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PRAFATIO EDITORIS. 


Fred. QGuil. Ehrenfr. Rostius, socer meus, cuius 
defuncti memoriam gratissimo animo summaque 
pietate prosequor, quum iterum iterumque a viris 
doctis ragatus esset, ut scriptiones suas Plautinas, 
merito illas quidem applausu exceptas, ultra an- 
gustos fines, quibus libelli scholastici vel acade- 
mici contineri solent, divulgaret; rem saepius 
in posterum dilatam tandem ante hos decem annos 
serio aggressus est iamque priores septem, qui 


| hoc volumine proponuntur, libellos typis ex- 
. 0 
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scribendos curaverat. Sed partim dissensione ali- 
qua cum priore libri redemptore exorta, partim ne- 
gotiorum, quibus auctor distrahebatur, multitudine 
ac gravitate, tum etiam perpetua, qua laborabat, 
corporis infirmitate, effectum est, ut vix inchoa- 
tum opus interrumperetur et usque ad auctoris 
mortem iaceret imperfectum. Huius igitur per- 
ficiendi ego in me suscepi negotium. Nam licet 
ego non is sim, qui interlorem aliquam prae me 
feram cum Plauto familiaritatem, ut quem et 
muneris officiique ratio et animi inclinatio ad 
longe alia trahant; tamen, ut mihi ipsi sumerem 
peragendum opus, neque alicui eorum committe- 
rem, quorum celebrata hodie est in hoc genere lite- 
rarum eruditio, haec causa fuit, quod nihil aliud 
volebam, nisi hoc, ut quam accuratissime repe- 
terentur ipsius auctoris verba: ex quibus quae 
iam antea typis fuerunt exscripta, non aliam, 
nisi correctoris operam requirebant, ea autem, 
quae manu sua adscripserat auctor, non tam 
peritum Plauti interpretem, quam scitum manus 
Rostianae lectorem postularé videbantur. Erant 
enim illa propter innumera scribendi compendia 
nimiamque literarum tenuitatem adeo ad legen- 


dum diflicilia, ut ei negotio vix quisquam ido- 
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neus videretur, nisi qui multo usu cognitam 


haberet auctoris scribendi consuetudinem. 


Fuit autem totius operis instituendi ratio 
haec. Ac primaria quidem b. Rostii cura in eo 
posita fuerat, ut quos olim composuerat libellos, 
iam aliquanto emendatiores auctioresque pro- 
poneret. Quaecunque enim inde ex eo tempore, 
quum primum illos edidisset, vel assidua Plauti 
sui aliorumque scriptorum lectio, vel novorum 
subsidiorum cum interpretationem tum emenda- 
tionem Plauti adiuvantium usus, vel eorum, 
quae ab aliis viris doctis de iisdem rebus dis- 
putata essent, comparatio suppeditaret, iis omni- 
bus ad librum suum exornandum, quantum 
posset per illa, quae dixi, impedimenta, usus 
est diligentissime. 

, Ex his igitur emendationibus, quae ad prio- 
res septem libellos pertinerent, quos vivo Rostio 
excusos esse dixi, eas hic ipse ita disposuit, 
ut illis quidem extremam manum imposuisse 
‘putandus sit; mihi autem hoc unum fuit reli- 
ctum, ut hos quaque libellos, quum nec typorum, 
quibus.exscripti erant, forma satis placeret, neque 


exemplarium tantus, quanto opus videretur, su- 
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peresset numerus, denuo exprimendos curarem. 
Ceterum quaecunque in his quidem hbellis emen- 
data reperiuntur , spectant illa aut ad orationis 
expoliendam elegantiam; veluti si librorum loca 
mutata comparent in locos, vel pro locis, qui 
occurrunt, rescripti loci, qui leguntur, vel pro 
is, quae z2#sptam sunt, reposita ea, quae zusquam 
inveninntur, et quae sunt similia, qualia in sin- 
gulis quibusque libellis facile quivis reperiet; 
aut ad ipsarum rerum, quae exponuntur, do- 
cendam Veritatem ; cuiusmodi sunt illa addi- 
tamenta, quibus auctor vel nova adtulit ex 
Plauto aliisque scriptoribus rerum expositarum 
exempla » vel novos citavit sententiae a se 
dictae testes, vel contrarias refutavit aliorum 
opiniones, vel fontes indicavit recens apertos, 
“unde hausta esset accuratior alicuius rei notitia. 
Quae quidém additamenta vel in ipsam ver- 
borum olim scriptorum seriera intexta, vel in 
margine singularum paginarum apposita, vel 
etiam ad caleem alicuius libri (v. c. libelli VII. 
p. 83. sqq.) adiecta; numero autem ita inter 
singulos libellos distributa sent, ut plura in bb. 
I. TT et VIL, pauciora in lib. V et VL, nulla 
prorsus in lib. IT et IV. reperiantur. 
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. Paullo maior opera adhibenda mihi fuit in 
posterioribus viginti libellis, in quibus quae 
emendata. vellet auctor, manu sua inscripse- 
rat in margine culusdam singulorum libellorum 
exemplaris Sed baec quoque quum ita com- 
parata esse intellexissem, ut dubitari non posset, 
quin auctor ea plane sic, ut hic scripta legerentur, 
typis exscribi voluisset, tacite ubique in textu 
conformando expressi; exceptis tamen duobus 
locis (v. pag. 100 et pag. 154.), in quibus quae 
notaverat auctor, quum ad antiquum verborum 
contextum mon Satis adaptata viderentur, in 
inferion paginarum margine apponenda et un- 
cinis includenda putavi, monito de ea te lectore 
et additis nominis mei siglis Id quod: feci 
etiam. fribus aliis Locis (v. p. 115. 123 et 
153.), ad ques. quae. notata leguntur, ex alio 
quodam, quam de quo supra dixi, exemplari 
petita sunt. Pertinebant autem omnes illae emen- | 
dationes manuscriptae tantum ad eos libellos, 
qui Ferculorum nomise inscribuntur, inde a 
ferculo prime usque ad quartum decimum, ex- 
cepto tamen tertio decimo, in quo postremo 
pariter atque in reliquis quinque ferculis (si ex- 


ceperis duos locos in ferc. AVIIL p. 302. not. 
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et ferc. XIX. p. 309. not.) et in eo libello, qui 
ést de vocibus hybridis scriptus, nihil adno- 
_ tatum inveni Earum autem » quae ad. priora 
fercula pertinent, emendationum maior quidem 
numerus in ferculis J. IIL IV. VL VII et XIV. 
pauciores in reliquis reperiuntur. (Ceterum in 
his quoque libellis duplex erat emendationum 
genus. . Aut enim delevit auctor et retra- 
ctavit, quae olim scripserat, aut nova quae- 
dam addidit. Deletae autem sunt aut integrae 
de locis quibusdam Plautinis disputationes, 
aut . aliquae tantum earum  partes.. Quas 
integras delevit disputationes, in earum lo- 
cum vel nihil substituit, quod accidit his 
locis: Mostell. I. 3, 121. (ferc. IV.) IL I, 59. 
(ferc. eodem.) Cistell. IT. 1, 37 — 40. (ferc: V.) 
et Stich. IL 2, 70. (ferc. VIL); vel novam 
eamque rectiorem reposuit interpretationem, 
cuius rei unum exemplum est in Cistell. IL 
4, 35. (ferc. L p. 102.); vel, si bis eosdem 
locos olim tractasset, binas disputationes in 
unam contraxit; ex quo genere sunt hi loci: 
Epid. TIL 1, 12., antea ferc. I et VIL, nunc 
posteriori tantum loco: tractatus p. 163.; Mostell. 
III. 2, 143., olim ferc. IV et XIV., nunc semel 
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p. 247. explicatuss Stioh. IL 2, 41.; cuius 
duplex .ititerpretatio ferc. VI et XV. proposita 
nunc in unam contracta legitur p. 267.; Pers. 
IL 2, 38, de quo quæ alim ferc. VIIL dispu: 
tata erant, nunc omissa sunt propter eius- 
dem loci interpretationéna ferc.: XV. p. 263 sq. 
propositam.  Quamquam -etiamnum supersunt 
quidam loci, bis ab auctore tractati, veluti 
PseudoL. L 3, 67. de quo vid. ferc. VIIL p. 181 et 
ferc. XIII. p. 236 -sq4. Similiter : autem atque 
in his Jlosis, .quos totos auctor retractavit, factum 
etiam. est. in iis locis, quos ex parte tantum 
refinxit;  quas tamen longum egt hic, singulatim 
recenseïre. Additamenta autem, quibus  aucti 
passim reperiuntur hi posteriares libelli,. plane 
eiusdem generis. sunt .cum. .illis, quibus prieres 
septem instructos esse supra dixi. Nam _licet 
novos: loôcos Plautinos praëéter eos, quos pridem 
in fexculis :exposuerat, auctor non addiderit, 
tamen ipsorum illorum, quos antea tractaverat, 
expositionem multis partibus auctioremi exhibuit 
plenioremque. , Quod: ita' plerumque .fecit, ut 
pristinam.: suam ‘de .illis locis sententiam vel di- 
lucidius explicaret determinaretque accuratius, vel 
novis argubentis stabiliret aç defenderet contra 


alias aliorum epiniones; nennunquaäm tameñ mu- 
tatam etiam sententiam; si delere nollet, quae 
olim scripsisset, adscripta nota aliqua indicavit, 
cuins : exemplum vide in ferc. VIL ad locum 
Epid. IIL. 4, 87. 88 et in ferc. IX. ad Amphitr. : 
L 1, 25. Locus autem his quoque additamentis 
assignatus est- vel in :margine paginarum infe- 
riori vel in fpso crationis contextu. | 
- His igitur, quas dixi, emendationibus ef- 
fectum esse spéro, ut non multum certe differre 
videatur-intar eos libellos, quos ipse auctor iam 
absolverat, - et hos posteriores, quos. mihi, ex 
‘paratis-stilieet. ipsius copiis, -edendos. locuple- 
tandosque reliquit. . Sed persuasum tamen häbeo, 
itlum, :sè-Kcuisset incoptum opus perficere, etiam 
aka plura:in-his vel emendaturum vel additu- 
rum fuisse. Cuius rei haec habeo indicia: Pri- 
müm est, quod in quibusdam harum : Hbellerum 
vel nihil vel paucissima . adnotata  essb supra 
memoravi; quamquam ho quidem, quemadno- 
Sam in ilks quoque factum est, quibus ‘auctor 
ipse eXtremam manum imposuit, ita ne mirum 
. quidém. ‘esse patest. in. lis, quos nevissimis 
demum scripsit temporibus, neque ix eo, quo 
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exposait de vocibus hybridis, quippe quam ma 
teriam. in posterioribus étiam ferculis (v. p. 247 
sq. et p. 280 sq.) iterem iterumque tractavert 
Alterum positum ‘est in .eiusmodi notis, qualis 
legitur p. 100. ad Captivorum prologum, ubi 
qui citatur locus Horatianas quum  repugnare 
videatur ïiis, quae: in textu exposita sunt; 
facilima est coniectura, auctorem hune quo- 
que loemm, pritsquam in lucem ista emitte- 
ret, dense rétractaturum :fuisse. Tertium de- 
nique eiusdem :rei indicium ülud istellige, quod 
singula quaëdaäm verba et locutiones, quas in 
prioribus libellis cum aliis commutatas esse: ino- 
nui, in posterioribus passim relictae sunt; quas 
poteram sare. non ‘invito ‘auctore corrigere, sed 
ne quidqham. rene ipdus auctoritati tribuisse 
viderer, hoe uno loco de ea re lectarem. ad- 
monere, quam singulà mutare malebam. . Cete: 
rum quod commemorantur passim foci, quos. at 
auctor sé alias explicaturum esse. (v.c. Memaech: 
IV. 2, 1% p. 62), nec tamren in his quidem 
libellis expläcuit; quodque ferculura XH inscripsit 
Plantarum horti Flautins: series primum, cui 
tamen altera series non respondet; ex eo facile 
œlligitür,. habuüisse eum praeter illa, .quae iam 
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apposuit; : etiarn alid, quaë -expromere posset e 
pénu::su0 Plaütinorum cupediorum fercula. Id 
quod testantur etiam. illäe notae manuscriptae, 
qüas idem de aliis, quàm qüi boc librnp exponuntür, 
locis Plautinis, vel in quibusdam schedulis : vel in 
duobus Plauti Ernestiani exemplaribus inscriptas 
reliquit,. non accurate illas quidem elaboratas, 
sed paucis plerumque verbis, quid ille de quo- 
vis loco statueret, significantes. Quas notas 
quamvis potuissem in fine libri tamquam sup- 
plementuni aliquod adiicere, tamen, quoniam 
dubitabam, an id. invito auctore facturus essem, 


omisi. 


Haec: habui, quae praefarer de emendatio- 
nibus, quibus auctor. hanc novam libellorum 
suorum recensionem praestare voluit priori sin- 
gulorum:editioni. In reliquis omnibus quam 
viam ille praeiverat in prioribus septem, quos 
ipse absolverat, libeis, eadem etiam in poste- 
rioribus ptogrediendum .mihi. putavi.. Itaque 
omissi sunt. et tituli programmatum pleniores et 
appendices, quibus solemnitates scholasticae vel 
_ academicae indicuntur; excepto ferculo XII., in 


quo quum ipsum libelli argumentum arctius co- 


haereret cum data scribendi . occasione,  quam 
et titulus indicaret et epilogus ‘uhetius . perse- 
queretur; et illum praefixi paullo pleniorim et 
hunc integrum servavi; quemadmoütim ab ipso 
auctore factum vidi in ea dissertätione, ; quae 
scripta ‘est de nuptiis servilibus. Eodemque 
modo etiam ïilla servanda, existimavf; : quae 
auctor praefatus : ést ferculo primo. Reliqui 
autem libelli quo tempore et qua occasione 
primum sint in lucem emissi, in ipsa fronte 
totius libri indicavi, unde simul apparebit, 
ordinem singulorum libellorum ab ipso auctore 
constitutum ita a temporum ratione discrepare, 
ut primum locum teneant scriptiones duae aca- 
demicae, tum sequantur reliquae commentationes, 
quae varii sunt argumenti nec communi quodam 
nomine inscriptae, claudant autem agmen illae, 
quae Ferculorum nomine com prehenduntur. 
Praeterea ad calcem libri triplicem indicem 
subieci, quo confciendo gratum me facturum esse 
sperabam ïüis, qui libro usuri essent. Orthogra- 
phiam denique et interpunctionem auctori usi- 
tatam, quamvis nec mihi ubique placeret, nec 
ille ipse in huiusmodi rebus satis sibi con- 


staret, tamen paucis exceptis retinui. 


— (REY — 

Reliquum est, ut alterum horum opuscu- 
dorum volumen, :quod continebit novem fabulas 
:Plantinas: ini vernacülum sermonem conversas, 
quam minimo temporis spatio intermisso in 
“‘lucem proditurum esse affirmem. 

*... Scribebam Lipsiae mense Martio 
a. MDCCCXXX VI. . 


= 


CONSPECTUS COMMENTATIONUM, 
QUAE HOC VOLUMINE CONTINENTUR. 


L DePlauti auctpritate a d faciendam rerum 
antiquarum fidem dissertatio, primum edita 
d. XIX. Octobr. MDCCCXVI. ad aÂpicandam 


professionem philosophise extraordinariam. p. 1 sqqe 


II. De natura ridiculi oratio, habita eodem die 
eademque  occasione, edita d. XVIL Apr. 
MDCCCX VII. ad indicendam solemnitatem scho- 
lssticam. p. 21 sqq. 

I. De Ilocatione conductione ad Plauti Capt. 
IV. 2, 38— 40. dissertatio, edit d. XXXI. 
Decembr. MDCCCX. ad indicendam solemnit, 
schol. p. 34 sqq. | 


IV. De morbo, qui sputatur ad Pleut. Capt. 
1. 4, 15— 23 et Evang. Marc. VIIL 23. dis- 
sertatio, edita d. II, Maii MDCCCXLI per. 
eandem occasionem. p. 44 sqq. 

V. Super lege barbarica ad Plaut. Capt. III. 
1, 32— 35. dissertatio, edita d. XX XI. Decembr. 
MDCCCXII. per eand. occas. p. 56 sqq. 

+ * 
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VI De nuptiis servilibus ad Plaut, Cain. prol. 
67— 77. Nuptiale donumillustri Wenckio datum 
. d. DL. Sept. MDCCCXIITL. p. 64 sqq. 

VIT. De usu vocularum si et ni in sponsio- 
nibus ad Plaut. Rud. V. 3, 19 — 27. dis. 
sertatio , edita d. XX. Apr. MDCCCXX. ad 

 indicendam solemnitatem scholasticam. p. 72 sqqe 


VIIL De Plauto hybridarum vocum ïignaro 
dissertatio, edita d. XXXI. Dec. MDCCCX XII. 
per eandem occasionem. p. 88 sqq. 

IX. Plautinorum Cupediorum Ferculum L, 
editum d. XXXI. Decembr. MDCCCVI. ad 
celebranda sacra anniversaria. p. 97 sqq. 

X.  Plautinorum Cupediorum Ferc. Il, editum 

. d. XXXI. Decembr. MDCCCXI. ad indicendam 
__ Bolemnitatem scholasticam. p. 108 sqq. 
k : XL Plautinorum Cupediorum Fero. IL, edi- 
tum d. XVL Apr. MDCCCXIL per eand. 
| occas. p. 119 sqq. 
‘ XIL Plautinorum Cupediorum Ferc IV., edi- 
tam d. VI. Maii MDCCCXIIL per eand. occas. 

p. 132 sqq. 

XIIL Plautinornm Cupediorum Ferc. V., edi- 
tum d XXIL Apr. MDCCCXIV. per eand. 
occas. p. 139 sqq. 

XIV. Plautinorum Cupediorum Fero. VL, edi- 
tum d. XIII. Apr. MDCCCXV. per eand. occas. 
p. 148 sqq. 

XV. Plautinorum Cupediorum Ferc. VIL, editum 
d, IL Maïü MDCCCXVT. per eand. occas. 
p. 162 sqq. à 

XVI Plautinorum Cupediorum Ferc. VIII, edi- 


% : 


— xvn — 


tam d. IX. Apr. NDCOCCXVMI. per eand, occas. 
p. 174 sqq. 

XVII Plautinorum Cupediorum Ferc. IX, (de 
Plautina voce numero), editum d. XX, Apr. 
MDCCCXIX. per eand. occes. p. 187 sqq. 

XVIIL Plautinorum Cupediorum Ferc. X. (de 
vocabulis uni Plauto semel uüsurpatis), editum 
d. XXXI. Decembr. MDCCCXIX. per eand. 
occas. p. 200 sqq. 

XIX. Plautinorum Cupediorum Ferc. XI. (quid 
differat inter voces dimidiatus, dimidium et di- 

- midius ?), editum d. XXXL Dec. MDCCCXXI. 
per eand. occas. p. 211 sq@ 

XX. Plautinorum Cupediorum Ferc. XII. (Plan- 
tarum horti Plautini prima series), editum dl. 

IV. Sept. MDCCCXXIII ad gratulandum illu- 
stri Volkmanno scholae Thomanae praesidium. 
p. 221 sqq. 

XXL Plautinorum Cupediorum Fero. XIIL, edi- 
tum d. XX XI. Dec: MDCCCXXIII. ad indicen- 
dam solemnitatem scholasticam, p. 233 sqq. 

XXIL Plautinorum Cupediorum Ferc. XIV.,’edi- 
tum d. XXXL Dec. MDCCCXXV. per eand. 
occas. p. 245 sqq. 

XXIIL Plautinorum Cupediorum Ferc. XV., edi- 
tum d. XXXI. Dec. MDCCCXXVI. per eand. 
occas. p. 260 sqq. 

XXIV. Plautinorum Cupediorum Fero. XVI., edi- 
tum d, XXIV. Apr. MDCCCXXVIII. per eand. 
occas. p. 271 sqq. | 

XXV. Plautinorum Cupediorum Ferc. XVII. 
(Theologiae Plautinae brevis expositio), éditum 
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d XXI. Apr. MDCCCXXXL per eand. occas., 
iterum excusum in S. V. /{genii Commentariie 
historico - theologicis (Zeïtschr., für d. histor. 
Theol.), Vol. IL. fasc. 1. Lips. 1832. p. 17— 
25. — P° 285 sqq. | 

XXVL Plautinorum Cupediorum Ferc, XVII. 
(de Plautinarum fabularum titulis), editum d. 
XXV. Apr. MDCCCXXXIII. per eand. occas. 
p. 294 sqq. 

XXVIL Plantinorum Cupediorum Ferc. XIX., edi- 
tam d. XVII Apr. MDCCCXXXIV, per eand. 
occas. p. 306 sqq. 
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DE 
PLAUTI AUCTORITATE 
| AD FACIENDAN 


RERUM ANTIQUARUM FIDEN. 





Plautinis fabulis non idem ab omnibus omni tempore 
statutum esse pretium, aliosque fuisse, qui et ingenii 
subtilitatem, et salium facetias, et castitatem morum et 
linguae elegantiam et metri diligentiam baud raro in 
iis desiderare sibi viderentur, cum alii nibil huius generis 
in poeta non laudandum, certe non excusandum putarent, 
id earum rerum peritis constat satis atque nullam habet 
admirationem. Nam cum tanta sit hominnum in sen- 
tiendo et iudicando varietas, ut ex iis, qui una cum 
aliquo vivant, vix duos easdem plane de eo sententias 
ferre audias, quid mirum fuerit, si iudices multa secula 
post nati, quam omnium rerum ingens facta est mutatio, 
de rerum vetustissimarum pretio aliter atque priores 
statuant, et ipsi. magnopere in iudiciis suis discrepent? 
Quare mihi videntur aeque iniusti erga Plautum esse 
ii, qui ex seculi sui sapientia suaque rerum informatione 
metiri et censere priscum poetam conantur, quam negli- 
gentes sui temporis profectuum, qui eum omnibus 
numeris absolutum et nulla arte ab iis, qui serius vixe- 
runt, poetis comicis superatum esse contendunt. Haec 
enim est humano generi insita et innata lex, ut non 
singuli solum, quid verum, bonum atque pulcrum sit, . 
procedente tempôre melius perspiciant, sed totae etiam 


ætates, maiorum sapientia adiutae, ulteriores in omni 
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virtute faciant progressus; quo fieri oportet necessario, 
ut, quemadmodum iter facientibus quanto longius pro- 
cedunt, ea quae relicta sunt a tergo tanto minus splendere, 
magisque caligare incipiunt, ita quoque ingeniorum fructus 
antiquitatis situ oppressi colorem suum ac dulcedinem 
salubritatemque pedetentim amittant. Quo fit, ut scri- 
ptores, etiam aequalium suorum praestantissimÿ, posteri- 
tatis gravem censuram subire cogantur, et casci Ennii 
experiantur fortunam, cui licet alii viderentur rem 
scripsisse | 

Versibus, quos olim Faunt vatesque canebant, 

Cum neque Musarum scopulos quisquam superarat, 

Nec dicti studiosus erat : 
tamen ingenii artisque fama adeo non propria atque 
senpiterna fuit, ut non longissimo interiecto tempore 
Virgilio aurum quidem, sed de stercore colligendum, 
reliquisse ïipse existimaretur. Licet vero, qui super 
Plautina inventione pariter atque elocutione iudicent, in 
. Omnia alia discedant, in eo tamen cunctos convenire 
videas, ut ex fabulis eius magnam antiquitatis scientiam 
hauriri posse contendant. Neque hoc immerito. Tantum 
enim lucis accendunt illae ad cognoscendà veterum 
Romanorum instituta, mores, opiniones, studia, ut 
perditas ejns poetae fabulas hoc nomine multorum Vir- 
gilii Horatiique carminum ïiactura lubens redimerem. 
Haec dico iis, qui meintelligunt. Potest enim damnum, 
in operibus ingenii factum, quoniam nova semper suc- 
trescunt et emergunt ingenia, aliquando sarciri et quasi 
cum usuris restitui; sed rerum gestarum memoria, ubi 
semel exstincta est, nulla temporum longinquitate revi- 
viscitt Habet autem antiquitatis notitia, e Plauto 
percipienda illa, eo maiorem utilitatem, quoniam eius, 
quo ille vixit, temporis nulli ad nos venerunt integri 
scriptores: ne dicam historici, quorum ars ad Ciceronem 
üsque à Romanis literis abfuit (de Legg. J. 5.). Sed 
he hbistoricorum quidem industria, si qua in describendis 
is temporibus elaborasset, inutilem faceret Planti 
operam, quippe cum veteres historici rerum publice 
gestarum et bellorum narratione potissimum occupari 
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soleant, privatam vero civium vitam et naeis institata 
vix obiter attiogant. Hinc factum est, ut Plautus inter 
praecipuos antiquitatis Romanae auctores numegretur, 
unde ii, qui vetera Romanae civitatis instituta descri- 
bunt, rerum narratarum testimonia repetant, quibus vel 
als scriptoribus silentio praetermissa doceant, vel alinnde. 
cognita confirment. Cui quidem auctoïitati eo maior 
vis atque potestas tribuenda videtur, quo magis ea, 
quam e Plauto discimus, rerum Romanarum conditio 
talis est, qua ipse magnam partem uteretur, quamque 
non audiendo legendove, sed vivendo cognitam et per- 
spectam haberet. Ex hoc igitur fonte, largiter ct puro 
solo fluente, antiquitatum scriptores prata sua merito 
irrigarunt, modo studiosius cayissent, ne torrentes in- 
currerent , qui liquoris amoenitatem limo turbarent, 
inutilique arena floridum campum ohbducerent. Osten- 
dam. cuiysmoadi res sit Magna eopia errorum est, e 
Plauti fabulis in historiam Romanam introductorum, 
quorum culpam non poeta, sed interpretes sustinent, 
qui, anctoritate illius saepissime male abusi, nubem 
pro Îunone amplexi sunt, et reperisse se in Plauto 
putarunt, quod ne pueri quidem in faba Cuius rei 
causam primariam et fere unam in eo positam cegsemus, 
quod rebus et sententiis a Plauto propositis plenam, 
indubitatam et talem fidem adianxerunt,  qualem vix 
historicis haberi consentaneum est. Quod quam incogi- 
tate, quantoque veritatis detrimento faotüum sit, hodieque 
fat, tum maxime apparebit, cum causas et rationes, 
quare Plauto in rebus ad antiquitgtis seientiam pertinen- 
tibus difhicile fides habenda sit, via atque ordine expo- 


S. 1. 

Tam a prineipio pemini non in mentem Venerit 
fingendi necessitas, munus poetis adeo proprium, ut 
sine eo poetam esse iam a Socrate*) et post eum ab 
Aristotele negatum sit. Quo quidem munere, quo rectius 


*) Plutarch. de aud. poet, p. 46, ed, Sylb. 
1* 
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quis fungitur, eo melius officio suo oblectandi aliorum 
animos satisfacere existimandus est“). In omni igitur 
carminum genere-non id curant poetae, ut nihil narrent, | 
nisi quod vere ita evenerit; sed e0 contenti, ut, quae 
facta aut dicta fingant, non repugnent, omnem 
operam in animo iucundis sensibus afficiendo, suaviter- 
que commovendo consumunt. Quem finem ut facilins 
consequantur , sese intra verum non continent, sed 
terminos eius egrediuntur, ipsamque adeo verborum 
insolentiara **:) rerum novitati attemperant. Vti vero 
istam veritatis transgressionem nulli poetae sibi religioni 
ducunt, ita comicos ei maxime studere oportet, quorum 
virtus in eo cernitur, ut expressas stultorum hominum 
imagines, non cuiusmodi gunt, sed quales cogitari pos- 
sunt, in scenam producant, utque largam ridendi materiam, 
quae ipsa ex improvisa fallacia nascitur, inveniant. 
Huic autem comici poetae duplici officio, quo magis 
satisfacere studuit Plautus noster, et quo maïiori cum 
libertate indulsit suo ingenio, eo graviorem interpreti 
reddidit difficultatem sustinendi sui muneris, Quo si 
quis recte fungi vult, eum oportet suum sibi semper 


‘monitorem esse, atque in singulis paäene versibus quae- 


rere, utrum aliquid serio an iocose et deridiculi gratia, . 
utrum ex animo, an simulate dicatur. Nam eo, quod 
interpretes multa in serium converterunt, quae per 
iocum dicta sunt , a recta sententia in transversum 
acti aberrarunt. Sic e. g. ex mera licentia comica fin- 
gitur in prologo Curcul. v. 69. mos ille serviliüm 
nuptiarum apud Carthaginienses, Graeeos et Apulos, qui 
nusquam locum habuit, etsi prologus interposito pignore 
eum illis gentibus asserere velit Item condimenta illa, 
quibus escas suas se condire praedicat cocus in Pseudolo 
III. 2. cicilendrum, sipolindrum, macis et alia, ibidem 
loci veneunt, vbi ôyov roxaç et ôprl3wy yüla Aristo- 
phanes redemit, 





e 


*) Vide auctorum locos a Spanhemio ad Aristoph. Ranas 937. citatos. 
**) Verba inusitata, ait Cicero, sunt poetarum licentiae libe- 
riors, quam nostrae. de Orat. III. 38. 
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6. 2. 

Alia causa, eur Plauto difliciius erediderim, haee 
est, quod mentiri*) saepe, saltem verum reticere argu- 
mento cogitur; ex quo, ut persona quaeque moribus 
suis convenienter agat**), necesse est, ut gloriosum 
bominem vane, fraudulentum ficte, insanum stulte, 
incultum imperite loqui faciat. Ad quae si quis animum 
non sedulo advertat, ei accidere potest facile, ut falsa 
pro veris accipiat. Îtaque oleum atque operam perdideris, 
si quueras, quinam fuerint campi Gargustidonii, qui 
milites Sycolatronidae: (Mil. Glor. I. 1.) quod oppidum 
Eleusipolis in Arabia: (Persa IV, 3, 37.) aut ubi situs 
fuerit portus Persicus? (Amphitr. I. 1, 248.) quem 
postremum pro mari Euboico dici Festus propterea non 
recte opinatur, quod ne velocissima quidem navis una 
nocte inde ad Teleboas vehi potuisset. Sed haec et 
similia, ut Peredia et Perbibesia (Curcul. III. 74.) nus- 
quam fuerunt gentium, et vanorum hominum sunt 
commenta, mendaciis suis veritatis speciem certis istis 
nominibus conciliantium. Porro mera fraus est, quod 
advocati in Poenulo (III. 3, 51), ut lenoni imponant, 
suabornatum militem in exercitu Attali, Spartanorum 
regis, fuisse perhibent, cuius nominis nullus rex unquam 
Lacedaemone regnavit. Sed consulto id fingitur, ut 
mures illi Africani (Poenul. V. 2, 51.), quos pro pan- 
theris olim dictos fuisse Lipsius in Electis IL. 4. frustra 
contendit. Talia innumera Plautus non ad veritatem, 
sed ad personarum ingenia accommodate finxit; quae 
si quis vera existimet, eum non minus incassum torqueri 
oporteat, quam grammaticos illos, quos Tiberius ineptis 
suis quaestionibus cavillatus fuisse a Suetonio c. 70. 
parratur. Quare etiam hominum, insaniam simulantium, 


*) In qua re Ciceronem adsensorem habeo, qui illud facetia- 
rum genus, quod re, tanquam aliqua fabella, tractatur, etiamsi 
habeas vere, quod narrare possis, tamen mendaciunculis adsper- 
gendum esse contendit. de Oratore II. 59. 

#*) Donatns ad Terent. Ennuchum III. 1, 42. disciplina est, 
inquit, Comicis, ut stultas sententias, ita etiam vitiosa verba 
adscribere ridioulis imperitisque personpis. 
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.sermones non ad amussim exigendi sunt, sed in aegrae : 
mentis somhiis numerandi, quippe quibus, utpote ab 
insanis profectis, non semper commoda senteñtia subest, 
Quare qui talia certa ratione definire velit, 

Niilo plus explicet, ac si 

Insunire paret certa ralione modoque. 

(Horat. Serm. Il. 3, 251.)*) 

- Id olim ob immortali Moro, cum ad interpretandos 

daeméôhjiacorum in N. T. sermones accingeretur, bene 

admonitum memini, et a Salmasio ad Menaech. V. 2, 
101. recte observatum est; quanquam ibi vocabula: 
Cygne prognatum paire, aliter atque ille intelligo. 

Neque multum ab insania abhorrent somniantium' visa; 

quare nec ea ad vivum resecanda sunt, ut illud in 

Rudente III. 1, 12., ubi aliquis narrat, se per somnium 

respondisse: nalas ex Philomela atque ex Procne esse 

hirundines; quod utrique feminae simul tribui confusae 
mentis indiciim est, alterutram autem a variis auctori- 
bus pro fontium mythologicorum diversitate modo hirun- 

dinis, modo lnsciniae matrem dici satis constat (vid. 

Heynii Observatt. ad Apollodorum p. 331.).. Denique, 

quod ad personarum imperitiam attinet, eius rei exemplum 

praebet recensio regum Syÿracusanorum ab Erotio in 

Menaechmis IL. 3, 58. facta, quam in muliercula facile 
excusandam esse, Gronovius ibi recte statuit: aliud 

adolescens in Cistellaria IL 1, 39., qui Opem Saturni 

facit aviam; quem errorem, risus gratia confictum, ipse 
poeta statim sub persona Melaenidis corrigit: aliud 

Vulcanus, qui in Epidico L 1, 32. armorum Achillis 

ab Héctore captorum fabricator falso perhibetur. Neque 





*) Veruntamen snper eïrusmodi locis, auctoris voluntate sensu 
carentibus, nonnisi omuibus rationibus subductis et expensis pro- 
nunciandum esse sponte apparet, et demonstratnr exemplis multoram 
Jocoruin, quibns criticorum axof#faæ commodam sententiam vin- 
dicavit, veluti.illis verbis Aristophanis in Avibus 1377., quae 
quamvis Kusterus cum Scholiaste de ändustria obscurata esse 
dixisset, illustris tamen Beckius continuationem interruptae oratio- 


nis esse perspicue docuit. Conferantur quae idem de verbis v. 929 
sq. positis dixit. / 
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vero ubique poeta fictae stultitiae et ignorantine ipse 
monitor est, sed notandam eam et ridendam relinquit 
spectatorum sagacitati; veluti illud in Bacchidibus IV. 
9, 14 , quod servas quidam bustum Achillis cum Pala- 
medis tumulo confundit. Îtaque in hoc genere cautum 
oportet esse interpretem, ne suae stultitiae testes do- 
mestico praeconio colligat. Fieri enim quandoque potuit, 
ut poeta ex aliis, quam seriores scriptores, fontibus 
narrationes et fabulas quasdam hauriret. (Cuius rei 
vestigium reperisse mihi videor in Menaech. J. 2, 35., 
ubi de Adoneo a Venere rapto sermo est; quam rem 
ceteri scriptores ignorant, pariter atque illam de Liber- 
tate fabulam, quae nunquam pedem voluit in navem 
eam Hercule una imponere. Rud. II. 6, 5. Nam quod 
in Epidico III. 2, 80. Peliam a Medea non concoctum 
solum, sed etiam ex sene adolescentem factum esse 
dicit, id nescio utrum antiquam forsitan famam cum 
Cicerone (Cat. Mai. c. 23.) secutus potius fecerit, an 
duas fabulas ridiculi causa consulto confuderit. Quoties- 
cunque igitur in Plauto in eiusmodi locos incidimus, 
ubi aliquid contra, quam verum et honestum est, 
dicitur, non praecipitandum est iudicium , neque de 
persona poetae, aut seculi illius scientia vel moribus 
perperam statuendum, sed videndum, an tales sententiae 
ingenio eius, quem dicentem facit, accommodatae sint, 
et tenendum Plutarchi praeceptum, ut ea, quae ab- 
surde dicta a poetis sint, refutemus iis, quae in con- 
trariam partem ab iisdem dicantur. (de audiend. poet. 
p. 76. ed. Hutten.) : 


6. 3. 
Sed alia causa, quae Plauti fidem dubiam reddit, 
haec est, quod Graecos atque Romanos mores miscuit*). 
Quae quidem res, etsi per se laudanda non est, ei 





*) Nempe in ipsis fabulis, non in prologis, de quibus idem 
valet, quod Westerhovius de Terentianis prologis ait ad Hecyr, 
Proi. v. 25. Utut ficta in fabulis omnia, prologus tamen Romane 
cars Romanis loquitur. 
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tamen consilio, quo fabulas suas composuit, nulli detri- 
mento fuit. Imperita enim multitudo, quae maxima 
spectatorcm pars erat, eo, quod in palliata comoedia 
Romanorum aut dii, ut Juno Lucina, Aulul. IV. 7, 14. 
deus Fidius, Asin. L 1, 8 Laverna, Aulyl. III. 2, 31. 

Fontinalis et Liber, Stich. V,. 4, 17. Fortuna Obse- 
quens, Asin. III. 3, 126. aut magistratus, ut Dictator, 
Trin. III. 2, 69 Tresviri, Amphitr. I. 4, 3. Magister 
curiae, Aulul. L 2, 29. et similia, ut porta Metia, Casin. 
II. 6, 2. Satrium, Ibid. IIL 1, 10. Comitium, Poenul. 
III. 6, 12. et plura huiusmodi Curcul. IV. 1, 9 — 24, 
commemorabantur, adeo offendi non poterat, ut absque 
ea Latinardm rerum cum Graecis comparatione ipsam 
fabulam ne ïntelligere quidem potuisset*); peritiores 
autem ex ista deliberata rerum aut Jocorum confusione 
novam ridendi capiebant occasionem. Nobis autem, 
qui non voluptatis.solum, sed doctrinae quoque gratia 
Plautinas fabulas legimus, dici non potest, quantopere 
illa poetae inconstantia et quasi fluctuatio veri cog- 
noscendi difficultatem augeat. Etsi enim Plautus ceteris 
poetis, qui primi sua ingenia Graecarum literarum Inmi- 
nibus accenderunt, eo praestat, quod fabulas Latinas 
non ad verbum, ut Ennius quidem, Pacuvius, Attilius, 
de Graecis expressit, sed magno Romanarum literarum 
incremento, quia semper citra veritatem est similitudo, 
Graecos comoediarum auctores negligentius imitatus est 
(vide Terent. Andr. prol. 20.), ita quidem, ut accepta 
ab aliis mutaret, explicaret (Gell. III. 3.), multa per 
se inveniret et argumenta fabularum Romanis ingeniis 
accommodaret; tamen quoniam rei gerendae scenam in 
Giaeciam transtulit, personisque suis non Graeca solum 


nomina, sed ‘paepe etiam mores affinxit, multis in locis 


\ 
à 


*) Hanc consuetudinem alienis institulis vicina suae gentis 
affingendi nomina, ob varios variorum populorunm mores relinere 
omnes Coguntur, qui de xrebus peregrinis exponunt: historici 
tamen cum minori veritatis periculo, quam poetae, quippe cum 
illis iuterpretari singula et uberius exponere liceat, hos vero in 
mediam et quasi praesentem rem iatroducere oporteat lectores 
spectatoresve. 





dificillimum explicatu est, utrius gentis mores atque 
instituta poetae animo quovis in loco maxime obversata 
sint*). Nam quod passim ea, quae Latina sunt, barbara 
appellat, id non satis est ad caetera pro Graecis 
habenda, quae maximam partem Romanis moribus adeo 


conveniunt, ut mutato tantum nomine, id quod res est, , 


fabula de iis narrari videatur. Sed quoniam saepissime 


non certo constat, utrum poeta dissimulationis suae 


memor fuerit, nec ne; sponte apparet, quanta cura 
atque cautio iis adhibenda sit, qui ex illis fabulis 
eruere atque .illustrare Romanas antiquitates velint. 
Ceterum quid et quantum poeta Graecorum auctorum 
debeat imitationi, nunc nraxime, cum fontes, unde 
baurire potuit, toti paene exaruerint, definiri nequit. 
Sed quidquid illud fuerit, praeter simile argumentum 
et characteres comicos, sane parum fuisse, nos per- 
suasissimum babemus, et cuique facile intelligetur, qui 
paucos istos Jocos, quos Plautus in Trinummo e Phi- 
lemonis Thesauro expressisse eruditissimo Hermanno 
videtur, inspicere animum induxerit. Itaque cum in 
omnibus, quae supersunt, fabulis, quinque tantum nu- 
merentur, quarum auctores Graecos secutum se esse 


poeta ipse fatetur, Asinariae Demophilum, Casinae et 


Rudentis Diphilum, Mercatoris et Trinummi Philemonem : 
duae autem, quarum Graeca saltem nomina commemorat, 
Alazonis et Carchedonii: cumque reliquarum quatuor- 
decim nullum nominet Graecum exemplum, haud dubie 
aeque bona fide fassurus, si, quae imitaretur, habuisset; 
plus quam simile vero est, poetam felicitate ingenii sui 
maxime fretum, proprio Marte pleraque invenisse et 
suo rem egisse remigio. Quod vero poeta non incorrupta 


+ 





*) Non fugit ea difficultas brabentas illos Hafniensis academias, 
qui anno 1811 proposito praemio super argumento his verbis 
concepto certari voluerunt: ,,Fabulis Plautinis et Terentianis cum 
sana crisi et subacto iudicio perlectis enucleetur artis comicae 
apud Romanos ratio, ita inprimis, ut pateat, quid in utroque hoc 
auctore theatro Romano proprium sit, quid a re dramatica Grae- 
corum desumtum.‘* Sed, utrum et quo modo ista quaestio soluta 
fuerit, ignoramus. 


t 
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Latini sermonis integritate usus est, sed Canusini more 
bilinguis, Graeca vocabula Latinis jnterposuit *), id 
mihi non solum ideo fecisse videtur, ut fabulis suis 
maiorem graecitatis speciem conciliaret, sed etiam partim 
necessitate temporum suorum, quibus Latini sermonis 
inopia et rusticitäs Graecae orationis urbanitate et copia 
augeri et ornari solebat, partim impulsus auctoritate 
elegantium virorum, qui erudito quodam fastidio sermonis 
vernaculi incorruptam integritatem contemnebant; quam 
ut suae aetati restitueret Tullius, ambitiose sed frustra 
adseverare conatus est, linguam Latinan locupletiorem 
esse, quam Graecam. de Finib. I. 3. 


6. 4, 

Haud pauci vero loci legenfium oculis occurrunt, . 

qui poetae paullo leviorem animum atque incuriam earum 
rerum produnt, quas observare eiusmodi artificem utique 
decebat. Quam aliam causam existimem, cour fides 
verbis eius non temere habenda videatur. Non semper 
enim poetam sedulam navasse operam, ut, quae fin- 
geret, vero essent similia, multis exemplis doceri possit. 
Nos paucis defungamur. In exordio Mercatoris ado- 
lescens, primas in ipsa comoédia partes acturus, fabulam 
eam esse confitetur, quod quam parum attentioni specta- 
torum excitandae inserviat, iam Muretus intellexit, et 
recte reprehendit. Nec melius consulitur illusioni, cum 
prologus in Poenulo, nulla urgente necessitate, ego to, 
inquit, ornabor: alius nunc fieri volo. Sed excusatius 
contra istam illudendi legem peccaret poeta in prologis, 
qui pro segregatis ab argumento sermonibus habendi, 
et partim aliorum auctorum sunt, si non in idem vitium 
in mediis incurreret fabulis, Magnopere autem corrum- 
pitur To éuncyua, ubi in medio actu vel spectatores 
compellantur**), ut ‘in Mercat. I. 2, 48. IL. 1, 43.. 





*) Exemplo Livii Andronici, quem Suetonius de illustr, gramm. 
propterea semigraecum vocat. 
**) De quo more dramaticoram poetarum digna est quae 


legatur doctissimi Bluũmneri disputatio in: Leipriger Kunstblatt 
Hefñt, VI. h: 2, 
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Cistell. I. 2, 27. IV. 2, 9. Amphitr., III. 4, 15. Mil. 
GI. III. 2, 48. IV. 3, 38. Mostell, I. 3, 123. III. 2, 19. 
Poenul. IV. 2, 99. Trucul. I. 2, 12. IL. 6, 1. Pseudol, 
L 5, 149. 160. IV. 7, 136, vel aliqua eorum ratio 
habetur, ut in Poenul. III. 1, 47. 51. et 2, 20. V. 4, 
54, vel denique mentio fit comoediae et comicorum, 
ut in Mil. GL IL 2, 213. Casin. V. 4, 27. Amphitr. 
IIL 4, 8. et 4, 4. Captiv. IV. 1, 11. Poenul. IIL. 2, 4. 
Pers. 1V. 2, 4. Pseudol. 1V. 8, 3. Haec ita comparata 
esse, ut fabulae fidem elevent, in promtu est, neque 
credibile, poetam, qui fidem summae totius operis 
parum muniverit, de singularum partium veritate nimis 
faisse sollicitum. Quod si qui aliorum poetarum exemple 
factum esse dicant,. ut Terentii in Hecyra V. 4, 26. 
aut Aristophanis, spectatores vel alloquentis, in Avibus 
v. 30. et 1102., in Nubibus 518., vel digito monstrantis 
in Nubb, 1096. et seq., in Ranis 795. 981, 987., vel 
gratiam eorum captantis, in Equitibus 36 — 29., in 
Acharnen. 512., ii meminerint, non semper recte fieri, 
quod exemplo fiat, sed quod recte fiat, id esse probandum. 
Aliud poetae zagopgaua satis ridioulum in Amphitruone 
deprehendimus, ubi Sosia et Mercurius introducuntur 
iurantes per Herculem, qui secundum fabulae argumen- 
tum nondum natus esset (cf, Voss. Instit. Orat. V. c. 7.). 
Neque vero id nihil offensionis habet, quod scenae in 
Graeciam translatae immemor (Graeci -sermonis facit 
interpretem, ut in Trucul. J. 1, 60. Phronesium, nam 
Phronesis est sapientia; quem quidem versum me non 
prohibente pro insiticio inducas, etsi ille veterum poe- 
tarum consuetudine interponendi rerum expositioni nomi- 
num interpretationem defendi potest (de qua re consule 
Clar. Weichertum in libello: C. Valerii Flacci Argo- 
nauticon liber octavus. Misenae 1818.); quodque in 
Poenulo IV. 2, 80, sezennem puerum appellat, quem 
in prologo 65. sepiuennem dixerat Ned hoc etiam 
solutae orationis scriptoribus accidit, ut sibi in rebus 
fictis non constent (vid. Fischer. ad Xen. Cyrop. II. 
4, 2.), neque adeo in veris, maxime in locorum homi- 
numve nominibus, quae diverso modo scribi e numis, 
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lapidibus et libris constat *); quidni idem poetis facere 
licuerit? qui ut in aliis rebus, ita in nominibus etiam 
propriis variare solent. Sie verbi causa in Amphit. prol. 
99. Electrus dicitur pro Electryone, ut Terentius Hecyr. 
I. 2, 6. eandem mulierem modo appellat. Philotium, 
modo Philotidem. Cuius moris, apud Graecos etiam obvii, 
exempla dedit Hemsterhusius ad Lucian. Tim. p. 157. 


$ 5. 

Accedimus ad aliam causam, quare de Planti fide 
merito dubitari possit, repetendam illam quidem e vitae, 
quam coluit, ratione, Etsi enim de natalibus eius nihil 
certi atque explorati habemus, id tamen ambigi nequit, 
poetam, nisi servus fuerit, certe aut infimo loco natum, 
aut nullo numero in civitate habitum fuisse. Hoc inde 
verosimile fit, quod poetarum generi, quod olim in 
Graecia sanctissima existimatione floruerat, illo tempore 
apud Romanos adeo nullus honor fuit (Cic. Tusc. Qu. 
I. 1.), ut plerique primorum poetarum, Livius quidem, 
Caecilius, Terentius, servi fuerint; quodque Plautus 
in comoediis servorum ingenia atque mores tam graphice 
depinxit, ut hoc maxime vivendi genus usu penitus 
cognitum habuisse videatur. Nam quod civis Romani 
Marci Attii nomen gerit (Mercat. Prol. 10. Asin. Prol. 9.), 
id potest a domino manumissus, cui fortasse etiam 
primam ad poesin institutionem debebat *), accepisse ; 
quemadmodum Terentium Suetonius refert a Terentio 
‘Lucano senatore ob ingenium et formam non modo 
liberaliter institutum, sed et mature manumissum esse. 
Sed licet ingenuus esset, nullis tamen maioribus ortum, 





*) Hanc Grroloyovuévwy consuetudinem, a viris doctis parum 
observatam, saepe non tam corrigendi, quam corrumpendi texta 
occasionem dedisse, recte. monuit Mazochius in Commentariis in 
regii Herculanensis musei aeneas tabulas Heracleenses. P. L. p. 70. 


*) Nam, si in rebus obscuris divinare licet, potuit L. Attius, 
nobilis ille poeta, qui non longe post Plautum floruit, eiusdem 
familiae filius fuisse, in qua servivit Plautus, atque ab hoc in 
faciendis versibus eruditus, vel uterque 8 patre familias ad poeseos 
étudium excitatus esse, 
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non solum e Minucio Felice apparet, a quo nullius loci 
homo Plautinae prosapiae appellatur; sed exinde quo- 
que, quod mercaturam faciebat, rem illo tempore satis 
contemtam: cuius.irfelici successu opibus exutus haud 
dubie sese in pistrinum non dedisset, nisi inde aut olim 
exiisset, aut parum se dedecoris tracturum existimasset. 
Atqui tenuis ista vivendi ratio, quemadmodum poetam 
haud dubie ad scribendum impulit, quod de se ipso 
Terentius (Phorm. prol. 20.), de Simonide Phaedrns 
(IV. 21, 2.) narrat, atque utique effecit, ut poeta 
magnam cum vulgo contraheret familiaritatem, quae 
eum maxime idoneum redderet ad scribendas comoedias, 
hoc est, ad vitae privatae et vulgaris imaginem tenui 
oratione imitando praponendam: in qua arte, praesertim 
cam ingenii excellentia, exercitationis assiduitas, et 
Graecorum exemplarium imitatio accederet, facile prae- 
stare -potuit: ita impediit etiam, quominus iis artibus 
inficeretur, quibus ingenia ad magnum fortunae cultum 
educari solebant, Proinde ubi de veritate rerum, a 
Plauto propositarum, disputatur, semper quaerendam 
est, ad quod scientine genus eae pertineant, Si tales 
erunt, quarum cognoscendarum facultas illius temporis 
vulgo quoque parata fuit, et ex literarum, quas Seneca 
serviles appellat (de Tranq. c. 9.), thesauro promtae, 
nihil causae erit, cur dubitemus; sin contra, non temere 
et festinanter iis fides erit adiungenda, sed videndum, 
ne nimiam tribuas poetae auctoritatem, si in eius tan- 
quam magistri verba iurare audeas. 


$. 6. 

Ut igitur cum Xenophane Colophonio Joquar, et 
quid putem, non quid contendam, proponam, opinor 
rerum, quarum notitias e Plautinis fabulis haurire velis, 
tria facienda esse genera: unum earum, in quibus etiam 


valgus satis erat versatum; alterum earum, quas non 
nisi liberalius educati bene callebant; tertium earum, 


quas docti iuxta cum ignarissimis illa aetate facile 
nesciebant. Ac primum quidem genus paucis licet ab- 
solvere. Huc enim referuntur opiniones vulgi de natura, 
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providentia et véneratione deorum: tum omnia, quae 
de cultu victuque hominum eorumque probis vel improbis 
, moribus dicuntur: porro commemoratio artium, quas 
plebs Romana, vel servi adeo, veluti medicinam (Solo- 
nis legibus servis interdictam, Hygin. fab. 274.), exer- 
cebant: deinde puerorum educandorum et instituendorum 
disciplina *): denique etiam vetera proverbia, in quibus 
vulgus habitat, quaeque antiquae säpientiae praestan- 
tissima sunt documenta. Harum rerum omnium Plauto, 
propter exactam, qua pollebat, earum notitiam, tantam 
fidem habebo, quantam iis habeo, quibuscum in tenebris 
micare velim. 


S. 7. 

Sed ad alterum genus doctrinae, e Plauto repeten- 
dae, pergimus, quod cernitur in iis rebus, quas non 
nisi liberalius educati callere poterant. Hic autem 
mihi errare videotur inprimis ii, qui in fori Romani 
antiqua consuetudine e Plauto ïillustranda satagunt. In 
quo negotio, si caute versabuntur, sane non ludent 
operam; sed male providi temerarii adsensus poenas 
dabunt. Nam cum illo tempore iuris divini et humani 
prudentia ab ingenuis tantum et nobili loco natis, quique 
rem publicam capessituri erant, a cuius administratione 
Plautus, ut plerique poetae, alienissimus fuisse videtur, 
disceretur; cumque doctrinae illius praecepta neque in 
libris néque in scholis traderentur, sed ex usu fori et 
quotidiana cum clarissimis iureconsultis consuetudine 
ab adolescentibus pedetentim et observando essent per- 
cipienda, credibile non est, Plautum, omnia alia agen- 
tm, in ea disciplina longe ultra vulgus sapuisse *”). 





*) Qnod propriam servoram munus fuisse tralaticiam est, 
et. veteri Livii Androaici exemplo confirmatur, quem eundem 
acenicpe apud Romanos poeseos parentem Livii &alinatoris, heri 
sui, liberos erudivisse, Hieronymus in Euseb. Chron. ad olymp: 
148. testatur. J 

*x) Hoc alius Rowanorum poetae comici, Luscii Lavinii, 
exemplum jllustrat, qui, marrante ‘Terentio in Eunuchi prologo, 
im fébula ‘Thesauro appellata, contra omnem naturam ‘et iuris 
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Quapropter in eiusmodi locis, ubi de iure agitur, magna 
cautione opus est, ne temerario et inconsiderato iudicio 
aut formulas, quibus Plautus utitur, aut regulas, quas 
sequitur, communi iureconsultorum usu receptas et 
civitatis auctoritate comprobatas fuisse statuamus. Cuius 
rei luculentum in libello super lege barbarica exemplum 
proposuimus *)}. Nunc aliud afferamus. In Poenulo 
(L 1, a versu 42.) adolescens, lenonem fiaude circum- 
venturus, iubetur villicum suum cum auro ad lenonem, 
quis esset ignorantem, ut noctem ibi duceret, mittere: 
tunc ipse adire lenonem et rogare, servusne suus ad 
eum venerit: quod si ille, alium quaeri existimans, 
negaverit, extemplo futurum, ut leno dupli fur sit, et 
cum non habeat, unde pecuniam, poenae loco solven- 
dam, conficiat, eundum esse in ius, ubi praetor totam 
familiam adolescenti addicturus sit. O praeclaram rem- 
publicam, in qua non vixisse poeniteat, ‘ubi homines, 
quibus nec animus furandi fuerit nec insidiarum sibi 
factarum levissima suspicio, quibusque adeo Adrastea 
ipsa ignoverit, furti damnabantur! Apparet igitur, haec 
contra fori Romani iustitiam pugnare, et ex illo loco, 
cum Act. IIL 1, 60 — 62. comparato, id unum haud 
dubie colligi, Plauti tempore evanuise illam cam lance 
et licio furtorum quaestionem, legemque Aebutiam, si 
quid ea duodecim tabulis derogaverit, iam tum latam 
oportuisse; dupli vero poena affectos fuisse homines, 
alienae fraudi non malitiose, sed praeter suam opinionem 
et voluntatem aflines **), non certo inde potest colligi, 
neque omnino verisimile est ***). 





consuetudinem, reum prius causam dicentem introduxit, quam 
potitorem. OÙ 

*) Aliud vide in Ferculo IV. ad Mosteller.. V, 1, 40 — 45, 

**) Nam conatum -quidem delinquendi, punitum fuisse a Romanis 
docuit Fridericus Cropp, in commentatione, de praeceptis iuris 
Romani circa puniendum conatum delinquendi. Heidelbergae 1813. 

***) Quae Clar, Puchta in libro: Civilistische Abhandlungen- 
Erlangen 1823 pag. 7. contra nos disputavit, ea facile refutari 
possunt. Nequaquam enim statuimus, Plautum nullam habuisse 
lgum aique. iurium :nojiiam, quod vel iis ſabularum ‘lois, in 
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in tertio vero genere praeter alia numeraverim 
inprimis rerum historicarum, quibuscum geographia arcte 
coniuncta est, scientiam; quarum aliae memoriam Plau- 





quibus ad legem Plaetoriam (Pseudol. I. 3, 69.) legem Cinciam 
(Festus voc. muneralis lex) et ad statum cum hoste diem Curcul. 
J. 1, 5: respicitur, refelli queat: neque etiam scripsimus, quod ille 
falso dixit, in rebus ad ius pertinentibus poetam nullam fidem me= 
reri; sed hoc contendimus, magnopere cavendum esse, ne poetae, 
qui in iuris disciplina non longe ultra vulgus sapuerit, temere 
assentiamur, Vulgus autem intelligimus non ex toto rudem, sed 
iiteratam tamen multitudinem, quae ut semper caret subtili artium 
hberalium scientia, ita quoque juris accurata peritia, sive eam in 
legibus, sive in actionibus leyitimis reponas. Itaque idem vir 
doctissimus haud recte statuisse nobis videtur, e nostra sententia 
sequi plane contrarium: ,, Umgekehrt liegt gerade darin, dass der 
Dichter seinem grossen Publicum diese rechilichen Beziehungen hingeben 
konnie, ein Beleg fur die Befreundung des Volkes mit seinem Rechte.“* 
Quae verba satis ambigua, si recte intelligo, hoc significant: eo 
quod poeta in scena de iure locutus sit, effici, plebem cum iuris 
notilia contraxisse quasi intimam familiaritatem. Quae quidem 
argumentatio quam probabilis sit, alii viderint. Equidem satis creda, 
non ignorasse plebem leges duodecim tabularum et quasdam etiam 

regias a. u« 366 in vulgus editas; novi etiam a Cu. Flavio scriba 
a. u. 449 civile jus, h. e. certas et solennes agendi formulas, 
fuisse evulgatum, fastosque, quibus tempus lege agendi indicaretur, 
circa forum, in albo propositas; sed idem scio, patricios, ut in 
possessione iuris manerent, uovas composuisse formulas, quas Sex, 
ÂAelius Catus demum a. u. 522 cum populo communicavyit. Harum 
vero formularum mutitudo, subtilitas et rectus ad vincendam 
causem usus peperit artem iurisprudentise , quam cum Plauti aétate 
post Tib. Coruncanium docti viri profiteri coepissent, non ‘opus 
fuit plebi perfecta iuris scientia; imo, quod in nostris quoque 
* civitatibus usu venire solet, factum est haud dubie, licet Puchta 
id audacter neget, ut multi cives Romani, plebeii maxime, iuris 
Romani privati publicique essent plus minusve ignari. Sed omnino 
non est, quod Puchta mecum contendat, quippe cum in eo mecum 
plane consentiat, quod solum affirmare volui: propriam patriciorum 
luris scientiam ad subtiles illas et perplexas in foro agendi regulas 
atiinuisse. Itaque persto in mea sententia, fori Romani consuetu- 
dioem cum magna cautione e Plauto esse repetendam; quem aliis 
curis Occupatum iuris civilis regulas non penitus didicisse et, quas 
tenuerit, risus faciendi gratia consulto interdum immutasse et 
confudisse mihi longe est verisimillimum. ÆEnimvero suo gladio 
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tinam antecesserunt, aliae aequarunt*). Ac rerum qui- 
dem ante Plautum gestarum memorïa inter Romanos 
non solum per se fuit satis exigua, sed, quod maximum 





jugulare Puchtam possumus. Nain quod ille dicit, ipsum ius nulli 
civium potuisse esse ignotum, id plane repugnat eius sententiae 
in dissertatione V. Ueber die Perioden in der Rechisgeschichte pro- 
positae. Ibi enim p. 179. secundam facit periodum a promulvatis 
dnodecim tabulis ad finem usque liberae reipublicae, dicitque : 
‘das praetorische Edikt ist.als das Mittel anzusehen das anwachsende 
Recht für die Erkenntniss picht auf- aber festzuhalten, — Aber 
die blosse Verzeichoung konnte den unermesslichen Stoff nicht 
dem Voike zugänglich, nicht fasslich machen.“* : 

Quod vero ad illusionem, quas vocatur, attinet, {de qua $. 4. 
egimus) qua intellisimus assimulatae veritatis speciem , quam per 
omnes fabulae partes spectatorum animis ab histridnibus bbiiciendam 
esse statuimus, cum ea ad sensuum referatur étbitrium, éuurñn cui- 
que licrt habere opinionem. Ac nosiram quidem. sentaptian gra- 
vissimi defendunt auctores, e quibus brevitatis; causa satis erit 
uoum citari Blümnerum, qui ia libro: Leipziger Kunstblatt inscriplo, 
(n. 79. anuo 1818) super ea re cum alia doctissime disseruit, tum 
haec scripsitt ,,Der Schéuspieler sol sich ‘in Jedem Moïnerite deuusat 
seyn, dass er ver Zusthauern steht, aber dies' Brwussisryn darf ‘nie 
merkbar werden.“ et ad Plautum proxime respiciens:.,, Wo das 
wirkliche Lében den Inhalt darbietet, nicht eine selbstgebildete 
Welt geschildert wird, môchte sich der Dichter ‘aller solcher 
Mittheilungen (de alloquio spectatorum agitur) zu enthalten haben. 
ltaqne cum ego poelam violaterum .artis regulatum non femere 
accuüsasse mihi videar, itdicént alii, tin Plauto æ me contumeliosius 
facta sit iniaria, quam ést a Puchta nihi, cui ille malam poetae 
tractationem hoo nomine æxprebrat. Quam. enim ille iocandi irri- 
dendique appetitionem (humprem mescio quem nostraies vocant) 
Plautinae licentiae praetendit, ei non tantum potestatis conceden- 
dum esse censemus, ut nihil iuris cum ratione .habeat, ad quam 
omnium artium cognitionem, praëceptionent et usum regendum 
esse nemo facile. negaverit. ti 

#) Sed inveniuntur etiam: in:Planto res longe. post aetatem 
poetae in civitatem Romaham . introductas, veluti quae in Amphi- 
truonis prologo de dissignatorum instituto commemorantur, quarum 
auciores . Cum sint prologorum interpolatores videndum utique est, 
ne ex eodem. fonte, quem Osäannas in Analéctis- criticis (Berolini 
1516.) clare demünstravit et scite expurgare conatus est, nonnulla 
quoque — quae in ipsarum fabularum cursu lutulenta 
faunt: in quibus tamen non omnia numeraverim, quae Osanno 
sispicig{em movyerunt. 2 
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est, incerta valde atque dubiä, innumerisque fabulis 
implicita : quas quidem sero :veritati locum fecisse, inde 
potest coniici, quod historiam a Latinis literia-sua ipsius 
aetate abesse Cicero dicit. ‘Licet igitur lecti fuerint a 
Plauto Fabii Enniique Annales, fortasse etiam. Catonis 
libri, quibus illo ipso tempore antiquitas illuminari 
coepta est; satis tamen incertam inde doctrinam hauserit. 
Quae vero Graeci memoriae prodiderunt, ea, praeter 
rerum gestarum scriptores, vix quemquam illius aetatis 
Romanum civem in tanto historici studii neglectu cogno- 
visse plus quam verisimile est.. Hinc in eam adducor 
sententiam, ut quae Plautus extra Romanum imperium 
olim eventa commemorat, ea Graecis poetis, quos imi- 
tatus est, sublegisse eum existimem ; quorum quidem 
periculo quid et quantum peccaverit, cum illorum poetarum 
scripta perierint, difficilimum exploratu diiudicatuque 
est. Sui autem temporis memorabiles res, quibus 
gerendis ipse non interfuerat, etsi poeta propter scenae 
usum haud ‘dubie studiose indagaret, et ob multorum 
hominum, utpote mercator, commercium facile comperiret, 
tamen pro. aetatis illius publicaruns literarum negligentia 
maximam partem audiendo tantum et confabulando äc- 
cipiebat; quae quidem rerum gestarum , ‘in sola memoria 
conservandarum et ore hominum propagandaruti ratio, 
ut tuendae veritati omnino non utilissima est, ita pluri- 
mum de fide derogat, quando, quemadmodum fluminum 
aquae, quo longius prolabuntur, eo magis alienis rebus 
admixtis proprium saporem amittunt, sic narrationes, e 
remotioribus terris per multorum hominum ora trans- 
missae, facile immutantur. Quae causa fuit, cur Teren- 
tius, iam doctis, quas reliquit, fabulis, quo Graecorum 
änstituta moresque accuratius perciperet, in Graeciam 
abiisse a Suetonio dicatur. Ouod utrum a Plauto quo- 
que factum fuerit, nec ne, ignoramus quidem, sed non 
“absimile vero putamus, sfquidem ille mercaturae gratin 
peragravit civitates Graeciae Italicas, quae ipsius aetate 
praeter Magnam illam, proprie sic dictam, extendebatur 
per utrumque Italiae litus, in supero mari ab Adria 
Piceni usque ad Leuca Sallentinorum promontorium, in 
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isfero ab Khegïo ad Camas (vid. Maxochi p: 44.) Quid! 
quod iho temppre,. que: nu. 0:. 640. praecipune Itali- 
varum  civitatum: libertatem amittebant;::6t , Romanne 
coloniae eo deducebantur, expedituns erat in ipsa urbe 
Romana cum Graecis commérciüm: : Rerum igitur histo- 
ricarum notitius, à Plauto exhibites, cum:iis,..quas 
ali scriptores memoriae prodiderant; accurate compa- 
randas esse censemus, si verum invenire volumus: iis 
autem, quorum solus ille auctor est, inprimis cum obiter 
aliquid commemorat, non temere assentiendum esse, sed 
singula diligentins excutienda, ut reperias, quid verisi- 
millimum videatur *). | 

Sed quae hactenus de liberalinm artium recondita 
eruditione, quam Plauto defuisse censemus, probabiliter 
disputavimus, haec neutiquam eo valere volumus, ut 
nulla poetae fides habeatur, sed ut caute tantummodo 
et circumspecte talium rerum testimonia ab eo repetantur. 
Quis enim fieri potuisse negaverit, ut Plautus aut simili 
gauderet opportunitate ac Terentius, quem Scipionis 
Laelïique sapientia in scribendo adiutum fuisse tralati- 
ciam est? vel Euripides, qui Cephisophontem, nescio 
quem, adiutorem habuisse commemoratur? (Aristoph. 
Ranae 971. ibique Schol.) aut fabulas antequam 
ederentur, amicis quibusdam peritioribus (si quidem ille 

*) Quod cum negligeret Salmasius in Joco Poenuli III. 3, 80. 
81., factum'est, ut Antiochum oculis segrotasse opinaretnr, Bed 
erresse eum facile demonstratu est. Primo enim non agitur ibi de 
morbo aliquo, sed de hospitio, ubi corpus molliter curetnr, i. e. 
cibo, potu, somno aliisque deliciis oblectetur; eodem plane sensu, 
quo apud Aristophanem duo Athenienses Upupam adeunt: &ë viva 
nov pedossas fuir aûspor, Wong ciotpar EynaraxlsO ras pal- 
Jauxyy. Quam curam corporis Milphio comparans oculis, ab 
Antiocho ourari solitis, quid quaeso, aliud, significare velle videtur, 
quam nimium Antiochi in cute curanda studium? Pro toto autem 
corpore oculos nominavit, respiciens fortasse morem illum veterum 
Asiae populornm oculos venustatis conciliandae gratia fuco pingendi 
(v. Xenoph. Cyrop. IL. 3, 2. ibique interpp.). Quid? quod ipsius 
Antiochi nomen pro quovis luxurioso homine positum censeo ; 
ut adeo non certo inde eff iciatur , hanc fabnlam scriptam esse 
tempore illo, quo Antiochus (tertius s. magnus) rater 
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mos adeo vetustus fuit) emendandi gratia recitaret? Nam 
quod Aediliam censuram attinet, eam, quia immodestas 
facetias et deorum irrisiones intactas praeteriit, senten- 
tiarum veritatem nullo modo respexisse mihi persuasum 
‘est; quippe quorum unice interfuisse videtur, curare, ut 

populi otium eiusmodi fabulis oblectaretur, quae virtute 
sua comica maxime placerent. 


IL. 
DE 
NATURA RIDICULI 


ORATIO. 


In commentatione, quam Porphyrius in Aristotelis Cate- 
gorias scripsit, ubi ea, quae rebus propria sunt, quadri- 
partito dividit, quartam facit classem eorum, quae ita 
propria sint, ut certo cuidam generi uni, toti et semper 
contingant, eiusque rei exemplum affert hominis ridendi 
facultatem. Quo quidem exemplo vereer, ut philoso- 
phus ïlle acuti ingenii et limati iudicii clarius potuerit 
documentum edere, Etsi enim inter reliqua animalia 
reperiantur, quae non corporis solum, sed animi quoque 
aliqua cum homine gaudeant similitudine ; ridendi tamen 
facultas ita homini propria est, ut eam cum nulla bestia 
partiatur. Neque illud minus verum est, id toti generi 
contingere: in quo si qui inventi sunt, qui Heraclitum imi- 
tantes nunquam vultum suum ad hilaritatem composuerint, 
eos ridere noluisse facile concediraus, non potuisse vero 
vel Crassus negaverit, qui quod semel tantum in tota 
vita sua risisset, propterea éyélaoroç appellatus est. 
Semper -denique id proprium esse homini ex eo apparet, 
quod cum ingravescente aetate saepe aliae vires et cor- 
poris et animi defetiscant, ridendi tamen vis in senibus 
quoque viget, quorum haud paucos cum risu atque ioco 
e vita excessisse memoriae proditum est. Quodsi igitur 
risus adeo humanus est, ut nihil magis proprium homini 
esse possit, mirari licet, cur de natura eius facultatis 
ad hune usque diem paucissimi probabilia afferre, nemo 
omnibus ad veritatem persuadere potuerit. At enimvero 
eius rei cum multae aliae causae sunt, cuivis rerum 
abstrusarum et reconditarum inquisitioni communes illae 
quidem, tum potissimum duae praecipuae et plane sin- 
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gulares: altera quidem, quod nihil omnium rerum, vel 
maxime diversarum inveniatur, in quo non possit ridi- 
_culum versari: ältera, quod res per se ridicula non modo 
omnibus, sed ne iisdem quidem hominibus semper ri- 
dicula videatur. Accedit difficultas a linguarum ambi- 
guitate obiecta, ex qua vocabula eognatae similisque 
significationis non magis a vulgo, quam a déctis etiam 
viris permutantur; veluti in hoc genere cum ridiculo 
confunduntur et ioci et sales et facetiae et lepores et 
cavillationes et contumeliae adeo atque irrisiones: quae 
placent quidem omnia: et idmirationem aut ingenii, aut 
doctrinne, ant benevoli quoque animi movent, per se 
vero ridicula non sunt, sed risum tanñtum excitant, nec 
alîter, quam si in aliquod ridiculi genus inciderunt, 
Ubi enim de ridiculo quäerïmus, non ÿd seire cupimus, 
quo modo alios ad ridendum commode perdueamus, sed 
quid illud ipsum sit, quod per se et netéssario risam 
praecocem illum et celerrimum moveat.. ‘In quam qui- 
dem rem cognitu et explicatu difliéiimantr,:et a multis 
florentissimi ingenii viris vario succéssu traetmtam, si 
meam quoque philesophandi operam, bane publiee dicendi 
opportunitatein -nactus,. in praésentia conferre studuere, 
existinrare vos velim, AA. id non syperba et nimia ingenii 
mei confidentia, sed ideo fieri, ut si quid: forte subti- 
lius iudicavero, ia eo operae pretium fecisse videar: in : 
quo vero erravere, eius paratiorem exousationerh in- 

venñiam. L 

Quoniam autem omnis de: ridicule disputatio ita 
comparuta est, ut sine causarum et generum expositione 
natura rei plane pérspici nequeat, tria mihi video in hac 
quaestione praestanda esse: ut primo de natura, tum de 
causis , . denique de generibus ridiculi dicere persequar, . 
Âc statim a principio-totius quaestionis oportet accura- 
tum veri investigatorem considerare, quid inter perso- 
nam, quae ridet, et id, de quo tridetur, differat: huic 
enim ridiculi nomen convenit, illi vero risum tribuimes. 
Jam vero ut aditum ad cognoscendam ridiculi naturam 
nanciscamur, necesse est ante omnia videré, quid homini, 
quando ad risum solvitur, accikere soleat. Haud dubie 
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eaim ridentis animus iücundo laetitiae sensu permulcetur. 
Neque vero is sensus aliter in risum abit, nisi si animum 
vebemeatius commovet et latera adeo, os, venas, vultum, 
oculos oceupat. Quoniam autem vehementior illa lae- 
tantis animi commotio repente ac celeriter exoritur, 
uecesse est, ut cogitatio, unde ea eflicitur, praeter ex- 
spectationem animum invaserit. Sed quae non opinan- 
tibus eveniunt, ea nec credibilia, nec vera putamus. 
Itaque hoc argumento tolligimus, ridendi materiam esse 
quamlibet cogitationem, quam ideo falsam habemus, 
quod cogitationibus, quas de eadem re mente hactenus 
alueramus, repente repugnare videtur, vel ut brevius 
dicam, improvisam rei alicuius cum se ipsa repugnantiam. 
Qaidquid igitur tale est, ut subito aliud apparent ‘et 
contra quam exspectare iure potueramus, id risum facit, 
idque meritissimo; quandoquidem nihil magis humanae 
rationis Jegibus adversatur, quam ut id, quod esse 
credis, eodem tempore etiam non esse credas. Quodsi 
tamen res aliqua incidit, quae talem naturae suae repu- 
gnantiam prae se fert, in manifesta eam deprebendimus 
stultitin et a recta ratione declinare merito arbitramur. 
Atqui haec causa est, quaë nos inducit, ut, facilioris 
praeceptionis gratia, ridieuli naturam magis populari 
definitione in eo ponamus, quocunque nostra de aliena 
prudentia opinio repente fallitur. Cuius nostrae senten- 
tiae veritatem, in profundo adhuec demersam, antéqnam 
in lucem proferamus, animadvertere vos volumus AA,., 
alienam et remotam esse ab hac disputatione omnem 
honestatis rationem, quippe quae ad cognoscendam ridi- 
culorum naturam adeo nihil momenti habet, ut, quod 


— 


quidem periculum facientibus apparebit facile, reperian- . 


tar, qui sanctissimas quoque res ridere possint, atque 


etiam saleant: et quamvis nec pietatem in Deum homi- : 


nesque, nec ullam partem morum bonorum laedere 
velint, rideant tamen. Est enim tota quaestio nostra 
cognitionis, non vero actionis; in qua cum quaeramus, 
quid sit risus et quibus causis efficiatur, cumque statua- 
mus proficisci eum a mente cogitante, non appetente: 
elucet, in quantam perturbationem rem coniiciant ii, qui 


# 
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vel Platonis, Ciceronis, et Hobbesii auctoritate turpi- 
tudinem ad ridicula referant, vel contra ex illis finibus 
omnino exsulare velint. Ridentes enim sola.stukitiae 
cogitatione tenentur, ad turpitudinem neutiquam respi- 
ciunt; quod simulac faciunt, risus in dolorem, indigna- 
tionem, commiserationem, saepe etiam in Jacrimas 
.eonvertitur. Îtaque nos -omnem ridiculorum matériam 
in mentis cogitantis vitio reponimus, quam, ut in disse- 
rendo breves esse possimus, venia vestra, AA., impru- 
dentiam sive stultitiam appellamus. Ac prudentia quidera 
in eo cernitur, ut aliquid cum ratione fiat, eïque, quod 
quis propositum. habet, consilio convenienter agatur. 
Quae virtus, .a ratione profecta, ita soli homini, hoc 
divino munere ornato, propria et germana est, ut nulla 
re quisquam se hominem esse clarius demonstraverit, 
quam si prüdenter et loquendo et agendo meliorem suam 
naturam explicaverit.  Îtaque cum omnium hominum 
mentibus innatam esse istam prudentiae vim recte iudi- 
cemus, ad quamcumque rem aliquis accingitur, in ea 
illum prudenter versaturum esse merito exspectamus, 
‘et si forte acciderit, ut aliquis praeter spem nostram pro 
sapiente. stultum se ostenderit, ridendi nobis occasionem 
datam esse arbitramur. Hanc vero de aliena prudentia 
opinionem cum ridendi materia arctissimo vinculo esse 
coniunctam, nec ullo modo ab ea separari posse, inde 
elucet, quod ii homines, qui mentis laborant insania, 
omnino nullum debent aliis ludibrium; at qui non 
carent utique rationis usu, sed parum tamen et raro 
sapiunt, modice tantum et non facile deridentur. Nam 
quod pueri insanos quoque homines derident, id eadem 
de causa faciunt, ob quam propter improvisas et mira- 
.biles brutorum animaliam actiones, vel rerum adeo 
inanimatarum repentinos casus saepe cachinnari solent; 
aut enim ignorant, rebus illis nihil cum ratione commercii 
intercedere, aut, quod phantasiae in illa aetate maxime 
vigentis Judibrium est, affingunt iis aliquam quasi ratio- 
nem, eaque re hoc ipsum, quod volumus, confirmant, 
non posse risum aliter locum habere, nisi ubi aliqua 
prudentiae alienae praecesserit opinio. (Comparate, si 
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commodum est; AA., cum bac nostra sententia;  quae- 
cunque vobis occurrant, rerum ridicularum exempla, et 
videte, an ullum deprehensuri sitis, a quo illud abait; 
in quo ridicalum, tanquam in suo cardine verti conten- 
dimus. Sive enim sermo sit, ob quem ridetis, sive actio 
hominis, sive res humano consilio instituta, nonne his 
omnibus, ut ridere possitis, inesse oportet hoc vitii, 
ut aliquid contra prudentiam aut vere peccatum sit, aat 
peccatum saltem videatur? quo vel absente, vel non 
observato nulla ridendi datur opportunitas. Inde duo 
eveniunt:. primum, ut dum sagacioris ingenii homines 
ob imprudenter aliquod dictum vel factum .risu paene 
diffuant, stupidi tardique nihil moveantur, risunique 
caeterorum composito vultu admirentur: alterum, : ut 
homines, ad risum alioquin valde proclives,. in.suring 
aliorum stultitia, quae antegressa prudentiae opiniane 
caruit, non ad hilaritatem provocentur, sed gravissimo 
taedio paene enecentur. Id quod probe intelligentes 
acutioris ingenii poetae comici, quorum opera in exagi- 
tanda hominum stultitia unice occupari solet, diligenter 
caverant, ut non magis viris constantis sapientiae, quippe 
a comoedia plane alienis, fabulae aliquam partem tri- 
buerent, quam absolutae stultitiae reos in scenam pro- 
ducerent, Sed eo utuntur temperamento, ut sapient 
semper insano adsideat, et qui extremae sint stulütiee, 
sapientiam saltem prae se ferant: qui vero recte sapèr 
ant, stultitiam tamen omnino evitare nequeant, Sed, 
ne uno ridiculi genere iudicii nostri veritatem stabiire 
velle videamur, in animum inducite, AA., scurras illos 
et urbanos homines, qui id agunt, ut sermones ipsi 
suos et mores, totum denique victum atque cultum. aliis 
deridendum propinent, et dicite an hoc alio modo 
efficiant, -nisi eo, ut excitatam prudentiae suae ‘suspi- 
cionem a se repente segregent, et dum vitia quaedam 
vitare videntur, in contraria incurrant. Eodem artificio 
nititur etiam quorundam pictorum lascivia, qua portentosis 
imaginibus, quas Plinius monstriferas appellat efñgies, 
quasque in deformitatem aut in aliquod vitium corporis 
ducunt, hominum mores ludificare conantur; quod quidem 


consilium ita, consequuntur ; ut fingant vel naturae veri- 
tatem oum manifesto errore coniungi, vel recta et bona 
consilia inepto modo peragi, vel rebus, per $e neutiquam 
vituperandis, accidere aliquid, quod sapieater instituti 
rationem repenta turbet ‘et evertat, Cuiusmodi pictorum 
epéra, quum in eo maxime elaboret; ut-ea, quae contra 
naturam et. consuetudinis veritatem fiant, valde exprensis 
et grandibus figuris describantur, quo magis cum ceteris 
picturae partibus dissentiant, exorti sunt nonnulli, qui 
in hac ipsa rerum compositarum dissensione et repugnan- 
tin ridiculi naturam dquaererent Quae rei propositae 
definitio, etsi a veritate non omnino abhorret, quando- 
quidem in ridiculo est utique quod repugnat; tamen 
propterea improbari debet, quod nimis late patet illa 
quidem. Nam non omne, quod repugnat, ridiculum 
est, sed quod sibi ipsi et ita repugnat, ut idem videri 
et non videri velit. In quo cum summa vertatur stultitia, 
nos illam, quam investigamus, ridiculi naturam reponimus 
in opinata prudentia, eamque primam ridiculi partem 
non in quaestione solum, sed in ipsa re, esse statuimus. 
Quod adeo verum est, ut ne illorum quidem exempla, 
qui a stultitia ad sapientiam repente deflectunt, senten- 
tiam nostram refellant. Nam si prodigum parce, ignavum 
fortiter, temerarium caute subito ac celeriter agere vide- 
rmus, ob id ipsum ridemus, quod, quum insanos etiam 
cum ratione insanire velimus, in his hominibus spe 
nostra et exspectatione repente destituimur, Atque in 
hac repentina opinionis nostrae fallacia consistit altera 
pars ridiculi. Nam si exspectatio non fallitur, sed ordine 
omnia et pro natura. cuiusque rei procedunt, non potest 
fieri, ut risus aliquis exoriatur. Quare comoediarum 
auctores banc legem diligenter observant, ut vel stul- 
tissimi homines non perpetuum faciant stultitiae .suae 
praeconium, sed .ex intervallo resipiscant, et post factam 
sanioris mentis spem et exspectationem denuo ad inge- 
nium suum redeant. Hac enim sola ratione efhicitur, 
ut vehementioris illius gaudji affectus non languescat, 
et ad finem usque fabulae, in hac perpetua inter sani- 
tatem et stultitiam fluctuatione, ridendi materia non 
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deficiat. Ut rem clarius intelligatis, AA., reputate 
quantas nugas agant illi homines, qui facetiarum artifi- 
_cium vel vulgo atque publice, vel inter amicos profitentur. 
Nonne illis, quoniam fallere nescinnt, et priusquam 


iocularia vel dixerunt, vel fecerunt, gestu et habitu 
significant, se ridicula meditata, nec ex tempore ficta, 


sed domo allata missuros esse, et facie magis quam facetiis 
ridiculi sunt, multi saepe sales diu ac frustra consu- 
nendi sunt, donec praesentibus risum aliquem extor- 
queant? Sed qui se philosophos simulant, et severitatem 
vitae et ingenii prae se ferunt, eorum repentinas facetias 
risus et cachinnus sponte sequitur. Quemcunque enim 
ad risum impellere volumus, eum oportet falli, idque 
repente et ex improviso, Nam quum risus nihil aliud 
sit, quam animi tanta tamque effrena laetitia, ut angu- 
sis pectoris finibus includi nequeat, sed per vultum 
atque spiritum foras erumpere gestiat: omnis autem 
animi affectus re provisa et praemeditata obtundatur 
potius, quam incendatur et acuatur, in promtu est, non 
posse hominem ad ridendum commoveri, nisi animum 
suum nimia laetitia uno quasi impetu perfusum sentiat. 
]nde fit, ut risum, qui repente accidat, ne sapientes 
quidem et austeri homines possint opprimere: quem 
vero fore praeviderint, leves etiam et iocosi facile 
retineant. En vobis evolutam ridiculi notionem! — 
Nam quod imprudentiam illam, de qua ridemus, alienam 
dixirus, id fecimus consentientibus haud' dubie omnibus, 
qui didicerunt rem, quam cogitant, a mente cogitante 
distingnere, eamque ita ab animo seiungere, ut quasi 
extra eum posita videatur. Neque omnino refert, quod 
interdum nos ipsos ridemus: ubi enim hoc fit, solemus 
nos a nobis ipsig tanquam diversos cogitare: vel quod 
de rebns ridemus rationis munere carentibus, Nihil 
enim est, quod prudens homo ad rationis regslas non 
administrari velit Quamvis igitur innumerae figurae 
sint, quibus id, quod ridiculum dicitur, apparere et auribus 
oculisque illudere solet; tamen si a sensuum consuetudine 
aciem mentis abducere, eamque in‘veram vim et naturain 
aus rei intendere voluerimus, inveniemus, eam.semper 
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in eo consistere, quod ita accidit, ut nostra de aliena 
prudentia opinio repente fallatur. 

De qua quidem re, ut vobis, AA. plane | persuasum 
fiat, aliad mihi et haud paullo diflicilius negotium super- 
esse video, ut in caukas inquiram, quae animum tanto 
gaudio afficiant, quanto eum in ridendo deliniri senti- 
mus. Nam si ridiculum errore tuo et stultitia aliena 
nititur , mirari sane licet, quid iucunditatis. inesse possit- 
rebus, quae per se vanae, inutiles et inhonestae sunti 
ideoque bonis et sapientibus viris omnino indecorae. 
At enimvero tantam abest, ut sani hominis animns 
eiusmodi fraude sibi facta et aliena stultitia capiatur, ut- 
earum rerum cogitationem celeriter fugiat, in se de- 
scendat, et saorum bonorum possessione unice gaudeat. 


Data enim qualibet ridendi occasione, ‘duo sunt, quae 


animum maxime commoveant, stultitia alterius, : et 
incommodum, quod éam necessario et fere semper € 
vestigio sequitur. Quae mala sive seorsim sive con- 
iunctim animo obversentur, non possunt non insigni 
laetitia afficere eum, qui se ab ïis liberum, contrariig 
vero bonis ornatum repente intelligit. Observata igitur 
alterius stultitia, nos utique sapientiores eo iudicamus, 
vel propterea, quia, si eodem loco füissemus, prudentius 
egissemus, vel quia exemplo eius moniti cautius acturos 


fuisse saltem opinamur, vel quia omnino stultitiam eius 


intelligimus; quod acutioris ingenii haud dubium docu- 
mentum est. Jam vero, si fas et consentanéum est, 


” Jaetari homines quorumlibet bonorum suorum cogitatione, 


quid impediat, quominus sapientiae et virtutis, quae 
merito in Summis bonis numeramus, conscientia delecte- 
mur, et, ubi ea repentino casu in:animum incurrk, 
in risum adeo exsolvamur? Plurimum enim interest, 
rideri id quod acciderit, et hominem eui acciderit; quod 
postremem ‘ut merito inhumanum habetur, ita illud a 
humana natura divelli nequit, neque vero etiam .abesse 
debet. Emergit enim in eo, qui ridet, divina vis in- 
telligendi veri et decori: quae ut quisque studiosissime 
curat et totus in iis est, ita maximo afficitur gaudio, 


quum  veritatem , ‘interposito errore, clariori luce ex- 
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splendescere videat; neque .adeo is tam sune sapientine 
sensu, quam ipsius veritatis pulcritudine, mirifice deli- 
pitur. În quo quidem loco coecutivisse doleo sagacissimura 
Addisonum, qui quum recta: via. ad. inveniendum ridiculi 
domicilium proveheretur, ubi. ad hunc itineris flexum 
et viarum quasi divortium venisset, plaustrum perculit, 
et pro laeta prudentiae conscientia, superbiam posuit; 
in quam si laetitia illa innocens, et nulli humanitatis 
officio repugnans, transiit, facile intellectu est, non 
ridere nos amplius, sed deridere; quae res non minori 
discrimine differunt, quam homines, quorum alter suis 
gaudet bonis, alter aliorum malis delectatur. Sed aliam 
ridendi causam, AA., accipite hanc, quod humana stultitia 
semper cum aliquo periculo aut vitae, aut valetudinis, aut 
opum et fortunarum, aut famae et honoris, aut aliorum 
bonoram coniuncta est. Quae quidem bona quum homi- 
nibus merito curae cordique sint, quis non ex animo 
gaudeat, quum videat se immunem eius periculi, quo 
alienae felicitatis pars pessumdatur ? Id quod nequaquam 
contra honestatem est: quandoquidem natura sic instituit, 
ut in repentina fortunae inclinatione suae quisque salutis 
primam rationem habeat, secundam vero eorum, quos 
proxime ad se attinere putat.. Ridiculi enim ratio ad 
animum humanum fere eadem est, quae naufragium 
facientium ad eos,.qui in tuto litore stant. Nempe 
quemadmodum ïis syave est illorum spectare laborem, 
non quod gaudent alios vexari, sed quia haud exiguam 
voluptatem parit cernere quibns malis ipse careas: ita 
aliorum  stultitiam deprehendere et incommoda inde 
oriunda salvos intueri, non jillorum, sed nostra causa 
gratum et-iucundum est. Exinde intelligitur ;; cur. de 
stultitia eorum ridere non possimus ; quos. salvos esse 
volumus, et cur boni homines, qui nihil humani a se 
alienum putant, hac altera de causa non facile rideant, 
idque eo minus, quo magis animum etiam ad subita 
rerum exercitum habent. — Ac videte, AA., an ex 
iis, quae hactenus disputavimus, omnino clarum fiat, 
cur alii aliis ad risum promtiores et expeditiores inve- 
niantur, Ut enim quisque maxime ant falli poterit, aut 
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ita facillime ridebit. . Ouae animi. affectioties quum in 
sapienteri minus cadant, apparet, cuius getieris il 
homines .videri debeant, qui ex malto risu dognosei posse 
perhibentur. - 

-  Utcunque igitur exposita ridiculi nature et declaratis 
eius causis, restat, ut ad id, quod in tertio quaerendi 
loco posueramus, veniamus, et varia ridiculi: genera 
fndicemus accuratius, eaque e communi, quem indicavi- 
anus fonte: derivari et ad eandem normam exigi debere 
idemonstremus. Sed video rem iam in eum locum de- 
ductam, ubi ipsa illa dumeta nascuntur, e quibus planum 
atque expeditum inveniri possé exitum vel acutissimi 
viri dobitarunt. Quorum quidem in iudicando subtilitatem 
et in decernendo auctoritatem etsi interpôsita mea sen- 
tentia convelki nec spero ego quidem, neque sane postulo; 
tamen quoniam ei, qui in commune venit delibérantium 
consiium, turpe est indiota señtentia diseedere, meam 
quoque orâtionis partem salva modestia perséquar. Li- 
cet autem rerum ridieularum campus tam late pateat, ut 
nec fines eius ex uno loco undique prospici, nec singuli 
fractué éerto numero comprehendi possint; tamen ab 
accuratis speculatoribus possunt discerni regiones, in 
quibtis omnis illa seges nascitur. Proficiscitur onim 
tidiculum- vel a casü fortuito, vel a-rerum. natura, vel 
éb'heminibns. Iam quod casut ad genera ridiculi 
reférimus, id facimus. propterea, qued nihil magis ia 
honianis rebus ludit, .quam fortuna, Quo quidem lasa 
quum : saepissime fallatur exepertatio nostra, crebra « 
fortuna suppeditatur vitendi materia. Est enim casus 
per -se ipke- rédieulas, quia, non at cetera, quae ridentur, 
a certa rätione aberrat, sed rationis plane expers et quasi 
ratio sine ratione est. Îtaque nos homines, emnium 
zerum idoneas rationes quaerentes, ubi aliquid sine uila, 
aut certé verosimili ratione accidere videmus, nèn pousu- 
mus, quin rideamus, quoniam fefellisse nos existimamus 
nostram de coùtinua sufficientinm causarum serie opini- 
onem.” Esse enim istam causarurh continuationem non 
a sola mentis nostrae. conformatione suspensam, Bed . 
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extra nos poaitam et'a'se ipid pandare, oranes communi 
opinione existimamus, et quaedanque ea vis sit, quoniam 
sibi non constare, sed desererb señe videtur, ridondam 
ducimus.. Hvoc pertinent fortunas ludibria et. praestigia- 
torum fraudes et.tota cohors . artium, quae: inagicargra 
nomine comprehenduntut, . quibus refertae  sunt aniles 
fabulae et musica çontivorum:opera, et narratiqnes, quée 
hominum fata et facra ad incredibilem quanalibet ad- 
mirationem augendo minuendove efferurnit. Alterum vero 
ridiculi genus eorum est, qnae a rerum. natura profi- 
ciscuntur.. Licet enim.natara pro divina ratione, quae 
toti mundo. aeque ac:singulis eius partibys inserta. est, 
tantum ‘ab omni vitio absit, .ut nulla reperiri-possit mélior 
certiorque ad. veram -sapientiam disciplina, quam diligens 
eius et adsidua  contemplatio; tamen ea nonnunquam 
talia oculis. obilcit, in quibus intuendis vulgus:sibi a 
risu temperare nequit Que magis enim insignis et 
eonspicua est naturae.in omnibus rebus veritas et.con- 
stantia, eo acrius movemur, quum contra leges, ab ipda 
promulgatas, aliquid quasi peccatum videmus. aa in 
re puerill. utique exsaltamus protervia, qui in sibu 
gaudent, quum ia magistro aliquid animadvertisse . sibi 
videntur, quo nemine eum in ordinem possint redigere. 
Hinc risui. opportunum est ; : quidquid natura. in rebes 
gignendis, formandis, adminietrandis, conservandis coùtrà 
leges suas, ab bomigibus observaado repertas, facerg 
aut fecisse depréhenditur. Solet enim: bumani ingeni 
tarditas eo, ad quem semel adsüevit modulo, metiri 
omnia; euf sicqua minas apta reperit, ea non alia, sed 
nulla  lege. et per errorem evenire arbitratur. Cuius 
generis-errores tanto plures deprehendere imperita mul- 
ttude autamat,; quamto minus naturue .solertiam et 
varietatem in inveniendis, fingendis et moderandis rebus 
perspectam ‘habet. :: Nolo, AA., vestram .attentionera 
detinere commemorandis eius rei exemplis, : quae . suaë 
euique paeritiae recordatio multa et illastria suppéditabit, 
quam festinandum mihi sit ad tertium ridiculi genus, 
homines intelligo, e quoram vita, tanquam 6. campo 
krtilissimo ,- tänta eflerescit et redundat ridiculi copia, 
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iut non mirum sit, si qui hia finibus omném risus mate- 
tiam.comprehensam velint. Ac. profecto, quid .est, in 
quo. saepius. nostra fallatur exspectatio, quam in .ipsis 
hôminibus,: qui ob naturae imbecillitatem adeo non 
possunt sibi per omnia constare, ut sapientes etiam non 
semper defugiant stultitiae suspicionem et opprobrium ? 
Ex quo:perenni festivitatis . fonte quum comoediarum 
scriptores:infinita et nova semper adspergant nos laetitia, 
factüm est, ut, quod ridiculum esset, eodem seiisu 
comicum. diceretur.. Nam qui comicum in parte tantum 
ridiculi reponunt, eos pro arbitrio statuere et propterea 
ærrare censeo, quod quidquid in vita ridiculum, est, id 
ia ‘imitätione Vitae, h. e. in comoedia, non patest non 
demi videri. Comprehendit igitur hoc genus ridiculi 
humanos aermones, opiniones, .consilia, actiènes,. opera, 
énstituta, mores; quaë quidem omnia ac. singula quum 
longum' sit vel sumimatim explicaré, liceat mibi exemplis 
sermonum.ridiculorum defungi, quibus ostendetur, haud 
dubie vera esse, quae de universa ridiculi natura statuere 
eonatys sum. At hic loci cavendum maxime est, ne verba 
illa, quae ex ambiguo, ex zagoyouuolx, per translationem, 
per ihversionem, per dissimulationem intelligenda, aliisque 
modis argutissime et facetisgime dicuntur, ipsa per se ridi- 
cula existimemus. Rectissime enim'Cicero ex iisdem locis 
fere etiam graves sententias duci posse monuit (de:Orat. IL 
$. 248.) Sermones enim non proptgr se,. sed ob stultitiam, 
Sermonis praesidio patefäctam, ridiculos faciunt homines, 
. Id:vero quadruplici modo efficitur. ,Aut enim is, qui 
loquitur., ipse suo indicio, quasi sorex , : sam. prodit 
vecordiam,.velüti M. Lepidus,. quum, ceteris in camp 
se: iexercentibus, in herba ipse recubuisset, Vellem hoc 
esset.'inquit, lahorare. Ant ex alicuius dicterio. alterins 
emergit Stultitia, veluti quum Diogenes considens proxime 
eum locum, quo aliquis imperitus iaculator callineabat, 
interrogantibus, cur id faceret, Ne forte, .respondit, lle 
me feriat. Aut duo ita sermones serunt, uf. ex. alterius 
responso alterius manifestetur imprudentia, veluti C. Lae- 
lius, quum ei quidam, malo genere natus, diceret, 
indignum esse suis maioribus, At hercule, inquit, tu 
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tais dignus. Aut denique duoram pluriumve colloquio 
alius hominis pravitas mentis salse reprehenditur, ut 
quum Scipio praetor Siculo cuidam dixisset, se illi dare 
causae patronum hominem nobilem, qui admodum stultus 
erat, Quaeso, praetor, inquit ille, adversario meo da 
istum patronum, deinde mihi neminem dederis. Habetis, 
AA., descriptas a me quatuor classes, in quas omnes, 
quotquot in censum venient, ridiculos sermones referre 
poteritis; quod ubi feceritis, facile animadvertetis, in 
summa argute et facete dictorum differentia, eam tamen 
esse communem omnjibus et necessariam vim, ut opinio- 
nem vestram de aliena prudentia repente fallant. Quo 
perpetuo ridiculorum sermonum effectu, si qua verba 
careant, ea ingeniose forsitan et literate et belle dicta 
fuerint, ridicula vero appellari nullo modo poterunt, 


e 


A. 
DE. 


LOCATIONE CONDUCTIONE 


Â D 


PLAUTI CAPT. ACT. IV. SC. IT. v. 38 — 40. 


— — 


Tu lanii autem, qui concinnant liberis orbus oves, 
qui locant caedundos agnos et duplam agninam danunt, 
qui pelroni nomen indunt verveci seclario : 


Cum hic locus adeo diffcilis et obscurus sit, ut 
de iusta eius explicatione interpretes fere desperaverint, 
non iniquum erit vel periculosam et ancipiterm curationem 
ei a nobis adhiberi, Ac primo quidem scire licet, lanios 
a poeta traduci, ideoque concinnare Oves neutiquam 
posse idem significare, quod mactäre ; in quo non facile 
quispiam probri aut criminis aliquam materiam invenerit. 
Deinde a dicendi usu valde alienum est, Ziberis orbas 
oves eas dici, quae prae macritudine et siccitate corporis 
nutrire agnos et educere non possint. Cui quidem mul- 
torum interpretum sententiae Koepkius ideo accessisse 
videtur, quod putaret in toto loco laniorum fraudulen- 
tiam perstringi. Sed hoc nomine illi in duobus sequen- 
tibus versibus reprehenduntur; hic vero barbaries et 
saevitia eis exprobratur, qua assueti non dubitent agnos 
ab ovium mammis abreptosinterficere. Nam oves orbas 
concinnare idem est atque orbas facere, orbitatem iis 
parare. Quo significatu Plautus verbum concinnare 
saepius usurpavit. 
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Porro autem quaeri potest, quid sit /ocare caedundos 
agnos? in quo neminem interpretum offendisse eo magis 
miror, quo certius mihi totius loci bene explicandi 
maximum momentum in verbi /ocare significatione verti 
videtur. Ac /ocare quidem proprie idem significat, quod 
tn loco ponere, collocare, dure; conducere autem idem 


quod simul ducere, secum ducere, accipere. Quae prin- 


cipalis vis vocabuli obtinet in illo Plauti: „si hodie ego 
te non elinguandam dedero usque ab radicibus, impero, 
auctorque sum, ut tu me cuivis castrandum /oces. “ 
Aulul. IL 2, 72. In iure vero civili coepta sunt ista 
vocabula de ‘quodam genera contractuum usurpari, qui 
consensu constant, tamque vario modo adhiberi, ut 
auctorum sententias magnis subinde difficultatibus im- 
plicatas reddant. Quocirca non alienum nobis visum 
est, in illorum vocabulorum vim diligentius inquirere, 
ut, quid dicendi usui ubique conveniat, recte iudicari 
possit. Ac quoniam necesse est, ut ante omnia def- 
niatar, quid utroque vocabulo in universum significetur, 
videtur nobis quidem £ocare nihil esse aliud, quam dare 
alicui alicuius tui commodi, pecunia aestimati, perci- 
piendi potestatem, cum duplici conditione, ut et potestas 
illa suo tempore ad te redeat, et ipsam commodum tibi 
compensetur: conducere autem, accipere potestatem tale 
commodum percipiendi, his conditionibus, ut ipsam illam 
potestatem suo temppre alteri restituas, commodumque 
compenses. De quo ubi inter duos convenit, facta est 
Zratio conductio, qui est contractus, qui consensu per- 
ficitur, de alterius commodo, pecunia aestimato, ab altero 
eliquamdiu ita percipiendo, ut compensetur. 

Itaque locatio canductio tribus partibus continentur : 
c<ommodo percipiendo, compensatione commodi et consensu 
contrekentium. Jam vero. qaoniam commodum aliquod 
peroipi potest vel ex re, vel e persona, vel ex opere, iure- 
consulti istam locationem conduactionein trifariam partiti 
sunt, quan iisdem distinxerunt vocabulis; sed hoc muta- 
runt, quod locationem conductionem, quae personas attine- 
ret, .operaruwm appelarent, quandoquidem personas liberales 
soperan. aebis navandan locari non decet. (Quare videtur 
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mihi lac. Cuiacins exemplum illud de iuris professbre 
Observ. IL c. 28. ad explicandam locationis conductionis- 
que vim quasi reciprocam haud commode adhibuisse. 
Inter magistrum enim et discipulum intercedit contractus 
non nominatus, ideoque is, qui realis vocatur., do ut 
facias, vel facio ut des.) Quicunque igitur quo ipse 
frui possit, alii percipiendum cominittit, /ocator dicitur: 
qui accipit, conduclor appellatur. Ergo in locatione 
conductione rerum, qui rem, tanquam domum, agros, 
tabernas, servos, vectigalia, idque genus alia, alicui 
utenda dat et mercedem accipit, eum vocamus locatorem ; 
qui vero soluta aut solvenda mercede accipit, conducto- 
rem. Huc spectat ille Plauti locus: ornamenta, quae 
locavi, meluo ut possim recipere. Curcul. IV. 1, 3. 
Similiter in locatione conductione operarum, is qui se, 
hoc est operam suam, ut auriga, tabellarius, tibicina, 
pretio accepto alteri addicit, est locator; qui operis 
utitur et mercedem solvit, conductor habetur. Eo re- 
ferenda sunt illa Plauti loca: quid, si aliquo ad tudos 
me pro manduco locem? Rud. IL 6, 51. tum, ego operam 
meam tribus numis hodie locavi ad artes nugalorias. 
Trin. IV. 2, 2. et in Asinaria prol., v. 3. ubi ii, qui solvunt 
histrionibus mercedem, ut artem exerceant, conductores 
appellantur. Quemadmodum etiam Gellius de ipso poeta 
nostro ait: quum ob quaerendum vicitum ad circuma- 


gendas mulas operam pistori locasset. Noct. Att. LL. 3. 


Neque in hoc duplici locationis conductionis genere 


uspiam bonis scriptoribus usu venire solet, ut illud 
locatoris conductorisque disorimen confundant, alterum- 


que nomen pro alteïo promiscue ponere audeant. Nam 
quod apud Livium XLII. 19. praetor dicitur locasse aedes 
instructas, id quomodo intelligendum sit, posterius vide- 
bitur. Quo magis imirabile videtur, esse qui statuant, 
in locatione conductione operis tolli illud discrimen, et 
utramque personam cum locatorem, tum conductorem 
solere dici. Quae quidem sententia cum et veritati naturae 
repugnare, et optimorum auctoram perspicuitatem tollere 
videatur, existimavi me operae pretium facturum esse, 


t 


si in refellendo tanto errore paulo studiosius elaboraverim. 
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Ex duplici enim fonte fluxisse hunc errorem intelligo, 
quorum primus hic est, quod opus aliquod sine opera 
cuiusdam personae faciendum curari nequit; quapropter 
locatio conductio operis ad duo pertinet, nempe èt ad 
id quod faciendum formandumve est, veluti statua, ae- 
dificium , vestimentum, et ad operam rei faciendae 
inpendendam. Alter fons erroris in eo constat, quod 
operis faciendi materiam modo is, qui faciendum dat, 
modo qui suscipit, suppeditare potest. Quae omnia ut 
rite distingnantur, ad rem perspicue intelligendam quam 
.plarimum interest. In operis igitur locatione conductione 
iureconsulti eum, qui rem faciendam praebita materia 
dat et pro formata mercedem solvit, dominum operis, 
qui materiam accipit et pro mercede efformandam suscipit, 
redemiorem operis, mancipem, susceplorem vocarunt: 
hunc conducere opus, et locare operas illum Zocare opus 
et conducere operas dixerunt. (cfr. Thibaut System des 
Pandecten-Rechts. IL. B. Ç. 859. et Car. Aug. Haase 
in commentatione de Opere locato et conducto Roma- 
norum.  Lipsiae, 1814. a pag. 7.) Hactenus bene. 
Sed tum titubare incipiunt, cum ad istam normam sin- 
gulas res revocare instituunt, Esto quidem annulus ex 
rudi auro faciendus. Ego, qui materiam do, loco fa- 
ciendum annulum, tu, qui facis, conducis. An vero tu, 
qui facis, dicere potes, te locare annulum faciendum, 
ego, qui do, me conducere? Affirmant iuris periti*). 
Ego -negare non dubito. Etsi enim in redimendo opere 
nos ambo, e diverso loco spectati, et locatores et con- 
ductores sumus; tamen non possumus utrique eandem 


9 Monuit me Wenckius meus, Antecessor Lipsiensis cele- 
“berrimus, tie committerem, ut iniuriam fecisse viderer iurecon- 
saltis, quorum nemo id affirmaverit. Lubens igitur sequor tanti 
viri auctoritatem, qua eo faciliu$ a mea sententia movyeri mè patior, 
cum jam non meminerim, unde illud, quod superius posui, exem- 
plum hauserim. Sed fuisse tamen, qui crederent, ita posse de 
redemtore operis dici, apparet ex Ascon. Pediani verbis ad Cicer. 
Verr. I. c. 54., quae haec sunt: ,,Haec omnia venduntur, si rationi 
publicae locator sartorum non responderit.“ Sarta enim tecta sunt 
opus faciendum. | 


rem faciendam et locare et eondneere. - Eausam: aide 
fel in latini sermonis consuetudine positam: repéi$es ; 
ex que cum rem faciendam dieunt, semper aliquid feri 
debere intelligunt (vid. Perizon, ad ’Sanct. Mînherv: ed. 
Bauer. T. J. p. 169.). Est igitur faciendus annulns 
ipsum opus, quod fieri debet, non opera in annulo fa- 
ciendo posita, ad quam postremam Latini in eimmodi 
dicendi formulis non potissimum réspexisée  videntur. 
Quare censeo, neque eum, qui conducat annulum faci- 
endum, etsi locator operarum sit, unquam dici pôsse 
locare annulam faciendum; neque eum, qui locet-faci- 
endum annulum, etsi conductor operarum sit, unquäm 
dici posse conducere annulum facienduih. Nam opas 
semper Jocat dominus, redemtor. eondacit. . Sed age fam 
nostrae sententiae veritatem exemplis classicorum ,scripto- 
rum demonstremus. In re ïigitur facienda, qui lotare 
dicatur, eam semper-esse dominum operis, apparet primo 
ex iis locis, in quibus ipsum vocabulum opus additam 
est, veluti opus quod tu HS. DEX. millibus faciendim 
locasti. Cie. Verr. I. 55. uwf, quod sit sibi - operte, 
efficeret, locatum. Plaut. Asinar. IH. 4, 37. et Jocatur 
opus. Cic. Verr. J. 54.; porro ex iis, ubi opus faciendam 
proprio suo nomine appellatut, ut, g#$ matore pecunia 
quatuor columnas dealbandus, .quam ille omnes aediÿfi- 
“candas locaverit. Verr. IL c. 59. Zocum illum sternendum 
locare. ad Att. XIV. 15.; denique ex ïis, in. quibus 
deest participium, ut, palam vivorum funera locabantur : 
Verr. L c. 45. In quorum nullo loco possis redémtorem 
‘eum cogitare, qui locaverit. Qui quidem usus loquendi, 
si perpetuus atque constans est, ut nobis quidem per- 
suasuim habemus, sequitur in loco Plautino, quem tracta- 
mus, qui focant caedundos agnos, non apte de laniis 
dictum videri. Hi enim non opus faciendum locant aliis, 
sed ipsi conducunt; nec aliis caedendos agnos dant, 
‘sed sua manu solent caedere: nec ipsi operis facti 
mercedem praestant, sed accipiunt manus pretium: nec 
ipsi caesos agnos sibi habent, sed reddunt iis, a quibus 
mactandos acceperunt. Ex quo intelligitur, laniorum 
officia consistere in necessitate faciendae rei, quae non 
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locatorig; sed, canductoris est; ideoque de laniis utique 
pan, dioendnm videri, ab ïis locari caedundos agnos. 
Sed cum nihil causae sit, cur de verborum Plautinorum 
integritate hic loci dubitemus, quaerendum maxime vi- 
detur, quo iure.poeta istam formulam de laniis usurpare 
potuerit.-, Àc supra quidem observavimus, faciendi operis 
* materiam ab iis quoque suppeditari posse, qui faciendam 
susceperint, Quod ubi locum habet, ibi non locationem 
conductionem, sed emtionem venditionem esse, iuris civilis 
interpretes pronunciant (vid. Gerard. Noodt. Opp. Onn. : 
T. IL p. 423.). In qua re quamquam haud equidem 
abnuo, subtiliter eos iudicare et disciplinae suae gratia 
recte praecipere; tamen a communi antiquorum scripto- 
rum more recedere profiteor. Romani enim /ocare de 
is quoque dixerunt, qui ad rem faciendam nihil materiae 
praeberent, et solam mercedem solverent; conducere 
vero de iis, qui et materiam darent et in ea elaborarent. 
Quod cum ex innumeris exemplis appareat, satis sit 
haec pauca protulisse: Cic. Philipp. IX. 7. ut (quae- 
siores) eam basin slatuanmque faciendam et in rostris 
statuendam locent. Liv. XXVII. 10. vestimenta prae- 
senti pecunia locare exercitui (quod recte explicat For- 
cellinus sic: facienda pro exercitu). Cic. ad Fam. IV. 
ep. 12, monumenlum ei marmoreum faciendum locarunt. 
Horat, Od. Il. 18. fu. secanda marmora locas sub ipsum 
fuaus. . E. quibus locis..et, similibus clare elucet, veteres 
emtionem venditionem,. propter multam cum locatione 
conductione similitudinem (quam Noodtius p. 421. ss. 
sigillatim exposuit), non solum ad idem contractuum 
genus, ut omnino par est, retulisse, sed priori formae 
posterioris nomina saepe ita tribuisse, ut eos quoque, 
qui de re emenda vendendaque inter se contraxissent, 
aut locasse aut conduxisse aliquid dicerent*). Cui qui- 
dem sermonis consuetudini egregie respondet alius Plau- 
tious loçus in Aulul. IIL 6, 31. caedundum sllum (sc. 





*) Conträ vero etiam venditionem et emtionem pro locatione 
et conductione dixerunt. Vide Festum s. y. venditio. Cicer. de 
Offic. I. 42. 6. 2. et Haasium in laudata commentatione p. 11. 
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agnum ) ego conduxi. In quo interpretando erravit 
Lambinus, cum scribendum faisse putaret /ocdvf; quippe 
qui non sais intelligeret, quod mihi quoque cum scién- 
tissimo Gesnero (cui auctoritatem Gronovii, in nota had 
hunc locum non rette ad Cuiacium provocantis, suasque 
observationes IL. c. 20. citantis, frustræ opposueris) evenit, 
quomodo Megadorus, non unus e laniorum : ‘’collegio, 
sed dives et opulentus civis, opus mactandae ovis con- 
ducere potuerit; praesertim cum non haberet amplius 
istum agnum, sed domum Euclionis, nuptiarum cele- 
brandarum ergo misisset (v. 25.) Verum enimvero 
Megadorus neque locaverat caedundam agnum, neque 
conduxerat, eo, qui nunc in iure valet, horum verborum 
significatu; sed emerat caedundum, i.e qui caederetur: 
pinguem ergo et bene pastum, non macilentum, qualem 
Euclio descripserat Nec movet me quod Enuclio sub- 
iüngit: tum tu idem optumum est loces efferendum. Nam 
. in hoc ipso potissimum cernitur lusus poetae, quod 
verbum conducere iubet Euclionem in aliam significa- 
tionem trahere, in eam, qua locationi, quae in foro 
dicitur, oppositum est, 


Acute igitur vidit Nonius, .qui, huius ipsius loci 
auctoritate usus, verbo conducere interpretationis caüsa 
substituit verbum emere. Quod cum unice verum sit, 
non dubito verba ista: caedandnm illum ego conduxi, 
ita interpretari: paclus sum cum lanio, vel quocunque 
gregis domino, de emendo agno, qui caedatur; quare 
si ille, quod dicis, macer est, non meam, esd eius, 
unde emi, culpam accusabis (Ich. habe beym Kaufe 
ein schlachtbares Lamm bedungen). Sed eadem via 
inventa quoque est loci,: quem tractamus, ‘vera intér- 
pretatio. Nam verba illa: qui locant caedundos agnos 
et duplam agninam danunt, e causis supeérins dictis, 
nihil aliud significare possunt, nisi hoc: Qui patiscuntur 
de agnis tibi caeilendis vendendisque, quos caesos cum 
praebent, non stant pacto, sed fallunt eo, guod duplan 
agninam praebent.. lam vero, quid dupla agnina sit, 
id scimus iuxta cum ignarissimis. Îtaque multum diuque 


— 
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loco, hatid dübie eortupto, medicinam frustrà cireum- 
spicientes, iam in eo eramus, ut omnem sanationis 
spem abiiceremas,-cum repente mentem .nostram .subiit 
conieétüra ,: de facilitate pariter atque verisimilitudine 
commendabilis. Sublata enim uha lditera, pro duplam 
agninam danunt, lego: dupla agninamn:danunt. Ex 
Varrone' enim et Pandectis notam est, dxplam .dici 
etiam pro duplo pretio. Quae vocabali. vis adeo accom- 
modata est nostro loco, ut omnes reliquas nebulas uno 
quasi ictu discutiat. Admissa énim nostra facili emen- 
datione, hic sénsus loci efficitur: Spondent lanii se tihé 
caueruros esse agnos su0s certo prelio, cum vero caesos 


exhibent, duplum pretium postulant. Ex quo simul 


apparet, in nostro loco lanios trium vitiorum insimulari, 
in primo versu crudelitatis, in secundo perfidiae ; in 
tertio mendacii. 
| °F 

Sed' ut omnis interprétandorum locorum, in quibus 
de locatione conductione -sermo est, expediatur ratio, 
nec ulla maneat deliberatio difficilis, tres adhuc expli- 
candi Joci sunt, in quibus /ocare pro conducere positum 
esse, rem per transennas intuénti, videri queat. Sunt 
autem hi: Liv. XLII. 19. decreverunt, ut Cn. Sicinius 
praetor aedes instrucfas locaret. Cic. pro Rosc. Amer. 
c. 20. anseribus cibaria publice loeantur. Plautus in 
Persa ‘1. 3, 80.‘orwamenta praebenda aediles locaverunt. 


Qui loci nt recte intelligantur, necesse est locationis : 


nâturam ex alia parte noscitari. Locare igitur nihil 
possam, nisi’ quod meum est, et ad me sive eadem, 
sive mutata forma. redit, meam rem ,:meam. operam, 
meum opus“). am praetores, aediles ; aliique magi- 


\ 





#) Schweppe in libro: das Rômische Privatreoht in seiner An- 
wendung, aufteutsche Gerichite. :'Altoïà 1822. 3te Aufl. 6. 472, de 
locatione conductione operis haeo ait: Ein solcher Vertrag wird 
als eine locatio des Unternehmers, nemlich locatio operarum 
hivfiger aber als eine locatio des Eigenthümers, nemlich locatio 
operis angesehen, urid hiernach der Unternehmer, häußger aber 
der Eigenthümer, locator genannt. 
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atratus, dum atdes instructas, vibaria, ornamenta locabant, 
nec suas res locabant, nec suas oporas, sed rem a se 
fationdam, :h.;e. opus suum; ‘quod jap, 8x, eddito 
addendoxe-.participio » ut supra, docuimas,, peseigitus. 
Opus autem duplici mode: cogitatur; fit enim vel ex 
aliqua re, vel.in.aliqua re. Utrumque rursus duplex 
est, ande quatuor .genera oriuntur! aut gpus ex:aliqua 
-rs mea, ut :annulus ex: meo auro faciendus: .aut ‘ex 
aliqua.re tua, ut vestis e tuq panno facienda (quae 
-proprie emtio.:venditio dicitur): aut opus in aliqua re 
‘ea, ut Jitèrarum perferendarum: aut denique opus in 
aliqua re.tua .faciendum; cujus postremi generis exempla 
tribus lis auctorum Jocis cantinentur. Nam ut a Plau- 
tiso loco incipiau, ornawenta illa non aediljum res, 
sed. choragi erant (v. 79% abs. chorago sumito).. Curare . 
autem, utornamentis theatra et ludiones instructi essent, 
id aedilium, qui ludos dare solebant, opus erat. Hoc 
opus a se. faciendum locabant aediles choragis. Scite 
Agitur Plañtus non dixit /oaarunt orramenta, quod idem 
-fuisset atque w/enda dederuxt, ut loquitur in Curoul. 
AV. 1, 3.-ornamenta, quae locavi, metuo ut possin 
recipere: sed ornamesta prüebenda. Quod ipsum parti- 
cipium in duobus reliquis locis pariter addendum est. 
(Caeterum Rlautam in isto loco non serio, sed per 
iocum loqui in promtu est.) Id, quod de Ciceronis 
Joco in oculos incurrit, in quo:etiam mox sequitur: 
Cibaria vobis praeberi videmus. Apud Livium autem 
(qui akio loco XXIII. as. conducere et locare praebenda 
dicit). supplendum . esse  pracbendas patet, cum inde, 
quod senatus  decernere nulla iure poterat, ut praetor 
suas aedes locarét:.tum ex eo, quod legatis Romam 
venientibus non locabantur hospitia, sed publice daban- 
tur; cuius rei curam etiam quaestorum fuisse constat 
{vide inprimis Valer. Maxim, V. 1.) Tametsi igitar in 
tribus illis locis -et aliis similibus, ubi de locatione 
operis in aliqua re aliena faciendi sermo est, si vulgi 
in dicendo negligentiam sequi volumus, ‘verba /o6care 
et conducere permutare licet; tamen, si verum quaeri- 
mus, non est ea conductio, sed Jocatio: nec verbum 
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istud /ocare vernaculo sermone reddi debet mse/keh, 
sed verdingen. Denique quod attinet ad illum locum 
in Varrone de R. R. lib. Il. praef, frumentum locamus, 
qui nobis advehat, qui ‘sduri fiamus, ex Africa; 
is est aut corruptus, et ita emendandus, que nobis 
advehutur, h. e. ut nobie ,edvehalur: aut negligenter 
scriptus, dum, consentiente Gesnero, scribendun erat, 
frumentum locami:s advehendum. 
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Tynd. H egio, hic homo rabiosus habilus est in Alide. 
Ne tu, quod istic fabuletur, aures immittas tuas. 
Nam éstic hastis insectatus est domi matrem et 
| pairem, 
Et illic isti, qui sputalur, morbus interdum venit. 
Proin’ lu ab istoc procul recedas. Heg. ultro istum 
a me! Tynd. ain’, verbero, 
Me rabiosum? aïque inseclatum esse hastis meum 
memoras pairem ? 
Et eum morbum mih esse, ut qui me opus sil 
inspularier ? | 
Heg. Ne verere: multos isle morbus homines nacerat, 
Quibus insputari saluti fuit, atque illis profuit. 


Quinam ille morbus sit, cuius curandi gratia homines 
insputatos fuisse Plautus ait, eius rei perplexa et diffi- 
cilis indagatio est, Etsi enim plerique interpretes epi- 
lepsiam intelligi affirmant; tamen non satis idoneas 
sune sententiae rationes, e Plinio atque Apuleio, in 
medium proferunt. In Plinio enim, quem gravissimum 
eius rei auctorem atque testem citant, nusquam dicuntur 
eo morbo laborantes homines insputati fuisse. Sed in 
uno loco X. 23., ubi haec sunt: Coturnicibus veneni 
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semen gralissimus cibus: quum ob causam eus damnavere 
mensae, simulque comitialem propter morbum despui 
suctum; clare apparet, nihil dici, nisi quod veteres, 
propter istam de coturnicibus -opinionem, ab edendis iis 
abhorruerint: in altero XX VIIL 4., qui sic habet: de- 
_æpuimus comitiales morbos, ipse auctor sibi interpres est, 
addit enim: koc est contagia regerimus. Simili modo 
el fascinationes repercutimus. Quod utrumque non 
inspuendo, sed in terram vel sinum despuendo effñci 
potuisse, veteres haud dubie crediderunt (v. Frommannum 
de Fascinat. L. 1. P. 1. Sect. 3. c. 4). Nec magis 
luculentum testimonium esk, quod ex Apuleio affertur. 
ls enim in Apologia, ubi de Thallo puero, comitiali 
morbo affecto, doquitur, vocabulo despuere bis ita utitur, 
ut dubitari nequeat, id aliena potius, quam propria vi 
usurpari. Nam quo sensu haec dicantur: Possunt dicere 
omnes, quid in Thalle despuant, sequentia declarant: 
cur nemo awdeat cum eo ex eodem cutino coenare, 
eodem poculo bibere. In ïillo autem enthymemate e 
contrariis: Imo enim, si audire verum velis Aemiliane, 
du potius caducus, qui sam tot calumniis cecidisti 
Neque enim gravius est corpore, quam corde collabi: 
pede potius, quam mente corruere: in cubiculo despus, 
quam in isio splendidissimo coetu detestari; propria 
translatis opponuntur, vocabulumque despui idem valet 
ac detestari. Quae aliorum quoque verborum ab eadem 
origine ductorum, ut respxere, conspulare, exspuere, 
frequens significatio est. Quo pertinet inprimis illud 
Ciceronis ad Q. Fr. Il. 3. Hora fere nona, quasi signo 
dato, Clodiani nostros consputare coeperunt. Accedit, 
quod alius morbus, oculorum scilicet, in sacris literis 
commemoretur, quem lesus ita levaverit, ut in oculos 
segroti insputaret. De quo postea videbimus. Unde 
patet, illis Plauti verbis, morbus qui spulalur, non 
satis claréWeertoque describi epilepsiam. Sed ut tantisper 
concedamus, eam hic loci unice significari, eui non 
mirum videatur, qui factum sit, ut omnes omnino veteres 
medici, graeci pariter atque latini, a nobis curiosius 
consulti, qui de morbo illo fusius breviusve egerunt, 
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huile istius modioïaae mehtionem fecerint, ipseque adeo 
Galenas, et qui étes.ventigia religiose presserunt, Paclus 
Aegineta, Oribasius et Abtits, ubi de mediais : salivae 
viribus expesuerunt, hanc efés admirabilem vim summq 
praeterierint silentio? Num xverosimile est, eos aut hune 
salivae Usum ignorasse, aut.vanam istam et supersti- 
tiosam medelam fastidivisse ét consulto neglexisse? Quos 
tamen non poenituerit, maxime Alexandram Trallianum 
et Serenam Samonicum, aèque-inania merbi comitialis 
auxilia disertius commemolare. Quapropter ego haud 
temere statuerim, nec credidisse veteres . Herculeum 
morbum saliva tolli, nee. insputandi: morem istum , . qui 
habetur, utique observasse. ‘De quo postremo Mercu- 
rialis -quoque (Varr. Lectt. lib. V. e. Xk Venetïis 1588.) 
dubitavit, cæasam vero aliquam non magis attulit, qnam 
argumentis demonstravit, morbum insputatum esse epi- 
lepsiam*). QOuam duidem eausam ego nolim in huma- 
mitatis quodnm sensu ‘reperiere, quo ducti veteres, :ut 
omheé cuftioris animi homines, ab huiusmodi spurcitie 
et contumelin longins afuerint. Vincit enini pudorem 
necessitas, consiliique honestas speciem turpitudinis exou- 
sat. ‘Noë vero merem -istum obtinuisse uspiam ideo 
_dubitamus, quoniam praeter hune Plautinam locum, 
qui satis:est ambiguus, nihil ea de re. memoriae pro- 
ditum est. Quid, qnod humanae salivae vis non semper 
et omnino salutaris **), sed noxia etiam et perniciosa 
habita est ; idqne inprimis cum in vivum animal inspue- 
retur? Qua de re Galenus zeoi Ts TOY UnÀAdY paouéxwov 


3 


+ Quare non debebat Nebelius in libello de morbis velerum 
‘obscuris. c. 4. {Sectio I. Giessae 1794. 8.) scribere: liquidissime «et 
citra dubilationem demonstratum est à Mercuriai — morbum istum 
apud Pladtum'occurrentem esse epilepsiam: nec verborum proprias 
et translatos signifidatus coufandere, Ilocisque auctornm ad corro- 
borandan gyakn ‘sententiam ab re alienissimis abuti, guniusmodi est 
ille Juvenalis, Satyr. VIL v. 111. 


#**) De qua salutari vi in quibusdam externis corporis malis 
curandis vid. ‘Nuck in Sialographia Lagd. Bat. 1723. p. 52 eto. 
et Miscell Med. Phys, Obs. 92 Aun. 3 et Dec. 2. An. 6. 
p. ‘428, 
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Jurduewc T. 1. P. IL. p. 137. ed. Basil. ita: xaÿ 5Ayr 
dé ty oboluy T0 nruëlov évurriwrürnr (lege évarriüraréy) 
ot Toic Avæçoëarr krdowrrors Joli, oc mov xai Né- 
+avÜpos © rouryç Aéye (in carminibus Nicandri, quae 
aetatem tulérunt, hoc frustra quaesiveris.) xa/ uo{ tré 
énoyyeAduevos éno0ny üvopodour oxopnious mOelEer GnaË 
tlnu adryy ÉnéntTuce 76 oxooniꝙ > XORUŸ EE dedrepor 
dnov addiç Enénruoer, elta xui rô reiro⸗ —— 
2UTUTTUOUYTOS, GnËdavey Groxopnlos Dorepor d éyo ywplc 
r̃c énwois éteuouuny nl T0 oitlo uôvo Ty oxopnioy 
anoJavérra, etc. Idem alii medici, de aliis animalibus, 
Plinio teste, statuerunt, qui haec refert: Marcion Smyr- 
naeus, qui de simplicibus effectibus scripsit, rumpé 
scolopendras mnrinas eputo tradil: item rubetas alias- 
que ranas: Ophilius, serpentes, si quis in hiatum earum 
exspuat. Tantum igitur abest, ut ab eiusmodi éurréou 
epileptici salatem exspectarent, ut metuendum iis potins 
fuisset, ne ipsis, pariter ac venenatis bestiis, saliva 
noceret, repentinamque mortem afferret. Ubi enim 
salutaris vis salivae commemoratur, ibi reperimus etiam, 
eam unguenti et cataplasmatis loco aegrotis corporis par- 
tibus fuisse molliter adplicatam*): quando vero temere 
in solum aut corpus animale deiecta fait, semper amu- 
leti vicem obtinuit (Cfr. inprimis Plinius IL cc. et 
Scharigius in Sialologia p. 161 et 162. Qune cum ita 





*) Hunc salivae usum, din e medicina proscriptum, postliminio 
nuper redire iusserunt medici Itali, qui medicamenta variis anima- 
hum humoribus, et vero etiam saliva, mixta et diluta corpori 
bumano utiliter infricare instituerant. Quam viam a Francesco 
Chiarenti patefactam (vide eius Lettera in risposta alle obbiezioni 
fatte del Sig. Chiarugi, coll’ Aggiunta delle Riflessioni sullo stesso 
argomento del Sig. Rossi. Firenze 1798.) alii feliciter ingressi 
sunt, in quibus prae ceteris eminet Valer. Luigi Brerü, (vide 
eus Anatripsologiam. Paviae 1799 et 1800. II. Voll.), de quo 
Tourdes medicus Montepessulanus (in libello lettre sur les médi- 
caments administrés à l'extérieur de la peau dans Îles maladies 
laternes, a Pavie, l'an six d. l. Rep. Fr.) haec scribit. p. 23.: 
Nous devons .au docteur. Brera l’heureux essai de plusieurs médi- 
«ments préparés avec la salive, 
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sint, ut morbo comitiali oppressi curationis çausa nun- 
quam insputati fuisse videantur; tamen non dubito, quin 
in Plautino loco de hoc morbo cogitandum sit. Nam 
quibus de causis Schmiederys quidem solam. rabiem, 
neque vero epilepsiam significari censet, nempe quod 
hoc morbo correpti nec insectentur alios, insectarive 
possint, ut non iubendus Hegio fuerit securitati suae 
prospicere: nec in loquendo delirent, quare monendus 
idem non fuerit,. ne crederet Aristophontis dictis; eae 
mihi non satis graves et a re praesenti alienae videntur. 
Praeterquam enim quod neutiquam repugnat eundem et 
epilepticum et rabiosum esse, dici .quoque potest, licere 
personis, comicis, quando aliis. imponere velint, res ad 
consilia sua accommodate fingere. Quare Tyndarus in 
id unige intentus, ut Hegionem a colloquio cum Ari- 
stophonte abstraheret, pro suis moribns facile fingere 
potuit, inesse isti homini gravissimos morbos, illa tem- 
pestate vix ope humana levandos, ideoque larvarum 
stimulis tribui solitos (v. 66.) et a Graecis 1700 duo 
yibouéywy nomine comprehensos. Nam talia in theatro 
dicta non videntur ex arte iudicanda, neque ad vivum 
resecanda esse, sed pingui, ut aiunt, Minerva interpre- 
tanda, ut voluntatis personae comicae potior, quam 
. veritatis et naturae necessitatis ratio habeatur. Sed eius- 
modi excusatione non indigere Plautum manifestum est, 
quippe qui adeo nihil temere et licenter fingat, ut 
insignem artis medicae peritiam prae se ferat Nam 
quatuor illae affectiones, quas aegroto ÂAristophonti tri- 
buit, rabies, ardentes oculi, maculae luridae et atra 
bilis, a veteribus in epilepticis aut seorsim aut simul 
-observatae reperiuntur. Vetustissimi enim medici, qui 
morborum causas generales ex humorum intemperie 
derivabant, epilepsiam a pituita maxime deducebant, 
qua quidem cerebrum, rationis sedem, ita corrumpi 
statuebant, ut insania oriretur. Hanc insaniam duplicis 
generis esse volunt: yéeræ Ô 7 drapiogi roũ éyxipélou 
ürÔ Phéyparos xui xohic. yv00n dE ÉxUTEQU WOE. où uèr 
yüe nö phéyuaros uouvôuevor, Touyol té eloe, xai où 
Pontai, oùdè JopuBwdees. où dè nd yoÂÿs, nhïxra où 
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xaxoDoyos, xal eùx osucïoz  Hippocrates de insania. 
Quod autem ad maculas luridas attinet, earum mentionem 
facit Plato in Timaeo, Hippocratis in describendis mor- 
borum causis atque signis doctrinam amplexus. Verba 
eius haec sunt (T. III. p. 85 ed. Steph.): ro dé Aeuxoy 
phéyuaæ did vd Tüv noupotywy nvedua yuhendr ànolnqpIèr, 
E£w dé Toù owuatoç àvunvous i0Y0Y, YnIWTEROY uË, «a 
ranosxilhes dé To oüua, Aeuxagç, UADots Te xui 
à ToUTwy Évyyerÿ voojuara ënotixroy. Mox sequitur 
etiam atra bilis, pergit enim ita: pero yoAÿc dË ue- 
lulyns xeouodir, ni Tag negiôdougs te Tüç y Th xepuiT, 
Juoraras oùous, Émoxedavriuevoy, xui Évyrapurtoy «dti, 
xuŸ nvor pëy i0V, noaüregov. éyonyoocot ÜÈ miridéuevor, 
dvoaraAAuxrotepoy. v00mua ÔÀ éEoüç Or puoeuws, évouxwTare 
tepoy Aéyerou Idem de atra bile Hippocrates refert in 
Epidem. VL 8, 95. oi gelayyolxo) xai éntAmnruxot eiwduor 
Jlveodaz gs énitonoÂv. xui oi énllmntor pehayyoduxol, 
(Quod cum in libro zeoi ieoñs v0oov negetur his verbis: 
roïos yüp pheyuarwdeot, quaoe ylveru, Toîoe OÈ yolwdeoe, 
où nooçniite, Vel inde emergit, eum non Hippocrateum 
esse, aeque atque illum xeoi quoûv, in quo sacer morbus 
non a pituita, sed a flatibus derivatur.) Oculoram deni- 
que torporem, rigidum et ardentem obtutum hodienum 
in caducis hominibus animadverti, planum est. Certum 
igitur atque exploratum est in Plautino loco epilepsiam 
describi, quocum conferenda sunt Theophrasti memora- 
bilia verba in Charactere 16., quae sic sonant: oœvopey0y 
te i0@y 7 éntinnrov, qoigug els xoknoy ntüou. In quo 
quidem loco non solum rabies cum epilepsia coniungitur, 
verum etiam, quo ea, quae diximus, mirifice confir- 
mantur, non in caducos ipsos, sed in sinum insputatum, 
idque non sanationis, sed horroris gratia factum esse 
dicitar. Ut vero in magno errore versantur, qui caducos 
hagines quavis de causa olim insputatos fuisse dicunt, 

ia ridiculi.sunt, qui salutarem eius rei vim exponere 
studuerunt, In his prae ceteris ludos nobis fecit Wede- 
lus, qui in Exercitt. Medico Philolog. Dec. 4. Exercit. 8. 
& morbo insputato disertius disputavit , et fictae istius 
que superstitiosae curationis vim ita exposuit: Enimvero 
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cum plurimum silum sit in resuscilatione Archei*),. 
sub epileptica ecclipsi succumbentis et conflictantis, 
énsputatio inter alia, licet paulo sordida tisa, insigne 
est remedium, ne subigatur a morbo, sed conira au- 
dentior insurgat. Est enim si quis alius hic spiriluum 
morbus, quorum averruncandorum el in exlernis non 
leve est remedium. —  Iide vero et pndore suffusus 
Archeus secum habitare discit magis et contra morbum 
magis insurgere. —  Nihilominus arbitrari fas est, 
successisse in insputationtis locum perfusionem capitis 





| *) En tibi manifestum insanae Helmontii sapientiae commen- 

tum, quod ille a Paracelso repetitum ita ornavit et amplificavit, 
ut in obscura physiologorum istius aetatis disciplina Archei viribus 
omnia generari, mutari et perire dicerentur. Quem vero ipre 
intellexerit Archeum, non satis certum est, quippe cum sententiam 
. suam perplexis et translatis verbis involverit. Nam in libello, 
Archeus faber, haec ait: Constat Archeus vero ex connexione 
vitalis aurae velut materiae, cum imegine seminali, quae est 
interior nucleus spiritualis, foecunditatem seminis continens. — 
Mox eum appellat generationis fabrum et rectorem. — Mox prae- 
sidem, curatorem, rectorem internum finium, in obitum usque; 
alibi aliter. Attamen verosimile est, eum hoc nomine vim Yitalem 
significatam voluisse. Quos talia cognoscere iuvat, eos ablegaverim 
ad Paracelsi Opera, Strasburg. 1616, J. Vol. et ad Helmontit 
Opera, Lugduni 1667; inprimisque ad eïusdem libellos Archeus 
aber, de ideis morbosis et de morbis Archealibus inscriptos: porro . 
ad Castelli Lexicon Medicum, Norimb. 1682. et ad ‘Sprenselit 
libram: Versüch einer pragmatischen Geschichte der Arzneikunde, 
in cuius parte tertia p. 372. haec scripta sunt: Eine wibhtigh 
physiologische Lehre betrifft ferner den Archeus, einen Dsemon, 
der im Magen das Geschäft des Alchymisten verrichtet, und das 
Gift von dem Nakrunysstoff in den Speisen scheidet, und ibnen 
die Tinctur giebt, wodurch sie fâhig zur Assimilation werden. 
Den schärfsten Alchymisten dieser Art hat das Schwein érhalten, 
der aus blossen Excrementen Nahrungsstof/hérvorbringt. -''Diéer 
Archeus, den man auch mit der Namén :Natur belegen: kann, 
mimmt allé Veränderungen eigenmächtig vor, -und curirt auch 
die Krankheït allein, Er hat Kopf und Hände, und ist nichts 
anders, als der Spiritus vitae, der astralische Leib des Meñschen, 
und ausser ihm giebt es keinen Spiritus im Kôrper. Eandem rem. 
tetigit Platnerus in quaest. physiol. p. 191, 
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cum mulla aqua Frigida, perfusionem aquae salsae, 
guae uitraque Celsus dilaudut lib. LIT. c. 23.*). 

Facile igitur intellectu est, veteres, cum comitiali 
morbo aliquem laborantem viderent, nihil fecisse, nisi 
ut in sinum vel solum, contagionis eflugiendae gratia, 
despuerent. Quod cum in multis aliis rebus, ut in 
fascinis et malis ominibus**), in odio et ira ***) aequali 
modo facerent, suscepit consuetudo, ut omnia verba a 
spuendo derivata, ad quamlibet abominationem, aver- 
sationem, deprecationem et fugam rerum malarum trans- 
ferrentur. Quemadmodum igitur nemo, cum legat illa 
Catulli: L. 18. precesqgue nostras oramus, cave despuas. . 
et Persii: IV. 34. ef acre despuat in mores. et Claudiani 
de Cons. Honor. IV. 403. Torquati despue mores. et 
Tibulli IV. 1, 7: xec munera parva respueris. et Te- 
rentii Eun. IIL 1, 16. exspuere miseriam, aliaque 
innumera P), censebit aliter, quam improprie dicta esse ; 
ita etiam cum morbus insputari dicitur, translata signifi- 
catio accipienda erit. 

Etsi autem verosimile est, in aliis quoque foedis 
et cantagiosis morbis veteres in usu habuisse, ut fastidium 
suum atque horrorem, quod etiam nunc fit } |), exspuendo 





*) Ut verba ista Wedelii a Schurigio p. 163 excerpta sunt, 
facile credi posset, Celsum laudasse inspuendi morem. Sed omisit 
Soburigius baec: perfusionem cura multa aqua frigida, ad quod 
membrum, ut ad alterum perfusionem aquae salsae, illa: quae utra- 
ques ‘referenda sunt. 

”) Varia de magico sputi usu affèrt Cornel. Agrippa de oooult. 
phitosoph. 1. I. c. 51. vide etiam Lodchiam in Comment, ad Pe- 
trou. p. 262. en | 

**) Bophocles in Antig. v. 651. dis mrûcas, oct se dve- 
mevn, uédes sy aid êy Qdou tivds vuugsvonuv œsvi Seneca 
Quod In Sap. N. Cad: Ini. . I. ,.Indigna  ferebas, quod Cato — 
voces imprpbas, et sputa,, gt pmnes alias insanae multitudinis 
ootumelias pertulisset‘t (cfr..de Ira III. 38.) Petropius p. 58. ed, 
Lotich. ,,convocat omnes quaesilarias, familingque sordidissimam par- 
tem, ac me conspui iubet,‘ 

) Graece docti recordabuntur illius Euripidei axéatvos et 
Demosthenici #arazrvuros. 

+) Corayus in nota ad Theophr L'e, jte: Cette pratique 

a * 
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significarent; videntur tamen comitialem morbum, evq- 
ulas causa, ista metonymica phrasi prae ceteris indicasse, 
quod inde coniicio, quia poeta in nostro loco ter utitur 
demonstrativis pronominibus, #//ic «et eum et iste. 

His ita expositis apparebit, quomodo Plautina verba 
explicanda sint. Ait enim Tyndarus Aristophontem 
rabiosum esse ex eo morbo, qui sputetur, h. e. qui 
despuatur, non insputetur. Proinde Hegio eum ultra a 
se recedere iubet Qua re ille ad iram provocatus, 
iniuriam sibi factam, ut irati solent, auget illumque 
dixisse fingit, opus esse ut ipse insputetur. Quod non 
refutaturus, sed dolorem eius, a quo sibi timet, quovis 
modo levaturus Hegio, duplex solatium profert, unum, 
quod non peculiare ei atque proprium malum accidat, 
multos iste morbus homines macerat; alterum, quod 
medicina parata sit, quibus insputari saluti fuit. Quod 
? postremum non vere dixit, sed verosmiliter; quando- 
quidem credi poterat, fore, ut saliva, quae alios iuvaret, 
etiam huic morbo mederetur. | 

Restat ut fidem superius datam exsolvamus, deque 
loco illo in Novo Testamento, unde aliquis argumentum 
pro antiquo insputandi more repetere possit, sententiam 
nostram breviter ac modeste proponamus. Auctor enim 
Marcus est, c. VIIL a v. 22. coecum quendam hominem 
Bethsaidae ad Iesum adductum fuisse, eo consilio, ?»« 
airoù aymrœ., Jesus igitur eum ante vicum produxit, 
xal nrvonç els Tù Oupura adrod, mdels TÜç yeioucs adrÿ 
énnowra adrôv, el te Phéne. etc. Hic etsi plane et diserte 
dici videatur, insputatum fuisse in aegroti oculos; tamen 
‘neminem eorum, qui norunt hoc summi fuisse contemtus, 
contumeliae et irae, ut inter alias gentes*) ita apud 





superstitieuse, dont on trouve encore aujourd’hui des vestiges parmi 
le peuple de la Grèce moderne, étoit employée non seulement pour 
détourner le mal que pouvoit présager l'aspect d’un objet effrayant, 
mais encore pour prévenir les effects de l'envie. C'est à ce dernier 
usage qu'Elien /fait allusion. V, H. I. 15, voy. aussi Pfeiff. Antiq. 
Graec. L c. 61. p. 174. 


*) Plntarch. in Apophthegi 1ÿ d Danlor: cwr7 —B 
—E aie vò 100070, 
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Iudaeos quoque, indiciam (vid. Namer. XII, 14. Iob. 
XXX. 10. les. L. 6. Marci XV. 19.), quique honorifice, 
ut par est, de Iesu existimare solent, a se impetrare 
posse censeo, ut haec vere accidisse malit, quam com- 
modiori interpretatione eiusmodi turpitudinis suspicionem 
a viri divini persona removeri. Ac talis interpretationis 
viam aperiunt nobis loci duo similes, Ioh. IX. 6. et 
Marc. VII. 33. In illo enim Iesus coeco otulorum usum 
redditurns haec fecisse narratur: Erruos yauai, xui Enoinoe 
anAoy x Toi ntvouutos, xui énéyouoe Tdy nyAdr Ëni Toùç 
ôgdaauoès Toù Tuploë. Quo in loco cum in terram 
spatatum , exque saliva collyrium*) factam dicatur, non 
apparet, cur Îesus simili occasione hanc honestiorem 
usitatioremque curandi methodum negligere, et ad eam, 
quae ipsius persona non satis digna videretur, descen- 
dere voluerit. Sed ut istam curationis varietatem omit- 
tamus, quid faciamus alteri loco? in quo, postquam 
ab Jesu ad hominem aegrotum, eundem surdum atque 


mutum, curandum alia facta esse dictum est, haec 


La 


sequuntur: xu) zrvouç fyaro Ts yAwrrnc uùroù. Num : 


credibile est, eum in os aegroti insputasse? quo quidem 
modo serpentes occisas fuisse Ophilius apud Plinium 
perhibet; an ex saliva factum esse unguentum, idque 
linguae illitum? quod haud multo magis, quam illud de 
oculis placiturum credo. Quid igitur fecisse Iesus vide- 
tur? In terram despuit, opinor, et manu linguam muti 
hominis tetigitt Nam in toto Iesu corpore, maxime 
vero in eius manibus, non in ulla medicamentorum 
virtute , : posuisse eius discipulés -et aequales salutarem 
illam vim, attentos sacrarum literarum lectores fugere 
non poterit, et vel ex eo apparet, quod aegrotorum 
cognati et amici fere semper nihil aliud, quam rogarunt, 
ut tangeret aegrotantem, vel manus ei imponeret. Id 
cum in hoc Marci loco v. 32. commemoratur: xai 
aapaxaodory aùrdv, va md adr@ Tr yeiou: tum in 
superiori, de quo quaerimus, v. 22. xx) œéoovoiy autt 
Tuphôr, xai napaxalodorr uèrèv, ya adroë &ynrei. Utrobique 





#) De quo multa collegit Wetstenius ad Ioh. IX. 6. 
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Christuÿ, quod rogatus erat, fecisse dicitur; ïillic enim 
scriptum est: %waro tic. yAwrtrns adrod, hic émdels Tax 
xeïous avr.  lraeterea in eo quoque haec duo loca 
conveniant, quod Christns, antequam aegrotum tangeret, 
exspuisse dicitur. Sed ita discrepant, ut ex nostri loci 
primis verbis non appareat, cui corporis parti manus 
fuerint impositae. Quas quidem aegrotis partibus haud 
dubie fuisse admotas, vel inde coniici possit, quod idem 
de oculorum morbo in loco Iohanneo, de aliis alibi 
refertur, qnodque homines aegroti sic facilins ad spem 
sanationis erigi poteraht. Quum vero v. 25. dicatur: 
gita nüdiy énéInxe rèc yeiyucs ni Tods ôpJaluodt 
atTod, necessario efficitur, idem iam semel factum 
fuisse. Unde equideñ arbitror ad verum ambigui loci 
sensum inveniendam paratam esse auxilium. Nam vel 
levissima interpunctionis mutatione Marci verba sic le- 
genda videntur: xai nrvouc, eîç Tù Opuaru avrod mel. 
Ts jeloauç udrÿ, énnowta uitôv, ei Ti Phéna; cumqwe 
exspuissel, manibus eius oculis imposilis, interrogavit 
eum, an quid viderel.  Sic spurcus ille insputandi mos 
plane evanescit, honestissimique: omnium, qui fuerunt, 
. Viri auctoritate frustra defenditur. Nec magis eum con- 
firmat Tacitus, cuius ex Hist. IV. c. 81. haec verba 
citantur: Æx plebe Alexandrina quidam, oculorum tabe 
nolus, genua etus ( Vespasiani) advolvitur, remedium 
coecilalis exposcens gemitu, — precabaturque principe, 
ut genas et oculorum orbes dignarelur respergere aris 
excremento. Nam vocabulo respergere non indicar; 
vehementem salivae impulsum, sed lenem ocnlorum vn- 
ctionem, seqnentia declarant: Sfatim conversa ad usum 
munus, ac coeco reluxit dies“). Itaque hic locus Taciti 





*) His postremis Taciti verbis ntendum est ad explicanda 
Sactonii verba, a quo c. 7. haec brevius narrantur: restituiurum 
oculos, si in«puisset: et Dionis, qui in Vespas. c. 8. sic habet: 
toù dé toiy oypJaluoiy moocnrudas etc. Sed si vel maxime con- 
cesserim, Aléxandrinum illnm hominem id, quod verba sonant, a 
Vespasiano petiisse; tamen non sequitur; talem inspuendi morem 
in usu fuisse, Possunt enim ab humili et abiecta adulatione profectae 
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isti Iohanneo similior est. Sed quaeri tamen potest, qua 
de causa salutis nostrae servator in sanandis aegrotis 
ante manuum impositionem exspuere nonnunquam solitns 
fuerit? Cuius quidem rei etsi incertum iudicium est, 
tamen dicam, quod sentio. Nempe utille, qui ex errore 
imperitae multitudinis pendet, in magnis viris non est 
habendus, ita eum, qui vanas, sed innoxias vulgi opi- 
niones omnino contemnit et aperte impugnat, non inter 
prudentes felicesque plebis magistros namerandum esse 
existimamus. Quod Christns optime perspectum habens, 
cum, in aliis sese ad valgi -opiniones accommodavit, tum 
in hoc quoque, ut in curandis aegrotis, ad spem recu- 
perandae valetudinis confirmandam, medicorum mores 
imitaretur; in quibus etiam illam exspuendi consuetu- 
dinem fuisse, cum aliunde satis constat, tum maxime 
Plinio auctore probatur, qui in libro XX VIIL. c. 4. post 
verba superius allata, ita: Æadem ratione terna degpuere 
deprecatione, in omni medicina mos est, aique (lege 
claque) effectus adiuvare. Utrumque autem quandoque 
Christum fecisse, ut et despueret, et deprecaretur, @ 
Marci c. 7. elucet, ubi non solum dicitur: xai nrvouç 
Fyaro +ç yawrrns udroÿ, sed additur etiam: xui dya- 
Phéyas els Tèy oùpurdr, éoréra$e, quae quidem manifesta 
deprecatio est. 





esse illae preces, quibns, quippe illiberalibus, non respondisss 
imperatorem ex Tacito clare demonstrari potest. 


| V. 
| SUPER . 
LEGE BARBARICA 
| AD | , 


PLAUTI CAPT. ACT. III. SC. I. V. 32 — 35. 





Ia explicandis comicorum poetarum antiquis fabulis nihil 
est, quod interpretibus maïiori mole superandum sit, quam 
argutiarum, quas illi studiose sectantur, tricae atque 
machinationes. Quippe cum poetae illi, quo saepius ac 
lepidius risum spectatorum excitarent, eo magis officio 
suo satisfecisse viderentur, nullum sane fontem prae- 
terierunt, unde aliquid salis ac facetiarum peti, et quasi 
mobilibus rivulis pomaria sua irrigari posse arbitrarentur, 
Qui quidem fontes, ut numero sunt paene infiniti et 
genere valde diversi, ita cum natura sua, tum propter 
temporum vicissitudinem saepe adeo reconditi, ut vix 
lynceis oculis praedito homini reperiantur. Nam quae 
e personis, moribus, institutis, eventis et rebus gestis 
derivatur a poetis iocandi ludendique materia, ea ad 
intelligendum tanto est obscurior, quanto magis earum 
rerum memoria vetustate exolere coepit, ut saepissime 
ne divinando quidem et hariolando assequi liceat, quae 
densissimis involuta tenebris ad ultimam antiquitatem 
pertineant. Ad cuius generis locos, in poetis comicis 
haud raro obvios, interpretes, erroris opprobrium quam 
silentii facilius laturi, ita saepe impegerunt, ut plaustrum 
percellerent, famae sure melius consulturi illi quidem, 
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si manum;, ut dicunt, de tabula sustulissent. Sed alii 
loci non minorem interpreti exhibent molestiam, ita qui- 
dem comparati, ut aegre appareat, serio an iocose dictum 
aliquid sit, et, si vel maxime postrema ratio locum 
habeat , quibus in verbis illud argutiarum acumen hae- 
reat. In quo genere illa sunt, quae apud Plautum in 
Captivis IIE 1. v. 32—35. leguntur: 

Nunc barbarica lege certum est ius meum omne persequi. 
Qui concilium iniere, quo nos viclu et vita prohibeant, 
His diem dicam, trrogabo mulctam: ut mihi coenas decem 
Meo arbitratu dent, cum cara annona sit. 

In quo quidem loco parasitus duobus postremis ver- 
sibus aperte risum captat; cui prâeparando etsi ptaece- 
dentia verba manifesto inserviunt, incertum tamen est, 
utrum ipsa quoque per iocum dicta sint, an serio prae- 
vorti debeant. Ridiculum enim est, neque consentaneum, 
hominibus, qui alios victu et vita prohibeant, a quoquam 
legislatore vel iudice sapienti hanc poenam irrogari, ut. 
ei, quem violaverint, aliquot coenas ipsius arbitratu dent, 
Caveri autem legibus, ne qua concilia in alioram civium 
detrimentum ineantur, id non solum utile, sed et ne- 
cessarium est, et ab omnibus bene institutarum civitatum 
conditorihus et principibus observatum. Quamquam vero 
poetae nostro istiusmodi legem fingere licuit, tamen id 
eum non facturum fuisse propterea arbitramur, quod 
maxima ridendi causa isto pacto periisset, quae non ex 
eo, quod fieri potest, sed quod factum esse repugnat, 
repetenda est. Atque haec causa fuisse videtur, cur 
interpretes illius loci Plautini, de quo agimus, certam 
aliquam legem respici existimarent. Quod quo iure, 
quave iniuria fecerint, nos more nostro indagare animum 
induximus. : | ; 

Jam barbaricam legem eandem quam Romanam in- 
telligi, vel e Festo notum esse debet, qui barbariam 
Italiam, et omnes gentes exceptis Graecis antiquitus 
barbaros dictos fuisse docet. Quare necesse est, ut in 
Plautinis comoediis, quae palliatae sunt, et ad graecarum 
fabularam imitationem factae, barbarum idem significet, 
quod Romanum. (v. Asia. prol. 11. Bacchid. I. 2, 15. 
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Capt. IV. 3, 105*). Cas. III. 6, 19. Mil. IL 2, 58. 
Stich. 1. 3, 39. Trin. prol. 19.) Sed quo: argumento, 
quove auctore Jata fuerit illa, quae putatur, lex, id 
est, de qua ambigitur. Atqui egregie errarunt inter- 
_pretes, qui legem a Q. Vario Hybrida latam innui puta- 
rent; quippe quae non solum ad aliam rem, ad arma 
contra populum Ronranum sumta spectaret: sed quod 
summum est, anno demum 664. p. u. c., centum fer” 
annis post mortuum Plautum sancita sit. Neque de ipso 
latoris nomine inter eos convenit, dum Koepkius ei prae- 
nomen ÂAuli, quo auctore nescio, tribuit, Schmiederus 
autem Q. Vinnium appellat, quod nomen nusquam inve- 
nimus; gentis autem Viniae, antiquissimis scriptoribus 
non commemoratae, mentionem demum faciunt Cicero ad 
Att. IL 2. Tacit. Hist. L 1. et passim alibi, atque Sueton, 
in Galb. 14. Omnem autem rerum Romanarum memoriam 
diligenter replicantibus nobis nihil neque in regum, neque 
. in duodecim tabularum legibus, nequein consulum, prae- 
torum, aedilium, aliorumque magistratuum edictis, quae 
iuris consuetudinarii auctoritatem habebant, quotquat aeta- 
tem tulerunt, inventum est, quod poetae animo obversari 
potuisse videatur; ut Kuffnerus quidem, non admodum 
_ subtilis Plauti interpres, nugas egisse videatur, cam ad 
legis barbaricae explicationem nihil aliud, quam scripserit : 
Nachwelchem alle Privatzusammenküinfle verboten waren. 
- Hanc enim vanam esse Kuffneri coniecturam, cui faci- 
endae ipsa Plauti verba: qui concilium iniere, quo nos 
viclu et vita prokibeant, ansam dederint, ideoque nihil 
nisi eam, quam philosophi dicunt, petitionem principii, 
manifestun. est; cum ille quidem neque docuerit, fuisse 
privata concilia ante Plauti aetatem certa lege prohibita, 
neque, si tale quid sancitum fuerit, ostenderit, quo titulo 


.- ea lex fuerit insignita. Neque vero etiam in nostro loco 


sermo est de privatis conventibas, sed de bominibus, 
. L 


*) Hio loci Itslicas intelligi urbes in proclivi est, quarum no- 
mina poeta ideo graece expressit, ut palliatae fabnlae personae, 
Romano ore loquentes, vere widerentur barbarica h. * peregrihi 
sermohis vocabala pronunciare. 
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qui ex compacto rem agerent, quam facultatem omnes 
habuisse constat, qui collegio aliquo coniuncti essent, 
Id enim disertis verbis ait Caius in Dig. 47. Tit. 22. 
Fragm. 4. de coHegiüis et corporibus, ubi vocabulum . 
Sodales, cuius in duodecim tabulis vestigium superest, 
ita interpretatur: Soda/es sunt, qui eiusdem collegit sunt : 
gam Graeci étapiay vocant. His autem polestatem 
facit Lex, pactionem, quam velint, sibi facere: dum 
ne quid ex publica lege corrumpant. Er quibus Caii 
verbis Jacob. Gothofredus legem istam in octava, quam 
esse voluit, tabula ita restituit: Soda/es, legem quum 
colen!, dum ne quid ex publica corompant, sibs ferunto. 
Eam autem Bachius Hist. Iurispr. Rom, p. 61. latius 
sic exposuit:, Sodales, id est collegiati (egè collegiatos) 
grorum .cerla fuerunt corpora, leges inter se ferre 
liceto, quas volent, dummodo publicis legibus contrariae 
non sint. Hac igitur lege coercita fuisse patet collegia 
et in ordinem redacta, ut cum detrimento publico in 
peius mutari nequirent. Exinde vero posset aliquis eam 
imbibere animo opinionem, hanc legem duodecim tabu- 
larnm eandem esse, quam Plautus in nostro loco respiciat. 
Et habet sane ista opinio aliquam veri speciem. Etsi 
enim istorum collegiorum niaxima pärs opificum sodalitia 
erant; tamen mercatorum quoque fuisse a Livio accepimns, 
qui a. u. c. 259. senatum mercatorum collegium insti- 
tuisse narrat. (cfr. Gruteri Corp. Inscrr. T. II. p. XL.) 
Quos quidem ista quoque lege duodecim tabularum ob- 
strictos fuisse, plus quam verisimile fit, auctore eodem 
Caio, qui 1. c. ita pergit: Sed tamen Lex videtur e lege 
Solonis translata esse: nam illuc ila est: êùv dË duos, 
ñ pourtoges, à iepür boyluv, à xadtTw, Ÿ GOT, öud- 
Papot, 7 Jiacdrm, 7 êni Aluy oiyouevor, 7 eis éuxopluy” 
0, Te y Toutwy Oufvyrar noùç GAÀTAOUÇ, xÜQI0v elve, 
dr uy àrayopevon dmuooix yyuuuauru*). His enim verbis 


*) Haec verba Solonis cum a Guadagnio in praestantissimo 
libro, qui inscribitur: dissertationes ad Graeca Pandectarum. Pisis, 
1786, 4. satis docte et diffuse explicita ‘sfnt, non egent nostra 
interprétatione. Jgitur haec tantum addamus. Primo pro opy{wy , 
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diserte commemorantur oi eiç éunopluy oiyoueyo Qui 
tametsi sunt honestioris ordinis negotiatores, nescio tamen, 
quid impedierit, quo minus institores, propolae, caupones, 
omnesque omnino rebus vendendis quaestum facientes 
homines, eodem iure tenerentur. Etsi enim hac lege, 
ob nimiam qua laborabant XIL tabulae brevitatem (Gell. 
Noct. Att. 20, 1.), nihil de singulis mercatorum generibus 
constitutum esset, poterat tamen iurisperitorum interpre-, 
tatione omnis mercatorum societas ad id genus referri; 
ideoque etiam olearii, quorum Plautus v. 29. mentionem 
iniecit. Quibus quidem oleariis, quamquam Plautinus 
ille parasitus adolescentes suos, quoniam similiter atque 

L illi de compacto rem gerebant, et victus quaerendi oppor- 
tunitatem impediebant, recte comparat; tamen non potuit 
poeta ad istam” XIL tabb. legèm respicere, quoniam 
secundum eam non poterat actio de restituendo damno 
institui, sed ex eo, 0, Te Gnayogevon Omuodia yoüuuaTa. 
In quibus publicis legibus an etiam aliqua lata fuerit 
contra eos, qui concilium inierint, ut alios victu et vita 
prohiberent, id ipsum est, quod quaeritur, 

Itaque nisi longe aliter persuasuim haberem, et si 
in re argumentis historicis confirmanda probabilibus con- 
iecturis defungi liceret, censerem equidem a Plauto 
intelligi legem a magistratu quodam per edictum propo- 
sitam, quam Cicero annuam appellavit, quaeque vetustate 
temporis saepissime pro iure certo recepta est. ÆEiusmodi 
lege aliqua videri possit aliquis aedilis Romanus, cui 





haud dubie legendam est ocoysves, et vocabulum spwy, quod 
glossam sapit, delendum, nisi forte æAsoyaorixws additum fuerit. 
Deinde verborum illorum: 7 êni {av (lege laiay) oiyousvos, quae 
sollicitare plerique interpretes ausi sunt, veritas confirmatur aucto- 
ritate Xenophontis, qui hac integra phrasi usus est in Anab. 6. 6, 5. 
Denique vocabulum éxayopstoy non est, qnod in ærayopsty mute- 
tur. Ceterum Guadagnius p. 189. hanc legis latinam versionem 
exhibuit: Si vero populus (aliquis) vel curiales, vel sacerdotes 
orgiorum, vel nautae, vel simul cibum capientes, vel qui commune 
- sibi sepulcrum habituri sunt, vel sodales una saltantes, ant canentes, 
vel ad praedam exeuntes, vel ad mercaturam, quidquid his de 
rebus statuerint inter se, ratum esto, -nisi prohibuerint publicae 


leges, 
. LS 
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res venales cürae esse solebant, annonam laxare et cavere 
voluisse, ne omnis annonae, aut certe cuiusdam generis 
rerum venalium (olei fortasse, quod e v. 29. coniici 
possit) nimis magnum pretium esset, quod quidam mer- 
cium institores, pro sordida avaritia sua inter se pacti, 
privato consilio auxerant. Cuius quidem legis formulam. 
non absimile vero fuerit, iis verbis fuisse expressam, 
quae versu 33 continentur, si quidem pro #0s in ipsa 
lege. scriptum fuisse cogites alios aut cives. Quae verba 
legis Plautus, parasiti causae ideo poterat accommodare, 
ut riderent spectatores hominem formulam inepte quae- 
rentem, e qua ius suum posset persequi. Nam iocandi 
ansam unice quaeri e mulcta addita clare apparet. In 
oculos enim incurrit, talem poenam in ipsa lege aedilicia, 
si qua fuerit, non sanciri potuisse. 

Sed cum legis illustrando huic loco idoneae nusquam 
nec vola, nec vestigium appareat, in eam ducimur sen- 
tentinm, ut legem istam barbaricam non magis locum 
habuisse censeamus, quam /egem salturam a Festo et 
Diomede ad locum Sallustii Jugurth. c. 29. interpretan- 
dam temere confictam, aut {a/ariam, qua publicam ali- 
quam, Publiciam fortasse vel Titiam in Milite glorioso IL 
2, 9. indicari, Hotomannus, Douza et Salmasius male 
statuerunt. Videtur autem nobis /ex nostro in loco 
valere pro ratione lege agendi, quasi dicat parasitus: 
barbarico more ius meum persequar. Qui mos, nisi nos 
omnia fallunt, in eo ponitur, ut causam suam in iudicio 
populi disceptari velit. In quam sententiam ducimur 
loco aliquo Ciceronis, huic nostro longe simillimo. Is 
enim in oratione pro Milone c. 14. ita: diem mihi, credo, 
dixerat, mulctam irrogarat; actionem perduellionis 
tnienderat. Quibus verbis intelligere Tullium non nisi 
crimen ad populi iudicium deferendum, ex eo elucet, 
quod, cum triplicia essent iudicia, publica, privata et 
extraordinaria i. e. populi (ut scite III. Stockmannus ad 
Bach. Hist. Iur. Rom. p.101. distinxit), etiam post institu- 
ts quaestiones perpetuas *), quibus multa extraordinaria 





2) Quoniam quaestiones perpetuse demum anno urbis 605, 


* 
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judicia ordinarià facta sunt, perduellionis tamen indicium 
“ex instituto Tulli Hostäilii semper universi populi mane- 


ret. (vw Bach, libr, çit. p. 99.) His autem populi iudiciis 
solennemu fuisse istam formulaim diem dicere, pro qua in 


privato iudicio £a êus vocare dicebatur., ox omnibus 


auctorum veterum locis emergit Diem vero, quo reus 
a populo iudicandus esset, dicere nemini, praeterquam 
magistratui, veluti tribuno, quaestori, aedili, licuit*); 
ubi enim privatus aceusator esset, non iudicium populi, 
sed quaestio extra ordinem habita est, quam instituebat 
is, cui vel senatus, consulto, vel lege mandata erat. 
lure enim Romano non poterat quisquam aliter reus ad 
populur fieri, nisi inagistratus conscensis-rostris in con- 
cione pronunciasset, se certa quadam die aliquem acçu- 
saturum, eumque -ad audiendum per praeconem adesse 
iussisset. Quam accusationem sequebatur mulctae .poe- 
naeve **) irrogatio, hoc est, rogatio Ad-populum, ut 
mulctam poenamve, a mâgistratu propositam, suo suffragio 


igitur post Plauti aetatem, introduc'ae sunt, errare videtur Meyerus, 
quod in nôta ad Adami Enchiridion Antiquit. Rom. T. I p, 161. 
triplicem istam iudiciorum divisionem respici a Plauto statuit, in 
Menaech. 1V, 2, 19. his verbis: aut ad populum, aut in iure, aut 
ad iudicem res est, quorum sententiam alio loco explicabo. 


*) Idem apparet quoque ex Tacit. Ann. 4, 19. et e loco Cice- 
ronis in orat, pro domo c..17., quo ad illustranda Plautina verba, 
ob magam oum:iis similitudinem, lubentissime uterer, nisi tota 
ea oratio dubiae esset auctoritatis, Sed quoniam Wolfius, acerrimus 
eius exagitator, auctorem illius, quisquis sit, aliquam tamen veri- 
taüs et antiquitatis cognitionem prodere affirmat, non dubito com- 


Memorare, quod ibi quoque, ubi de iudiciis populi sermo fit, id a 


inaioribus oonslitutum dicatur, ut ter anie magistratus aceuset 


#*) Vocabali mulctae tres significationes probe discernendae 
sunt: Primo in vulgari sermonis consuetudine idem -est, quod poena, 
Secundo. a .lurgpgnsuliis adhibeiur pro certa specie paenaÿ, .esique 
animadversio pecunisria, vel antiquissimis tempoxibus-: specuarias 


Gell. 11, ‘4. Dig. L. 50, tit. 16. fr. 131 et 244. Tertio idem 


fureconsulti eam distinguuñt a capite, vid. Sigon. de Tudic. IL 3., 
qnocum classic etiam auttores consentiunt. Quid vero apud Ger 
manos mulcta fuerit, docet Heineccius in Element, Iur. Germ. 


T. II. pe. 352. $: 384. ù 


— 63 — 


ratam faceret*). Sed quoniam utrumque et diem dicere 
et mulctam irrogare, nempe in iudiciis populi, nonnisi 
magistratui, iudicare de muleta populo tantum licebat**), 
apparet poetam parasito induere magistratus aut iudicis 
personam, ut ex hac quoque parte ridendi copiam spe- 
ctatoribus faciat “Nam fotus omnino locus ad risum 
excitandum est aptissimus, propterea quod singulae sen- 
tentiae supinain parasiti stultitiam prae se ferunt. Primum 
enim ridiculus est, quod lege agere decernit in re, cui, 
quoniam voluntaria erat, praestandae nemo erat obnoxius, 
Deinde, quod pablitam: actionem prb civii instituere 
vult; actio enim prohibiti et non exhibiti, quo hanc 
speciem forsan referre possis, inter privatas nuineranda 
est. Porro quod in propria causa iudicare, et privatus 
adeo atque illiberalis homo magistrâtus munere fungi 
audet. Denique quodstricti iuris actionem cum arbitraria 
confundit, arbitrique provinciam tam sevele administrat, 
ut non ex-aequo et bono causam aestimet, reosque nisi 
rem actori statim reddidissent, in triplum aut quadruplum, 
quod summuim erat, condemnet; sed decernat, ut sibi 
coenas decem dent, cum cara annona sit. Îtaque hic 
locus Plautinus, qüo poeta omném lege agendi ratio- 
nem ***) confundit, et in hoc unice intentus, ut hominem 
_spectatoribus deridendum propinet, summa imis consulto 
miscet, documento potest esse maximo, ne poetarum, 
comicorumt potissimum, testimoniis de rebus ad antiqui- 
latis cognitronem: perfinentibus, praecipitem et facilem 
fidem adhibeamus, :et ut sedulé inquiramus, utrum serio 
aliquid, an iocose ab iis dictum Sit. 


+) Haeo omnia fasius expondnitr a Sigonio de Tudiciis. lib. III. 
c. 6, et seq. 

**) Nam cum accusator judicare dicitur, ut in Liv. 26, 3. 43, 16. 
et in:ipso illo Ciceronis loco pro domo ’ iudicare idem significat, 
quod poenam mulctämque irrogare  nèque de’ ‘decretohh sentetitiz, 
quae populi eraf, sed de praëvia et ‘arbitraria : hegistratas sententia 
intelligi debet. Mecum sentit Duk erus ad Liv. 26, 3.1: . 

#*#*t} Totum illud Rompni iuris caput subtilius enodavit Toannes 
Franciscus Leonardus ‘van Jlasselt in libro, qui igscriptus est: 
Specimen Iuridicum inaugurale de Legis Actionibus. J Groningoe 1824. 8 
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QUAE RÈS RECTE VERTATLI 


Convocanti mihi in corde senatum consiliarium et din 
frustra meditanti, quonam modo tuas, amice auro contra 
non care, desideratas nuptias, condigne te meque con. 
celebrarem, numero evenit, ut ad familiaris mei, Sar- 
sinatis, epulas, quibus tu nosti me quotidie satiari, sed 
ita, ut semper aliquid reliquiarum in crastinum: fiat, 
vocatus, in eiusmodi inciderem bellaria, quae stomacho 
meo mirifice facerent. Extempulo igitur decrevi tibi 
eorum aliquam sportulam offerre, non tam tua causa, 
quem hodie omnibus laëtitiis incedentem, mihi eius rei 
gratiam facile facturum esse intelligerem, quam mea 
potius, cuius plurimum. .interesset, habere aliquid. mu- 
nusculi, quod novaë nuptae honoris gratia praeferendum 
darem. Sed oro te magnopere, at tegere illud et myrto 
Rederisque velare praetextatos pueros iübeas, quo magis 
puella tua, occulta sacra inesse existimans, rem in 
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onspectumi adducere reformidet. Vereor enim, ne sperata 
tua, çuius palatum nîsi ad pretiosissimos cibos hodie 
son excitandum est, festidiat nostrum hocçce ferculum, 
quippe quod barbarico more coctum et de servilibus 
äbariis detractum, iogenuarum feminarum stomachum 
mevere debere videatur. Te vero ipsura non nisi post 
æpotia. haius cibi saporem gustu explorare volumus, 
gem tm demum probabilem videri speramus, cum 
ventricukun tuum, omni dulcedine exquisitissinarum epu- 
krum fatigatum, quotidiani cibi desideriam rursus occu- 
paverit. ‘Quid igitur està cito, inquis, absolve me, fieri 
dictis compendium volo. Itaque in pauca referam. Quid 
ergo? Sed timor linguam praepedit. Loquere vero, quid- 
quid hoc est. Serviles narro nuptias. Praeclaram sane 
rem, tam hodierna solennitate, quam docti viri eruditione 
dignissimam! Quis enim adeo in iure tiro esf, ut nesciat, 
ullas cogitari posse servorum nuptias? Benedice quaeso! 
Plautum enim testem adduco, cui vos iuris coctiores viri 
tantam tribuitis, ut eo duce errare malitis, quam anti- 
quifatis profiteri paullo obscuriorem intelligentiam. Is 
igitpr in Casinae prologo ita: 
Sunt hic, quos credo nunc inter se dicere: 
Quaeso, hercle, quid istuc est? serviles nuptiae? 
Servine uzorem ducent, aut voscent stbs? 
Novum attulerunt, quod fit nusquam gentium. 
At ego aio hoc fieri in Graecia et Curthaginé, 
ÆEt hic in nostra terra, in Apulia. 
Maioreque opera ibi serviles nuptiae, 
Quam liberales etiam curari solent. 
Id ni fit, mecum pignus, si quis volt, dato 
In urnam mulsi,.Poenus dum iudex siet, 
Vel Graecus adeo, vel mea caussa Apulus. 
Diserte igitur aflirmat poeta, servos in Graecia et 
Carthagine, atque adeo in Apulia, Italici iuris terra, et 
uxores duxisse et nuptias fecisse. Quod cum interposito 
pignore verum esse contendat, nullam videtur habere 
posse dubitationem. At mihi tamen certo certius est, 
non maiorem his verbis fidem esse adhibendam, quam 
dis locis, in quibus poeta, ioculari licentia abreptus, 
. 5 
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veritatis terminos egreditur *). Id quod vel inde elucet, 


quod pignpre in urnam mulsi dato contendi vult; quale 
hilares compotatores potius, quam graves homines solent 
opponere in certamine, cuius severum iudicem inveniri 
nec illorum, nec cuiusquam magnopere interest. Sed 
maioris ponderis argumentum graecae antiquitatis cognitio 
suppeditat, quae impedit, quo minus nobis aeque ac 
vulgo Romano a Plauto per ludibrium imponi patiamur, 
Nam de Poenorum atque Apulorum moribus, quarum 
gentium exigua superest memoria, quaerere omittimus. 
Graecos autem pariter ac Romanos servis suis non dedisse 
et uxorum ducendarum et nuptiarum faciendarum ius 





*) Idem Gundlingius (de contubernio servorum €. I.) Tiraquellum 
ad Alex, ab Alex. IL 5. auttorem secutus statuit, Quare nescio, 
cui rei ille ibidem scribat: Prologum alteram atque Plauti manum 
teferre. Nam si vel maxime centendamus alium poetam prologi 
auctorem fuisse:; (Alciatus in Parerg. VI. 16. Apulum aliquem 
Comoedum hnne prologum praefixisse statuit, Nempe quia versum 
72. ita legebat: Et hic in terra nostra Erinae in Apulia. Inde enim 
apparere Comoedum ïllum Erinatem fuisse, qui populus est in 
Apulia, Plin. 3. 10. 8ed de lectionis illius varietate, uti de alia in 
edit. Aldina: aique in Apulia, alio loco agemus.) tamen nihil eo 
movetur. Non enim auctorem, sed veritatem istoram verborum 
quaerimus. Est vero totus ille prologus Plautino stilo, orationi et 
ingenio adeo congruus, ut lacte lacti non possit esse similias, 
Itaque magnam Gundlingius iniisset gratiam, si ostendisset, quo- 
nam argumento istum prologam Plauto abiudicandum putaret. Nam 
quod Acidalii fortasse auctoritate nititur, id in re, ubi argumentis 
opus est, nihil valet. Subolet tamen, quid criticos in istam opi- 
nionem induxerit. Nempe id fecerunt priores viginti versus prologi, 
unde, quamquam ex mea sententia non certo, coniicere aliquis 
possit, Plautum eo tempore, quo haec fabula de novo in scenam 
produceretur, iam non in vivis fuisse, Quodsi vel maxime con- 
cesserim; tamen non dubitaverim a versn vicesimo primo ordiri 
Plautinum prologum, cui aliquis histrionum magister, fabulae illius 
denuo docendae gratia, pannum ïistum nescio a quo assui iusserit, 
Neque vero extrema prologi verba, eadem cum illis in Cistell, I, 


3, 49. 50. certum alienae manus indicium sunt, propterea quod - 


Plautus ab eïusmodi snorum verborum repetitionibus, ut alii quoque 
poetae (consule Weichertum in libello: C. Valerii Flacci Argonau- 
ticon liber octavus. Misenae 1818.), minime abhorret. Clariss. 
Wolffius in diss. de prologis Plautinis suspicatur auctorem illius 
prologi circa mortem Terentii Afri vixisse. 


atque potestatem omnium scriptorum consensu confir- 
matur. Ac Romanos quidem ipsius Plauti voluntate tacite 
praeteriremus, nisi eorum instituta atque iura, a Graecis 
civitatibus maximam partem ‘repetita, iisque assimilata 
illa, ad illustrandos graecos mores magno essent usui. 
lam vero illud tralaticium est, servorum conditionem ac 
fortanam, quam Tullius infimam appellat (de Office. L 
ce 41.), adeo iniquam fuisse, ut nullum omnino ius in 
civitate haberent (Paull. lib. [IL de cap. demin.), neque 
in personis, sed in rebus numerarentur. . Qui miserorum 
hominum contemtus, uti ex omnibus, quae facienda iis 
et patienda erant, apparebat, ita eo quoque sese mani- 
festabat, quod eaedem res, ïiisdem, quibus liberi ute- 
bantur, nominibus, a servis appellari vix licebat. Id 
eum in aliis*), tum in matrimonii nomine maxime locum 
habuit. Etsi enim Romani impedire neque vellent, neque 
possent, ne mares atque feminae servitutem servientes pro- 
creandae subolis gratia sociarentur ; tamen noluerunt istam 
societatem et natura sua et fine non discrepantem ab ea, 
quam liberi colerent, matrimonium appellare, sed con- 
tubernium esse dixerunt: eaque consuetudine maribus 
coniunctas feminas non uxores, sed contubernales vocari 
jusserunt. Uxorum autem duas voluerunt esse formas, 
unam earum, quae in manum, hoc est mariti potestatem, 
convenirent, alteram earum, quae sine ea conventione 
ducerentur; has appellarunt uxores tantummodo, illas 
matres familias. (Cic. Top. 3.) Iam vero triplex erat 
modus, quo in manum viri convenire poterat mulier, 
vel confarreatio, a pane farreo, in sacrificio solemni 
adhibito, dicta: (Ulpian. fragin. IX. et Münter de matri- 
mon. rom. in specie de confarreatione. (Gotting. 1787.) 
vel coemtio, quae fiebat per mancipationem: vel usus, 
quando matrimonii caussa anno cum viro fuerat. Quae 
vero uxores tantum appellabantur, eae solo consensu 
et sive tacita sive expressa declaratione, liberorum 





* Huc illud pertinet, quod in Captivis III. 4, 42. patrem 
servus habere negatur, aeque ac mater civilis ancillis non erat, 
teste Paullo Recept: Sent. lib. IV. üt, 10, 
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procreandorum gratia coiri, matrimonium inibant, idque | 
non minus legitimum, quam priora, quamvis varii illoram 
generum effectus essent, de quibus Iureconsaltos ad 
xatietatem usque disputare patiamur. (vid. inprimis Christ, 
Ulr. Grupenii Tract. de uxore romana. Hanoverae 1727.) 
Ab his enim verboram significationes diligenter indagari 
ét angustioribus finibus circumscribi iuris civilis ratie 
âtque usus postulat. În quo tamen negotio magnopere 
illos semper impedivit varius multorum vocabulorum in- 
tellectus, et non satis magnus eorum numerus, quae 
peculiarem nullique alii rei communem significandi vim 
haberent. Unde sese ita expediverunt, ut communibus 
vérbis, quibus forensem significatum subiicerent, adiunge- 
rent vocabulum /egifimus, veluti /egifièmum matrimontiim, 
degitima uxor, legilimum testamentum, vulgarem antem 
usum vocabulo gwast notarent, veluti guasi matrimonium, 
quast uxvor, quüsi lestamentum. Quae quidem in dicendo 
diligentia, in foro atque iudiciis necessaria ïHa, nunquam in 
vulgaris sermonis consuetudinem abiit, neque etiam obser- 
vari vulgo potuit, quin putida et ridicula videretur. Atque. 
hoc ipsum fuisse arbitramur, nisi egregie fallimur, quod 
Plaato in illo loco cavillandi opportunitatem praeberet, 
Nam cum de servili matrimonio loqueretur, facile redibat 
in memoriam quorundam hominum , summo Îoco et am- 
plissima fortuna natorum, qui prae nimio servilis tort- 
ditionis fastidio, forensem illam orationis subtilitatem 
în communem quoque vita introducere studebant. In 
quibus irridendis poeta acerbissimum sal consumit, dum 
‘#ese non solum non excusat, sed nuptias et uxores 
servorum dici posse audacter defendit, exemplo gentium, 
quas Romani prae se satis contemnebant*): talique 
pignore proposito, quali cam nobili ac severo viro cer- 
tare velle ludibrium erat. Ac profecto nescio, quaenam 
vocabula poetae ad eam, quam narrabat, rem expri- 
mendam aptiora videri potuissent. Confubernalis enim 
uomen, quod, praeterquam in corpore iuris, in ceteris 





*) Id quod de Graecis atque Poenis constat, de Apulis autem 
istis verbis mea caussa indicatur. 
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sriptoribus classicis omnino rarissime, et ab ipso servo 
smurpatum semel tantum in Petronio legitur, an Plauti 
lam aetate de servis matrimonio iunctis in usu fuerit, 
dubito , idque eo magis, quoniam liberos quoque coniuges 
ita dictos fuisse marmorum lapidumque inscriptiones pro- 
haut. Num vero consusciam pro uxore diceret? Sed 
isto nomine servorum mulieres vulge appellatas fuisse, 
Taabmannus e Varronis loco de R. R. IL. 17, 5. nimis 
kstinanter conclusit. An conservam appellaret? quo 
“mine classici scriptores nusquam pro servi coniuge 
mi sunt, quod prae ceteris locis ex ipsa Plauti Casina 
L 49, 20. elare intelligitur. An coniugem aut mulierem 
vogitaret? quae quidem vocabula multo latius patent, 
gum uxoris nomen, et de feminis iusto quoque ma- 
timonid iunctis sexcenties dicuntur. In eo igitur, quod 
Pleutus uxorem a servo duci dicebat, praeter nonnullos 
ästidiosos homines, nemo poterat offendere, cum ea 
haud dubie vulgaris esset dicendi formula, qua ne 
larisconsultos quidem semper abstinuisse apparet ex I. 
uk. C. de serv. fugitivis, extra forum autem uti servis 
quoque- non fuisse interdictum*) eo magis verosimile est, 
um inscriptiones a Fabretto divulgatae clare ostendant, 
coniugis nomen, quod uxoris synonymum est, Servos 
inter se usurpasse. (c. IV. p. 308 etc.) Similiter se res 
habet cum #wpiiis, quae translate quidem pro legitimo 
sonoubio dicuntur, sed proprie festam hilaritatem, ipsa 
sive iusti sive injusti matrimonii ineundi die celebratam, 
indicant; quam posteriorem potestatem vocabuli poeta 

amplexus recte mihi dixisse videtur : | 

Maioreque opera ibi serviles nuptiae, 
Quam liberales etium curari solent. 

Sed age pergamus in Graeciam, quo Plautus ipse 
incredulos istos spectatores pro more suo satis callide 
ablegat. Ibi enim non minor erat, quam sub populi 
Romani imperio aut servorum contemtio, aut legum, 
_quibus illi civitatis iura tuebantur, custodia; sed in verbis 
tamen Graeci faciliores erant, neque ea, quae cum servis 





*) vid. Terent. Adelph. V. 9, 16. 


communia habebant, ipsis nominibus sedulo distinguere 
studebant.  Itaque nuptias et matrimonium quodlibet 
Gvvavlluy, ovrépetur, Ovvorxoudr, YGUOY, UXOreM quam- 
libet, yvvaïxa, et uxorem ducere yaueïy yvvaïxa dicebant. 
À qua dicendi consuetudine non recedebant, nisi cum inter 
iastum et iniustum matrimonium vou:x0y yüuoy et ürouo7) 
legitimam et illegitimam uxorem, yvraîxa yrmolay 8. 
youovuérny, s. Jauaptra êni dixalois et éralpay 8. nala- 
x{0u, accurate distinguendum erat; tum enim, qui illam 
duxerat Aufwr nodç yauor et yeyauyxos yüuw, qui hane 
habebat éyev yuvaïxa et üvev yauov Aafetr dicebatur. 
(Demosth. ed. Reisk. p. 1002, 12.) Non mentitur igitur 
Plautus noster, eum dicit servos in Graecia uxores 
dûcere, quandoquidem graeca phrasis illa, quae huïc 
latinae respondet, de liberis pariter atque servis usur- 
pabatur; sed facete Indit morosos illos et criticos, quos 
fingit, spectatores Romanos, qui ne dicendi quidem formu- 
lam, cum iure aliquo civitatis coniunctam, cum mancipiis 
süis, quamquam alio significatu, vellent communicatam. 
Perdunt igitur operam et laborem, si qui ex hoc Plautino 
loco, quo pro certissimo testimonio utantur, demonstra- 
tum eunt, Graecorum servis fuissé legitimarum nuptiarum 
_ius, hoc est tale, quo non forma solum atque modus, 
sed civilis etiam effectus liberalium nuptiarum iis con- 
cederetur. Ad quem scopulum adhaesisse ceteroquin 
acutissimum iuris interpretem Everardum Ottonem, non 
satis mirari potui, quippe qui in Commentario ad Iustin. 
Institt. 1. I. ec. X. tit: 10. p. 57. ita scribit: „In con- 
»Sociatione servorum et ancillarum, ad ipsam coniugii 
»Naturam, et matrimonium, quatenus id iuris gentium est, 
„nil deerat: generabant enim sui similes, extinguebant 
»libidinem, et mutuum adiutorium sibi praestabant: at 
»Si de effectu iuris civilis quaeras, nullae, sicut on 
»Graecia et Carlhagini, nuptiae, dos, uxor, gens, 
»domus, potestas vel agnatio illis erat, apud ludaeos, 
st Romanos.‘ Sed minime idoneos eius rei testes ad- 
vocavit. Samuel enim Petitus in legg. Att. VI 1, 19. 
plane contrarium docet, Alciatus autem in Parerg. Iur. 
V1. 16. nihil aliud quam locum Plauti citavit; a Seldeno 


— A1 — 


denique de iur. naturae V. 12. nonnisi de Hebraeorum 
matrimonio agitur. | | 


Sed necesse est, ut orationem comprimam. Jam 
dudam enim Paphia dea exspectat, ut in sacris sibi 
spparandis faciam praeconium. Quod igitur faustum 
frtunatumque sit! Amat Caius Caïam et illa illum contra, 
qi est amor cultu optimus. Diu inter se isti rei operam 
dederunt et amore surrepticio, libellis Venereis, suspiriis 
et saviis affatim usi sunt, Sed volunt irrupto copulari vin- 
œlo, ut animo suo absque invidia morem gerere, et ipsius 
corporis capere possint usuram.  Eius rei hodie ponent 
trocinium. Adeste igitur omnes, quotquot utrique bene- 
rolentes estis, quique Amorem vultis habere propitium, 
et clara voce canite Talassio! Hac lege in crastinum 
ad epulas invitabimini. Sed providete, ut linguis utique 
faveatis, ut fausta omnia atque prospera voveatis: marito . 
quidem, ut ubi menses acti fuerint, uxorculam pulcre 
plenam adspiciat, moxque tales liberos edentem, qui 
suis factis immortali gloria parentem afficiant: uxori 
vero, ut virum examussim obsequentem habeat, eumque, 
qui nihil ipsi, praeter rempublicam, praetulisse dicatur. 
Qui pudicitiae esse vultis praemium, plausum date! 


Vi. 
OCDE 
USU VOCULARUM SI EÉTNI 


ds: 


IN SPONSIONIBUS 


AD PLAUTI RUD. v. 3, 19 —97. 


Olim spondete ‘idérh valuit quod dicere. Id Festus docec 
ét verbi respondere vulgaris significatio comprobat. Sbd 
matüre Tatior istins vocabuli potestas circumscripta ‘est 
angustiôribds fitibtis, ut non ‘liceret eo de alib :sérmone 
uti, quam quo futürum aliquid promitteretur. ‘Modi. 
autem ptorittendi varii sunt. Promittimus ‘énim primo 
vel ‘pure ‘ét ofhnino vel cum éonditione: eum puüstérius 
- fit, necéssaritis est usus vocularum SI at NT. Deinds 
pollicemur vel ultro vel rogati et stipulante altero 
(Plaut, Pseud. TI. 1,115. IV. 6, 14.)*). Denique fit 
promissio vel simpliciter, vel sic, ut alter repromittat 
et restipuletur (Curcul. V. 2, 67.) Licet autem sin- 
guli illi modi haud raro sponsiones dicantur, tamen 
comprehenderunt Romani eo vocabulo plerumque uni- 
versos simul, ut perfecta sponsio esset promissio cum 
conditione per stipulationem ultro citroque facta?). Huius 
generis sponsione utebantur fere in omnibus vitae et 
privatae et publicae negotiis, ut iis vim verbalium con- 
tractuum conciliarent, maxime vero in privatis controver- 
siis, quando se ad rem dubiam qualemcunqué probandam 
pignore obstringebant $). Ea res in litibus magnae utili- 
tatis est. Probos enim et honestos homines non decet 
alio consilio facere et habere controversiam, quam ut 
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rro vincaut, hoc est, ut certis rationibus et clæris argu- 
mentis aiteriuis partis sententiam frangant, auam vero 
confirment atqjue tueanter. Haec res magni saepe laboris 
est non solunm propterea, quod longe difhcilius est dicere, 
quare akiquid verum, quam quare falsum sit, sed ‘etiam 
ideo, quia nemo facile errare vult. Errare antem per . 
se trpe habetur, et in vita plérumque est periculosum. 
Hec nas citur usitata illa in disceptando pertimacia, qua 
ltgantes., etinmsi rei dubiae fidem facere nequeant, cam 
d, quod defendunt, verum esse velint, pro sentenfia 
#ma immoderate depugnant, inque fortuna incerti exitus 
omnem victôüriae spem reponunt. Quarum concertationum 
molestiarh depellendi,, :nisi aut totam litem omittere, aut 
vim alteri inferre velis, omnino nulle via atque ratio 
et, praeter eam, ut cum adversario conveniat de peri- 
lo poenge ab eo haud dubie dandae, qui falsam -œusam 
defendisse denique fuerit convictus. Hac enim poena 
proposita efficitur, ut vel ea pars, quae temere, iracunde 
et cum calumnia disceptavit, ob ocerti periculi metum 
de sententia sua statim decedat, aut utraque pars, si 
causa sua-confidant, cura rem sibi in integro esse videant, 
de lite extémplo dirimenda non admodum laborent, dis- 
ceptationemque in aliud tempus et Îlocum differri facile 
patiantér. Atque hic fons est moris illius vulgatissimi, 
quo exortis inter ‘homines verborum conténtionibus audi- 
mus ews sese :provocare sponsionibus, eo consilio, ut 
vel ubsque üliis urgumentis ita esse, ut contendunt, 
vincant, vél motam ‘controversiam in praesenti saltem 
praecidunt. Nam qui ‘spondere non vult, is causam suam 
prodidisse videtur, qui vero ad spondendum se paratum 
ostendit, is iudieii dilationem nulli sibi noxae futuram 
arbiträtur. ‘ln tali autem, de qua loquimur, sponsione, 
quae propter stipulationem solemnibus verbis factam ‘à 
Romanis ‘pro :verbali contractu habebatur, quo quis ïd, 
quod conceptis verbis pollicitus erat, poenae periculo 
obnoxius praestare tenebatur, quatuor probe distinguenda 
sunt: et res -promissa, et personae promittentes, ot 
formula .pronmissionis , et praestandi praestitive promissi 
index. Quarum rerum ratio'et natura cum saepius nen 
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satis intelligeretur, factum est, ut classicorum scriptorum 
interpretes non nunquam in iis locis, ubi sponsionum 
aliqua mentio fit, animo haererent et iudicio errarent, 
Itaque operae pretium facturos nos esse putavimus, si. 
eam rem tironum gratia paullo diligentius exposuerimus. 
Quodigitur ad promissionem sponsione factam attinet, 

ea duplex est: altera rei controversae probandae, altera 
dandi pignoris. Illa conditionis habet naturam, haec 
rei ad quam refertur conditio. Promittitur enim poena 
pignoris ea conditione, si non probatur caussae, quam 
quis defendit, veritas.  Praestanda igitur veritas sive 
iuris sive facti, sive alius cuiuscunque rei, etiam futurae, 
finis est omnis sponsionis: pignus autem, quod sponde- 
tur, est quasi momentum, quod ad praestandum fortius 
impellat. Quare illud, quidquid sit, oportet tale esse, 
cuius neuter paciscentium damnari velit, sive serio, veluti 
Plaut. Casin. prol. 75. | . 

Id ni fit, mecum pignus, si quis volt, dato 

In urnam mulsi. 
sive per iocum, Poenul. V. 4, 72. 

Da pignus, ni nunc periures, in savium, uter utri det, 
sive pro portione facultatum: Epid. V. 2, 35. 

— — — ni ergo matris filia est, 

In meum nummum, in tuum talentum pignus da. 
Sed duplicem etiam in sponsione facienda oportet esse 
personam, alteram eius, qui ad sponsionem provocat, 
alteram eius, qui provocationi respondet 4). Illum auctorem 
sponsionis vocaveris, hunc acceptorem. Uterque duo 
promittit, et rei controversae exspectandam iudicationem, 
et pignoris poenam; cum hoc tamen discrimine, ut quam 
auctor contendat sententiam veram iudicatum iri, eam 
acceptor falsam apparituram esse statuat; quare hic ne- 
gantis, ille affirmantis munere fungitur. Atque in hac 
personarum differentia vertitur tanquam cardine rectus et 
legitimus formulae promissionis, quae stipulando fit, usus. 
Nam cum omnis obligatio ad poenam sponsionis solven- 
dam conditione aliqua, ut dikimus, nitatur, qua utraque 
litigantium pars spondendo adstricta est, oportet sponsionem 
in ea verba fieri, quae manifestum habeant conditionis 
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indicium. Ea, quoniam a dissentientibus fertur, non potest 
non contrariis verbis exprimi, ut alter posito pignore : 
mulctari velit, s5 res ia sit, alter vero, #5 sta sit. 
km qui spondet,. s5 quid sit, is dubitat et negat ita esse: 
qui contra spondet, ni ‘quid sit, is confidit et affirmat, 
Unde efficitur, ut vox SI negantis, NI autem affirmantis 
sponsionem ordiatur *). Quod cum satis multis exemplis 
«nstet, unum suffecerit Plautinum: Rud. IIL. 4, 7 — 9. 

— — — — — — ergo dato 

De senatu Cyrenensi quemvis opulentum arbitram, 

Si tuas esse oporiet, nive eas esse oportet liberas, 
Prius enim Trachalio negat, posterius affirmat. Porro 
cum sponsio ante fieri nequeat, quam quis ‘exsistat, qui 
causam veram esse neget (Liv. 39, 43. Conditio Quinctio 
fertur, ut, si id factum negaret, sponsione se defen- 
.deret.); sequitur, provocationem a parte affirmante pro- 
ficisci, eaque conditione provocandum esse, #5 verum 
sit, hoc est, quoniam verum censeo. Qua fiducia occurrere 
adeo movendis forte controversiis solemus, provocando 
quemlibet, qui negare velit, ut P. Africanus apud Gell. 
VIL. 11. Né hoc ita est: qui spondet mille nummum? 
In stipulatione autem, quae ab eodem auctore initium 
capit, plane contraria est dicendi ratio. Nam cum 
infitiatoris intersit, falsum esse, quod ab altero statuatur, 
non potest affirmans alio modo ex animi sententia negantis 
interrogare, quam hoc: Spondesne si etc. i. e. num vis 
pignoris alicuius damnari, si probavero, quod negas? 
nec aliter ab interrogato sponderi quam sic: Spondeo si 
ita est, ut tu dicis, et ut ego esse nego. E contrario 
negantem necesse est ita ex voluntate aflirmantis resti- 
pulari: spondesne ni h. e. nisi verum appareat, quod 
affirmas ; nec aliter ab affirmante responderi, quam sic: 
spondeu nt ita est, ut ego dico. Hunc solum verum 
esse interrogationum et promissionum in spondendo or- 
dinem, ex ipsa rei natura elucescitt Nam cum sponsio 
non nisi inter dissidentes usu eveniat, e quibus is, qui 
negat, tempore posterior est: non potest is, qui prior 
aliquid statuit, ubi argumentis et testibus res transigi 
nequit, compescere adversarii linguam alio modo, quam 
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ut ad aponaionem provobet. Quod qui facit, is semper 
re aïñirmante habendus est; nec quidquam interest, 
ntrum aliquid esse an non esse) affirmet, modo sen- 
teatiam. suam ab altero impugpatam sic velit tueri, at 
sum Sabaat spondere: Sa res aliter se haheat, - ac talis 
sit, qualens adversarius esse credat 7} Quare nobis 
ærrasse utique .videtur Sigonias (de Iudic. L p. 722. ed, 
Mediol.), ‘cum vellet sponsionem Lautatii: #3 bonus vër 
esset (Cic. de Off. III. c. 19.), ita factam, ut actor prius 
stipularetur: spondesne sacramentum, n5 vér bonus es? 
Res -enim et ordo sponsionis postulat, ut primo interro- 
garit Lutatius: Spondesne, si vir bonus sum?®) Pandet 
 ägitur ‘istærum veoularum varius usus e rafione, quae 
wpondentes personas intercedit, et cui alteratra particula, 
vel ei vel #1 tam necessaria et propria est, ut, ubi 
eam legem migratam videamus, ibi audacter aut librarios 
mendi açcusare, aut ipsos scriptores veteres negligentiae: 
insimulare, aut adeo nos erroris arguere debeamus. 
Prioris generis exemplum praebet nobilissirns ille apud 
_ Ciceronem pro P. Quint. c. VIII. locus, ubi interpretum 
errore, qui stipulationis formulam crasse et obscure 
_intelligerent, factum est, ut inveteratum vitium verborum 
non solum non emendaretur, sed novis naevis interpa- 
laretur. Ex iis enim, quae docuimus, manifestum fit, 
neque legendum ibi esse: nt bona possessa essent, neque: 
n$ bona possessa non essent, neque adeo sic: si bona 
possessa non essent; sed, quidquid contradicant doctissimi 
ceteroquin interpretes, veram lectionem solam esse hanc: 
Si bona possessa essent. Negantis enim illa sponsio 
est. Quare in capite 27. a quibusdam libris recte abest 
particula #02 in repetita sponsionis formula. 
Nonnunquam tamen ipsi scriptores fidentur neglexisse 
illud discrimen, quod inter provocationem ad spondendum, 
-et ipsam stipulationem interest. (In quo incili haesit 
‘etiam Ernestus in nota ad Ciceron. ad Div. VIE 21. 
ubi etiam illud, quod de coniunctivo in omnibus exemplis 
‘huius formulae usitato dicit, non omnino verum est, 
Loci enim a me in hoc libello notati, inprimis autem 
ille Plaatinus in Epid. V. 2, 35. perspicue docent, 


sonmunquark etiam indicativum reperiri.) Cuius negli- 
gntiae exemplam Gellius V. 4. offert, qui ou ab usitata 
diendi consuetudine recessisset, fecit, ut interpretes de 
veritaté leetionis dubitarent, eamque ad usitatam normam 
rfingere -stüderent. Quod quidem Gronovius recte et 
prie, sed ‘contra voluntatem: auctoris, conatus est 
Res enim satis salvae sunt, modo id teneamus, Gelliem 
bevitatis studiosum, in quodvis pignws vocabat, ne- 
gigentius scripsisse, pro ## quodvis pignus condicebat, 
sie quodvis pignus promtllchat. Ita enim res acta 
videtar. Gfammaticus affirmat reperiri mendom, libra- 
tius negat, et bonitate causae suae confisus tam firmiter 
perstat in sententin, ut quasi iam pignore provocatus 
spondeat s$ in vaa uepiam liliera delictum sit. 
Denique exemplum erroris ab interprete commissi 
a Kappio licet repetere, qui in loco Valerii Max. IL. 
8, 2. (quod Hotomannum ad Cic. pro Quint. e. VIIL 
fugisse miror) recte vidit, verba illa: Non se petiturum . 
triumphum, a textis -aliena esse; sed minus bene a 
Quinto Valerio praetore stipalatiônem sic faetam esse 
dicit: Wisne tu, Lutati, spondere, ni tuo ductu Punica 
classis sit oppressa? cum necessario ita interrogasse eur 
oporteret: spondesne, si meo ductu etc. Quam veram 
faisse rogatienem Kappinm docere poterat Sigonins, qui 
sponsionis faciendae rationem hoc ipso exemplo iHustra- 
vit, de iudiciis J. p. 721. ed. Mediol. 

Veruntamen non circumscribitur solemnis illarura 
voeularum usus et provocationis et stipulationis finibas, 
sed latius patet atque ibi etiam dominatur, ubi de spon- 
sionis iudice sermo est; idque merito, quandoquidem 
indicem, sive datum illum sive electum, oportebat litem 
dare secundum conditiones illas, quibus litigantes aut 
sponsione obligati erant, aut ad indicem provocaverant. : 
Quotiescunque enim Romani controversiam, vel serio 
vel ioco agitatam, aut in iure aut extra illud decidi 
volebant, postulabant indicem. Hunc, cum res iudicie 
agenda erat, praetor dabat his verbis: Judex esto, si 
paret — condemna: cum ex compromisse litigabant, is, 
qui rem ita-esse aflirmabat, iubebat alterum ferre iudicem, 
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a quo, #if.ita esset, condemnaretur. En tibi rursus illas 
vocülas, pro diversitate -quidem actionam et iudicum 
varie usurpatas, sed causis litigantium scite accommo- 
datas! Praetor enim vult damnari reum; #é actor Verum 
dixisse repériatur;: compronissor autem ; qui a.negante 
ad arbitrum adigitur, vult etiam quasi pro reo condem- 
pari, aë,vernm sit, quod defendat, 

Ex his, quae hactenus disputavimus , elucere arbi- 
tramur, Romanos istis voculis in sponsionibus quibuslibet, 
non solnm pro arbitrio, quod naturae repugnat, non 
usos fuisse, sed'singulas singulis personis atque causis 
tanta sermonis constantia et iusto ordine alligasse, ut 
a more recepto nunquam recederent. Utebantur igitur 
semper in provocando ad sponsionem, vel ad iudicem 
aut arbifrum, vocula #5. Stipulatio et sponsio ipsa fiebat 
cum particula si; restipulatio et responsio cum opposita 

* Praetor denique iudicem dabat cum particula si. 

Sed hunc locum opportunum esse duco, quo definiri 
possint accuratius variarum super rebus ad sponsionem 
_pertinentibus loquendi formarum significationes, quas 
nusquan satis diligenter explicatas et sedulo distinctas 
xeperi. Facillima autem istarum phrasium definiendarkm 
ratio ea nobis videtur, quae ex ordine, quo singula a 
spondentibus transiguntur, proficiscitur. Ac primum qui- 
dem omnium provocatio est, quam ubi scriptores ab 
aliquo fieri narrant, dicunt eum aut in pignus vocare, vel 
gponsione provocare s. lacessere, zur Wetle auffordern: 


(Nam Zacessere sponsione et facere sponsionem non idem 
 significare, apparet e Verr. IIL c. 57., ubi cum Tallius 


dixisset: P. Rubrius Qu. Apronium sponsione lacessivit, 
haec subiungit: sedasti etium liles illorum, et spousio illa 
re fieret, laborasti.) aut per metonymiam consequentis ad 
arbitrum vocare, vel iubere ferre s. dicere tudicem 
(Liv. III. 24, 56 et 57.); ubi vero provocantis orationem 
referunt, loquentem. eum ita introducunt: da pignus, 
cedo cum quo habeam s. capiam iudicem, roga me ali- 
quid (Plaut. Epid. V. 2,.34. Mostell. IL 1, 30. Rud. 
V. 3, 24. Pseud. L. 1, 112. 113.), si/{st du wetten, lass 
uns wweilen, Provocationem gsequitur consensus, quem 
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ia significant, ‘cum aliquo pignus contrakere, dare, 
ponere (Plaut. Persa IL 2, 6.. Bacchid. IV. 9, 133. 
Val. Max. IV. 3, 3. ext.), die Wette eingehen. Con- 
sensüm sequitur sponsio, quae stipulando et restipulando 
ft. Itaque in ea re vel iisdem utuntur verbis, vel ita 
loquuntur :.sponsionem facere cum aliquo (Cicero passim. 
Gell. XIV. 2.), die Wette anstellen. Sponsionem excipit 
sum coram iudice vel arbitro dato certamen, quod ita 
exprimebant: certare pignore s. sponsione, conlendere 
sacramento (Virg. Ecl. III. 31. Cic. ad Div. VIL 32. ), 
einen Streit nach angestellter Wette führen. Denique 
aausa utrinque dicta, vel vincere sponsionem s. sponsione 
(Cic. pro Caecin. 31. pro Quintio 26.) vel eius condemnari 
ltigantes dicebantur, pro ea parte, secundum quam 
iudex sive arbiter litem dederat; die Wette gerwinnen 
oder verlieren. | 

. Harunm igitur dicendi formarum discrimina, si clare 
pervidisset Garatonius, non ita perturbasset sententiam 
loci Tulliani in Verr. V. 54., ut ad explicationem eius 
itelligendam Oedipo coniectore opus sit. Sed narratio 
Tullii neutiquam obscura est. Servilius locutus erat libe- 
rius de Verris improbitate et nequitia, ideoque haud 
dubie etiam de furtis, quae maximam dabant criminandi 
materiam. Cuius maledicentiae ut acerbas a Servilio 
poenas sumeret, instituit idem furti crimen $Servilio in- 
ferre, ideoqne, cum nemo ageret, nemo postularet, h. e. 
cum nemo Servilium in ius vocaret litemque ei intenderet, 
coepit cogere hominem, quasi exorta iuris controversia, 
sponsionem facere cum lictore suo, h. e. accipere pro- 
vocationem a lictore Verris ita faciendam: nè furtis 
guaestum faceret, h. e. ni verum esset, quod Servilius 
furtis quaestum faceret. Id quod Servilius de Verre 
aut dixerat, aut dixisse insimulabatur. Sunt igitur 
illa verba: #5 furtis etc. non stipulantis Servilii, quod 
Garatonius statuit, neque etiam spondentis, quod idem 
negat; sed lictoris Verris nomine provocantis. Volebat 
enim Verres Servilium proyocari a lictore suo ad pignus 
dandam, quo illum iniquis iudicibus, de sua cohorte 
datis, facilius damnare posset. Mortuus autem Servilius 
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est ante stipulationem, quae ita institui debebat: Lictor: 
Spondesne., Servili, HS duo millia, si tu. (quod ego 
affirmo. et tu negas) furiis qguaralum facisf .Serxilius: 
Spondea, si etc. Tum Servilius: Tu vere, dicior, 
spondesne , né etc. Lictor: Sponudeo, nt etc. : " 
am cum satis operae et laboris in maxima temparis 

egestate impendisse nos rei impeditee ac difficili videa- 
mur, liceat nobis hic vasa colligere et ex ea, quae in 
manibus fuit, materia auferre aliquid ad fulciendas anti- 
quas illas aedes, quarum custodiam a multis anais sponte 
‘suscepimus. Plautinas intelligimus fabulas, ad qnas, 
utie ceteris ingenii nostri occupationibus, ita etiam € 
praecedentium verborum explicatione redundare aliquid 
utilitatis volumus. Est vero locus in Rudente V. 3, 
19 — 27., cui illustranda ea, quae superius trädidimus, 
haud parum inservire arbitramur. 

Gr. Ceda sis mihi talentum magnum ergenti, periurissime. 

Be. Gripe, quod tu istum talentum pnoscis? Gr. Jurata ‘at mihi 
.Dare. La. libet iurare. tun' meo pontifex periurio es? 

Dae. Qua pro re argentum promigit hic tibi? Gr. si istum vidulum 
In potesiatem eius redegissem , iuratus est dare 

.Mihi talentum magnum argenti, La. cedo quicum habeam iudicem, 
Ni dolo malo instipulatus sis, nive etiam haud dum siem- 
Quinque et viginti annos natus. Gr. habe cum hoc. La. slio'st opus. 
Dae. Jam ab isto auferre haud sinam, nisi istum condemnavero. 

Disceptatur inter duos de pecunia ex pacto solvenda ; 

quam cum is, a quo petebatur, debere se negasset, petitor 
ob iuratam promissionem eo certius sibi deberi con- 
tendit, reumque, non flocci facientem ipsius iurisiurandi 
religionem, periurissimum appellat. Huius altercationis 
testis senex, causam servi sui defensurus, interrogat: 
Gripe, quid tu istum talentum poscis? hoc est breviter 
dictum pro: quid hoc est, quod tu etc. in qua locutione . 
quod idem valet ac ob quod, quare, cur, ut Stich. L 
2, 70. Mostell. TEL. 2, 61.) Servus causam petitionis 
in iureiurando gravissimam esse existimans respondet: 
turatu ‘st mihi; sed elevatur ea Labracis imprabitate, 
qui lenonii ingenii memor (V. 2, 69.) /ébet iurare ait, 
statimque ad senem conversus qum sic increpat: tua 
meo ponlifex periurio es Quibus verbis alieni negotii 
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euram exprobrari seni in promptu est ; illud minus patet, 
œr isto maxime modo animi sui sententiam expresserit, 
Nam quae omnium veri simillima videri possit interpre- 
tatio Gronovii, hanc sententiam illis verbis subiectam 
* esse statuentis: tibine ob id, tamquam pontifici, debetur 
mcramentum ? ea doctrinae fallit specie, veritatem autem 
popterea nullam habet, quod sacramento nullus in pacto 
ilo convento locus fuerat. Sacramentum enim, ut constat, 
dcebatur certa pecunia a litigantibus post edictam actio- 
em, vi mutuae sponsionis in iugg factae, apud poñtifices 
deposita , eorumque aerario ab ïis, qui causa ceciderant, 
commissa (v. Schreiter Sacramentorum — antiqui- 
ttes IL. $. 3.) Non igitur usus erat sacramenti extra 
civilem actionem, quae quidem ab illis altercatoribus 
nec instituta erat, quia nulla praecesserat in ius vocatio, 
sd mera altercatio de iure fiebat: nec institui poterat, 
quippe inter servum et libertum: nec -si ambo liberi 
fnissent , locum habuisset, quandoquidem nullo contractu 
proprie sic dicto, sive nominatum cogites, sive innomi- 
natum, obligati erant, sed ita tantum inter se conve- 
nerant: faciam ut des; de quo paciscendi modo in fr. 5. 
5. 3. D. 19. 5. diserte dicitur: quodsi faciam ut des, 
et posteaquan feci, cessas dare, nulla eril civilis 
actio et ideo de. dolo dabitur. Itaque non potuit ob 
depositum sacramentum pontificis cogitatio lenonem sub- 
ire, sed propter insimulatum periurium; qua causa 
nullam propiorem et veriorem esse existimo. Hoc enim 
crimine pressus leno, etsi ipsam culpam periurii adeo 
nihil moretur, ut ipse eam maxima oris duritie confi- 
teatur, aegre tamon fert eius opprobrium .ab homine 
alieno sibi factum; quem ut temerariae sedulitatis com- 
monefaciat, interrogat per ironiam, an pontifex sit Ex 
quo apparet, pontificis hic loci non ex alia ratione men- 
tionem fieri, quam quia solis his de periurio cognoscendi et 
iudicandi legitima erat potestas, data ea quidem pontificibus 
cum samma religionum cura et rerum sacrarum custodia; 
quarum eos interpretes etiam eatenus fuisse Cicero docet, 
quatenus responderint, quanto aut quo scelere aliquis 
enet pollutus. De harusp. respons. c. X.°). 
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Leno igitur haud dubie id dicere vult: oportere se 
periurii opprobrium, si a pontifice, viro genere, loco. et 
dignitate nobili, earumque rerum iudicandarum potestate 
praedito, fiat, tacitum pati; Daemonem autem nequa- 
quam eum esse hominem, qui eam contumeliam, si 
facere ausus fuerit, a se ferat tacitam. Quod verum esse 
sentiens Daemonés intactum relinquit periurium, et solam 
promissionem inquirendo exsequitur. Quam sibi iuratam 
esse cum servus dicere perrexisset, leno iam ad causam 


suam iure agendam acti que in personam instituendam 
accingitur : cedo, quicum habeam sudicem, ni dolô malo 


etc. His verbis Plautus insigne iurisprudentiae suae 
dedit documentum. Ut enim lis inter servum et lenonem 
de obligatione ex promisso orta legitimo modo .decerne- 
retur, necesse erat, ut servi loco, quia caput non habebat, 
et in quem obligatio non cadebat, substitueretur civis 
Romanus, quieius rem ageret vicemque gereret.. Postulat 
igitur leno dari sibi aliquem, cum quo iure agere possit, 
servoque dominum offerenti: habe cum hoc, respondet: 
alio opus est; quippe cum bene praevideret, ipsura domi- 
num pro servi peculio acerrimé esse propugnaturum. Id 
quod statim etiam accidit Daemones enim hoc sui 
contemtu offensus, neque alium, praeterquam se, servi ad- 
vocatum passutrus, et non expectans, dum res ad arbitrum 
vocetur, paratae praedae spe abreptns ultro se arbitrum 
interponit, servi sui ita studiosum, ut secundum eum 
litem se daturum esse ante causae cognitionem pollicea- 
tur. Hoc enim sibi volunt verba illa: Jam «ab isto 
auferre haud sinam, nisi istum condemnavero; a nemige 
adhuc satis intellecta et explicata. Convertit enim Dae- 
mones se ad Gripum tacitaque voce promittit, se hodie 
ab eo non abiudicaturum esse triobolum. Nam idem ea 
verba significant, quasi dicat: non patiar te ab isto abire, 
priusquam condemnatus sit. Scilicet post sirxam excidisse 
videtur te, et versus ita scribendus esse: Jam ab isto 
auferre haud sinam te, ni istum condemnavero. Ita 
vero pro abire dicere Plauto usitatum est, Rud. IV. 
3, 105. .Aufer te modo. Asin. IL 3, 63. Aufer te 
_domum. Exinde iam non moderate et ordine, sed cum 
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terrore ac tumultu a Daemone agitur, qui dum arbitri 
pariter atque petitoris personam gerit, eam litis diri- 
mendae viam ingreditur, quae nullam habet in iure 
fscaltatem atque rationem. Sed illnd rursus e medio 
iure depromtum est, quod Plautus Labracem fingit ex- 
œæpionem facere doli mali et circumascriptionis adole- 
xentium lege Plaetoria. De quibus exceptionibus uberius 
ücere longum foret *°). Sed, quod ad ipsam formulam 
attinet, hoc praeterire nequeo, eiusmodi exceptiones in 
ire faciendas pendere ab omissis aliquibus verbis ad 
idicem spectantibus, qualia fere haec sunt: guo swdice 
litem amitiam s. pignoris damnabor +. condictum prae- 
dabo; quibuseum addita conditio per particulam #£ ea, 
quam supra exposui, ratione vera et necessaria rectissime 
copulatur. Alia autem ratio est earum exceptionum, 
quae ipsius sponsionis verbis includuntur, in quibus istae 
voculae ss et n£ non indicant conditiones, quibus spon- 
detur, sed determinant eas, et sunt quasi conditiones 
conditionum. În quam rem, ut eorum voluntati satisfiat, 
qui, quod aliquo in loco viderint, alio in loco, nisi 
demonstratum est, nequeunt cognoscere, utamur exemplo 
a Sigonio proposito, sed non dilucide exposito p. 723. 
Sponsio enim cum exceptione. coniuncta ita debet pro- 
cedere: Spondegne, si hereditas mea sit, ni testamen-. 
tum prodatur? Spondeo, si hereditas tua sit, ni testa- 
mentum prodatur.. Tu vero spondesne, ni hereditas tua 
sit, né lesiamentum prodaturf Spondeo, ni hereditas 
mea sit, ni testamentum prodaiur. Quemadmodum igitur 
in iudice propter exceptionem ferendo, ita etiam in 
sponsione cum exceptione coniuncta, formula a reo sti- 
pulandi concipi debebat, erravitque haud dubie Sigonius, 
quod restipulationém stipulationi anteposuit. 


ADDITAME NTA. 
Argatissime de eadem re, quam superius tractavimus, 
praecepit Gaius in Institutionum Commentariis; quos ne 
quis a nobis aut negligentia praeteritos, ant furtim expi- 
htos esse existimet, monendum duximus, eos e diuturnis 
6 * 
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illis tenebris, quibus occultati iacebant, serius, quani 
illa scripseramus, in lucem fuisse evocatos. Quo quidem 
ingenti Romanae antiquitatis lumine si prius uti licuisset, 
faciliorem sane atque planiorem investigandae veritatis 
viam ingressi essemus, et multa rectius planiusque ex- 
posuissemus; sed factum quoque fuisset, ut inopinatae 
felicitatis, qua nonnulla nobis cum Gaio conveniunt, 
gratissimo sensu careremus. 

1) Posteriori modo oriebatur Romana verborum obli- 
gatio, quam constat nunquam ultro,; semper responsione 
congrua ad praecedentem interrogationem contrahi, eam- 
que interrogationem et responsionem saepe communi 
vocabulo stipulationis vel sponsionis comprehendi. A æx 
quibus accurate discernuntur pollicitaliones, de quibus 
in Pandectis peculiaris est titulus, et quae non aliter 
vim aliquam habebant, quam si in gratiam alicuius civi- 
tatis essent factae. 

2) Memoratu sunt dignissima, quae Gaius in Insti- 
tutionum Commentariis lib. III. de vocabuli spondeo usu 
civium Romanorum proprio exposuit. Ibi enim haec 
leguntur $. 92: ,,Verbis obligatio fit ex interrogatione. 
et responsione, velut: dari spondes? spondeor dubis? 
dabo; promiütis? promillo? fide promütis? fide pro- 
mitto; fide iubes? fide iubeo; facies? faciam. $. 93. 
Sed haec quidem verborum obligatio: Dari spondesf? 
spondeo, propria civium Romanorum est: ceterae vero 
iuris gentium sunt: itaque inter omnes homines, sive 
cives Romanos, sive peregrinos, valent. Et quamvis 
.ad Graecam vocem expiessae fuerint, velut hoc modo: 
(dwoasc ; dwow ouoloyeg ; Guoloyé nlorer xehebuç; 
niotee xehkeUw* noumoess nomow}); haec tamen etiam 
inter cives Romanos valent, si modo Graeci sermonis 
intellectum habeant; et :e contrario quamvis Latine 
enuntientur, tamen etiam inter peregrinos valent, si 
modo Latini sermonis intellectum habeant. At illa ver- 
borum obligatio: Dart spondes? spondeo, adeo ptopria 
civiom Romanorum est, ut ne quidem in Graecum sermo- 
nem per interpretationem proprie transferri possit; quamvis 
dicatur a Graeca voce figurata esse. 6.94. Unde dicitat 
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uo casu hoc verbo peregrinum quoque obligari posse, 
velut si Imperator noster Principem alicuius peregrini 
populi de pace ita interroget: pacem futuram spondes ? 
vel ipse eodem modo interrogetur. Quod nimium subtiliter 
ditum est; quia si quid adversus pactionem fiat, non 
ex stipulatu .agitur, sed iure belli res vindicatur.“ 

3) Pignus non intelligo id, quod proprie a Iure- 
œasultis dicitur, hoc enim in sponsionibus loéum non 
habuit, sed de qualibet re, qua fidem facimus, cum 
valgo accipio. Hoc latiori sensu acceptum illud a Plauto 
est, qui in locis, ubi pignoris mentionem fecit, videtur 
sacramentum intellexisse ; in quo ille pecuniam deponen- 
dam aut praedes dandos potuit minus subtiliter pignoris 
nomine appellare. Ceterum notabilis est similitudo spon- 
sionum cum antiqua sacramenti actione. Ita enim Gaius 
lib. IV. $. 13. Sacramenti actio generalis eral: de 
quibus enim rebus ut aliter ageretur lege cautum non 
erat, de his sacramento agebatur, eaque actio perinde 
periculosa erat**"*"%*%#%%%* qique hoc tempore periculosa 
est actio certae pecuniae propler sponsionem, qua peri- 
citatur reus si lemere neget, et reslipulationem, qua 
periclitatur actor, si non debilum petat. Nam qui viclus, 
erat summam sacramenti praestabat poenae nomine ; 
eaque in publicum cedebat, praedesque eo nomine Prae- 
tort dabantur, non ut nunc sponsionis et restipulationts 
poena Iucro cedit adversario, qui vicerit. 

4) Similiter atque in sacramenti actione, cuius Gaius 
lib. 6. 16. hanc formulam profert: Quando tu tniuria 
vindicavisté (sc. hominem), D aeris sacramento te pro- 
voco. Adversarius quogue dicebat: similiter ego te. 
5) Hanc rem Hauboldus in Commentatione in locum 
de Interdictis in Veronensi MSto (s. Zertschrift für 
geschichtiiche Rechtswissenschaft IIT. Band S. 386) 
ia -declarare studuit: Die Form der Sponsio war 
übrigens, soviel sich aus einer Anspielung bey Cicero 
(p Caec. 23.) und einem Beyspiele bey Valer, Maximus 
(IL 8. 6. 2.) schliessen lässt, diese: Dass der Theil, 
wlcher eine Thatsache für sich anzog, also z. B. hier 
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eingesetzt zu haben, zu einer als Strafe zu erlegenden 
Summe sich verpflichtete, wofern die behauptete That- 
sache nicht wahr seyn würde (n5 actor restitutus ex 
edicto Praetoris -esset); wogegen der Gegner ihm eine 
gleiche Summe zusicherte, wenn sie wahr seyn sollte (+5 
restitutus esset).“ ‘Multis exemplis hoc discrimen formu- 
larum illustratur a Brissonio lib. V. c. 1. p. 352. ed. Bach. 

6) Ut in illo loco Gaii lib. IV. 8. 165. ,,Nam actor 
provocat adversarium sponsione st contra edictum Prae- 
toris #0# exhibuerit, ant n0# -restituerit: ille autem 
adversus sponsionem adversarii restipulatur.‘ 

7) Consentientem mecum inveni Gaium, qui lib. 
IV. 6. 93. ita: Per sponsionem hoc modo agimus: pro- 
vocamus adversarium lali sponsione: Si homo, ,quo de 
agitur, ex ivre Quiritium meus est, sestertios XXV 
numos dare spondes ? 

8) Quae super hoc Ciceroniano loco diximus probari 
etiam Excell. Carolo Beiero, collegae nostro coniunctis- 
simo, quem nunquam convenimus, quin doctiores disce- 
damus ,; hoc magis gavisi sumus, quo maiorem acutissimi 
et literatissimi grammatici subtile iudicium auctoritatem 
habere debet apud eruditos viros, quos ille exquisitissimis 
supplementis quasi rimas nostrae disputationis explendo 
sibi novo munere devinxit. 

9) Nostram propositam sententiam confirmare videtur 
vetus ad Virgilium scholiasta in Barthii Adversar. XX XIIL 
13. qui ait: Numam Pompilium cum sacra Romanis con- 
deret, voto impetrasse, ut omnes dii falsum iuramentum 
. vindicarent. Cf. lusti Specimen Obss. crit. c. 11. Viennae 
1765. 4. et Stockmannus ad Bachii Histor. Iuris. p. 12. 
ed. novissimae. 

10) Huic loco de exceptionibus antea satis obscuro 
clarissinum lumen adhibuit Gaïi solertia, qua factum 
est, nt iam disertim eam rem persequi supersedere facile 
possimus. Illustrantur ea, quae de loco Plautino diximus, 
potissimum his Gaïi verbis (lib. IV. $. 119.): ,,Omnes 
autem exceptiones in contrarium concipiuntur, quia ad- 
firmat is, cum quo agitur. Nam si verbi gratin reus 
dolo malo aliquid actorem facere dicat, qui forte pecuniam 


— 87 — 


petit, quam non numeravit, sic exceptio concipitur : 
$5 in ea re nihil dolo malo Au Agerit factum sit, 
seque fiat. Item si dicatur contra pactionem pecunia 
peti, ita concipitur exceptio: Si inter Aulum Agerium 
et Numerium Negidium non convenit, ne ea pecunia 
_peleretur. et denique in ceteris causis similiter concipi 
solet; ideo scilicet, quia omnis exceptio obiicitur quidem 
areo, sed ita formulae inseritur, ut conditionalem faciat 
condeganationem, id est, ne aliter index eum, cum quo 
agitur, condemnet, quam si nihil in ea re, qua de 
agitur, dolo actoris factum sit; item ne aliter iudex eum 
condemnet, quam si nullum pactum conventum de non 
petenda pecunia factum erit.‘ Ex ea, quam Gaius 
commemoravit, causa in Pandectis quoque exceptiones 
saepissime per particulam sé sequente 20% expressae repe- 
riuntur. e. g. L. 14. D. de Public. in rem act. (VI 2.) 
» Si non auctor meus ex voluntate tua vendidit.“ L. 
17. D. eod. „Si ea res possessoris non sit.“ L. 9. 
6. 2. D. de except. rei iudicatae, (XLIV. 2) At si 
ea res iudicata non sit inter me et eum cut vendidssti.“ 
L. 24. eod. „Si non eius sit res.“ Cfr. Brisson. de 
Formulis lib. V. c. 75. p. 383. 


VIII. 


DE 


PLAUTO HYBRIDARUM VOCUM 


IGNARO. 





Ja praecipuis fructibus e Plauti comoediis ad latini 
sermonis copiam et dictionis varietatem redundantibus 
merito referendum esse magnum eorum vocabulorum 
numerum, quae illi propria.et peculiaria sunt, nemo 
ibit inficias, qui non solum cognitum habet, quantum 
ad omne genus eloquentiae, hoc est, ad apte, perspicue 
et ornate de unaquaque re dicendum commoditatis conferat 
quam maximus verborum delectus, sed etiam magnam 
opportunitatem intelligit, quam Plautinus potissimum 
sermo multis partibus ad usum vitae communis praebeat, 
Quo quidem locupletissimo genuinae latinitatis penu quo- 
minus multi facile et libenter utantur, praeter alias causas 
id quoque impedire mihi videtur, quod in vocabulis ab 
uno Plauto discendis haud pauca sunt, quae in fabularum . 
eius reliquiis semel tantum occurrant, et vel inusitata 
forma sua suspicionem erroris, a librariis commissi, 
moveant, vel propter dubiam significationem audacter 
adhiberi posse neutiquam videantur. Licet vero eiusmodi 
vocabulorum temerarius usus maxime vitandus sit; tamen 
in promtu est intelligere, aeque cavendum esse, ne 
delicato illorum fastidio uberrimum proprie scribendi 
dicendique fontem ipsi nobis praecludamus, sed sedulo 
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vel corrigenda, aut obscura et involuta potestate diluci- 
danda nostram latine disserendi facultatem amplificemus. 
Ia enim non solum integritati Plautini sermonis, sed 
omni omnino latinae orationi optime consulitur, cuius 
aiem, poëtne verbis utor, ut contra conferre ubivis 
rece et commode possimus, quam plurimis dictionum 
œpiis, praesertim in tanta latini sermonis paupertate, 
pus habemus. Atque haec causa fuit, cur nostrum 
quoque animum ad talium vocabulorum, quae sola semel 
a Plauto usurpantur, interpretandorum curam nuper inten- 
deremus, et lahoris difhicultate instigati potius, quam 
deterriti, inceptum iter nunc quoque pergere statueremus. 
Nempe in vocabulis a Plauto semel dictis reperiuntur 
aliqua, quae non solum per se et propter se diligen- 
tiorem originis et significatus desiderant indagationem, 
sed etiam ob exempli, quod novorum verborum inven- 
tores inde capiunt, auctoritatem non quasi populari trutina, 
sed aurificis statera subtilius examinanda videntur. Ea 
ad illud vocum genus referuntur, quas hybridas gram- 
* matici appellant; quo quidem miro et inepto cognomine 
male seduli illi excusatius uterentur, nisi eadem opera . 
rectum de patura verborum iudicium corrumperent, falsa- 
que rerum imagine temeritatem aliorum lacesserent eique 
velificarentur. Nam, nisi nos omnia fallunt, vana illa 
de hybridis vocibus opinio praecipuus fons habenda est, 
unde sermo iste fluxit inquinatissimus, quo nunc omnium 
paene disciplinarum magistros hortulos suos irrigare, 
discipulorumque suorum memoriam ita imbuere videmus, 
ut germanae eloquentiae ruina vix alio remedio sisti 
quent, quam eo, ut verae. latinitatis studiosos dirigere 
suum novandorum vocabulorum studium ad probatissi- 
morum auctorum normam et similitudinem iubeamus, 
admoneamusque, ne fines, quibus illi libertatem suam 
circamscriptam habuerunt, lieenter excedant et omnes 
lineas transiliant. Enimvero ea solida et grandis licentia 
est, peregrinum atque vernaculum vocabulum in unam 
vocem coniungere, à qua audacia optimi quique scriptores 
ia abborruerunt, ut ante Octaviani Augusti tempora, 
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et aliquamdiu post, nullum tantae temeritatis vestigium 
in latinis libris, qui aetatem tulerunt, reperiatur. Cui 
nostrae sententiae non repugnant pauca illa exempla a 
Quinctiliano et Macrobio proposita, quippe quorum alia 
seriorum temporum figmenta sunt et auctoritate carent, 
alia e veteribus scriptoribus, Plauto scilicet et luvenali, 
depromta, specie quidem fallunt, re ipsa haudquaquam 
in monstris illis vocabulorum censenda sunt, quibus agrum 
Romanum diutius vastari meritum doctorum virorum 
opprobrium est; ad quod demonstrandum nunc profi- 
ciscimur, 


BACCHID. 1V. 4, 69. 
— — — — ‘ubi est biclinium 
Vobis stratum? 


Huius loci memoria Quinctiliani obversabatur animo, 
cum haec scriberet: Junguntur autem (vocabula) ez 
nostro et peregrino, ut biclinium. Inst. Or. L 5. Et 
profecto nihil apertius videtur, quam Jatinam atque grae- 
cam vocem in hoc vocabulo siniliter esse compositas, ꝙ 
ac Veneri placere dicit Horatius impares formas atque 
animos sub iuga aenea saevo mittere cum ioco. Sed | 
videtur tantum. Non magis enim biclinium in numero 
bybridarum vocum, quam triclinium pro graeco vocabulo 
ducendum est. Nam cum omnino nulla lingua .earum 
gentium, quibus non omne loquendi audiendique com- 
mercium cum aliis vel natura loci vel legibus ademtum 
fuit, a sola stirpe sua propagata sit, sed omnes, quas 
novimus, aut casu fortuito, aut consilio hominum, aut 
necessitate usus incrementa ab alienis linguis ceperint; 

«nature factum est, ut multa vocabula multis populis essent 
communia, quae si duos populos vel a sanguine iunctos, 
vel mente propiores, vel alio vinculo affines compara- 
veris, verosimile quidem est ab altero, cui prius fuerint 
cognita, ad alterum esse translata, neque tamen necesse 
est, ut eidem .a principio propria essent ac nativa, quo- 
niam fieri utique potuit, ut ex peregrino, sed obliterato, 
fonte ista vocabula manaverint. Sed quonian in indagandis 
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artium humanarum originibus supra memoriam literarum 
monumentis impressam secure proficisci non licet, cogimur 
primam vocabulorum quorumque inventionem eorum po- 
palorum ingenio tribuere, quos in vetustissima illorum 
possessione et vulgari usu versari videmus, atque exinde 
dia vocabula latina, alia graeca appellare, non quia de 
utima eorum stirpe exploratum habemus, sed quia in 
dabitando modum, in statuendo maxime probabilem ratio- 
nem retinendam putamus. Quemadmodum vero plantas 
atque arbores, e peregrinis terris in patriam nostram 
transductas, ubi mutati coeli naturae adsuescere coepe- 
runt, pro domesticis ducimus : aut homines civitatis iure 
donatos non peregrinos, sed nostros vocare solemus: 
ita etiam peregrina vocabula in formam ac speciem patriae 
linguae ad oris nostri habitum figurata, et sermone vulgi 
recepta, iure meritoque nostra censenda sunt, nisi forte 
omnia, quorum non ipsi auctores sumus, pro alienis 
fastidiose contemnere et paupertatem nostram supercilio 
philosophico palam ferre maluerimus. Ita fit, ut eaedem 
voces, si originem spectes, externae, sin usum ôbserves, 
propriae dicendae sint. Cuius generis vocabula, quia 
se in consuetudinem cum nativis verbis penitus immer- 
serunt, eodem cum illis iure gaudere debent. Atqui hoc 
graeco vocabulo x4/ya accidit, quod Latini clinure dicunt, 
quodque subianctum praepositionibus ad varia verba et 
nomina effingenda adhibuerunt, veluti dec/inare, sncls- 
nare, acclinis, declinis; quae nemo est, qui peregrini- 
tatis vitio laborare dixerit, Annon igitur calumnia .est 
accusare peregrinitatis vocem biclinium, illis quas dixi- 
mus cognatam et ab eodem vetusto Latii colono ortam? 
Nam quod Latini caruerunt simplici nomine, quod graeco 
xyn afline esset, id impedire non potuit, quo minug 
a verbo cinare derivarent substantivum compositum, 
eodem fere modo, quo ab aedifico aedéficium, a prae- 
cipito praecipitium, ad significandum lectum, quo bin 
chnare corpora possent. Idem mihi statuendum videtur 
de friclinio, cui simile quidem habent Graeci ro/xlvor ; 
sed cum raro eo et vix aliter, quam si de rebÿs Romanis 
loquuntur, utantur, Romanis contra frequens eius vocis 
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usurpatio sit, plus mibi quam verosimile est, Romanos 
ultro et domi doctos loeum, in quo fres clinare se possent, 
triclinium dixisse, idque vocabulum : quasi postliminio ad. 
Graecos eo facilius rediisse, quia iam dudum adiectivis 
Tolxluivos, éGüxluvos sc. oixoç utebantur. 


AULUL. II. 5, 42, 
Strophiarii adstant, adstant semizonarir. 


Recensentur hic semézonaris in grege artificum in 
munditia et cultu muliebri apparando occupatorum, et 
scite a strophiariis distinguuntur, quandoquidem zona 
medium corpus cingebatur, strophio autem papillarum 
tumor cohibebatur. Quam similium rerum differentiam 
non ab omnibus intellectam fuisse Boettigerus in Sabina 
IL p. 114. monuit. Hos igitur zonarum factores, quos 
Latini sonarios appellabant (Cic. pro Flacc. 7.), Plauto 
semizonarios Vocare placuit, pro more poëtarum, quo 
formarum nomina cum aliis de causis, tum propter ali- 
quam nobilitatem, cum nominibus generum permutantur. : 
Quare vero haud absimile est, inter ceteras zonarum 
formas, eas, quae semizonae dicerentur , tum temporis 
maxime nobilitatas fuisse. Quae quidem qualem figuram 
habuerint etsi propterea dubitari potest, quod e notatione 
non intelligitur , .utrum ratione longitudinis an latitudinis 
iusta zona fuerint minores, hoc enim verbum in utraque 
re. poni potest; tamen id apertum est, ob eam causam, 
quod integris et usitatis dimidio breviores essent, dictas 
fuisse semizonas, earumque artifices semizonarios. Iam 
id vocabulum inter hybridas voces a Lexicographis re- 
fertur eadem iniuria, qua biclinium, imo adeo maiore, 
quoniam non solum'graeca vox zona a Romanis longo 
ysu in familiaritatem et civitatem recepta erat, sed ipsa 
etiam terminatio ariws a graecae linguae consuetudine | 
abhorret. Nam Graecis solemne fuit ad istorum sonorum 
et literarum similitudinèm fingere vocabula, quibus pro 
integro nomine diminutum ponerent, ut xvrdgeoy, trnü- 
Quor, nœdügrov; sed huius figurae adiectiva a substan- 
tivis nata formare plane omiserunt. Itaque nihil obstat, 

quominus Latini banc vocem semisonarius tanquam suam 


populai em liberali causa manu asserant, einsque origi- 
rem suae solum patriäe vindieent. Quod enim Graecis 
licuit similem vocem #ubauvov, sed dubiae etiamnune 
auctoritatis, fingere, id pertenue argumentum est, quo 
Romanos erroris in componendo vocabulo commissi ac- 
cuses, inscitiaeque in vocabulis#fabricandis insimules. 


MENAECHM. PROL. 13. 
Huic argumento antelogium hoc fuit. 


Cum vocabulum logus antiquo Latinitatis iure gan- 
deat, non possum a me impetrare, ut antelogium pro 
hybrida voce agnoscam, et minus latinum esse dicam, 
quam anéeloquium. Utrumque aeque bene dicitur, ut 
nec hic loei hoc pro illo, nec alibi, ut Meursio ad 
Macrob. Sat. I, 24. et VIT. 4, visum fuit, illud pro 
hoc scribendum sit. Intercedit enim duo ista vocabula 
eadem familiaritas, quam observamus in vocibus pro/o- 
quium , et, qua Pacuvius olim usus est, prologium, itein 
in eloquium et elogium.. Quo quidem postremo exemplo 
ita compositorum nominum germana latinitas plane evin- 
citur. Nam maximas nugas égisse grammaticos, qui 
elogtuw, graecis plane indictum vocabulum, aut ab éAeyeioy 
ut Salmasius et Riemerus, aut ab 211oyety, ut Casaubonus 
et Vossius, aut ab éxléyuw, ut Cellarias,  Turnebus, 
Muretus, derivarent, aut ew/ogium cam Aldo nepote et 
Henr. Stephano scribendum- putarent, vel inde satis 
apparet, quod significationes, quae istis verbis propriae 
sunt, difficulter cum potestate vocis e/ogium conciliari 
possunt. Quodsi vero sumimus hoc vocabulum e latina 
praepositione et nomine /ogus, quod utrique linguae 
commune est, et orafionem significat, fuisse compositom, 
elogium ab origine sua id notavit, quod ex ore dicentis 
exierat, dictum quodlibet, ein Ausspruch, atque non 
videtur diversam a simplici nomine habuisse significatio- 
nem, quam compositis vocabulis vel probatissimos scri- 
ptores haud raro tribuisse constat. (vid. Daumius de 
eausis amissarum quarundam latinae linguae radicum. 
Cap. IL) Quae generalis significatio mox in specialem 
bit, utwemorabile indicaret déctum, e. g. Solonis elogium. 
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Cic. Cat, Mai. 20, 6. Censorium elogiam. Cie. in C. 
Sall. c. 6. Tum quia en, quae literis mandantur, me- 
moriae diutissime commendantur., elogium coepit signifi- 
care dicti memoriam literis consignatam, eine Aufschrift. 
Cuiusmodi sunt e/ogia statuis, imaginibus, sepuleris aliis- 
que monumentis ac relBus, maxime operibus artificiosis 
inscripta; veluti foribus apud Plautum Mercat. IL 3, 74. 
smpleantur meae fores elogiorum carbonibus. Haec 
vocabuli potestas, quae pro titulo vel inscriptione valet, 
vulgaris est et optimis quibusque scriptoribus usitatissima, 
e. g. Ciceroni in Pison. 29. extr. Catoni apud Gellium LIL 7. 
Sed cum eiusmodi titulis hoc proprium sit, ut causas 
monumenti publici laudatis viris positi breviter et sum- 
matim indicent, vox elogium accepit duas alias signifi- 
cationes et notare coepit breve ef publice prapositum 
éndicium causae, cum eius, ex qua quis reus ageretur, 
ut Suet, Calig. 27; tum eius, quare aliquis in testamenti 
tabulis haeres institutus esset, ‘nec ne; ut Cic. pro 
Cluent. 48. Quinct. Inst. Orat. VII 4, 20. Declamat . 
II. 15. Senec. Controv. IL. 15. Laudis vero notionem 
non nisi pessundatae latinitatis auctores huic vocabulo 
subiecerunt, quorum exemplum imitati Galli sunt, in 
societatem regni pariter atque linguae everso Romanorum 
principatu adsciti, qui in sermone suo elogium cum sola 
vi laudationis retinuerunt. In scriptoribus autem latinis, 
qui elegantiam et sinceritatem sermonis custodiverunt, 
elogium nunquam per se vel laudem, vel vituperium, 
significat, quamquam propter integrorum. locorum, in 
quibus occurrit, sententiam alterutro vocabulo reddi potest. 
Nam ne Suétonio quidem, aut qui alius vitas Horatii 
auctor fuit, sic usurpatum censeo vocabulum .elogium, 
sed verba illa: tali ad Augustum elogio ita interpretor : 
sn parie sive capile testamenti ad Augustum pertinente, 
ubr talia leguntur. Sed revertor; unde profectus sum, 
fretusque ipsius Ciceronis proprietatis in lingua patria 
tenacissimi auctoritate, qui in tertio de Fin. libro c. 2. 
Quamquam ea verba, ait, quibus ex instiluto veterum 
utimur pro lalinit, — — quamquam latine ea dics 
polerant, tamen, quoniam usu recepla tunt, nostra 
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ducamæmus ; contendo antelogium, prologium et elogium non 
magis esse € latina praepositione et graeco nomine compo- 
sita vocabula, quan postscenium, quo Lucretius IV. 1180. 
usus est. Nam quod Vossius in Etymologico statuit finxisse 
Plautum vocem hybridam antelogium ioci gratia, id sane 
nemo crediderit, nisi qui forte omnem vim et paturam 
ridiculi plane ignoraverit, Aliter autem res se habet cum 
vocabulo tranilogus, Plaut. Pseud. I. 3, 24., quod quidem 
mutare in snaniloquus non solum suadent similes voces, 
pauciloquus, mulliloquus, vaniloquus, sed iubet etiam 
latini sermonis consuetudo, quae a componendis illius 
modi adiectivis, qualia Graecis usitata sunt, ut zolAoy0ç, 
Beaxéhoyos, plane abhorruit. Sed locus ille Plautinus 
omnino mutilus et variae lectionis est. (vid. Hermannus 
in Element. Doctr. Metr. p. 307.) Nec fas erit defen- 
dere istam formam sxanilogus monstrosa illa voce are- 
talogus, ab Iuvenali et Suetonio usurpata, quam unde 
dicam in Latium irrepsisse, cum Graeci eam nec habue- 
rint, nec ita confingere utique potuerint, id equidem 
scio cum ignarissimis. 

Posteaquam Plautum nostrum ab inepto vocum hy- 
bridarum usu satis defendisse videmur, auperest, ut de 
aliis, quae ex Jatinis scriptoribus afferuntur huius cogno- 
minis atque figurae vocabulis breviter dicamus. Ac sems- 
tonium, quidem non peioris notae esse vocabulum, quam 
semizsonarius primo oculoram conspectu apparet. Et ai 
antiqui, ut Seneca.N. Q. II. 56. auctorem Caecinam, 
facundum virum, secutus, refert, vocabulé tonus usi 
sunt, potuere etiam semifonium recte dicere; nec. opus 
est, ut apud Macrobium Saturn. II. 1. pro ea scribatur 
hemitoniun. 

Sed longe reconditior est notatio vocabuli. epirhedia, 
quod in Luvenali Sat, VIIL 66. reperitar. Id e Graeco 
et Gallico compositum ease Quinctiliano Inst, Orat. L. 5, 
facile credimus. Sed quod idem ait, nec Graecos nec 
Gallos eo uti, Romanos autem suum ex alieno utroque 
fecisse, id nimium multis modis.et re et dictu inopinatum 
atque mirabile et tale est, quale vix Iudaeus Apella 
credat. Nos ita potius statuendum esse-arbitramar, Reda 
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fuit vehiculum in Gallia inventam, ibique a Graecis 
colonis, Massiliensibus fortasse, primo visum, et eodem, 
quo illi appellabant nomine, ab aliis curribus distinctum. 
Receperunt igitur Graeci cum :re nomen quoque, sed 
ita, ut secundum sermonis et oris sui-naturam caninae 
literae adspirarent, rhedamque dicerent. Iam Romani, 
quibus per Graecos Galliae colonos huius generis vehicula 
haud dubie innotuerant, merito retinuerunt vocabulum 
ei rei proprium, id quod in nominibus rerum arte humana 
factarum orationis perspicuitas fieri postulat, adeoque 
memores graecae. originis manserunt, ut illud graeco 
semper more scriberent. Nec aliter facere potuerunt, 
quandoquidem ipsi Galli olim non suas habebant literas, 
sed teste Caesare de Bell Gall. VE 14. in publicis pri- 
vatisque rebus graecis literis utebantur, (vid. Ritterus 
in historia Galliae p. 319— 330.) . Itaque vox rheda in 
Romano sermone semper hospes fuit, in Graeco civis 
facta est, quae legitimo foedere cum graeco cive ëxi 
iuncta, non vereri debuit, ne, quod inde nasceretar, 
epirhedium monstro illi Ovidiano, quod aliena cornua 
fronti addita habebat, simile videretur. Sed epirhedius 
totum e graeco semine ortum est, nihilque habet, quod 
in forma offendat, praeter naevulum, quem dubium est; 
utrum nativum, an adscitieiuin existimare debeamus. 
Oportebat enim primam rhedae literam in composito 
nomine geminari; quam scripturae legem, nisi Graeci 
in hoc vocabulo, ut in paucis aliis e. g. xatrapuxtns, 
Kaloo, ipsi neglexerunt, Iuvenalis necessitate metrica 
ductus migrare potuit. (vid. Sckneiders Élementarlehre 
der latein. Sprache, L. p. 202 et 212.) 

Quod denique hybridarum vocum fabricatores ineptae 
artis -suae. antiquitatemt Iulii Caesaris auctoritate tueri 
conantur, qui libros illos, quos contra Ciceronem edidit, 
Anticatonem inscripsit, in eo mihi egregie falli videntur. 
Alia enim est: communium, alia propriorum nominum 
ratio. Illa in variis linguis :specie ac figura variant, 
haec in omnibus idem sonant. Itaque catum hominem 
Graeci ovverdr. vel rzuvoÿpyoy dicunt, sed Catonem Uti- 
censem Xardwa appellant. 





IX. 


P LAUTINORUM 


CUPEDIORUM FERCULUM 


PRIMUM. 


Quam novi anni initio adducti nos veteri consuetudine 
institutoque maiorum, recentes a Plautinis dapibus arte 
Plautina coctam patronis scholae atque nostris strenam 
offerimus, eam nullius boni viri stomachum sollicitaturam 
esse oppido confidimus. Haud enim verendum est, ne 
ulli reperiantur adeo iniqui rerum existimatores, ut eum, 
qui hisce temporibus, quibus pol moerores anteuortunt 
gaudiis, Plauti facetiis atque urbanitate oblectetur, intem- 
pestiua Minerua ludos facere, similemque esse dicant 
Siculis, quibus Cicero ait nunquam tam male fuisse, 
quin aliquid facete et commode dicerent. Nam cum viri 
prudentis sit inservire temporibus, ac vela dare unde 
ventus flat: quam quidem sentiendi agendique rationem 
per se non contemnendam esse putauerim ; sapientis tamen 
proprium est, eadem vitae consilia habere semper atque 
exsequi, eundemque in aduersis atque secundis rebus 
esse: quam animi adfectionem haud scio an sine excep- 
üiqne praedicabilem esse, et grauissimum telum ad rette 
‘uendum existimari oporteat. Ad quem sapientiae fructum 
foiam literarum studio proxime perducimur, nescio 
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quid magis deceat humanioris doctrinae cultores, quam 
in summis humani generis erroribus, flagitiis atque malis 


imitari non magis Democritum, quam Heraclitum; sed 


in neutram partem peccare, atque persuasum habere, 
quod aequus animus in re mala dimidium mali sit. Atque 
istam quidem animi aequabilitatem, cuius fontes uberrimos 
praestantissimi quique antiquitatis scriptores sitientibus 
liberaliter aperiunt, quando e Plauti riuulis copiose 


hauriri posse contendimus, cum sapientissimis hominibus, 


facere nos et sentire arbitramur. Is enim ne primoribus 


X 


quidem labris gustasse Plautinos sales nobis videtur, qui 4 


non nisi ad risum captandum eos compositos esse, atque 
ad pudicos mores nihil facere existimauerit Quamvis 
enim haud pauca in istis fabulis occurrant, quae honestius 
taceantur, quam dicantur; eaedem tamen tot praestan- 
tissimis ad omnia virtutis officia docenda, explicanda 
et inculcanda, sententiis refertae sunt, ut poeta lasciuis 
iocis suis non ad tollenda honestatis turpitudinisque dis- 
crimina, sed ideo usus esse videatur, ut probitatis, 
castitatis atque decori clariori splendore mentis cuiusque 
‘acies moueretur facilius et vehementius caperetur. 

Quae sententia cum fixa sederet in nostro animo, 
pulli dubitauimus iam inde ab aliquot annis nostrorum 
discipulorum studia in hoc quoque scriptore exercere, 
non solum ideo, ut linguae ac verborum elegantiam, 
cuius luculentissimus testis Varro haberi debet, inde 


discerent, neque tantum antiquitatis aut comicae artis 


cognoscendae gratia; sed etiam atque inprimis eo con- 
silio, ut sensum atque amorem honestatis, diligenti 
comparatione diuersissimorum hominum morum eorumque 
causarum, atque rationum facta, in discipulis excitaremus 
atque confirmaremus ; qui pastus iuuenilium animorum, nisi 
me omnia fallant, unus omnium est utilissimus, ao nune 
‘quideni cum maxime necessarius. Sed quidquid boni 
ad animos nostrorum adolescentium ex ista lectione 
redundarit, id tacitum praetereamus: quae vero talia 
faerunt, ut ad auctorem ipsum ab obscuritatis aliorumqae 
vitiorum crimine, quo damnari solet, liberandum facerent, 
eorum nonnulla in medium conferemus, ut auctori de 
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nobis bene merito gratiam referamus, eademque opera, 
si fieri possit, ipsi de communibus litcrulis pro virili 
bene mereamur. 


AULULARIA.IL 2. 


In bac scena Megadorus, Phaedrae matrimonium exi- 
gens, de more procum Euckionem patrem puellae delenificis 
verbis compellat, et quo lentior talis materies est, eo 
allidius munit sibi viam ad Euclionis animum expu- 
gnandum, Îgitur antequam de filia eius mentionem faciat, 
qualis ipse Euclioni videatur explorat: ut, si probetur, 
faciliorem habeat impetrandi copiam; sin minus, habeat 
tamen, quo tuto pedem referat. Quare ambo senes ita 
colloquuntur : 

Megadorus. Dic mihi, quali me arbitrare genere 
prognatium ? 

Euclio. Bono ° 

Megadorus. Quid fide? | 

Euclio. Bona. 

Megadoius. * Quid factis? 

Euclio. Neque malis, neque tmprobis. 

Iam in hac ultima Euclionis responsione adhaeresco, 
quippe qui non perspiciädm, quo modo hic loci #ale 
facta ab improbe factis differant. Malim igitur legere 
negue malis, neque tam. probis. Haec enim laus est 
media, non pessimo cuique conueniehs, atque in vita 
communi a versutis hominibus iis tribui solita, de quibus 
in alterutram partem, vel male, vel bene existimare 
nequeunt aut dubitant. Qua quidem ratione mihi inter- 
pretandus etiam videtur locus ille in Epidico V. 2, 44. 


Neque malo homini, neque benigno tuo dedi Stratippocli. 

ubi in vocabulo benigno, tanquam in incili haeserunt 

omnes interpretes, variasque de lectione corrigenda fece- 

nnt coniecturas, mihi quidem superuacaneas visas, qui 

ninti mancipii callide perplexum responsum facile agno- 

an. In nostro autem loco vel comica vis, quae in tali 
| 7" 
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scriptore maxime retinenda est, am, quam proposuimus 
emendationem, suadere videtur, Laudari enim procum vere 
atque sedulo ab homine, cui olet ferenda conditio, quam 
non accipere certum ei est, haud consentaneum fuerit, 
Id vero decet versutum senem pariter atque poetam risum 
captantem, primum aperte Jaudare, cum de genere et 
fide sermo est: deinde ubi de factis quaeritur, rem in 
medio relinquere: denique grandem aetatem, ut in homine 
de naptiis cogitante, haud dissimulanter vituperare; ‘ita 
tamen, ut facta diuitiarum mentione, quas ille laudi sibi 

ducebat, inepto homini os sursum vorsum sublinatur. 


CAPTIVORUM PROLOGUS. 


Opinione difficilior est locus ille a. v. 10. usque ad 14: 
Iubet enim histrio ultimum spectatorem, qui negauit se 
tenere, quod ille dixerat, accegdere, Accedito*). Sed 
quorsum ? | : 


In scena enim aut proscenio non nisi actoribus ver-. 
sari licebat, loca vero unde spectarent, cum antea pro 
ciuium ordinibus discreta non essent, hoc ipso tempore, 
quo Plauti fabulae doceri coeptae sunt, a. u. c. 559. ex 
Africani maioris sententia inter senatum et populum 
diuisa fuisse Valerius Maximus IL. 4. memioriae prodidit. 
At enim vero quidquid est, videtur tamen histrio spe- 
ctatoris illius rationem habere. Sed mox eum probris 
incessit, se nihil eum morari, et opulentos ciues sermon; 
suo participare velle. dicit. Quod utique contra mores 
non histrionum solum, sed omnis generis oratorum est, 
si qui sciunt ordine tractare homines. Porro quid est, 
quod plebeii histrionem cogant mendicarier? Hac culpa 
ili aeque ac patricii vacabant, cum Romae non, ut 
Athenis, Sewpext xoquara a singulis spectatoribus colli- 
gerentur, sed artifices lucar suum vel ab iis, qui ludos 





*) [In nota serius adscripta ad illud Æccedito auctor conferri 
jubet Hor. Epist, I. 1, 67. Ut propius species lacrimosa poemata 
Pupi. L.] 
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darent, vel ex aerario aut fisco acciperent. Breui igitur . 
sic habeto. Videtur Plautus consulto finxisse audiri 
aliquem e sessoribus ultimis histrioni rustice obstrepen- 
tem, üt haberet, quo plebem Romanam, quae ingentem 
tamultum. in theatris excitare solebat, quem Coelius cum. 
tonitruum clamore et rudentum sibilo comparat (Cic: ad 
Dir. VIIL 2), notaret, atque ad meliorem frugem 
wrrigeret. Quare iubet hunc interpellatorem abscedere. 
Legendum enim est abscedito. (quod in simili loco, Miles 
Glor. IL: 1, & sonat: exswrgat foras.) Ne vero hoc 
* superbe dicere videatur, addit: Quando histrionem cogis 
mendicarier. Quod aliouorsum accipiendum esse, quam 
a Lambino accipitér, qui rem nimis ex alto repetendo, 
rauim ingenti clamore contrahendam histrioni, ideoque 
arten: ipsam histrionicam deserendam innui putäuit, exinde 
élucet, quod ad eos se contra convertit, qui postunt ope sua 
censerier. Quorum quidem opulentorum hominum etsi 
respectu mércedis histrionibus soluendae non potior erat 
habenda ratio, quippe cum ludi illi publice spectarentur, 
tameth inprimis palpandum iis erat partim propterea, quod 
illi vel magistratus, vel funeris,. vel alius rei causa, suis 
samtibus dare ludos solebant: partim qüia histrionibus 
maxime probatis corollaria mittebant, quibus illi ob 
exiguam mercedem auide inhisbant. ‘Îgitur si absque 
his, ope sua censis, ciuibus fuisset, per censos capite 
mendicari histriones debebant. 


CVREVLIO V.2, 23 


Licet te antestari! Haec verba nonnullis editoribus 
suspecta visa .sunt, haud dubie propterea, quod intelli- 
gerent, non potuisse -aliquem in ius vocari, simulque 
eius rei testem fieri, Igitur omiserunt pronomen fe, 
sed perperam. Phaedromus enim non alloquitur militem, 
sed parasitum. At miles, cuius interest ne Phaedromus 
aliquem antestetur, pro Curculione, quem V. 25. seruum 
dit, responsat: #0n licet. Quapropter adolescens iratus 
in eum invehitur: Jupiter te male perdat. Curculio 
“tem duo sinul significaturus, cum testem se vocari 
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._posse, tum ipsum sese iniuriam sibi fectam in milite 
persecuturum esse, breuiter et perplexe, qui mos est 
iracundia incensorum, exclamat:. At ego, quem licet, 
te. Quae verba nusquam legi satis explicita.. Est vero 
potestas eorum haec: Àf ego (non solum Iuniter) guess 
licet (Fhadromo antestari) te (militers perde. 


. a 2 


CISTELLARIA L 2, 23. | 
Tiem ut aliae pariunt, quae malum quacrant sb 


Huius loci interpretes olim omnes, ne Gronouio 
quidem . excepto, non dicam malum sibi, sed nodum in 
scirpo quaesiuerunt. Est enim phrasis elegans et meto- 
nymica malum quagrere, communiter illa quidem -signi- 
ficans, sale à ere, malae rei studere, ut £lare adparet 
e Rudentis 347 , ubi malum quaerentibus opponuntur 
v. 21, boni; separatim vero. iudicans calamitatem ei, 
qui male egit, vel egisse videtur, imminentem ; praecipue 
verbera aliasque poenas, ut in Milite Glor. IL 5, 23. 
Poenul, V. 5, 37., in nostro vero loco curas et sollics- 
tudines, partum et educationem puerorum sequentes. 
Vertimus igitur propositum versum ita: Wie andre 
Frauen gebüren, die sich Noth suxiehn. | 


IBIDEM HN. 1, 35. 


Alc. Non? hem, quid agis? Mel. Igitur animum 
.advorte, ut quid agas, scias. 


Primam meam de hoc loco sententiam, quam fal- 
sam esse vidi, reiicio; meliorem propono. Nunc enim 
censeo hunc versum ita scribendum esse: 


Non? hem, quid agis igitur? Mel. Animum advorte 
tam, ut quid agam, scias. 

En argumenta, quibus adductus ita statuam. Me- 
laenis ; quae adolescentis animum adversae fortunae icta 
satis valneratum non magis exasperare vult, non audet 
roganti, ut sibi reddat amicam, aperte contradicere, et 
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ad repetitas eius quaestiones per ambages, sed ita respon- 
det, ut ille denique intelligat , Melaenidi certum et de- 
crétuni esse, non reraitiere puellæm. Sed hoo ipsum 
fateri verita, simulat mulier deliberantem, quid factara 
sit: qwin ego commentor quidem, eaque de causa sese 
ait illius dicta in aures non recipere. Quem sui con- 
temtum quam aegre ferat , ostendit adolescens repetendo 
vocabulo #07 et simul invehitur in mulierem eique 
acrius instat, ut dicat, quid agere tandem decreverit: 
hem , quid agis igilurt (Nam formulis illis quid sgitur? 
quid ergo? utuntur Latini, cum de deliberationis, dispu- 
tationis aliarumque rerum dubiarum exitu tandem certiores 
fieri cupiunt. Verba autem actionem significantia non- 
nanquam ita usurpari, ut voluntatem tantum et propo- 
situm agendi indicent, notum est) Sed ne sic quidem 
plaaumñ et simplex aufert responsum, quippe quod mulier 
eludit dicens: animum advorte iam, ut quid agam, scias. 
Haec vero mulieris contumacia nimiaque cavillatio tantam 
in adolescente accendit iram, quae mentem eius alienet 
rerumque eripiat memoriam. Quam animi sui perturbatio- 
nem adolescens recte mulieri imputans, propier le, inquit, 
haec pecco. lussus autem inceptas comminationes peragere, 
non pergit statim, sed inhaeret cogitationi eius rei, quae 
maxime ipsum exacerbaverat: Anne etium quid consul- 
tura sis sciam? Quae interrogatio cum sensu careat, 
nisi referatur ad id, quod Melaenis versu 35. dixerat, 
apparet necesse esse, ul ibi agas mutetur in agam. 
Unde haec oritur commoda verborum interpretatio a versu 
inde 33. 

Alc. Ist das fesi bei dir beschlossen? Mel. Ich denke 

vielmehr darüber nack, . 


Und lass, vas du da sagst, aoakrhaftig mir ietat nicht 
su Ohren gehen. 


Alc. Nicht? Wus wird draus? Mel. Ueberlege zu 
| wissen, 1was draus werden soll: 
His ita expositis sponte elucebit, quibus de causis 
Bothii lectionem et Koepkii versionem probare  dubi- 
tenus.’ 


L4 
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EPIDICUS. L1, 32. 


Epidicus veterator magnus Thesprionem herilis fil 
armigerum, e bello reducem, interrogat, ubi arma sint 
Stratippocli. Ex quo postquam resciuit arma illa hostium 
esse potita, eamque rem satis impudenter in honorem 
adeo verti, quoniam ingenium in numerato habet, utitur 
artificio utilissimo illo quidem in iis hominibus, qui non 
possunt aliter ad frugem corrigi, risumque petit ex illo 
fonte, quem Quinctilianus J. O. IV. 3..$. 79. laudat, ut 
ridiculum ridiculo mendacium mendacio eludatur. Dicit 
igitur v. 32. 


Mulciber, credo, arma fecit, quae habuit Stratippocles, 
Transuolarunt ad hostes. Tum ille prognatus Theli, 
Sine, perdat: alia apportabunt ei Nerei filie. 


Hic pleno pectore sapuit Douza, Jiberans Plautum a 
culpa incogitantiae et obliuionis, quam ei adtribuerunt 
Camerarius et Lambinus, falso rati poetam facere Vul- 
canum fabricatorem armorum Achillis, quibus Patroclo 
caeso potitus esset Hector. Sed idem ille criticas inutili 
sapientia sua ipse causam damnauit, cum statuit, poe- 
tam suum artificiom consulto prodidisse, meliusque hac 
deliberata erratione Tô zçoénoy personae conseruasse, 
quam si et hominem seruum et caculam veritatem per- 
sequentem in theatrum prodaxisset. Nullam enim in älis 
verbis simulationem erroris deprehendes, si ea, ut Bothius 
fecit, rectius inter personas diviseris, et, monstrante 
viam codice Lipsiensi, versu 32 et sequente  dimidio 
” Thesprionem continuare orationem iusseris; exinde vero 
ab his verbis tum ile, quod est in editione principe 
_notatum, Epidicum loquentem feceris. Ita demum elucet 
summa, quae in hoc loco inest urbanitas. Thesprio 
enim ioculari excusatione defendit Stratippoclis i ignaviam, 
quippe cum illius arma, a Mulcibere videlicet animatorum 
operum facricatore facta, sponte ad hostes transvolavisse 
censeat, Epidicus antem Mulciberis facta mentione incidit 
in Achillis memoriam, cuius singuleri fortuna facète utitur 
ad consolandum dolorem ob amissa arma, salse irridens 
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communem vulgi stultitiam, qua nullius numeri ac vir- 
tutis homiînes magnorum virorum raram sed promeritam 
felicitatem exspectare eorumque exempla suae socordiae 
praetendere solent. Apparet igitur, utrumque ioculatorem 
non totam respexisse de Achillis armis fabalam, sed in 
ea eius parte lusisse, quae suo cuiasque consilio accom- 
modata esset; neque vero etiam à poeta sive temere sive 
cnsulto violatam esse rerum antiquarum fidem, cum ad 
rem praesentem plane non attineat, quo ordine Achillis 
arma alia a Patroclo amissa, alia a Mulcibere fabricata 
faisse perhibeantur. | 
IBIDEM LIL 2,13. 


Nam quid le igitur retulit beneficum esse oratione, si 
ad rem auxilium emorluum est ? 


Male hunc locum intellexit Schellerus, qui vocabulum 
le cum verbo retulit coniangendum esse putauit. Ex 
quo errore orta est eius versio horum verhoram valde 
incommoda haec: Was gieng es dich arf Nimirom 
cum non animaduertisset, esse pronomenillud personäle, 
quod aeque ac v. 31. ad infinitiuum pertineat, alieno loco 
positum; existimauit se deprehendisse singularem dicendi 
usum Jatinorum scriptoram, qui non solum dicerent: quid 
refert ad te? sed etiam, omissa praepositione, quid te 
refert ? quéd çum nusquam reperiatur, obseruatio ea in 
Lexico eins delenda est, pariter atque illud,, ‘quod idem 
scripsit de phrasi supplicare ab aliquo; quo modo dici 
posse credidit ob verba in prologo Rudentis haec: 

Facilius, si qui pius est, a dis supplicans, 

Quum qui scelestu ‘st, inueniet veniam sibr. 

Sed in his versibus verba « dis pendent .ab inueniet, 
 neutiquam vero a participio supplicans. 


IBIDEMV. 2, 2. 


Edepol mancipium scelestum! Haec verba mihi haud . 
dubie Apoecidae tribuenda esse videntur, partim ideo, 
quod tum demum adparet, cur Epidicus repente aciem 
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orationis'.çantra, Apoeciden conferat;. parti. quoniam 
sig æulto.sale condita psse vyeperiuntur verba Epidici. 
hagc:. Te prafecto, Apoeeides, .nihil moron, miks..pre- 
catorem. . Aceessit ad hanc :meam sententiam Rothiua 
V. CL in rnovissima editione. : F 


MILES GLORIOSUSI. s. 
Inflatus insolentia Miles machaeram suam misere gestire ait, 
Fratrem facere ex hostibus. 


Quod quid significet, interpretes in omnia afia juerünt, 
Nolumus recénsendis aliorum sententiis actum ‘agtre, 
praesertim cum verendum sit, ne hostes faciamus ex 
fratribus. At vero quia in. léco. tam dubiae lectionis, 
quam in omnes versare sententias licet, libera coniectura 
est non negamus nos ab aliis diuersa sentire, atque 
sxistimares scribendum esse : 

{", 
! Siragem facere ex Lortibue. ee 
Haeo « enim locutio:non solum latina est, sed conuenit 
etiam ingenio militis, lingua quam manu promtioris. 
Quid? quod literarum etiam similitudo in .utroque veca- 
balo satis magna est. . 


(IBIDEM II. 6; .405 — 110. 


Hic mihi naso videat plus quam oculis afque animo, 
qui e Periplectomenis verbis ultimis a versu 103, com- 
modnm sensum possit elicere. Nam quis est tam Lyn- 
ceus, qui in tantis huius loci tenebris nihil offendat, 
nec in illa verba: ne id, quod vidit, viderit, vehementer 
incurrat® Ut verba mea maxime ad compendium con- 
feram, fatéar me hoc debere fortunae meae, quod repente 
ncidi in cogitationem de aliqua verborum perturbatione, 
. oscitantia librarii scriptoris, an aliquo casu, facta; ‘cui 
quidem diutius immoratus ita esse textum instaurandum 
intellexi : 

Illic kinc abacessit. Sat edepol cerlo scio;. 

Occisam saepe sapere plus mullo suem, 

Cum manducalur.., Usque adhuc actum ‘est probe. 


[a 
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Nam illius oculi atque aures atque opinio 
Transfugere ad nos; ne id, quod vidit, videril. 
Nimium festivam mulier operam praebuit. 
Quo quidem verborum ordine restituto, totius loci sensus 
tam in procliui est, quam imber est, quando pluit*). 





*) Denuo in huno locum inquirens vidi, Acidaliam a meis 
sare partibus, nisi quod ultimum versum: Nimium festivam etc. 
aegre ab istis verbis: Usgue adhuc actum est probe, divelli patiatur. 
Quod ego contra tribus de oausis faciendum esse existimo. Primo, 
quia epiphonemata rectius in fine narrationis collocantur; deinde ne 
ambiguum sit, quo referatur illius, si praecesserit mentio mulieris ; 
denique ne in ordine versuum maior, quam opus sit, fiat mutatio. 


a 


PLA UTINORUM 


eUrEDIORUX PERCULUH 


SECUNDUM. 





BACCHIDES. 
ACTUS L Se. I. v. L 


Quid si hoc potis est, ut laceas, ego loquarf 
B. lepide, licet. 


E communi omniun, qui Plautinas fabulas vel ediderunt, 
vel in eas commentati sunt, opinione, huic comoediae 
deficit principium. In quo quidem eos iustis destitui 
rationibus, adeo mihi persuasum est, ut integritatem 
fabulae satis idoneis argumentis probari posse intelligam. 
Inquirentibus enim in ceausas tam praecipitis iudicii, 
multa occurrunt, quae huic errori opportunitatem ac veri 
aliquam speciem dedisse videantur. Ac primo quidem 
exordium, huic fabulae praemissum, quod a Constantino 
Lascare Messanae inuentum perhibetur *); etsi Plautino 





*) Longolius quidem in annotationibus in Bacchides ad editio- 
nem Coloniensem 1530. ita: ,,Primus actus Bacchidum desideratur J 
„cum prologo, caeterum quod nos subnexuimns, non esse Plautinum, 
„praeter id, quod ipsa dictio per se satis testatur, etiam in Romano 
»Codice tantnm hoc deerat, pauci tamen mutilique versus referebant 
„nescio quid Plautinum. Quod autem habemus dedit Lascaris 
ngrammaticus ille graecus, ut testatur in epistola. ad Bembum, 
quod Messanae in Sicilia inuenit. Sunt multi, qui a ,,Franéisco 


* 
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ingenio indignum esse neminem fugere possit; tamen 
ob codicis antiquitatem, et inuentoris auctoritatem, haud 
dubie posteros in eam adduxit sententiam, ut auctori 
eius, quisquis ille fuerit, satis magnas fuisse censerent 
causas, cur fabulae illi qualecunque initium concinnan- 
dum esse putaret. Tenet enim plerosque, vel eruditos 
bomines, tanta antiquitatis reverentia, ut cum prisca 
ætate errare, quam cum noua verum videre malint. 
Sed nisi obscurus ille auctor, sui temporis aut inanis 
gloriae, aut lucelli vano studio ad hoc exordium Plauto 
supponendum impulsus est, non potuit aliam@male seduli 
laboris causam habuisse, quam quod poetam aut prologo 
supersedere, aut personas eo, quem finxit, sermoné lo- 
quentes, in scenam jintroducere, aut utrumque non 
potuisse arbitraretur. Quod igitur ad prologum attinet, 
eius faciendi consuetudinem , quae nullam plane necessi- 
tattem habet, ne Plautus quidem, nouae Graecorum 
comoediae hac quoque in re imitator, ubique obseruavit; 
sed in aliis fabulis, Curculione quidem, Epidico, Mo- 
stellaria, Persa, Sticho, Cistellaria, Milite*), omnino 


Petrarca effictum putant.‘ Sed .quoniam Nicolaus Angelius Buci- 
nensis, gymnasii Florentini quondam professor celeberrimus, qui 
ecriptoribus veteribus, in typographio Juntino excudendis, sedulam 
pauauit Operam, in praefatione ad editionem Florentinam 1514. suo 
merito  repertum esse ïillud fragmentum praedicat, his verbis: 
Nos Omnium primi quos legerimus prologum Bacchidibus dimidiatis 
s€t primi actus initinm diligentia nostra repertum restituimus , ““ 
dubium sane est, quid super ea re statuendum sit; praesertim cum 
Lascaris illam ad Bembum epistolam, fortasse typis nusquam 
expressam, nobis hactenus videre non licuerit. 

*) Quod duas postremo memoratas fabulas prologis carere 
dixi, id notabile visum est Clar. Wolffio, in egregio libello, quem 
vir doctissimus de prologis Plautinis scripsit Gubenae anno 1812. 


Sed discrepamus de verbo, in re consentimus. Non nego enim . 
ea, quae in Milite a Palaestrione, in Cistellaria ab Auxilio dican- 


tur, cum ad expositionem potius, quam actionem fabulae pertineant, 
convenire personae nrologi; sed veros appellare prologos non 
possum. Nam quoniam fabulae non antecedunt, sed inseruntur, non 
smt quod sonat vocabulum, et Jnterlocutiones potius, quam Anielo- 
gia vocanda censuerim. 


« 
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neglexit. Neque ex iis eausis, cur fabalis interdum 
praefandum esse poetae putarunt, ut aut excusarent sese, 
comméndarentue, aut spectatoribus perplexius argumen- 
tam exponerent, aut plebis iniuriam erga histriones, 
atiosque pernersos mores notarent, quaeque plures cogitari 
possunt, ullam verosimile est Plauti animo in hace fabula 
scribenda obuersatam fuisse. Quapropter videtur ipsum 
initium potius suspicionem mutilae et quasi decurtatae 
fabulae genuisse. Quod enim Bacchis altera infit: Quid 
sé hoc potis est, ut taceas, ego loquar? id manifesto 
indicare videtar, sororem eïus antea verba aliqua, eaque. 
non pauca fecisse. Quod etsi poeta persuäsüm cupit 
Spectatoribdss; tamen non in scena fieri, sed priusquam 
velum' caderet factum: cogitari voluit. Hoe enim est 
illud artificium, quo illadunt poetae spectatoribus, ut 
in rem praesentem venire, nec agendae fabulae, sed rei 
gerendae interesse arbitrentur. Cuiusmodi fabularum 
ordiendarum rationem, quae plurimum habeat gratiae et 
Yenocinirf; à Plauto nostro non neglectam.fuisse, Asi- 
nariae, Casinae et Cistellariae initia satis ostendunt. 
Nam Camerarii sententia parum mouemur, qui mutilam 
esse hanc fabulam inde existimari posse ait, quod ex 
. Bacchidibus Plauti adducantur a Charisio et Fulgentio, 
* quae in hac fabula non legantur. Nemo enim:ignorat, 
grammaticos in citandis librorum titulis saepe allucinatos 
esse, ut ipse quidem Fulgentius errauit, qui verba ista: 
Nasiternam cum aqua, quae in Sticho (IL. 2, 18.) legere 
meminerat, in Bacchidibus reperiri temere contendit. 
Etsi vero de iis, quae super huius comoediae integri- 
tate diximus, eruditi nobiscum facile consenserint, quid 
facturi sunt, cum recordabuntur, in antiquissimo codice 
hanc ipsam fabulam mutilam et sine principio. esse per- 
hiberi? .Lequimur de illo codice, quem. a Nicolao 
Treuerensi, solertissimo veterum auctoram perserutatore, 
anno 1428 in Germania repertum, et ad Ürsinum Car- 
dinalem perlatum, Laurentius Mediceus sibi commodatum, 
Nicolao Niccolo, Florentino ciui, humaniorumque studio- 
rum in Etruria vindici ac statori, describendum tradiderat. 
Eius descriptionem Laurentius Mehusius in doctissima 


A 
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praefatione ad Ambrosii Traversarii epistolas et orationes 
p. 43. hanc facit: „In altero codice pariter chartaceo 
„eiusdem biblisthecae (de Marciana sérmocinatur) manu 
»Niccoli exarato, et tam in principio, quam ad calcem 
“mutilo ac semilacero, leguntur duodecim Plauti comoe- 
diae nouïiter repertae hoc ordine. Prima, quae acephala 
est, incipit: Baccides. Quid si hoc polis est ; ut laceas, 
eo loquar:- lepide licet etc. IT. Plauti Mostellaria 
incipit feliciter. Argumentum. ‘Manumisit empios tuos 
amores Philolaches etc. III. Argumentum in Menechmos 
Plauti- Mercator Siculus, cui erant gemini Jilii etc. 
IV. Plauti Miles gloriosus incipit feliciter. Meretricem 
Athenis Ephesuwm miles auehit etc. V. Plauti Mercator 
incipit feliciter. Missus mercatum ab suo adolescens 
patre ele. VI. Plauti Poetae Pséudolus incipit feliciter. 
Prologus. Praesentis numerat quindecim ‘miles minas 
etc. VII. Plauti argumentum in Poenulum incipit feli- 
citer, Puer septicennis subripilur Carthaginem etc. 
VIII. Plauti Persa incipit feliciter. Argumentum : 
Profecto domino suos amores Toxilus etc. IX. Incipit 
Rudentis argumentum. Reti piscator de Mari extraxit 
vidulum etc. X. Incipit Plauti Stichus feliciter: Argu- 
menium. Senèx castigat filias, quod hae viros etc. XT. 
Plauti Trinummus incipit feliciter: Tensaurum abstru- 
sum abiens peregre Charmides etc. XII. Eiusdem Plauti 
Truculentus incipit feliciter. Argumentum. Tres unam 
pereunt adolescentes mulierem etc. Haec ad calcem mutila \ 
est, explicitque: Eum esse apud me: minime: tam abio : 
Quid opus! Iure mea triduum hoc etc. Disextis igitur 
verbis nostra, de qua loquimur, comoedia, a Laurentio 
Mehusio, cui antiquissimum codicem oculis manibusque 
usurpare licuit, acephala vocatur. Quid érgo? satin 
salvae? Admodum! Vocabulo enim capitis, quod doctis- 
simus Mehasius deesse Bacchidibus narrat, nullam aliam : 
rem, nisi argumentum significauit, quod Graecis xepaluor 
dici solet. In quo sane ipsa librarii verba respexit, qui 
singulis fabulis singula argumenta praeposuit, et ipso 
argumenti vocabulo usus est, nisi quod variandae ora- 
tionis gratia, pro eo etiam dixerit pro/ogus et incipit 
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feliciter. Quum igitur Mehusius in describendis singy- 
larum fabularum initiis primos quosque argumentorum - 
versus citaret, dubitari nequit, quin idem facturus fuisset 
in Bacchidibus commemorandis, nisi argumentum earum 
in codice, quem tractauit, defuisset; quo deficiente 
coactus est ipsum fabulae initium poetae verbis descri- 
bere: Baccides. Quid si hoc potis est etc. Unde clare 
elucet, Mehusium de solo argyumento cogitasse, eum in 
isto codice primam illarum nuper repertarum comoediam 
acephalam esse diceret. Nec aliter intelligenda sunt verba 
illa, quae idem Mehusius in vita Ambrosii p. 388. ex 
codice aliquo attulit, quo multa e multis auctoribus 
excerpta contineri dicit, quae haec sunt: Jncipiunt No- 
tabilia de comoediis Plauti nouiter repertis, quue sunt 
XII, et primo. de Bacchide, cui deficit principium. 


ACT. IL Se LE v. 58. 


Quoniam vident nos stare, occeperunt ratem 
Turbare in portu. 


Hiç loci nescio quod fascinum praestrinxit aciem 
mentis plerorumque interpretum,. ut in clara luce coe- 
cutirent. Salmasius enim ita forte scripsisse Plautum 
ait: occeperunt ralem urbare in portum. Quod quid 
aliud est, quam nucleum amittere, relinquere pignori 
putamina? Etsi enim verbum urbare s. uruare ab Ennio 
usurpatum constat; tamen in nostro loco nullus eius 
vocabuli usus est. Quandoquidem a contexto sermone 
abruptum et varie interpolatum versum haud commode 
interpretari licet, nisi e Vossii emendatione legeris: Cir- 
cum se vruat ad pedes, ter ac qualer ingens occulit 
caput. Ita enim Ennius vruare dixisset pro curuare, et 
cetus ad pedes, Persei, quidem, se circumuruans, eo 
fingeretur habitu, quo apud Plinium X. 62. serpentes 
| ‘circumuolutae sibi ipsae. Quodsi igitur Festus explicandi 
loci gratia adhibuisset vocabulum curvare, videri posset 
ralem in portum urbare dictum esse ad similitudinem 
Plinianae phraseos XII. 5. ram in ferram curuantur. 
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Sed cum îlle Grammaticus circumdare posuerit, ‘non 


\ magis apparet, quomodo dici possit, nauem circumilare 


| 


in portum, quam qualem sententiam inuenerit ille in 
isto loco Enniano. Quod forsitan suboluit Gronovio 
cum non posse placere ïillud Salmasianum  scriberet. 
Sed idem non melius consuluit interpretationi dicendo, 
aut éwrbare esse posse, quoquo modo impedire, aut 
legendum inhibere. Alterum enim non quadrat, alte- 
ram nimis arbitrarium est. Hand dubie autem acu- 
ässimus vir ingenium suum non frustra in hoc loco 
exercuisset, nisi cam Acidalio dubitasset, quo modo 


in portu nauem turbarint, qui iam inde exierant ? 


Rem autem accuratius spectantibus apparebit, nullam 
feri mentionem de ratis piraticae progressu e portu, 
Dicuntur enim piratae secuti esse-eos, qui portu exierint: 
quos ubi statuere nauem (sc. ante portum) viderent, 
occeperunt ratem suam turbare in portu, hoc est non 
exierunt, ne insidiari viderentur, sed agitarant ratem 
suam intra portum, ut animi et consumendi otii causa 
aliquid superuacanei operis suscepisse putarentur. 


ACT. I. Se. IL v. 10. 


Nam pol quidem, meo animo, ingralo homine nihil 
impensius est. 


Haec verba a multis tentata, a nemine, quantum 
intelligo, recte explicata sunt. Quod enim Salmasius, 
tribus Lambini explicationibus merito rejectis, pro in- 
grato legendum censuit grato, eo novas hoc loco turbas 
fecitt Subjecit enim vocabulo impensum duas res, quas 
illad nusquam significare solet. Primo igitur errat, quod 
inpensum CUM gravi » pretioso et caro permutat, quae ita 
diferunt, ut haec vocabula ea significent, ob quae im- 
pensse fiant, illud id, quod propter eas res impenditur 
Ve. sumtus; qui quidem non ipsi dicuntur cari et . 
Wtiosi, sed res, quarum causa fiant, Hinc recte dicitur 

iensum, quod- fmpendi potgst, ut pretium, oura, preces 
% male id, än quod aliquid impenditur, ut gratus vel 
8 
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ingratus homo. In quem errorem Gronouius quo 
baud dubie non incidisset, aisi Pistorium ducem nim 
festinanter secutus esset Sed huic assentiens hui 
locum ita explicuit: Nihil. impensiore pretio habetu 
quam homo ingratus. Quae sententia quomodo e Pla 
tinis verbis recte possit elici, non perspicio. Porro qu 
Salmasius ait: possel eliam sum pro impendiosius, ü 
pensus quippe et impendiosus idem, id quo iure dice 
ipse viderit. Illud enim participium rem indicat pra 
teritam et transactam, hoc adiectiuum, ut alia eius forma 
animi quandam inclinationem significat. Quare et falsu 
est, impensum idem valere, ac liberalem, et si hoc i 
esset, tamen sententina non vera videretur, cum alii, 

seditiosi homines, honorum avidi, novarum rerum st 
diosi, omnium saepe sint liberalissimi. Verus aute 
verborum Plautinorum sensus hic esse videtur: ingrats 
hominem esse maxzima impensa est. Undankbarkeit : 
der grüssite Aufwand. Quam sententiam cum ipsa ver 
exprimunt, tam contexta oratio postulat. Impeneum eni: 
quod idem atque srmpensa significat, in comparativo po: 
tum, quem multis aliis participiis passivis vetnstissi: 
auctores saepius tribuerunt, (v. El. Maiorem de varian 
oratione, a pag. 126.) idem valet ac maior impen 
Ingratus autem homo pro ingrato animo, concrety 
pro abstracto, positum est, Contextum vero sermone 
hanc verborum interpretationem flagitare ex eo appar 
quod Mhnesilochus de serui sui beneficio satis largit 
remunerando deliberans, hanc unam sibi cogitatione 
obstare videt, ne in referendis gratiis nimis profus 
videatur. Quod impedimentum ut tollat, ingratum co: 
ponit cum .impendioso, et hunc illi ideo praestare i 
telligit, quod nemo plus dispeadii, quam ingratus fai 
quippe quem.ipsi quoque mali culpent et relioquai 
quum hominis grati impensas boni quique laude et pre 
miis compensent. Quare satius esse ait,. maleficii es 
immemorem, quam beneficii (quod contra putat Memmi 
apud Sallustium Jugur, 31. in fine). Commodus igit 
sententiarum neius es, quem faciliys : perapiciess 

versus hoc ordine legeris: 9: 12. 10, 13. 11: 
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ACT. IL Se. IIL v. 42. 


QU Q ù 
It magisler quasi lucerna uncto expretus linteo. 


Quantum saepe olei atque operae veterum auctorum 
interpretes perdere soleant, ex hoc loco abunde cogno- 
scere licet. Merito enim in vocabulo expretus otfensi, 
non simplicem et praesentem medicinam quaesiverunt, sed 
ambitiosorum medicorum mores imitati, conrposita remedia 
et scalpellum adeo integris corporis partibus, qua celerri- 
mum erat, non qua licebat, adhibuerunt. Qua quidem 
mala sedulitate non adiuverunt sanitatem loci, sed plane 
impediverunt, Ac Salmasius quidem /ucernam in later- 
nas mutavit, et exlertus nullius auctoritatis vocabulum, 


| posuit pro ezpretus; nempe quod laternas corneas cogi- 


taret, quas uncto linteo extersas fuisse, non magis 
verisimile est, quam Douzae coniectura, existimantis, 
moris antiquitus fuisse uncto linteo emungendi, vel exstin- 
guendi lucernas potius, cuius vicem ferreis emunctoriis 
uti, nobis hodie solemne est. Recte igitur Gronovius 
improbavit Salmasii vocabulum extertus*), sed laternam 
eius amplexus est, quippe qui meminisset illius Ciceronis 
loci ad Attic. IV. 3. paucis pannosis linea lalerna. 
Cuiusmodi laternae cum vilium essent atque contem- 
torum hominum; magistri illius contemtum a poeta 
significari putavit. (Similiter atque Anaxagoram Plu- 
tarchus refert Pericli contemtum sui his verbis expro- 
brasse: "Q Jleplxheig, xui oi voù Atyrou yoëluy Eyortec 
duoy éneyéovouy.) Qua de causa librarium quendam 
exsprelus scripsisse statuit, de iniuria ignoto homini 
facta securus, modo id assequeretur, ut barbaro vocabulo 
exspretus in sprelus mutato, ingenii atque eruditionis 
suae famam tueretur. Quarum ego turbarum magnopere 
pertaesus locum in omnes partes versavi, et in ea demum 
sententia steti, ut integrum censerem locum, nisi quod 
exzprelus mutandum videretur in exp/etus. Quam facillimam 





*) [fn alio exemplari notavit auctor, Westerhovium ad Terent. 
Phorm. I. 2, 26. coniecisse: expertus h. e. qui litem intenderat 
#olescenti, accusando eum apud patrem ; sed frustra, quippe quo 
reæpto sententia valde frigeret. L] 
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emendationem, cum unice veram esse mihi persua- 
sissem, non aegre tuli, sed impense laetatus sum, 
quod Petrus Valla, in cuius editionem vetustam (anno 
1499. editam) forte incideram, occuparat ne primus forem. 
Is enim in editione sua expletus exhibuit. Quam lectionem 
deinde in codice Lipsiensi, et editione principe, Colo- 
_niensi, Gryphiana, Florentina et Basileensi inveni. Quare 
nihil me praeterea, nisi metrum, sollicitum habuit, quod 
quidem Camerarius vocabulo exporrectus iuvare conatus 
st.. Sed huic quoque rei praeclare consultum vidi in . 
editione Aldina, ubi versus ille ita legitur: 

It magister quasi lucerna expletus uncto linteo. 
Qnam lectioném haud dabie verissimam, quo consilio 
editores et interpretes reliquerint,. aut quo cäsu ignorave- 
rint, alii viderint. Secuti sunt haud dubie auctoritatem 
Camerarii, qui in nota ad hunc locum in editione Lipsi- 
ensi 1549. ait: ita in veteri libro plane legitur. Nam 
ante Camerarium ista lectio nusquam reperitur. Noluit 
igitur poeta in hoc versu contemtum magistrum inducere, 
sed deridendum eum propinare, quippe cuius caput linteis 
fasciis, oleo largiter imbutis, expletum, repraesentaret 
lucernae imaginem. Qua comparatione nescio quid aptius 
reperiri queat. Veteres enim chirurgi vulnera eodem 
fere modo, quo nunc utimur, curabant. Explebant nimi- 
rum fissuras corporis linamentis vel siccis, vel aqua, : 
aceto, oleo, alioque humore madefactis. (Cels. V. 26. 21.) 
His imponebant aut spongiam lanamve, aut varia em- 
plastra, quorum medicamentis sine exceptione fere oleum 
erat admixtum. (Cels. V. 19.) Iam cum linamenta ista 
ad formam essent ellychniorum composita, atque adeo 
ex eadem Constarent materia, factum est, ut Graeci propter 
similitudinem fomenta ista vulnerum etiam &Avyra appel- 
larent (Galenus xeoÙ Sépansurixç ue6dov lib. 14. p. 186. 
ed. Basil.). Unde apparet, cur lucernae imago necessario 
et sponte se obtulerit Plauto, cogitanti hominem, cuius: 
 capitis fissa repleta essent funiculis, similibus iis, qui 
lucernarum fistulis immitti solent: quid porro unctum lin- 
teum sit: et quam apposite poeta ea in re vocabulum 
explélus usurpaverit. 


| 
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A CT IV. Sc. VI v. 14— 16. 


— — — — — Specta rem modo. 
” Ego verbum faciam. N. etiam carnufex 
Minitare? Ch. nosces tu illum actutum, qualis sit. 


Priora huius loci verba ab interpretibus perperam 
acepta sunt. Schmiederus enim: ego verbum faciam, 
fa -explicat: verbum funderem, frustra me defenderem. 
Quo quid dici possit alienius a loquendi usu atque ab 
interrogatione senis: efiam carnufexz minilaris? Nec 
aptior versio Kuffneri est: Dock swuarte nur; ich will 
dir ein Würtchen sagen! Nic. Drohen sillst'du noch 


” Spitsbube? Ut autem seruus minari videretur, Lambinus 


scribendum censuit: ego nec verbum faciam. Qua inter-, 
polatione neutiquam opus est. Sententia autem huius 
Joei sic habet: Si vel pauca verba dicerem, statim 
intelligeres me non scelestum, filium autem tuum flagi- 
tiosum esse. Sed senex iratus Chrysalo prima eius verba 
ita interpretatur ; quasi ille sibi maledicturus sit: igitur 
interrumpens eius sermonem exclamat: etiam carnufex 
minitare? Pauca autem verba illa, quae Chrysalus facturus 
erat, unde pater actutum nosceret filium, in scena 8. 
v. 40. occurrant: vir hic est illius mulieris, quacum 
accubat. Quam veram esse Chrysali cogitationem, nunc 
mente tectam, inde elucet, quod ibidem v. 13. his verbis: 
quid? nunc scelestus libi:videtur Chrysalus? ad hoc 
eum sene colloquium manifesto respicit. Îtaque ego hunc 
locum, in quo illud spec{a rem idem valet, quod apud 
Terentium in Adelphis IIL 4, 36. quaere rem i. e. 
inquire in rei veritatem, ita vertendum censeo: 


Mick hat er verleumdet? das ist herrlich!'(ironisch) 
Ich bin schlecht 

Und ein verruchter Bôüsewicht. Untersuch' es nur. 

Ein einxsiges Wort nur dürft’ ich sagen. Nic. Willst 
noch drok'n, 

Ds Schurke? Chr. Würdest gleich cinsehn ) Was an 
thm ist. 
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_Praeterea versum quintum decimum, qui mutilus est, îta 
sanandum duco, ut post carnwfez ponatur mihi, quod pro- 
pter simile initium sequentis versus faeile, excidere potuit. 
Nam Bothii emendatio non satis apta videtur illis verbis, 
quae antecedunt et quae sequuntur. Ceterum de phrasi 
verba fucere praecipitanit Schellins iudicium, qui in notis 
ad Ciceronis oratiohes T. II. p. 308. ita ait: ,,Falsch ist es, 
wenn man verba facere für eine Rede halten, drationem 
habere, braucht; denn man spricht dadurch meht ver- 
ringernd, mehr familiär, sagt es mehr im Scherz.“ 
Nam vel ex iis locis, quae in lexicis notata sont, 
| apparet, dictiones verba facere, verba habere, et oralio- 
nem habere, communis esse significationis. 


XL 
PLAUTINORUM 


 CUPEDIORUN FERCÇCULUM ‘ 


TERTIUM. 





CAPT. ACT. IIL Sc. IV. v. 82. 


Ornamenta absunt; Aïacem, hunc cum vides, ipsum vides. 


Qu Bothium impulerit, ut pro ornamentis armenta, 
quae est editionis principis et Carpentarianae lectio, in 
textum reciperet, etsi ignoramus; snspicamur tamen hoc 
fuisse, quod a Sophocle Aiax êni Podç àyeluiaç irruisse 
dicatur, adversante Horatio, qui ab insano Aiace non 
nisi oves interfectas menorat, (Serm. IL. 3, 197.) qua- 
rum greges a Latinis armenta appellari, haud dum obser- 
vavimus *): Sed quam lectionis eius firmandae gratia 
causam attulit Koepkins, eam valde levem nobis videri 
fatemur.  Concedit enim ipse, ornamenta commodum 
eflcere sensum, si quidem, de toto habitu et persona 
tragica, ut necesse est, intelligantur ; sed addit statim : 
»Doch wird sich -schwerlich Aïax aaf der Bühne von. 
den andern Heroen unterschieden haben. Die Heerden 
aber, unter die er fährt, bezeichnen näher den rasenden 


i 





*) In novissima editione restituit Bothius ornamenta, sed verb@m 
«hit, e Douzae coniectura profectum, retinuit; qüae lectio si 
Yera esset, Plautus haud dubie scripsisset: diacem ipsum videas, 
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Heros. “ At enimvero egregie fallitur Koepkius. Fuisse 
enim peculiarem et suum cuique personae scenicae habi- 
tum, non solum ex natura rei colligitur, sed plus quam 
verosimile fit eo, quod pictores, statuarii et sigillorum 
numorumque artifices celebrium virorum imagines con- 
Stanter ad eam, quam fama ferebat et poetarum auctoritas 
confirmabat, similitudinem effingebant, nec facile in üis, 
quae in uno quoque insigniter animadvertebantur, quid- 
‘quam mutabant. (Cf. Iconographie grecque par E. Q. 
Visconti. à Paris. 1811. et Figures d'Homère dessinées 
d’après l'antique par Tischbein. à Metz. 1801.) Deinde 
hic non agitur de discrimine, quod Aïacem inter atque 
alios heroes intercedebat, sed de eo, quod Aristophontes 
Aiaci et animo et corpore et moribus esset simillimus, 
si hoc unum exceperis, quod non eodem, quoille, .ornatu 
armorum vestiumque compareret. Nam quod armentorum 
praesentiam furentem Aiacem propius indicare ait, id 
non satis perspicuum est. Ubi enim de hominum ipsorum 
aut similitudine aut dissimilitudine quaeritur, res cir- 
cumiectae nullo, vel certe exiguo momento sunt. 


CAPT. ACT. IIL Sc. IV. v. 103. 104. 


- Quin quiescis dierectum cor meum! ÿ, ac suspende te. 
Tu sussultas, ego miser vix astoprae formidine. 


Quae sit vocabuli dierectus vis et .origo, id nos 
 accuratius rimari operae pretium est, cum grammatici 
‘veteres aeque ac recentiores non effecerint, ut actum 
agere videamur. Nam quod Festus ait: dierectum dice- 
bant per antiphrasin, volentes significare malum diem, 
id vereor, ut cuiquam, qui latine scit, satis probetur; 
quandoquidem non solum contra loquendi usum est, iubere 
aliquem in malum diem abire; sed etiam linguae ingenio. 
repugnat, vocabulum e duoram nominum rectis casibus 
compositum, dies et recius, ita usurpare, ut adiectivi 
vicem gerat. Quae si vocabuli huius origo esset, vox 
illg: abin' hinc dierecte, significaret, abi male dies, 
neutiquam vero: abs in malus diem, vel ut interpretan- 
tur: in malam crucem.  Accedit quod illi derivationi 
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metricae artis leges adversantur, e quibus prima vocabuli 
dierectus syllaba producitur. Exemplam luculentum hoc 
est: Menaech. IL. 3. 87. dücit lembum dierectum névis 
praedatôoria, quod in vocabulo dies contra est. Quod 
quidem Lambinus intelligens nostro in loco scripsit: 
quin quiesce lu dierecte: sua, an aliena auctoritate, 
nescio. Nec multo -verisimilior Nonii videtur explicatio: 
éerecti dicti crucifixt, quasi ad diem erecti. Etsi enim 
vim vocabuli melius perspexit, tamen cum prosodiam 
nihil moraretur, in. eodem cum Festo incili adhaesit. 
Ingeniosior, neque tamen felicior fuit Salmasius, qui 
frestra quaeri in latino. solo huius vocis originem et 
significationenr statuit. Scripsisse enim Plautum dierectum 
pro diarectum, quod esset dugonxroy, et saepe apud 
ÂAristophanem occurrere dvagoæyeins. Hine cor dierectum 
dici pro disrupto, ut in Curceul. IL. 1. 29. Iien dierectus, 
ie. disruptus. Quae etsi dictu satis speciosa sint, tamen 
pallam rei fidem adferunt. Vellem enim unum attulisset 
Salmasinus exemplum, quo doceri possit latinos auctores 
graecae voculae d:à ultimam literam mutasse quandoque 
in literam e, et primam syllabam eius produxisse. Neque 
similitude, quam habet latinum dierectus cum graeco 
dégonxtos, Satis esse potest ad huius significationem 
ii iure tribuendam. Quid? quod ipse ille locus e Cur- 
culione citatus, nullo argumento est. Ibi enim lienem 
dierectum non significare disruptum e sequentibus verbis 
apparet, quibus Palinurus Cappadocem ambulare iubet; 
quod quidem ad male affectum lienem iuvandum (Cels. 
IV. 9.), non vero ad disruptum curandum facere in con- 
fesso est. Sed idem locus grammaticos ad veram voca- 
buli déerectus significationem indagandam ducere debebat. 
ls enim solus est, in quo vocabulum illud propriam 
suam vim obrinuit. Oueritur ibi Cappadox de decrescente 
valetudine, aïtqne: Jam quasi zona liene cinctus ambulo ; 
quibus verbis eum nihil'aliud indicare, quam tumidum, 
distentum et inflatum sibi lienem esse, ea quae sequuntur 
declarant: geminos in ventre habere videor filios ; ideo- 
que etiam metuit: #8 medsus disrumpatur miser. Ergo 
um dicit: Zen dserectus est, non significat disruptum, 


— 122 — 


: sed qui prope.absit, ut disrampater; quippe ifa expansum, 
‘ut, quemadmodum in Mercatore L 2, 14. peeta ait: 
seditionem. faciat lièn et ôccupet nreecordia. Haec 
énim a poeta non fingi, sed: aæcommôdate ad veritatem 
dici, medieorurs experientia satis superque comprobatur. 
Ji enim Kenem saepissime intumescere, eiusque magni- 
tudinem nonnuünquam quater fere tanto ampliorem fieri, 
quanta in sano sit corpore, observarunt. Quem visseris 
illius tumorem, cum extrinsecus apparet splenocele appel- 
latum, replere aiunt totum ventrem et praecordia magno- 
pere coarctare. Cuius morbi incredibile paene exemplum 
oblatum est Pohlio, qui .narrat, se in femina deprehen- 
_disse lienem viginti librarum et quatuor unciarum pondere, 
plus quam duorum cubitorum ambitum habentem, et in 
longitudinem duorum cubitorum et dimidii extractum. 
vid. LC. Pohlii diss. de tumore lienis saccato a causa 
bydropica. Lips. 1749. Plura super ea re invenies in 
Matth. Baiïllie Anatomie des . krankhaften . Baues von. 
einigen der wichtigsten Theile im menschl. Kôrper. a. d. 
engl. von Sümmering. Berlin 1794. et in Doct. G. Ch. 
Conradis Handbuch der pathologischen Anatomie. Han- 
nover 1796.) His de causis addupimur in eam sententiam, 
ut existimemus, vocabulum dierectus, quod. de Irene 
usurpatur, sigaificare expansuts, compositunque esse e 
duobus verbis erigo et dérigo, quasi dixeris dierigo, 
complectique amborum significationem. Rebus enim, . 
quae expandentur, et extenduntur, id accidit, ut simul 
erigantur h.e. sursum regantur, simul dérigantur, h. e. 
in diversum regantur. Iam in ista partium in diversum 
directione, quaerenda causa est, car vocabulum dirigs 
adhiberetur etiam de iis rehus, quae dissecarentur, et 
difinderentur. Quapropter manus abstineant . critici ab 
istis temere vexatis locis, Plauti quidem, in Curcul. 
HI 54. ciypeatus elephantum ubi machaera dirigit, et 
Nigidii apud Gellium 7. 9. Serpens si momordit, gallina 
dirigilur et opponitur; et Titinnii apud Nonium 4. 448. 
Pernum lotam dirigit. Latini igitar quando dierecton 
homines dicebant, videntur mibi aeque ac Nonio. cruci 
aſffixos intellexisse, non quoniam, ut ille putat, ad diqin 
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erant erecti, sed quia ad palam in terra destitutum et 
erigebañtär et manibus pedibusve in transversum dirige- 
beütur. Id quod Plautus alibi sic exprimit: disfendite 
hominem divorsum et ditpendite. Mil. V. 14. : d'spessis 
sanibus. Mil. IT. 4.7. Hinc factum' ést, ut dierectum eodeni 
fere sensu dicerent, quo furciferum, et cum abire aliquent 
juderent déferectum, innuerent malam crucem. Quemad- 
modum autem posterior vox pro quavis mala re adhiberi 
à Romanis coepta est, ita etiam quem déerectum appella- 
bant, eum omnibus malis dignum esse declarabant, eoqne 
vocabulo in exseerationibus tam libere ttebantur, ut non 
homines solum, sed etiam res, quibus mala impreca- 
bantur, dierectas esse dicerent. Ceterum d'erectus et 
direclus promiscue posita esse videntur, atqué hinc quai- 
busdam Jocis peténdam esse medicinam arbitror; veluti 
in Mercat. IV. 4. 16. ubi legendum.censeo abin' directus 
tat abïn’ dierecte: et Trin, IE 4. 56. Abin hinc directe. 
Île autem in Curculione versus II. 1. 29. ita metien- 
dus est: Lien dierectu'at. Ambria, id lient optumum'st, 
Vocabulem enim Zen per synaeresin a Planto in unam 
syllabam contrehi solere, docuit Chr. Wasius in Senario 
s de legibus et licentia vetéram poetarum. Oxonii. 1687 *). 


MENAECEH ACT. V. So..IX. v. 97. 


Venibunt servi, supellex, fundi, aedes, omnia 
Véenibunt, quiqui licebunt, praesenti pecünia. 


Verbum Zicere, ut alia impersonalia, fuisse olim, 
quamquam raro, pro definito personali adhibitum, pauca, 


#) Bothius et Lindemannus, secuti auctoritatem Guilielmi, in 
eo, quem tractavimus loco, imperativum à, in côdicibus et libris 
impressis vel deficientém vel post cor meum collocatum, recte 
posuerunt âhte dierectum. Solemne enim Plauto est, in hao locn- 
tione imperativum praeponere. Qusre dubito, an in Rudente IV. 
4,126 non scribendum sit direcia i, sed pot'us à direcia, quod 
omnes habent libri. Nam si quem brevis syllaba in fine vocabuli 
directa offendit, ei licet accipere illud pro ablativo cum sequenti 
s“icula construendo. [Praeterea auctor etiam alium, quo sententia 
fupra a se exposita maxime comprobetur, adscripsit looum e 
Mostell, III, 2, 163., quem versum ita metiendum esse: 
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quae in lexicis leguntur, exenrpla demonstrant; et quem- 
admodum dicitur hoc licet i. e. conceditur, permittitur : 
ita dici quoque solebat: omnia licent h. e. omnia con- 
ceduntur, permittuutur. In qua re, etsi omnes facile 
mecum consentientes babeam; verendum tamen est, ne 
iidem sententiae meae magnopere adversentur, statuentis, 
nullam aliam, quam quae modo dicta est, significationem 
verbo isti usquam tribuendam videri. Reperiuntur enim 
haud pauca scriptorumloca, ubi hoc vocabulum de emtione 
venditione ita adhibetur, ut vim vocabuli venire accepisse 
videatur. Ut enim tribus exemplis defungar, quid magis 
contra me fuerit, quam quod Plautus ait: Men. IIT. 3. 25. 
at quantum possint, quique liceant, veneant; et Cic. 
ad Att. 12. 23. de Drusi hortis, quanti licuisse tu 
scribis ; et Martialis scilicet: Non licet asse mihi, qui 
me non asse licetur? In primo enim loco /cere cum 
venire tanquam synonymum coniungitur: in secundo cum 
genitivo pretii occurrit: in tertio Îiceré et licere sibi 
opponuntur, nec deest ablativus pretii. Quare non dabi- 
tavit Forcellinus hoc verbum ab impersonali plane seiun- 
gere, et ita cxplicare: Liceo: essere stimato nell incanto, 
essere prezzalo, nauornoibouc, est in auclione aeslimart. 
Quem quidem grammaticum cum suis assensoribus in 
errore versari, et persuasum habeo, et. pancis declarare 
studebo. Ac primo quidem mirari subit, quod verbum 
licere, isto, quem volunt, significatu nusquam cum sub- 
iecti casu ponatur. . Quid enim merearis, ut unum mani- . 
festum exemplam huius usus mihi afferast Nam quod 
Sanctius in Minerva’ait L p. 683. ed. Bauer. libri licent, 
servi licent, hoc in nullo scriptore reperitur, et de 
vocabulis quique et quiqui in Plautinis locis postea vide: 
bimus. Si autem Latini istud verbum cum subiecti nomi- 
nativo coniunxerunt; quid impediit, quominus diceret 
aliquis, qni se venderet, ego liceo? sed, ut est in 
Sticho J. 3. 18. venalis ego sum et v. 41. itaque auclio- 
nem praedicem, ipse ut veneam. Cur nemo dicit tu 


Ést, ubi ‘canis est? 4bi dierectä abin° hinc in malâm cracem! 
nam Schoppii correctione metrum turberi. L.] Lu i 
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lices? et s. p. Tum frequens in Planto horum duorum 
verborum licere ét venire coniunctio de diverso signi- 
ficatu monere debebat; nisi quis odiosae tautologiae 
poetam insimulare velit. . Deinde si ad tempus conceda- 
mous inter utrumque verbum hoc esse discrimen, ut venire 
significet vendibile esse, licere autem dignum habers, 
aestimari, prelio emi, et voces istas quique et quigui pro 
nominativis valere; tamen ne sic quidem res expediri, nec 
declarari potest, quo sensu Latini ita dixerint: quiqui lice- 
bunt, venibuut. Non quaeque enim, quae aestimantur, sunt 
venalia, sed quae venalia sunt, omnia aestimantur. Quam 
ob causam potius dicendum foret: quiqusvensbunt, licebunt. 
Jam vero cum defendimus, /icere nunquam significare vendi 
aut aestimari, non negamus verbum illud in emtione ven- 
ditione adhiberi, sed eius rei notionem non isti vocabuls, 
sed eis, quae omissa sunt, inhaerere: ideoque eum 
semper esse ellipticum dicendi modum contendimus. 
Apparet hoc ex huiuscemodi locis: Epidic. 1IL 4. 35. 
Estne emta mihi haecf istis legibus habeas licel; et 
ad Attic. XIT. 23. ubi post verba superius allata sequitur: 
sed quantii quanti (sc. licuerit), bene emilur, quod 
necesse est. Hinc enim elucet, supplendum esse vel 
habere, emere, vel haberi, emi, vel ut habeatur, ematur. 
ltaque genitivus ille quanti, vocabulo Zicet saepe additus, 
pendet ab omisso verbo emere, nominativus autem, ab 
infinitivo em, aut formula ut ematur. (Non intellexit 
igitur Schellerus Plinium lib. XX XV. c. 10. scribentem : 
percontantique quanti liceret opera effecla, parvum 
nescio quid dixerat.(Protogenes); cum liceret positum 
vellet pro Ziceretur, pro quo in Flzev. aeque male legitur 
kcitaretur. Nullus enim artifex sua ipsius opera liceri 
aut licitari usquam dicitur, quod ementis, non vendentis 
est. Ibi autem opera effecta accusativi sunt, pendentes 
ab. omisso em#s, aut si nominativos esse mavis, suppleri 
debet, swf emerentur.) Fuisse autem Romanis solemne, 
ut emturientes rogarent: ice emere? non solum ex 
similibus formulis: licet antestari, consulere, rogare®? 
et maxime, cet possidere® (in Cic. Or. pr. Quintio 
wepius) apparet; sed etiam exinde, quod posteaquam 


— 126 — 


‘ in stipulando emtor interrogaverat: esine miks res çlls 
tllo pretio emiaf vel iants sunt mshs emtaef venditor 
respondebat: illis legibus habere licet, vel etiam: esto, 
sunt. cfr. Brisson. de formulis VL ab init. et Locus e 
Dig. L. XIX. T. I. $. 18, ideo von mediocris exempli 
habendus, quoniam iurisconsaltorom sammus cirea ver- 
borum proprietatem laber est, ubi haec leguntur: Qui 
artem habere licere vendidit, videamus, quid debeat 
praestare cfr. Inatit. I1L. 24. 5. (Quam etiam causam 
_puto, cur ea, quae proprie aflirmantis venditoris responsio 
esset, in quavis adsensione adhiberetur, -ut /cef iam 
naturam particulae affirmativae acciperet. vid, Pleut, 
Rad. IV. 6.) Etsi autem satis idoneis argumentis probasse 
vidermur, vecabalum /icere per se nunquam significars 
vendi aut aestimari; tamen ea propterea non suficerg 
videri- quibusdam possint, quod verbum /écers manifesig 
de iis dicatur, qui pretium aliquod emendae rei offerunt, 
Quae quidem vocabuli vis, unde dérivanda sit, queniam 
iuxta cum peritissimis ignoro, liceat meam qualemcun- 
que proferre coniecturam. Fieri enim potuit, ut verbg 
dicere, quod in aliis similibus observamus, olim non 
solum nentralis esset significatio, sed etiam activa, ex 
qua forsitan idem valebat,. quod dare polestaler#s, con- 
cedere. Que sumto Ziceer passivum ense potuit, et ite 
usurpari, ut s#beor, eo significatu: mike dalur poieslas, 
(Nam.multorum passivorum vim obliteratam esse, et in 
depanentialem transisse constat. . vid. Perizon. ad San- 
ctium. T:1. p.145. 376. 385. ed, Bauer.) . Unde con- 
suetudine sermonis videtur esse susceptum, ut is, © 
in :emtione daretur potestas emendi, liceri, id vera, . 
cuins emendi facultas esset, icere diceretur. Ætaqne 
diceor. aecipio pro diceor emere h. e. utor date polestatæ 
emendsi. Jam iis, quae hactenus disputavimus, paratam, 
esse arbitramur loei illius Plautini, superius excerpti, 
interpretationem. Liquet enim ibi de anctione sermonerg 
esse, quan futuram esse Messenio ita conclamat, nf. 
conceptis verbis et formula ea in re solemol"): + Ar, 





*) Formule prosctiptionie bonorum . bec erat: Ille dobitor 
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Nam in fragmento aliquo Plautus simili modo dicit: 
Praece ibi adsit cum corona: quique. diceat,.veneat. 
Quo in loco illud quique antiquum dativum pro quoique, 
ut in altero quiqui, pro quoiquoi positum, supplendum- 
que esse em existimo. Hac autem formula Romant 
propterea utebantui, ut auctionem a privata venditione 
dstinguerent, in qua non cuique rem aliquam emere 
liiet, sed ei, qui conditionem affert, quae venditori 
placet. In publicis vero venditionibus res venales lici- 
tantibus addicuntur, non possessoris lege, sed emtionis 
jure, ex quo res, quam cuique licet habere, in eius 
venit possessionem, qui ultimus licitatus est, quanti quanti 
eam emerit. Haec vera rei ratio satis ostendit, falsas 
esse aliorum huius loci explicationes, qui, sive pro 
quiqui scriberent quaeque, sive illud quiqui de servis 
itelligerent, quos tamen antea iam memoraverat Me- 
naechmus, omnino nihil egerunt. Nostram enim sen- 
tentiam tertius quoque Plauti locus confirmat (Menaech, 
III, 3. 25.), ubi is magnas nugas egit, qui primus correxit ; 
guamque. liceat. Menaechmus enim palla et spinthere 
fraudare Erotium, easque res vendere decernit, et. quon- 
iam festinato opus est, non exspectare vult, donec 
bene vendere possit, sed curaturum se ait, M{ quanium 
possint, h e. quovis pretio. veneant, et guique liceami, 
h. e. quasi emtionis lege nemini non licitanti adiudis. 
centur. »,Dass sie um teden Preis dem ersten besten 
verkauft werden.‘ Ceterum non opus esse, ut quantum 
mutetur in quanti, coecis, ut aiunt, satis clarum est, 
Latinos enim verbis -aestimandi addidisse nonnunquant 
aecusativos pretii, vel haec docebunt e Sall. Iug. c. 85. 
param id facio, et quod carum aestumant. Exploratum 
igitur habemus, quid de duobus locis, de quibus aliquis 
dubitare possit, statuamus. Horatius enim, cum in 
Serm. L 6. 12. ait: Laevinum unius assis non unquam 
prolio plurss licuisse, fotante iudice populo, nihil aliud 





ioster in eiusmôdi causa est, ut bona eius divendi debeant; qui- 
tunque emere volet, adesto. Vid. Heineoci Ant, Rom. iur. Syn+ 


hgpe. ed, quint. p, 401. - CL ne ot ot 1 
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vult, nisi hoc; adeo contemtum fuisse illum hominem, 
nobilis. Valerii prolem, ut, si pro servo vendendus fuisset, 
per populum uno asse habere licuisset. Martialis autem 
sententia in loco superius citato haec est: qui me flocci 
facit, ei vicem reddo ita, ut non asse mihi habere 
liceat, quia vel asse carus est. 


PSEUD. ACT. L Sc. IV. v. 20—22. . 


Huc adhibete aures, quae ego loquar, plagigera genera 
hominum , 

Nunquam edepol vostrum durius tergum erit, quam 
lerginum hoc meum. 

Qui nunc, doletne ? hem, sic datur, si quis herum servos 
spernil. 


.Quae modo de elliptico usu verbi /icet disseruimns, 
ea dederunt nobis ansam inquirendi in aliam ellipsin, 
cuius idoneam explicationem frustra ubivis circumspexi- 
mus. Loquimur de phrasi illa: sic datur, a Plauto 
praeter locum propositum bis in Menaechmis et semel 
in Truculento usurpata Quam vocem esse iratorum .: 
et alios castigantium hominum -interpretibus facile fuit 
intellectu, quippe quod e contexto sermone satis ubique 
apparet. Sed, quam vim ipsa verba habeant, a nemine : 
est expositum. Plus enim, quam verbera, quibus aliquis 
castigatur, iis significari, ex eo elucet, quod adduntur 
nonnunquam vocabulo hem, quod aut per se solum (ut 
in Curcul. V. 2, 26.), aut adiecto tibi, (ibidem et MiL 
V. 12.) aut sic etiam: em ergo hoc tibi, (Asin. IE, 4. 25.) 
aut cum accusativo nominis rei, ob quam quis verbera- 
batur (ut in Poenulo L 2, 169 et 170: Lem voluptatem 
tibi, hem mel, hem cor, kem labellum, hem salutem, 
hem savium.) usurpare solebant, qui manibus ab aliquo 
poenas repetebant. Quid igitur illud est, quod sic datur ? 
Haud absurdum foret poenam intelligere, nisi obstaret 
Jocus Terentianus in Phormione 5, 8. 37. ubi is, qui 
. poenas sumit, non vero dat, similiter ait: sic dabo. 
Quo exemplo Forcellinum satis refutatum putem, apud 
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quem haec leguntur: sic datur, i. e. sic agitur, ferstur, 
Nam altera illa phrasis sic agifur nec adhiberi solebat 
in castigando, nec apta est hominibus ira aestuantibus, 
lam vero accaratius singuloram locorum, in quibus ista 
verba occurrunt, sententiam expiscantibus apparebit, agi 
de facinore, cuius perpetrati, perpetrandive venism ali. 
quis alicui sub conditione mali inferendi dare se profi- 
ttur. Quae manifesta ironia est, qua poena ipsa gravior 
magisque ignominiosa fit. Id quod Gruterus voluisse 
videtur. dicens: esse hunc sermonem poenas sumtas gra- 
tulantis. Nunquam enim reperies hanc phrasin aliter 
usurpatam, quam ita, ut aliquis aliquid deliquisse dicatur, 
ob quod contumeliose-tractetur.  Ista igitur contumelia 
est quasi conditio, qua alteri saepius delinquere liceat. 
laque res ipsa monet nos ellipsin ita supplere, quasi 
dicendum esset: sic datur venia. Quod enim ad nostrum 
locum attinet, leno, postquam lorarios pessime mulcavit, 
et inter verberandum clamavit: qui nunc? doleine ? hem, 
cum ista subiungit: sic datur, si quis herum servos 
spernit, nihil aliud, nisi hoc significat: sic i. e. hac : 
plagarum conditione, dafur sc. venia eius rei, quae 
sequitur, nempe, ut servus herum spernat. Eadem ratio 
est ceterorum locorum. Nam in Menaechmis IV, 2. 40. 
mulier virum percutiens ait: ‘sic datur sc. venia auferendi . 
uxoris pallam. Porro in eiusdem scenae v. 64. parasitus 
maritum ab uxore repelli gaudens inquit: sic dalur sc. 
venia absente me comedendi prandium. In Truculento 
antem II. 8. 4. spretus amator abeunti meretrici plagam 
infigens, cum ait: sic datur, intelligit veniam bene 
merentem excludendi aedibus. Denique Photmio ille 
Terentianus postquam Chremetem omni mactavit infor- 
tunio, ait, séc dubo h. e. veniam Phormionem lacessendi. 
Quae cum ita sint, clarum est, vocabulum datur in 
eiusmodi locutione valere idem, quod /icet, cum infinitivo, 
ex adiecta sententia supplendo, veluti: sic licet spernere 
kerun, auferre pallam, comedere prandium, lacessere 
Piormionem. Quandoquidem vero male facere nunquam 
et, nihil magis in aperto est, quam quod talis dictio 
wrpetur é eouriu xai éniyœgexuxix hominis laetantis, 
9 
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quod aliquod facinus alicui non impune, nec tacitum 
abierit”). 


MERCAT. ACT. V. Sc. IV. v. 8. 9. 


Qui bono sunt genere nati, si sunt ingenio malo, 
Suapte culpa genere capiunt genus, ins enium improbunt. 


Hic locus argumento esse potest, quan nihil criti- 
corum arguta sedulitas subinde intentatum reliquerit, ut 
in dilucidandis auctorum classicoram obscuris locis, dum 





*) Doctissimus Balbachius, vir cuins praematuram mortem et 
mea et literarum comimunium causa doleo, hanc nostram explicandae 
ellipsis rationem impedjtam arbitratus, in libello egregio: Obser- 
vationes criticae in locos quosdam Plautinos, Erlangae 1822, omnes 
fere locos, ubi reperiatur illa phrasis, optime intellisi statuit ope 
vocabuli pretium 8. praemium, vutroque sisnificatu, quem habet 
illud ancipitem, adhibiti. Cui opinioni quo minus adstipuler, pro- 
hibet natura ellipsium, quae nec fieri nec agnosci recte possunt, 
pisi id quod ad perficiendam sententiam requiritur, tale est, quod 
aut vulgari sermonis consuetudine vel semper vel plerumque ‘omit- . 
. titar, aut proxime antecedentibus vel sequentibus verbis, etsi fnutata 
orationis forma, indicatur, ut non dubium, sed certum sit, quid 
ad plenum sensum vel extrinsecus adduci, vel e continenti sermoue 
repeti necesse sit, Quam quidem necessitatem cum Balbachii inter- 
pretatio non habeat, persto in mea sententia,, cui stabiliendae 
inservit etiam ille dicendi usus, ex quo dare per se idem valet, 
quod concedere. Cic. Tusc, I, 32. Fo cencesso, id certe non dant, 
Verr. V, 94. Do vobis et concedo, et Horat. Epist. I. 1, 32 Ft 
quadam prodire tenus, si non daiur ultra.  Consulto enim olim 
scripseram, me istam ellipsin ita supplere, quasi dicendum esset: 
sio. datur venia, ex quo duo apparent, primum me non dicere 
voluisse, omissum esse vocabulum venia, sed dare significare in 
ista locutione veriam dare, unde sequatur, ut datur idem valeat, 
quod licet sive conceditur; deinde vero esse istam ellipsin eins 
generis, quod in gntecedentibus habet, quo referatur. In que 
postrema classe Iocus ille in Sticho V. 6, 5. Euge, euge! Sio 
fieri datur, ob similem ‘quidem formam numerandus est, sed ob 
diversam vocabuli datur significationem aliter explicari debet. In 
ea enim, quam illustravimus dicendi formula sic datur significat: 
. +a conditione conceditur, in hoc autem loco sic non conditionem, 
sed modum indicat, verbum autem dare propriam suam vim ob- 
tinet, qua idem valet, quod praebere: ut sensus sit: hoe modo as. 
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‘ ex omnibus latebris extractas congestasque afferunt con- 
iecturas, multo nos incertiores sententiae reddant, quam 
antea. Sed omissis omnibus aliis, ne Salmasius quidem 
et Gronovius otio nostro pepercerunt  Uterque enim 
metri fuit immemor, Sive enim cum Salmasio legas: 
Suopte culpam generi capiunt, genus ingenuum impro- 
ban£, sive cum Gronovio: Suopte culpam genert capsunt, 
genus tagenio improbant; tamen versus claudicabit. 
Quare levissima mutatione versuim sanari posse putavi- 
mus, si pro gezere legatur degener; in quam éonie- 
ctoram Lambinum iam incidisse posthac invenimus. Hic 
enim ita versum restituit: Suapte culpa degener 
capiunt genus, ingenuum improbant. Quam germanam 
esse lectionem verisimillimum est. Nam qui nobili loco 
natus malis suis moribus indigna suo genere admittit, 
is quasi degenerat, h. e. degener capit genus, et genus 
saum ingenuum improbat, h. e. damnat et irritum reddit. 
Extrema autem verba non sonare posse: ingenium im- 
probant, in promtu est. Futilis enim foret haec sententia: 
qué ingenio malo est, is ingenium imprebat; praesertim 
eum illa significatio vocabuli improbare, quae sit cor- 
rumpere;, improbum facere, auctoritate careat. Denique 
nen peévideo, quid impulerit Gronovium, ut diceret, 
poetam et generis et ingenii mentionem tam posteriore, 
quam priore versu facere debuisse. 





stando i. €. obiter, furtim amantes inter se dant suavia. Eadem 
praebendi significatione usurpatur verbum dare in ceteris a Bal- 
buchio allatis locis: Pognul. V. 5, 7. Persa II. 4, 20. Asinar. 

IL 4, 33; quare eorum explicatio ad rem praesentem nihil pertinét, 
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sermoa de pecunia est; quae guidem rem obiter. eopnide 
anti videri posait ita vivum argenfum dici, ut a Cicerong 
in his doobus .locis: pro Flacco e. 37. dat de lucre, 
nihil detrahit de viva, et in Verr. III. c. 50. de viug 
igitur erat aliquid resecandum, Sed hoc interest, quod 
in utroque loco vivum opponitur ei, quod quis lucro 
facit, et significat spsam soriem et capui pecuwnsae, 
quatenus refertur ad Fructut, unde necessarii sumtus 
faciendi sint; proptereaque à Cicerone vivum dieitur, 
quod qui eo redactus est; ut ipsam sortem minuaf, quasi 
de vivo corpore resecare aliquid cogitur. In nostra 
autem loco nulla adolescentis sors est, sed pecunia a 
danista fenore sumta. Existimamus igitur vivum argen- 
tum hic non aliter dici, quam ferrum ab Ovidio in 
* Amor. IIL 6. 59. 


ille habet et silices, et vivum in pectore ferrun. 


quod male a quoquam in durum mutatum est. Vivum 
enim latine significat idem quod nativum, purum, solidum. 
Nic vivum quoque su/phur dicitur. Proinde videtur nobis 
Philolaches nihil aliud voluisse, quam pecuniae pro 
puella solutae maius quoddam pretium statuere ; ‘plane 
ut apud nos faciunt homines, quos aut impénsae pecuniae 
poenitet, aut extollendi beneficii voluntas subit, cum 
dicunt: das gediegene Silber, das schône blanke Geld. 


primus omnium Hermes minium in vivum metallum transtotit, et 
propterea nomen suum indidit nphili invento.‘* Quod vero Plinius 
(libr, 33. n. 20.) ait: aes inaurari argento. vivo, aut certe hydrar- 
gyro, legitimum erat; et (n. 42.) hydrargyro argenitum isauratua 
solurs nunc prope; inde non sequitar, hunc eius metalli usam iam 
_ Plauti aetate cognitum fuisse. Potuerunt enim aurifices olim alia 
quoque re ipaurasse, ut chrysocolla quidem, quam ipse Plinius 
». 29. commemorat: chrysocollam et aurifices. sibi vindicant. egglu- 
tinando auro.. Neque vero etiam ex antiqnissimo minii ugn proba- 
bilem coniecturam de antiqua ärgenti vivi cognitione facere licet; | 
quandoquidem certum est, vocabulum minium modo de eo uaurpari, 
quod postea cinnabari dictum est; modo de eo, quod ex exusto 
— fit; (v. Mineralogie der Alten von L. v. Launay. 2ter Theil. 

a pag. 276.) moda idem significare, quod Sil Atticum Romanorum. 
(vid, Hills Anmerkungen zu Theophrast von den Steinen Nürn- 
herg, 1770, p. 289,) 


A CT. I. Sc. I. v. 60 et 61. 


Pluma huud interest, patronus, an cliens probior siet 
Homini, quoi nulla in peclore est audacia. 


In codicibus et editionibus aliis probior, in aliis 
propior legitur. Quarum lectionum posterior videtur 
originem suam debere librario non observanti tertium 
casum homini pro primo per antiptosin esse positum. 
In quo errore versatus est etiam Schmiederus, qui, dum 
probior servavit, locumque ita explicuit: ,,Pluma haud 
snterest aequi bonique faciunt patronus an cliens superior 
an inferior aliquis probior sit ad efficiendum id, quod opus 
est, aptior sit homini, alicui, cui nulla est in pectore au- 
dacia, qui ipse neque consilii locum habet, neque auxilii 
copiam“ sententiam non satis veram ex hoc loco extricavit. 
Nam profecto non proinde est, quis aptior sit homini alicui, 
cui nulla est in pectore audacia. Maiorem habet veri- 
tatis speciem Gronovii interpretatio, amplectentis quidem 
lectionem propior, sed totum locum ita explicantis: 
»Parum refert patroni magis nomen, an magis clientis 
ferat advocatus, patroni magis an clientis nomine adsit, 
proximus sit, qui timidus est, eoque non plus adiumenti 
adest, quam si nunquam natus sit.‘ Sed aliam tamen 
fuisse Plauti sententiam persuasissimum habeo. Quam- 
quam enim Ciceronis auctoritate acquiescens libenter 
concedo, proximum pro advocato latine dici potuisse; 
tamen cum hic neque de iudicio sermo sit, neque Phi- 
lolaches servo suam advocati operam polliceatur, apparet 
eiusmodi interpretationem contextae orationi repugnare. 
Tantum enim abest, ut Tranioni adolescens operam suam 
promittat, ut se. potius in illius custodiam tradat, et 
quasi mutatis partibus servum sibi patronum, se servi 
clientem faciat. Quam quidem heri humilitatem, a metu 
et consilii inopia profectam, nihil ad propulsandum 
inminens periculum profaturam , sed audacia esse opus, 
ideoque se nihil morari tam meticulosum hominem, Tranio 

dignificaturus, puma haud énterest, inquit, patronus 
& cliens probior siet homini etc. Quae verba, quid 
diud possunt in hac orationis perpetuitate significare, 
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quam hoc: pavidus homo inutilis et patronus et cliens 
est? Id quod sequentia quoque declarant, quorum sen- 
tentia haec est: oportet esse audacem atque callidum 
et male factorum malos eventus prohibere. 


A CT. IL Se. IL v. 83. 


Th. Hèus Tranio. Tr. non me appellabis, si sapis. 
Nihil ego commerui, neque istas percussi fores. 


Falso priora verbä Theuropidae tribuuntur, neque 
sequentia ei a Tranione dicuntur; id quod e v. 86 elucet, 
Tum enim inepta esset ista interrogatio: a, quaeso, 
tu appellaveras? Sed Philolaches aedibus inclusus, ibi- 
que cum sodalibus vitandi omnis strepitus tam parum 
. memor, ut Tranio v. 78 merito timeat, ne isti totam 
rem conturbent, iam cogniturus, quo in loco res essent, 
appellaverat servum: eus Tranio; quo ille magnopere 
perturbatus, quippe formidans, ne iste suo se prodat 
indicio, et senex ipsum in manifesto mendacio depre- 
hendat, iubet eum, si sapiat, tacere, se enim non 
esse, qui fores percusserit Quae cum ita dixisset, ut 
a sene audiri quidem, sed non intelligi possent, et ille 
quidem eum interrogasset v. 85. quaeso quid aegre est? 
quae res te agitat Tranio? quicum istaec loqueref 
Tranio callide simulat, se in errore hactenus versatum, 
cum existimaret spectrum intus esse locutum, novaque 
fraude herum a foribus removere instituit Quod vero 
Bothius extrema verba versus 81. efiam tu fugis? Tra- 
nioni, sequentia autem Theuropidae iribuenda putavit, 
in eo erravit. Senex enim vult, ut servus secum fugiat, 
quod ille opus esse negat, quia nihil formidet; id quod 
senem de se praedicare non potuisse, docent illa in versu 
76: gultam haud habeo sanguinis. 


A CT. IL Sc. I. v. 63—66. 


Responsiones omnes hoc verbo eripite. 

Tr. Soriem accipe. Da. imo foenus, id primum volo. 
Tr. Quid tu, homo hominum omnium telerrime, 
Venisti huc. extentaium ! 


| 
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In his versibus primo metrum claudieat, quod ita 
fulciendam censeo, :ut-pro verhb .eripiie lagam verbamn 
eripit.. Nam eripit habet etiam" Codex Lips. et Editio 
prioceps, primum auteni nhminis casum, sensug postulat. 
Pro quid tu homo ponam quid -tule o homo. Deinde 
vocabulum istud exfentalum, .cuius aptam huic locp 
significatiogem nemo interpretum exhibuit, quippe cum 


_exlenlare pro vocem suam experiri non -latinam sit, 


sentio equidem in mendo cubare, ,sed. omnes de vera 
lectione factae hactenus coniecturae mihi displicent. Nam, 
quod Lambinus in medium attulit exz{ernatum, non con- 
gruere videtur ad praesentem danistae animi conditionem. 
Non modo- enim ille sese mente non alienatum ostendit, 
sed ne. minimam quidem commotionem animi prae 86 
fert, et -adeo se in potestate habet, ut maximis conviciis 
nihil opprobrii regerat. Ceterae autem emendationes vel 
metro aut. contextui repugnant, vel non habent facilitatis 
commendationem. Videant: igitur eruditi, an probabilior 
mea sit coniectura, ex qua pro ettentalum legendum 
wbitror exienualum, quod est quasi ethausium et ex- 
anitum. Hoc énim optime cum contexto sermone con- 
venit. Ubi enim Tranio videt, se non defungi posse 
sortis solvendae promissione, sed danistam foenus ante 
omnia pertinaciter pôstulare, acriter in eum invehitur, 
tanquam in hominem, qui eo consilio huc. venerit, ut 
beram suum pessandet, atque ad summam egestatem et 
tenuitatem yedigat. . Qua de causa agit pro more homi- 
num a molestis flagitatoribns ad incitas redactorum, qui 
se omnino quidquam debere audacter negant, 


A CT. V. Sc. I, v. 20 —12. 


Ubi ego video rem vorti in meo foro, quantum potest, 

Facio idem, quod plurimi ali, quibus res timida aut 
turbida est: 

Pergunt turbare usque ut ne quid possit conquiescere. 


Non fngit doctos homines, quam saepe auctorum 
dassicorum interpretes prae nimio eruditionis expromen- 
de studio a vero videndo in transversum acti sint. Eius 


\ 


N 
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tei docymente hic locus esse potest, in quo, eum Tranio 
sui fori mentionem faciat,  Lambinus recordatus illius 
. furis regulae, qua actor rei, non reus actoris forum 
sequi iubebatur, hanc censuit inesse sententiam: Ubé 
ego video-litem in meo foro agi, ila ut non possim 
recusare, quo minus iudicium accipiam et patiar. Quem 
secutus. Forcellinus verba ista: res s4 #60 foro vertitur, 
in Lexico suo proverbium esse ait, et sic interpretatur: 
res mihi est cum iis, quos vitare non possum, quemad- 
modum in suo foro recusare nemo potest, quin iudicium 
subeat: vel versor in periculo, quod non possum effu- 
gere. Sed errare utrumque in procliviest. Servus enim, 
cuius illa verba sunt, iam non causam suam apud senilem 
herum, tanquam in iudicie disceptandam, dicebat, sed 
id agebat, ut in re turbida optimum caperet consilium. 
Convocat igitur congerrones suos, quibuscum de communi 
causa deliberet. Sed ab eorum, suae saluti unice pro- 
spicientium, concilio exclusus, jam in suo foro rem verti 
intelligit. Apparet igitur, oausam hic loci agendam e 
genere deliberativo, non iudiciali esse, et senatum, unde 
fuit. semotus Tranio, atque forum sibi respondere. Iam 
cum in senatu illo non ex uünius, sed plurium sententia, 
decretum faciendum esset, in oculos incurrit, ‘Tranionem 
ab hoc senatu segregatum, cum dicat: video rem vorts 
in meo foro, nihil dicere, nisi hoc: videb.rem per me 
stare, a meo pendere indicio et arbitrio, quid facien- 
dum sil, quid non. . Quam quidem vim his verbis tribui 
non solum sententiarum eonstantia postulat, sed latinitas 
quoque concedit. Forum enim:non minus respeotu ie- 
dicis, quam actoris et rei dicitur; et quemadmodum hi 
forum suum appellant, ubi ipsorum, non alienis legibus 
controversiae dirimuntur, ita iudicis forum est, in quo 
ipse regnat, neque alieno, sed suo moderamine et arbitrio 
res geritur. ci | 





XIII. 
PLAUTINORUM 
CUPEDIORUM FERCULU… 


QUINTUM. 


POENULUS. 
PROL. v. 16. 
Bonum factum, ediota ui servelis mea. 


Iamdadum grammaticis observatum est, bonum factum 
et bene factum ita differre, ut hoc usurpetur ab homi- 
- nibus facinus aliquod probantibus, inprimis cui laetitia 
et gratulatione: illud in solemnibus formulis numeretur, 
quibus boni ominis causa vel privatam, vel publicam 
rem auspicari soleant, edictorum maxime formulis, quod 
Brissonius lib. AL. ec. L multis exemplis confirmavit. 
Quam quidem dictionum differentiam ita constanter teneri 
ab auctoribus vidimus, ut ne unum quidem exemplum 
contrarium: hactenus legerimus. Nam quem Schellerus 
in Lexico Plautinum citawit locum e Pseudolo 1. 2, 52 
eum haud dubie non suis oculis inspexit. Primo enim 
ibi nen legitur bonum, ged oplimum factum; deinde 
plus quam verosimile est, scripsisse poetam: factu est 
optimum“); id quod latinitas postulabat, ex qua opiime 





#) Sio Bothius quoque emendavit. 


/ 
/ 


‘ , . \ 
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vel optimum factum dicitur de re praeterita et perfecta, 
sed factu optimum rem indicat futuram, quasi optimum 
quod Jiat. Atque haec sola est sententia citato loco 
consentanea. Sed ad bonum factum revertimur. Dedit 
ista solemnis edictorum praefatio Brissonio ansain erñen- 
dandi loci Aurelii Victoris c. 49. ubi ille pro quasi 
bonum factum, legere iubet, quare bonumfactum; qnae 
sane vel ingeniosa coniectura est, cum vocabulum illud 
quasi, quad ex aliis editianibus exülat; satid incommodum 
videatur, vel alieni erroris importune capta occasio, si 
forte recordatus fuerit notae illins Q. B. F. a Valerio 
Probo ita explicatae: quare bonum factum. Hoc enim 
Valerii interpretamentum per se falsum esse ex eo. 
apparet, quod non aliorum verborum compendium per 
notas in monumentis publicis fieri solebat, quam quorum 
et usus frequens, et explicatio facilis, et sententia abso- 
luta esset,  Quae postrema ratio cum abhorreat ‘ab 
enunciationibus conclusivis, elucet, particulas eo perti. 
nentes notis exprimi non potuisse. Id quod ipsi Valerio 
suboluit; fluctuavit enim in interpretandis illis literis, 
scribens: quaero, vel quare bonum factum, vel quare 
bonum facis. Sed per omnia erravit. Istae enim notae 
haud dubie significant: quod bene fiat. Haud melius 
vero explanavit ille notas his statim subiunctas: Q. B. 
M. V. quare bene mecum vixil. Quae quidem interpre- 
tatio. ex omni parte repugnat legi isti, quam in notis 
perscribendis sanxisse sibi veteres diximüs. In promtu 
autem explicatio est. Vix enim aliud quidquam signi- 
ficare Poterant illae literae, quam quod bene miki vertat ! 


ACT. I. Se. IL. v. 162 et 163. | 
Ad. Abscede hinc sis, sycophanta. Mil. Pareo; ab scin 


quomodo ? 
Sie de exorem, sine le prendam auriculis, sire dem. 
2 3 
; savium. | ‘ 


Ut haec vulgo personis distincta letentur, difficilem 
habent explicationem, quippe cum illa at scin quomodo, 
si ad verbum pareo reférantur, promittant obedientiae 


+ 
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deseriptionem, quae tamen nulla sequitur. Censemus 
igitur excidisse hoc in loco personarum notationem, et 
ila, at scin guomodo, Adelphasio*), sequeftia rursus 
Milphioni esse tribuenda. Quod si fecerimus, in vado 
À erit omnis res“). Milphio anim a puella, cui diu mo- 

‘ lestus precibus fuerat, abire iussus, promittit quidem, 
se pariturum esse, sed propius accedens eam haud dubie 
expalpare et demulcere instituit. Quod illa aegerrime 
ferens exclamat: af scin quomodof Est autem haec 
formula Plauto perfamiliaris, qua quis alteri aliquid 
facere conanti malum consilii exitum vel minatur, ut in 
Rad. III. 5, 18. Poenul. I. 3, 29. et nostro in loco; 
vel saltem praedicit, ut in Aulul. II. 4, 28. Oratio 
vero est abrupta; nam plena ita sonat: af scin quomodo 
res se tibi habet? Aulul. I. 1, 8. vel ut apud Teren- 
tiam dicitur: scix fu, ut lib res se habeat? Eunuch. 
IV. 7, 30. Milphio autem, cuius plurimum intererat 
exorari Adelphasium, ne sic quidem absterretur, sed 
pergit deprecari: sine le exorem etc. 


À CT. I. Sc, IIL v. 34. 35. 


Nam isti quidem hercle orationi Oedipo 
Opus est coniectore, qui sphingi interpres fuit. 


Haec verba, ubi rectius metri causa legeris con- 
Sectore opus est, (graece uaytelas deîrœ) refert Schmie- 
derus ad orationem Milphionis v. 22. 23. 24. propositam, 
ad quam intelligendam vere Oedipo coniectore opus fuisse 
dicit. In quo me non habet consentientem. Est enim 
illoram versuum sententia tam perspicua, at ipse Gro- 
novius, quamwvis scita sua interpretatione, non magnam 
legentium gratiam iniisse videatur. Sed respicit Milphio 


*) Non Agorastocli, ut Bothio visum est ex causa mihi ideo 
non probabili, quoniam istam dictionem nusquam invenis usur- 
patam ab interloquente, sed semper ab eo, quocum in praesenti 
mrmo est. W 

**) Verum me vidisse, cognovi e Codice Lipsiensi, qui hane 

ken, quam -desidéro, exhibet personarum distinctionem. 


# 
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ad inanium illorum verborum ambagem, qua perditus 
ille amator, Agorastocles, manumissionis fidem ei facere 
conatur. Qua in re'cum v. 22 — 24, satis nugatus esset, 
neque haberet, quid adderet, ne sales consumti appareant, 
meris obtestationibus tempas terere incipit, ut, quum 
nihil dicat, dixisse tamen aliquid videatur. Neque ista 
verba per se -obscura sunt; sed quo tendat illa oratio, 
quidque confirmandae fidei causa Agorastocles adiungere 
velit, hoc est, quod: Milphio se ulla coniectura assequi 
posse negat. Cuius quidem auctoritate abusi interpretes 
videntur mihi ab explicando loco illo temere abstinuisse, 
atque ea ipsa tacita praeteriisse, quae grammatici ali- 
cuius auxilio utique egebant. Nam primo offendere pos- 
sunt legentes in vocabulo quippini, quod etffm ab inter- 
rogantibus ita usurpetur, ut praecedentia concedantur; 
videri possit adolescens ipse sibi repugnare, et dicere, 
verbis opus esse, ubi mox unum verbum sufficere cen- . 
tenditt Sed guippinit non referendum est ad id, quod 
verba sonant, sed quod significant, Nam quid opus est 
verbis valet idem ac, non opus est verbis, aut brevis 
ero. Huic vero sententiae bene respondet, quippent? 
Deinde non animadversum est, ista vocabula scix quo- 
modo non posse ab Agorastocle dici, cum, ut demon- 
stravimus, haec sit formula malum minitantis. Quapropter 
ego censeo haec Milphioni tribuenda esse, utpote vanilo- 
quentiae adolescentis merito succensenti. Sed difficilliroum 
est versus 32 initium: Scin quamf vide lu. Equider 
vero haec illustrari posse puto e simili Terentii loco, 
in Phormione I. 2, 61. Scin' quam? quo evadat, vide. 
Quae oratio est monentis interpellatorem, ut expeetet; 
donec oratio finita sit, estque elliptica phrasis, me iudiee 
ta supplenda: scin’ .quam rem dicere velimf Quo 
sumto necesse est, ut praecedentia ita me Iuppiter 
etiam Milphio dicat, plenus indignatione ob infinitam 
adolescentis garrulitatem. Quare iam totum locum a 
versu 26 ita vertendum esse arbitramur: 

Noch dies, noch jenes, noch — wahrhaftig ernsthich 
| Jjetsts 
Nockh, ja wahrhaftig ; dock es brauckt nicht Worte, nein, 
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Da man mit einem Wort hier alles sagen kann. 

Noch, wirklich ja im Ernst gesagt. Milph. Ich rathe dir! 

Agor. So soabr mich Gott liebt! Willst du dass ich 
offen sey? 

Was unter uns stait finden muss. Milph. Mich strafe 
Gott. — 

Agor. Du weiet ja nicht, sieh nur: schenkst du mir 
Glaubern wokl? 

Milph. Wenn du nicht fortzubringen bist, s0 geh ich 
selbst. | 

Denn deine Rede hat fürwahr den Oedipus 

Zum Deuter nôthig, der dem Sphinx die Lüsung gab. 


Vellem profligasset doctissimus Koepkius egregiam Plau- 
tinarum fabularum versionem germanicam, ut quid de 
hoc loco statueret, cognescere possem. Is enim primns 
est, qui Plautum germanico ore recte et eleganter loqui 
docuit. 


À CT. UL Sc. L v. 66. Ù 
Opiume itis, pessume hercle dicilés. 

Fagit huius loci sensus acumen Acidalii, transpo- 
sitionem vocularum ideo odorantis, quod intelligere non 
poterat, quid advocati pessime dixisse Agorastocli vide- 
rentur. LIussit igitur verborum ordinem ita constitai: 
persume itie, oplume hercle dicitis. Sed non vidit isto 
pacto omnem orationis vim adeo reddi languidam, nt 
pon apparent, quo consilio ista verba ab adolescente 
dicantar. Cui malo occurrere cupiens Boxhornius ironiam 
subesse putavit, quam nds agnoscere hic non possumus, 
propterea, quod ea ironiae virtus est, ut contrarium 
dietionis alicnius aut e persona dicentis, aut e natura 
ré apparent, non vero disertis verbis significetur. Jam 
vero, quum in hac scena adolescens saepius de tarditate 
amicoraom conquestus sit, et mox post illa verba: oplume 
tlis, sequantur haec: quin etiam deciderint vobis femina 
in talos velim, quae idem valent, ac velim, ut crura 
vobis confréngantur, quod malum tardis hominibus 

ulgo imprecari solent; inducere animum non possum, 
Wironise hic locum ‘esse eoncedam. Existimo potius 
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adolescentem, isto advocatorum abeundi consilio et repe- 
tita de sua tarditate confessione offensum, eos missos 
facere, et verbis illis opiime itis eos valere iubere, 
quasi dicat, optime facilis, quod ilis. Causa statim 
additur, nam pessime hercle dicilis, quippe iubentes 
me, qui vestro auxilio fretus sim, valere et alios advo- 
catos quaerere. Quam quidem nostram sententiam se- 
quentia bene adiuvant. Indignationi enim, quacum eos 
abire iusserat, subiungit ex vulgi consuetudine mali 
imprecationem: quin eliam deciderint etc. Quae verba 
cum praecedentibus non facile coniungere possis, nisi 
illis optime itis eandem, quam nos, sententiam tribueris. 


A CT. . II. Se. IIL v. 88. 
Ibi te replebo unguentum echeumatts. 


Non integrum esse hunc locum ïipsa metri  pertur- 
batio indicat. Praeterea vero non intelligitur, quid sibi 
velint ista wnguentum echeumata, quod vocabuli mon- 
strum, graecam originem prodens ïillud quidem, scri- 
bendum saltem erat eccheuma, quasi ab êxyéw ductum, 
cuiusmodi tamen formae nomen auctores ignorant, pro 
eo: usurpantes éxyvois, ab éxyvow derivatum. Ut vero 
vocabulum éxyevua a quibusdam graeculis Plauti aetate 
usurpatum fuerit; tamen id verae eloquentiae peritis, vix 
fidem faciet a poeta dici potuisse: replebo te unguentum 
eccheumatis h. e. effusionibus; quippe quae dicendi ratio 
dithyrambico tumori proprior esset, quam graecae pariter 
-atque latinae poeseos elegantiaes Tentavimus igitur hanç 
verborum correctionem: wrguentorum (quod Aldina a. 
1522 habet) ocheteumatis h. e. canalibus. Quo quidem 
modo non solum metro, sed etiam sententiae optime con- 
sulitur. Hoc enim bene convenit ridiculae lenonis vani- 
tati, captandi lucelli gratia magno hiatu nihil deliciaram 
non promittere , augendoque omnem fidem superiicere. 


ACT. III. Sc. IV. v. 15. | 
Ag. Rem adversus populi saepe leges? Ad. Scivimus. 
Salmasius iubet veterem lectionem reponi, quae in 


suo Cantabrico codice inveniatur: rem .adversus populi 


Pag. 115, 116. 135, 136. 443, 44 448, bia AM. 


L 
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esse leges. Videlicet offendebatur vocabulo saepe, quo 
quid faceret nesciebat. Sed ista codicis lectione versus 
mensura vivlatur; neque omnino ulla mutatione opus 
est. Valet enim saepe hic pro adiectivo, quasi dicat 
crebrae, saepe dalae et renovalae leges. 

Hic vero mirari subit, quod nemo interpretum in 
vocabulo scivimus.offenderit, cuius inusitata hoc’in loco 
significatio, ubi vim praesentis habet, utique digna erat, 
quae grammatici Cuiusdam diligentia enuclearetur, Uta- 
mur igitur hac occasione, ut in diversas, quas verbum 
scire habet significationes, accuratius inquiramus, easque 
eum inter se, tum ab aliis eiusdem originis verbis probe 
discernamus. Hac enim parte latina Lexica satis adhuc 
laborare constat. Sunt autem quatuor vocabula e com- 
muni fonte oriunda: scto, scisco, scitor, sciscilor, qui- 
bus Latini eas animi actiones exprimunt, quum munere 
cognoscendi fungitur.’ In quo negotio quum mens a 
quaerendo et indagando ordiatur, factum est, ut ‘haec 
verba primo significarent cognoscere velle et siudere, 
wissen tvollen. Quam vim duo. postrema verba solam 
retinuerunt, priora amiserant, sed ita, ut antiquissimae 
potestatis vestigia in secunda significatione supersint. 
Haec vero est cognoscere, comperire, zum wissen ge- 
langen, erfahren. Nam cum Latini dicunt, posse aliquem 
aliqnid ex aliquo homine vel de eo scire, id ita semper 
dicunt, ut eum iubeant adire alterum, et ex eo quaerere. 
Sed, omissis quoque illis praepositionibus, scire et sci- 
scere simpliciter pro cognoscere usurpant; veluti Ter. 
Andr. IL 5, 2. uf quid ageret de nuptiis, scirem. 
Plaut. Bacch. IL. 3, 68. ut id factum sciscerent. (Cuius 
quidem significationis possessionem eripuisse verbo scire 
alterum illud seiscere, ex usu dicendi et compositis verbis 
praesciscere et resciscere manifestum fit, minus clare 
intelligitur.ex praeterito scivimus, quae forma utrique 
verbo communis.est, Sed ut ut sit, id tamen caret dubio, 
debere nostro in loco scivimus idem valere quod novimus, 
quae praeteriti vis non potest intelligi, nisi praesentibus 
jo et scisco eandem tribuas significationem, quase verbo 
*ssco prapria est. Exinde vero. nata est tertia significatio; 

10 | 


-gobürisen Orts cinzubinden, | | 
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in qua verbo scire proprium est domicilium. . Quidquid 
enim scivimus h. e. cognovimus, id iam cognitum et 
compertum habemus. Hinc scire est scientium rei habere, 
wissen, et scitus (activa sigaificatione, qui cognovit et 
expertus est, vid. Perizon. ad Sanct. L 154 et 162. ed. 
Bauer. et Seyferts lat. Sprachlehre IV. p. 194.) i. q. 
doctus, perilus, scientin pollens. Sed haec tralaticia 
sunt, Illud vero minus in proclivi, dicere, quonam modo 
duo illa verba scire atque scëscere in fori consuetudinem 
. abierint. Constat enim utrumque vocabulum usurpatum 
fuisse de iis quoque rebus, quas universa plebs, initis 
suffragiis, fieri iuberet. Cuius rei ratio ab extrema cogi- 
tantis animi fanctione repetenda est. Scientiam enim 
comitatur assensus, quo suspenso, non scire nos, sed 
dubitare solemus. Coraprobante autem mente cam, quam 
percepimus , rerum cognitionem, certam nos atque explo- 
ratam habere notitiam h.e. scire nos aliquid existimamus, 
Hinc scire atque sciscere pro comprobure usurpari coepit, 
Cuius significationis manifesta supersunt vestigia in verbis 
compositis, ut statim videbimus. Sed illa primitivorum 
vis, nescio qua de causa, plebis populive .concionibus 
maxime servata fuit, in quibus si qua tribuni rogatio 
centuriarum suffragiis comprobabatur, eam scire vel sot- 
scere populus dicebatur v. c, Liv. XX VI. 33. ut tribunus 
plebis rogationem ferret, scireique plebs ete. Cie. de 
legg. IL 15. rogatia scierda. Id. pro Flacco 7, gas” 
scisceret plebs etc. Qui quidem dicendi usas a prima 
istorum vocabulorum sigaificatione haud quaquam altenut 
est. Valet enim idem fere, quod velle cognitum, voteſen 
lassen ; nempe quid de re, tuo arbitrio permissa,. sentins 
et statuns, h. e. decernas. Neque vero solum de populi 
universi decretis usurpatuiu fuit, sed.etiam de.singuloru 
: Bominum suffragantiom sententiis, ut Festas: ni gai 
scivit, imo de ipsa legei Digg. lib. 46. tit. 3. 1. 96. 
denique lex XII. tabb. tignum aedibus éunctum vindi- 
cari posse scit. Sed redeamus ad verba eomposita, 
adsciscere, consciscere, desciscere, quibus eomprobandi 
vim subesse diximus. Quid enhn est adsceere ukiad, 
quan probaium aut decretun vel sibi adswmere, cel 
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alii adiungere? quid consciscere aliud, quam probatum 
sibs conciliare, aut decretum conficeref quid desciscere 
diud, quam ab eo, quod antea probatum aut decretum 
eat, deficere? Quae si probe meminéris, haud difficile 
erit iudicare, quid illis facias locis, in quibus librarii 
et grammatici istorum verborum praeterita, cum iisdem 
temporibus verborum accre et concire permutaverunt. 
In illis enim inest significatio perpetui alicuias consilii, 
in his praesentis et repentini usus Nam qui adscivit 
aliquem, is diutürgam”eius sogietatem ;spectavit ; qui 
. accivit, is rei in praesentia gerendae causa arcessivit. 
Similiter hostem nobis concimus, amicum consciscimus. 
Ubi vero conscitam mortem aut bellum Latini dieunt, 
ibi ex vulgari usu composito pro simplici verbo utuntur, 
et decreta ea esse intelligunt. : Denique mirati sumus 
Gellium, nescire se dicentem (IL 10.), cur in uno verbo 
rescire praepositio vim habeat , à communi ceterorum 
verborum cuin: ea: compositerum eéonsuetudine alienam. 
_ Isenimin duplici errore versatus est. Primo, quod: conten- 
: dit, eur proprie rescire ‘dici, qui i factum aliquod occultius 
cognoscat; quasi vero non omnia, quae cognoscimus, 
ante peculta vs quam cognoverimus. ;Saltem dicen- 
du ej erats; de industriu occulia. . Quamquam ne haea 
quidem perpetua. verbi significatio est . Deinde vexo 
meminisse. debebgt, non solam esse isti particulae vim, 
quam vocabnlum retra exprimit,. sed multiplicem usum 
babere (vid. Forcellinus in lex.), inque hoc verbo indi- 
eare rapetitum. studjum, quo iterum ac sgepius aliquid 
éusrimns : et quagrendo. cognoscimus, ut paene respon- 
deat vernaculo aysspaehen.. Ceterum magnopere dubito, 
a nunquatn. Latini rescire dixerint, cum extra praete- 
rtum, quod in omnibus istis compositis scivé sonat, er- 
liqua tempora a scisçendo deriventur, ista autem coniugata 
comscire et nescire comparari nequeant, quippe quae 
eam habeant significationem , in qua forma infinitivi sotre 
regnare solet. 
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ASINARIA L 1, 69, 70. 
Li. Demiror quid sit, et quo evadat, sun ÿh mein | : 
De. Equiden scio iam, Jiltus quod amet mous. 


Hi versus male interrumpunt orationis -cursum, * 
facilis est et rei accommodatissimus, si ad id, quod 
senex dixerat: cupio esse amicae quod det argentuw 
suae, servus statim subiungit: cupis id, quod cupens 
te nequicquam énielligo.. Nam non minus ineptum est, 
servum; voluntate senis’satis declarata, adhuc demirari, 
quid sit, et quo res evadat metuéte, quam ilad..quod 
pater dicit, sctre se sam k. #. nune, amare Jilium, quod 
iisdem verbis versa 37 dixerat, et longiori narratione per- 
secutus fuerat. -Quapropter censes, versum 69 ponendues 
esse post v. 36*), ouius exitas: qeid tsfuc novt ent? 
optime cohaeret cum his: demiror quid sit etc. - Tum 
ibidem loci recte sequitur: Æguidem scie cam etc, Sed 
quo fato idem versus cum praecedente posterius texts 
insertus fuerit, id scio iuxta cum ignarissimis. Praeteren 


*) Mecum sentire Acidalium et Gronovium serius sed libenter 
cognovi. 
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vero sive negligenter, sive obsoleto dicendi more a qui- 
busdam auctoribus factum sit, verum tamen est, Latinos 
nonnunquam pro accusativo cum infinitivo post verbum 
scio et similia posuisse quod; neque vel Sanctii (Minerva 
EL p. 713 et seq. ed. Bauer.), vel Gronovii correctionem 
prius probandam videri, quam eorum sectatores osten- 


derint, quid faciendum sit illo Plauti versu, Poenul. 


Soitis rem ; narravi vobis, | quod vestra opera opus siet *), 


A SIN. LE 3, 47. 
Caetera quaeque volumus uti, Graeca mercamur Jide. 


Quid graeca fide mercari significet, loci hnius inter- 
pretes bene intelligunt, in ratione autem explicanidae 
sententiae érrare nobis videntur. Etsi enim verissimum 
est, graeca fide mercati hic idem valere, quod reprae- 
sentata pecunia mercari; tamen non apparet, quomodo 
eiusmodi mercatura optima fide fiat, quam quidem grae- 
can ici Tornebus, Gronovius, eorumque adsensores 
ttatuunt. ‘Quod enim ïlle de palliata comoedia dicit, 
in qua. Graecoÿ bene de sua gente et existimare et prae» 
diare conveniat, id vereor, ut magni momenti sit; 
qéandoqtidem constät FPlautum in suis fabulis ita saepe 
taiñre, ut de Graecis moribus et institatis ex Romani 
valgus opinionibas Joquatur. Gronovii autem acumen 
desideramus cum in eo, quod nusquam certiorem fidem 
esse contendit, quam ubi statim res pro re reddatur; 
tum vero etiam in citando loco Velleiano, in quo non 
de fie mercatoria, sed de fide reipublicae constantiaque 
foederum agi sagacissimum virum fugere non debebat; 
et si vel maxime Velleïi verbis illis: in omnt re, move- 
batur, oportebat éumi tamen meminisse, sermotiem ibi 


*) Ad dirimeñdam super ea re litem, a magnis utrinque Cri- 
ficis, quos citatos invenies apud Rudimannum p, 12 et 132. acerrime 
witatam, proderit comparasse graecum verbum aidéyæs, quod ple- 
rmque cum Pss, rarissime cum infinitixo conjungitur; quod a 
Roments ca verbo scire contra factum est. 
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eme de re:.mülto-ferioniw:aetatiss agique.densolis' Athe- 
ajetisibus ; -quorumuisimilia :: ommiunt :Graecorum: fuisse 
iagehia et erga/Romanos volantètem;: sems,reruar peritus 
facile :Statierit.:* Imo vero: constat ex'historiäi1Romanvs 
inter. atque Graeeos antiquitus tam vanis,de causisimulta 
imarcessisss dissidia et simultates, quae nethamiutriusque 
gentis fidem minuérent, facerentque ut.alterà de: ahtera niale 
opinaretur. Quam fidem cum Graeci ne inter se quidem 
satis :servarent (zgrô» Elles ofüpz otdér. Euxipid. Iphig. 
in Taur. 1205), quid mirum, si Romani graecam fidem 
in vitium et opprobrium .verterent, eamque non meliorem, 
quam Punicam esse censerent? (Ausonii enim, ut longe 
_señoris poetae sententiae non atcedenduni puio “ep. 40.) 
Poterat autem, Graecorum fides duplici modo. reprehen- 
denda. videri vel quod ! datam fallerent, vel nullam omnino 
haberent. Prior ratio in.nostrum locum non cadit. Nam 
qui homines. mercem dant, ‘sé aes habent vd. non id 
agunt, ut fidem. mutent,. sed. vitant potius. fidei hahendae 
” necessitatem. .Aique . hoc, ipsum, est, .quod.. Clpaereta de 
se significat, credére se nihil, nisi quod videat.: imitarique 
pistores, qui mon nisi soluta pecunia panem dent ot 
graeca i. e. aulla, fide vendant. In eo aufem sita est 
omnis horum verborum facetia, quod poeta ide, BP 
pellat, quae nulla est, et stnpido tantum atque. ignaro 
rerum homini. aliqua videri: potest, similiter atque Calen- 
_dae,illae Graecae, quas nes erede, paximu—. ste à 


ASEN. EV. 1; Btue BB 5 te 


Quod ile autem simulét | quusÿ gravedo “profti ét, 
|  Hoc ne‘ sic faciat : “du Tabethut abstergéds” J 
Potins, quais cuiqufin ravtum Jfaciot polam. | h 


| Hgne locum, Schellerus. .omnium aliorum, quam 

Plauti, felicior interpres, perperam explicuit, qui alicui 
savium facere, idem quod dare significare vellet Nam 
ut amica Diaboli palam daret alieno amatori saÿiums 
certe non opus erat gravedinis $imulatione,  Néque vero 
etiam hoc congruit cum. istius syngraphi, a parasito 
conscripti, consilio; quo quidem non id cavebatur, ne 


! L 
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Phileninm - fidem : amico : datam -aperte falleret, sed né, 
clandestinis adeo illecebris apad alios sui-amoris déest: 
derium. excitaret. Huc spectant singalne pacti, cum- 
puella faciendi, 'leges, atque igitur etiam' ilf#: Jorie 6 
dussire occoepsit, ne tic lussiat, ut cuiquais Higuäin' 
tn tussiendo praferat. Verendum enim erat, ne lingüa 
proferenda alicuius praesentium libidineni accénderet, Igitur' 
os priellae semper elausum esse vualt parasitus ; quod nie 
gravedinis praetoxtu · tamen · aperiatur, ‘hoc ‘addit -consi-: 
lium:-7# {nbellum abriérgeas poitus etc.: Unde appüret, 
facere palam,. una efflicere notionèm et significare 
aperire. Itaque non vult aperiri puellae os ‘atque pro- 
ferri Hnguam abstergendne gravedinis praetextu, re ipsa 
vere-ideo; ut aliué quisquam ad ‘oscülandum excitetur: 
Nibiki igitur est opihio 'Douzae, qui saviim" hic idem: 
quod « salioam signifièére autamavit e+). | 


Ne L 4. 3 


CL | GISTELEARIA L 1, ‘64— 69. 


Gym ét undé: ordis fectito ui facias —R 
D RE … "51 . sepelibilem. J 
Si, Quid ——— Gym. in latebras: abrvendas péciore 
14. the DUT penilissimo. 47 
Tien uliitian solatfaéito at scias sine aliis arbitrie. 
. Si af mihs 
—* est... Gym. quid id? unde ent tibi cordolium, 
commemora, obsecrof 
—* —* ego habeo, neque quisquam alia mulier, wi 
_ perhibent viri 
Si, & quid est | gued doleat, dolet: si awiem non est, 
tamen hoc hic dolet. 


Pérsnepe mihi acoidit, ut quam in mostro poeta 
emendationem de men coniectura facere aggrediar, eam 
postmodo ab Acidalio occupatam inveniam. In qua quidem 





*) Ceteram errasse videtur Bothius , qui. voculam sic interpre- 
tatus est ita: Temere, non re vera Manifesto enim ea refertur ad 
praecedentia, vultque paresitus nihil aliud, quam ne puella faciat 
de, quasi gravedo profluat. 
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igopinata, cuur. viro açerripni ingeni - conséisione: versé 
levtionis aliquam significatiouem reperire mihi non temesb 
videor. Itague me. pônsentiente .Apidalins pra :sdédest 
legendum cenpet sbgdem, quippe quod sehteatia loci mégiæ . 
confirmetug ;. ilud:. vera monere oblitas eat, vulgaris 
lectionés. vosabulyn indidem extra numèrum moveri) ‘qui 
ip has primp gode. amphimncruns .oanino reaphit,':nostéany 
autem vocem, quae p Plagto ia media syllaba cofripitur 
(Pers. IV. 4,.62. Stich. LL, 1,:14.), libenten recipit. “Multe 
autem maioris momenti rem, sequentinm versuum expur 
gationem; quorgm-gftentia aeque géque mensure confnsà 
est, ab acutissimo arbitro aeglestam fuisse, aatis mirari 
nequeo. Primo qnim ia nomins, cordolium maghoperé 
_ haeremus.  Etsi.'egim poetas npstre,: ut -audaeissimo, 
ita felicissimo verborum architetto, novorum vacabulerian 
inventionem lubens concedam, neque vim et signiäicatio- 
nem istius vocabuli, in Poenulo quoque usurpati, Act. 
L. 2, 86. non intelligam; tamep ex hoe loco illud, tan- 
quam ex aliena pôssessione, multis de causis expellendum 
essé. censea. Male ehim  Gymnasium, quod:ipsa :aou 
habeat, id sororem babere non posse, argumentaretur; 
tum de mulieeun cordélio viros dubitasse nusquam ‘leg 
mus, ipsum vero.cor, h. e sapientiam, inesse feminis 
utique negarant (Milés Glor, IL, 13 191.). Denique-à 
cordolium retinere malueris ; obscura manebit. versus. 69 
sententiac : Ipsure enim :cordokiam non dolet seit" 00f} 
quod dalore-aflicitun..: Quare'ex animo probamus operam 
Bothii huic.Îvea. bactenus . feliciter. navatam } quod: aoû 
solum cordolium e taxtu suatulit, sed antecedentem quo- 
que versum ‘ita sanitati restituit, et entremum eius pedem 
sequentis versus initium facéret, hoc modo: 


— 


- À. At mihi cor:est. G. .qui:id ? ‘unde est abi cr, 
pe À coipmemoss ; obsecrôf. ' 


: Modo rellquisset Vestifiun tes voeubul quod —* 
gatae lectioni occasionem dedisse arbitror. Censeo enim 
Plautam ita soripsisse : . vs" À 
S. At mihi cor dolet.. G. quid id unde est bi cor? 
- commemora obsacro. 
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Ex istis igitur verbis cor diet elucet, qui hatam sit 
cordolium ; maxime si cogitamus, diligentem Plauti lecto- 
rem margini adscripsisse similem.illum locum e Poenulo. 
Postremo inutilis mibt yidetux Acidalii correctio, qui pro 
si quid. est, goribi iubet, #5 gwod est, sc, cor. Inde 
enim oritur nescio quis languor et circuitus orationis. 
Communis autem scriptura: S5 quid est, quod doleat, 
dolet, hunc sengum habet: si quid in me tale est, quod 
œr dicitur, dolet illud. Ultima autem verba: famen 
hoc hic dolet, gestu adiuvanda sunt. 


CIST. L 1, 106 407: 


Nunc ve anabo, ut hanc hoc triduum solum sinas . 
Ksse hic, ef servare-apud me. 

Saepiuscule accidit librariorum festinatione aut in- 
cogitantia, ut in describendis auctorum libris jvocabula 
omitterent, quae propter magnam cum proximis simili- 
tadinem legentium oculos fallerent. - Eam iacturam subo- 
lere et probabili coniectura sarcire in pedestri oratione 
dificilius est, quam in ligato sermohe, cuius definita 
numerorum dimensio attentum criticum saepe manu quasi 
ad inveniendum ‘id, quod perierat, perducit. Tale fouœoy 
mibi-in hoc versu contigisse laetor. Is enim, ut vulgo 
kribitur 3. totias pedis defecta laborat. Quod si vero 
post vocabulum solum interponas rolum, non inodo nu- 
meros bene constare videbis, sed orationem qupque Plauti 
ingenio ,. agnominationum studiosissimo, accommodatissi- 
mam reperies +). 


CSTICHUS L'2, 3235 
Pa. Ie est ecastor. Kerre advorsum hominem occapemus 
qecatum. 


Pi. Salve > i pater. An. ef vot: umbue. Iuco agite, 
abrvedite. 


#) IIn margins alius exemplaris auctor notavit, similiter in 


Peudolo 15:83; 12. in codice Lipsiensi excidisse slt ob pragves 
dns consilia. —* 
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Pie Occulum. An. Sat est osculi mihi vostri, Pi qu, 
.. PCT amäbo, paterꝰ | 
: Quia à ia mèce animas: saleura evenit. ch ‘wsride 
. Rte: pâtér. * 


: Etei datepretén mülturi salis'i in scritiendo hoë too 
consumserunt, vereor tamiën ut cuiusquam viril; Cui cor 
sapint; palatum excitaverint, ‘Douza enim ét Vafla ‘et 
qui hos sequuntur, tränslationem ad animum esse dicunt 
a palato, Pod nimio sale offendatur. Sed im eo alluci- 
nantur mirifice*). Nam ut ea, quan volunt, metaphorà 
hic locum haberet, oporteret patrem nimiam salsuram 
dixisse ; qua quidem ille non offenditur, sed nimiis osculis, 
quorpm, sibi satis esse ideo profitetur, ,quia #x-salsura 
eveniat. Causa igitur molestige, qua pater affrcityr, in 
ipsis nimiis osculis quaerenda est, non in salsnra, quae 
oséulorum Réscio quem éffectüm indicaret. ‘Unde mani- 
festum fit, ñnôn constaré eam ; quam Douza finigit, meta- 
phoram, sed dicendam potins. fuisse metälepsin, quae ita 
orirétur, . "Bi ‘diceres, salsüram DETTES pro sale, 
salem' futém lerapogexüic pro acerba re pont; cui tamen 
nr dicendi usus et rei, patura repug nat, .Säle 


34 
tamen sententiae nullum ma oeum esse ur —— 
comprehensio docet. Quameunque en vin” vocabulo 
anima tribüas, non apparet, cur .pater filiarum osculis 


9 [Post ill verba ,, Sed in eo ellucinantur mitifice**- auctor . 
addiderat haec: „et arbitrariam, non certam esse illoram inter- 
pretationems, facile, intellectu-est,. qum inde, quod. salsure wimpli- 
citer, non vero nimius _selis asus commemoratur; tum quia non 
declararunt illi, quod necesse erat » quid similitudinis inter osoula 
et sales intercedat, neque quo sensu dici possit hominis anima 
osculatdo saliri.“ Quae verba qaum ad reliquam -orationis seriem 
non selis acoomimodata viderentu#, ego hoc loco adscæbere, Lars 
meo arbitratu textum conformare malui. L.] à s' 
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gravetnt.. !Sive eninf anima pro mente':atqéé' animo 
positd sit, ‘nèque ititlgx esset nenis de:-salsura -animi; 
quue osculando fiat, :ébbitatio ,"qtant facetx' falt et lepida. 
ista Chrysippi sententiu, qua suibus animam ipsam pro; 
sale datam esse statuit; sive anima vitam significet, quae: 
osculis tamquam'adsperso sale possit fortasse vegetior 
ac diuturnior fieri, nalla fuisset causa, :cér pater oscula 
filiarom deprecaretur; sive anirham pro halitu oris acci- 
pias, gratum esse debebat ilud gravis odoris remedium. 
Atqui offendi patrem sui dissüaviatione manifestum est, sed 
neutiquam bropterea; quod animae sune salsura evenerit, 
quae res vel omnino nullam, vel salutarem vim in anima 
senili habuisset. Itaque diu nos et ad nauseam usque 
de hoc loco’ sollioiti, forte fortuna in veram séhtentiarh 
incidimus, quae statim in oculos incurret, si scripseris: 


Quia ila, meae animae, salsura evenit. 


Romanorum enim -consuetudo ferebat, ut homines 
sibi eximie caros #5 anime ; mea ANÛRE , campellarent. 
Censemus igitur, meae ‘animae, ‘hic eodem ‘modo usur- 
pari, quo apud Cicerônem ad Divers. XIV. 44 et 18. 
neque irasci patrem, aut succgnsere suis. Kiabus aperte, 
sed, ut leniter eas et perplexe tentet, ‘ prae se ferre 
amorem et benevolentiam. Quare posteaqüam. blande 
eum filine allocutae et exôsculatae erant, modum iam 
osculprum faciendum esse dicit, et Pinarium, id aegre 
ferentem , . blanda et faoeta. .simul ,oratione , exhilarat. 
Nempe. finiendornr osculorum hanq causam affert: quia 
ia h..6: dissunviando , salaura evenit. Comparat erga 
nimjam sta. :ogculationem enm salsamentariorum opera, 
satin apte oti fagete, ‘Quemadmodum enim salsamentarii 
solant ,obeqaiïis largum salem infarcire, vastis ponderibus 
et spissamentis -ea comprimere,, salsuram manibus dili- 
genter, fricars, quaterp, detergere , neo in, 60. opere 
desinere,.idanec matura salgura sit; ita se quoque pater 
ait amplaxando, palpasdo, suyaviando maoçxari paene 

et pxaruoïari ,, idque molestg sé ferre in praesenti simulat, 
quod -nallum:.sibi blandiendi modum faciant, et versanda 
tomprimendaque , (cfr.. compressiones ,arctae amantum 
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eamperum. Psoud. L 1, 64.) ses0 ita fere tractent, ut 
carnes, quae salsamenta fieri oportet Etsi enim illis 
ob alias causas succensebat, ‘tamen ‘quia leniter eas 
potius, quam'minaciter tractare dgcreverat (v. 20.),. odio 
auo praetexebat gausam iocogam et ridiculam s -utens 
infirma, quam Rhetores dicunt,. ratiene, quae minus 
idoneam, quam res postulat causam suhiicit expositionis. 
Verto igitur. tres postremos versus ita: 


Pi. Vaïer, sey iillkonmen ! An. Auch hr Béyde. (sie 
hôren nicht auf zu küssen) Macht und lasst mich los. 
..Noch ein Kuss. An. Ich habe euer Kissen satt. 

| Pi Warum denn dass? 

An. Weil ‘hr, lieben Seelen,. mich ja püchell.. Pi. Setse 

dich, Vaier, her. 
B8TIC. I. 3, 72- 77. 

. Nüllis meliores esse pararitos sinam. 
Vel unctiones Graecas, sudatorias, 
Vel. alias malacus crapularias, 

Ac ——— — ‘parasiticas , 

à Hübiginosam strigilem ampullam ribidam, 


| Acütiasime j ut raulte alla, vidit Acidaliuk, ‘éonfasam 
esse huins loei oratlonsm,“ qudd logos ridiculos’v. 68 
venundatos exciplant iain graecae unctiones,'"po#t' has 
tavillationes, assentatiuneulae et peritratiuneulée · com- 
memoréntur, quas rüursus: sequantar balneübia ‘instru 
mentd; denique et hoc ineptum esse, in auctiühé üdhibeti 
unctiones, Itaque de meliori sententiarum ordîtie cogitans i 
ile quidem hanc versuum sériem ‘instituit: 7% F6. 77. 
73. 74. unde dué fiant guttiohie capita, alterwnl parasi- 
tiearum facetiarum, alterum ‘supellectlis bälnéatérine, 
ton ipsarum Véro unotionum et favationum, Qua qtidem 
verborum série étsi singula invicem a se pendeant; nôt 
tanen ideo acquiescére non possumus, quoniam eiusmodi 
arhitrariam Voreuaum transpositionem et audacent oonsti- 
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tuëndäe éententiae rationem, non risi in desperatissima 
lectione adhibendnm esse censemas. Tentavinius igitur 
aliam viam, qua, servato versuum ordine, veram poetae 
orationem réstitui posse putaremus. Petrus enim .Valla 
pro wncisones legit cañtiones; quod vocabulum vide 
quam bene ceteris conÿveniat! Ita enimeffieitur, ut quos 
ante venditasset- parasitus logos ridiculos, eorum iam 
formas atque partes exponat: cantiones, assentatiunculas, 
periurattunealäs. Mutando -autem isti vocabule cantiones 
in #nciiones ‘ansam. präébere potuit non solum stripilis 
et ampulla, postmodé commemorata, sed, quod multe 
verisimilius -est, adiectum illud sudatoriar, quo potue- 
runt alicui in mentem vocari ba/rea swdateria, instru 
mentis illis utique aptissima. Quod qui retinuerunt, ü 
facile sibi de unctionibus crapulerïis persuaderi passi 
sunt, -qraram tamen a quoquam auctore fieri aliquam 
mentionem hactenus non invenimus, quasque tum intelli- 
gemus, cum cognoverimus. Cantiones autem sudatorias 
non eas intelligimus, qura nimia vocis et pulmonum 
contentione et haad :interrupto eantus tenore sudorem 
excutiant, quippe ‘quibas ‘parasitorum commendationem 
- auriamque oblectationem inesse vehementer dubitamus; 
sed eas, quibus parasiti regum suorüm anres in ‘balneis 
sudatoriis titillabant, quo in loco a balneatoribus , quo+ 
rom munus parasiti saepius obibant (Hesych. ro/failos, , 
ouropaäyrou. où Jà Toùç J'omreuruxe Êr Toic Pañarelosg vom 
rofovvas, xai ênl Tù deinve éaurodc xuloëyruç.), lavantes 
carmiinibus fuisse exhilaratos, ex Athenaee IL XIV. 
pe 619. A. et ex ‘TFheophrästo char. IV. discitur*). 
Quorum quidem carminum argumenta nugatoria fuisse 
atque iocularia, res ipsa monere videtur.. Ab his distin- 
guit poeta ampullarias (quam veram esse  Jectionem. libri 
scripti et impressi veteres docent, euius interpretamentom 
patamus illud crapularias) h. e. inter vinum ad ampallam, 
cantari solitas: quam praecipuam fuisse olim oonvivalis 
hetitine partem, vel tironibns constare arbitror. Hae 
vero malacae appellantur, hoc est ad voluptatem vel 





*) Cfr. Seneca Epist. 56. cui vox sua in balneo placet. 
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declarandam :vel: excitandam idopeae,, ide. quod non 
severi gaudii, ged dasciviao, petulantias, libidinis, 
ompiumague omnino nequitiarum erant plenissimae. Haec 
aunt illa Graecorum &ouarau nugoina et. xouo}, quibus . 
vioum, amor et omnis generis. voluptates, atque adeo 
compotatorum et comissatorum amicae quoque, saepe 
praesentes illae, laudibus celebrabantur. Talium autem 
cañtionum peritum, si quem alium, parasitum maxime 
esse oportuit; cuius farinae homjines non alia conditione 
ad coenam vocabantur, quam ut epularum yoluptatem 
augerent, et multigeneres facerent delicias, in quibus 
non postremae ,erant amatoriae cantiones. Hoc. igitur 
nomine noster Gelasimus de meliori se commendat, nec 
àrtem solum in balneis et ad scyphos cantandi iactat, 
sed illas quoque, aeque gratas et acceptas, cavillandi, 
assentandi et suo loco atque tempore, in gratiam puto 
patroni,. peierandi. Quod vero eam, quam dedimus, 
loti illius interpretationem probabiliorem reddit, . hoc 
est, quod extrema fabulae pars versatur in repraesen- 
tanda compotatione, ubi graeca cantio disertis verbis 
commemoratur (Act. V. Sc. 4. v. 25.); unde verosimile 
fit, poetam inventi argumenti elusque dispositionis memo- 
rem, alio quoque in loco in eius rei mentionem incédisée, 
cuius cogitatione animus ipsius tum maxime occupatus erat. 
“Reliquum est, ut quagratur, cur Graecas cantiones 
parasitus appellet,, quas quidem in palliata fabula, qua 
graeci mores, graccique homines inducuntur, quisque 
spectator non :admonitus exspectat? Nisi igitur poetam 
aut supinae incogitantiae, aut summae levitatis accusare 
volamus, oportebit nos investigare causam, qua permo- 
tus ille graecas istas cantiones expressis verbis nuncu- 
payerit. Eius rei causam ex eodem manare fonte existimo, 
unde insignis illa Plauti Romana cum Graecis'misçeendi 
consuetudo profecta . videtur. Observavimus enim istam 
postae inconstantiam ibi maxime habere locum, ubi 
alterius populi mores atque instituta irridere animum 
inducitt Tum vero Romana appellat barbara, Graeca 
autem ea dicit, quae Romano homini in Graecorum 
moribus displicebant. Iam vero quis ignorat, Romanos 
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illos veteres, belli et armorum studiosissimos, tetricam- 
que potius atque triste, quäm liberalem et amoenam 
vitae disciplinam sectantes, peregrinas' illas artes, quas 
Graeci animi solum'et ingenii causa exercebant, inutiles, 
otiosas .atque adeû noxias duxisse, iisque aditaom ad 
rempublicam maximo opere interclusisse? Quo quidem 
contemtu poesis quoqué diu affecta est (Cic. Tusc. Qu. 
1. 2.),.petissimum ladicra illa et iocularis, qua Graeci 
in conviviis suis nulli carere poterant (v. Ilgen. Carmina 
Conv. Graec. p. 48. 62 etc.), Romani vero priscae illius 
severitatis nunquam utebantur. (Quid enim serius factum 
sit, vel e Cicerone pro Rosc. Amer. 6. 134. cognosce.) 
Nam quod Cicero e Catonis Originibus refert, solitos 
esse in epulis canere convivas ad tibicinem, id non 
sine probro fieri potuisse ipsius Catonis testimonio con- 
firmatur. Quod etsi non presserim; tamen ex iis, quae 
Cato:subiungit: de clarorum hominum virtutsbus, dilucide 
apparet, convivales istos Romanorum cantus severioris 
fuisse argumenti, neque vero delicatos illos, molles, 
ioculares atque amatorios, quos Plautus nostro in loco , 
notaturus significanter et disertim graecos appellat. Quod 
vero ad reliquam hüius loci verborum scripturam attinet, 
non opus est,. ut cum Guilielmo antiqua: lectio nullos 
mutetur in wu//is, et cum ÂAcidalio post duplex illud ve/ 
iosertum velis ad; qua praepositione supersedere possu- 
mes, sive :regantor illi. agcousativi a. verbo vendo in 
veu 68:, sive ab adiectivo -meliores, quod valet idem 
a graecum illud &ya%ôç #e h: e. peritus aliouius rei, 
aptus et idoneus .ad aliquid. Vanamque esse. Acidalii 
emendationem, apparet. ex Fragmentis Plautinis a Maio 
editis, qui quidem versum: 74, in; Codice Ambrosiano ita 
scriptum invenit: Vendo vel alias malacas crapularias. 
Denique ad versum 77. respexit Festus in fragmento de 
Verb. Sign. p. 162. ed.. Gothofr. ubi haec leguntur: 
Scorteae ampullae vetustate rugosae, et coloris eiusdem, 
rubidae dici solent. Quae tamen verba, ut sonant, nullum 
sensum babent, si vero pro rugosae posueris rubiginosae, 
apparebit, quid'sibi illud velit additamentum: ef co/orss 
eiusden. dt nn | | 
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| Quas te vides colubras? J 


Quam levi saepe :momento antiguorur scriptorura 
interprétes ad declinandum a munitissima veritatis via 
impellantur, hic locus. manifestam uffert documentum. 
Muretus énim interrogari parasitum ratus,. quas colubras 
ideret, :atqne his verbis exprobrari illi insaniam pro- 
pteren. existimans, quod insandrum sit videre serpentibus 
succinctas. Furias et, ut cum. Virgilio loquar, implexas 
crinibus.angues Eumenides, in eam adductus opinionem 
est, ut otdere colubras putaret esse formulam similem 
illi: quae te Lurvaäe, intemperiae, insantaeque agitantf 
Etsi vero negare nequeaæ, inter visæ furiosoram: referri 
quoque serpentunu-imnissorum speciem, tamen nusquam 
dictum reperi videre -colubras pro furere, eiusque meto- 
nymiae exemplam adhuc desidero. Sed si vel maxime 
Jargiar, insaniam hominum ita significari. posse, nulla 
tames hoc loco causa est, cur servus parasitam insaniae 
insimulet.. Aeque enim ineptum est homini curioso et 
scire oupienti, quid .piscator aliquis in sporta ferat, 
insaniam ac furorem exprobrari, quam fracondum exis- 
timari aliquem ea de causa, quod. alterum insaniré putet. 
At eni vero error iste, qui rationem interpretum in 
cernendoVero implicuit, exinde natus est, quod secuti 
vitiosam librorut scripteram, verba Dinacii interrogande 
efferri existimarunt, quibus tamen aperte nihil aliud, 
quam ad propositam imterrogationem respondetur, sed 
ita respondetur, ut-ab homine, qui in gravissimo negotio 
intempestivo alicuius sermone interpellari se molestissime 
fert. Tollatur igitar signum illud interrogationis, eoque . 


_ sublato omnis de sgententia loci dubitatio evanescit, 


Importanus enim parasitus,. qui tanquam ille garrulas 
Haoratianus (Satyr. L. 9.), intempestivis suis quaestiunculis 
servum odio enecabat, quum caput ad sportulam adeo 
inclinasset, ut quid inesset, videret, bilem Dinacio ita 
movet, ut is sportulam cum piscibus oculis eius oggerat 
et impingat atrociterque vociferans inelamet: quas fn 
vides colubras. (Quibus in verbis inest nota enallage 
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casuum, pro co/ubrae, quas tu vides.) Ita enim solemus 
male curiosos abigere , ut duris verbis utamur , et rem, 
quam illi resciscere cupiunt, ingrato aut terribili nomine 
appellemus. Facit igitur piscator hoc cavillandi gratia, 
nec magis ideo, ut aliquid terroris molesto percunctatori 
incutiat, quam ut famelico parasito spem coense, quam 
quaerebat, praecidat. Hanç evim voluntatem esse Dinacii, 
ex fine. altercationis apparèt, ubi cum Gelasimus verum 
exquirere institisset, simpliciter rerpondetur: hodte non 
coengbss. Te 
Verto igitur hunc locum, qui egregium est exemplum 
Tusci iurgii, (de quo vide parentis meib, m. programma. 
Badissae 1763.) ita: 
Will gehn und ihy anreden. 
Ich grüsse dieh. Di. Ick gleichfalle. 
Gel. Bist ein Fischer jetst geworden? 
Di. Seit swann hast du gehungert? 
Gel. Woñer kommst du ? sous trâgit du? was eilst dus 
Di. Lass seyn, was dich nichts angekt. 
Gel. Wasisi dasf Di, Was du siehst ! es sind Natiere. 
Gel. Warum so sornig? Di. Wenn du 
Dich schümtest, liess'st du mich ruhig. 
BGeli |Wérd ie die Wakrheïit hüren4 :°: : : :: 
Di. Ja; heute sûrset. du. fasten. J re cd 


Post meditationèm meam super hoc loco inveni X çodice 
Lijfensi ët Aldîna editione abesse signupi interrogandi, 
quo magis vérum me vidisse existimo. 


DIET 
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SEPTIMUM 





_ EPID IC. I 2, 45. 46. et sequ. 
Quid istae, quue'vesti güotannis nomina inveniunt nova? 
Tunièdm'‘rallam ; tunicam spissam, linteolum caest- 
Neon: h cium, ete. 


Letam EvaxokovItos >. quae. in. his verbis. inert, pleriquo 
interpretes tacitam praeterierunt, nulli, quantum intelligo, 
in bono Jumine collocaverunt. Nam quage loci. —F 
sit, inventu facile. est » quomodo. anten . yoçabula . 
dslaé, quae intérrogationgm . aliquam, ordiri, an * 
significant, cum re iqua oratione cohaereant, in au 
latet. Equidem mihi videor hic loci deprehendisse vesti- 
gium elegantis illius formulae, qua Plautum eiusque 
imitatorem Terentium aliquoties usos videmus, ubi indi- 
care voluerunt, insolens aliquid et inopinatum et incre- 
dibile fieri. Tunc enim Terentius hanc usurpat formulam: 
quid illum censes ? Andr. V.2. quid illas censes? Adelph. 
IV. 5. Plautus vero: quid illum putas? Trin: IIL 3, 82. 
imo ut eum credis? Bacchid. IL. 2, 30. imo ut tllam 
censes? Curc. L 1, 59. et alibi. Quibus in formulis 
infinitivus deest, vel ex praecedentis sententiae verbo 
repetendus, vel cogitatione supplendus, veluti facere, 
11 
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dicere, sentire, affectum esse. Non igitur dubito, quin 
noster hic similiter loqui voluerit. Sed cam pro accusativo 
personae posuerit nominativum, si sana lectio ekt, oportet 
suppleri tale quid: non faciunt, vel n0n awdent impe- 
rare tributi. Fieri.tamen potuit, ut Plautus scriberet 
quid istas, omisso vocabulo censes, ita ut plena esset 
sententia: quid irtas censes tributs imperare. Utroque 
modo ïiusta et jperspicua est verborum comprehensio. 
Ex usitato enim in hac formula usurpanda more, ille 
qui attentionis et admirationis excitandae gratia interro- 
gaverat, ipse solet responsionem subiangere, :-ut hoc in 
loco: Tunicam rallam etc. Quodsi vero aliquis istam 
accusativorum congeriem positam esse velit in appositione 
cum praecedenti vocabulo noæ:na, is debebit atatuere, 
responsionem sequi demum versu 51. poetamque longae 

- interpositionis culpa oblitum coeptae verborum structurae 
pro is vocabulis scripsisse haec vocabula. Ut vero 
nos uno labore duas aerumnas absolvamus, in medium 
afferanus vernaculam eorum versuam, quibus mundus 
ile muliebris describitur, interpretationem: 


Iet's zu glauben, was für neue Namen alle Jahre sie 

Austreinnen! Kleid von Petinet, Cannefas, ausge- 
schnitten Tuch, 

Neghgechleid «nd Bordure, paille oder orange Klieid, 

Unerrdchchen, Unterschleppchen, Sckleyer, fremde und 
Galla Tracht, 

Serfurbig “nd gemuslert, wachs- und honniggelb. 
Dummseug ! 

Selbrt com Schaafe soird ein Nam’ entlehnt. Ep. Der int 

| Per. Merinoklesd. 
Selche Wôrter stürzsen ihre Münner vüllig in Run. 


EP1D. IIL 1, 12. 


Vae tibi.muricide homo! Ch. qui tibi lubet miki 
male loqui? 


| | Interpretes saepissime prae nimio altercandi studio 

Mn solum meliora alioram inventa superbe reiicere, 

… etiam deteriora eorum loco reponere, in vulgus 
11* 





— 16 — 


potum est. . Id hoc in loco Salmasio accidit, qui pro 
vocabulo murécide, quod a Scaligero hatid.inepte eum 
graeco yvoxséros comparatem fuerat, legendum esse 
censet myrçide, tam praepostero iudicio, ut mirari docti 
viri incogitantiam non satis possimus.. Ut enim taceam 
retenta veteri. lectione -trochaici versus numeros multo 
facilius décurrère nobis videri, id nos maxime male. habet, 
quod jta senescentis latinitatis vocabulum antiquissimo 
obtruditur scriptori. Nam. si Salmasius hac..sola -re 
offendebatur, quod a latinis auctoribus #uricidus  rion 
magis dicatur, quam parricidus, nihil eum prohibebat, 
quominus refictum a ge ad latinas linguse analogiam 
xocabulum æwricida reciperét. Sed longe difficilius dietu 
videtui, quid hoc vocabulo, a poeta, si genninum est, 
semel tantum usurpato, a graecis autem nusquam yuera- 
popexds accepta, significetur. Reperiuntur quidem : non- 
nulli, qui auctorem Festum, si veram exhibuit Plauti 
scripturam, seeuti, muricidam bic intelligunt ignavum, 
stultum et inertem bominem; sed an satis recte.et:sub- 
tiliter, id vebementer dubito, Etsi enim non negaverim, 
posse hominem, qui lingua fortis, manu et opera imbe- 
cillus sit, ubi de rebus in bello strenue gerendis sermo 
est, muricidam potius quam homicidam appelari ; tamen 
quomodo ïllud nomen in hominem cadat, qui nullam 
prae se tulit fortitudinem, sed non esse in se. mininum 
auxilii aperte fassus est, id non persentisco. Existimarem 
potius significari isto maledicto praestigiatorem, quales 
apud Persas Magi habebantur, de quibus Plutarchus {de 
invid. et odio tom. VIIL p. 125. ed. Reisk.) haec refert: 
ot Ilepoüy püyos ToÙs Hèe... énextlyvuoar, o Toù Jeoë 
Ovoxepaiyoyros To Cüoy, nisi merito dubitari possit, an 
Plautus iocandi materiam e tam obscuro et remoto fonte 
derivaverit. Verum enimvero quid cogit nos muricidam 
interpretari murium percussorem, cum idem vocabulum 
murorwm perfossorem, Toiywpüxor significare possit? qua 
quidem maledicto, a poeta et alibi usurpato (in Pseudol. 
IV. 2, 23, wi vestitus est perfossor parieitwm!), non 
verum soluæ, sed etiam aptum probram Chaeribulo obiec- 
. atur. Nam qui in se nullam esse amico copiam dicit, 
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véram -aliquid alicunde ab aliquo explorate promittit, 
ia fieri potest, ut cogitet de expilendis aliis, ita ut eorum 
. wl marsupia. exentereæt, vel parietes perfodiat; cuius 
farinne ‘horhines Graeei appellant faluyrierououc et vos. 
tuoixous.  Quorum quidem vocabulorum. similia eum 
Plastas in. Sermone vernaculo non reperiret, licentia 
postarem - abusus etdit. duos quasi numos plumbeos, 
nempt vocabuluui muricida et quod mox..sequitur III. 
2,-#3.. pærenticida. An quo posteriori, si vera lectie 
et, Plauti ingenium lüsit luxuriosius. Quodsi tamen 
sint, qui de veritate vocabuli mwricida dubitent, iis ex 
cœaigctura mea offero vocem morficine. Hoc enin ovn- 
viciga,. quo Plautus in Persh II. 4, 12. utitur, in eos 
cadit. homines, qui quasi mortua cadavera, non pallidi, 
(haec enini vocabuli vis verto onret argumento). sed ine- 
tiles plase et aulli .rei .eunt. 


Ver . 


EPID. m 4, 25. 26. 


— — — Fe. non edepol scio. 
Molestum non est » Ait dicis, quid velis. 
Uri in plerisque :erationis Plautinae explicationibus 
Gronovius .et ingenii sui-sagacitatem et doctrinae sub- 
itatem egregie probavit,/ita in numeris ad artis leges 


néngeridis.negligentius versatus est. Utrissque rei doeu- 


menta hic locus affert. Acute enim hoc intellexit Gro- 
novius, illorum: verboruM hanc esse debere sententiam: 


haud possum tibi dicere molestumne sit futurum an non, 


nisi prius loquentem :andivero. Ned cum ita extremum 
versum copstituit: Molestumne sit, nisi dicis, quid velis, 
mummam metri incuriam prae se tulit, eo magis mirau- 
daw,..quo facilior buius loci medela est, si ad hunc 
nodom scripsisse poeta:existimetur: 


‘Métestum an non ent, me à dicis, quid colis *). 


“hi lo enim indicativo. ést nemo offendet, qui 
kinc antiquum dicendi usum € Plauto didicerie Post 





: *) Jn qua lestione mihi convenire cqui Bothio eerius maairerti 
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nisi vero saepe excidisse alterum s5 innumeris exemplis 
doceri potest. Sed hac occasione de eadem fidelia alterum 
dealbemus parietem. ‘Alium enim versum, quem Gro- 
novius, dum a soloecismo liberare vellet, claudicantem 
fecit, defendendum -esse arbitramur. Quis enim, qui 
in illo versa Mercat. IV. 3, 34. Si quid tibi evenit, 
sd non est culpa mea, haeserit in vocabulo sd, non 
amplectendam censeat Gronovii correctionem, scribentis 
at non est culpa mea? praesertim cum inspexerit exem- 
plorum multitudinem, quibus ille elègantem istum par- 
ticulae af usum auctoritate Livii confirmare studuit. 
XXIV. 37. Sed perdidit vir doctissimus operam. Quot- 
quot enim-exempla ibi attulit, ea non nisi hoc demonstrant, 
enunciationi a particula s$ incipienti solere subiungi afiam 
cum vocabulo’af, quando posterior enunciatio priorem 
tamquam adversam causam et rationem sequitur, veluti 
in illo: Sa nthil cum potentiore suris humuni re- 
linquitur inopi, at ego ad deos vindices confugiam. 
IX. 1. Talis autem sententiarum cohaerentia in Plautino 
loco non est. Ouod si Gronovius reputasset, praete- 
reaque animadvertisset, vocabulum culpa necessario spon- 
daeum esse, haud dubie intactum reliquisset hunc locum, 
in quo, id non est culpa mea,:idem valet, quod, sd 
non contigit culpa imea, ut Cic. Orat. II. 4, Æsse enim 
pro fieri, contingere, evenire.usuïpari trelatiemm üst: 


EPID. NE 4, 87. 88.- on. 
Is etiam sese sapere memoral ; malleus . 
Ÿ | Sapientiorem * * *:manubrio. :. : Li 


Mavifestam in altero versu lacanam explers qicidem 
studueront Lambinus, et Salmasius ; sed utérque Ita, üt 
sententiam dicentis pervertérent. ‘ Neütiquim enim Hidi- 
ficatus senex sodalis sui ‘stultitinm exäpitare vult;' $ed 
propriam stoliditatem . excusare apnd.sese, et: ‘consôlari 
argumentatione a maiori ad minus facta. Quod cum 
Gronovii acumen fugeret, factum est, ut is quoque incom- 
modam hanc proferret explicationem : Ie etiam sese 
sapere memorat, quod est perinde, quasi dicas Malleum 
sapientiorem manubrio, ' Nam: qui se quoque sapere 
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profitetur , is non ideo se sapientiorem alio praedicat. 
Emergit potius e tota verborum serie, Periphanem, a servo 
suo pessime delusum, id agere, ut aegrimoniam, ex ingenii 
sui tardifaté conceptam, recordatione amici sui, qui plus 
se sapiendo tamen frandem ïillam cavere nom: potuerit, 
aliqua ex parte leniat et.ex animo expellat, , Oportet igitur 


talus 


inesse significationem rerum non paris dignitalis, « sed ddivergf 
pretii, ‘unde apparent, id multo minus 8 caüsa. inore 
esse exspectandum > _quod a maiore effectum non “fnenit, 
Jam vero etsi ipsum inanubrium. malleo” non ‘sapiéntius 
est,, praestat tamen in eo, quod, éonmodun .aplunqué 
manubrium ad vim regimenque mallei magnum . facib 
momentum, Itaque quum Periphani in menter veniscen 
se . ad rem difficilem, ‘expediendam, usum fuisse ope "et 
consilio v viri, qui legr um et iurium bene gnarus Qi 3, 107.) 
ad id videretur uti bissimus ; ; non micum esse. sans 
si No decepto,, se. quoque falli passus sit  Quae. vis Vis 
proverbis, ut clärius. elucescat,. censeo interrogandi signum. 
in fine esse Ponendum à totum autem versum a Posts 
ita sompositur, Fuisse “arbitror: | | De ue 
Re re malle 3 rer «lo 
| Sapientiorem esse manus manubrio? 
ne facile intelligitur, quodnam — nhwiua 
—8* consilium et quaenam omittendoram verborum;, 
que supp lénda censemus, causa fuerit. Vocabula. enim 
sbi similia, cum proxime ,8e exciperent, “festinantibus 
Ébrariis saèpe. Jacunarum occasionem dederunt;. culus' 
negligentine memores critici opportune, talia Joca intègri- 
tati restituerunt. Quod nuper étiam sagacissimo Her- 
manno contigit in loco Mostellariae I. 2, 33. quem ita 
baud dubie sanavit: Usque dum mantant, neque id dum 
“Mi faciant faciunt, donicum etc. Quod denique ad 
hiatum in secunda thesi attinet, excusatur ille caesvira, 
qua incidente Plautus id saepius sibi sumsit, ‘nt elisionem 
negligeret, veluti in Poenul. prol. 88. Stich. I. 1, 113. 
et alibi*). 





*) Etsi nostram de hoc loco coniecturäm inañem fecit-Codr:: 
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RU D. IL 5, 4. 5. 


fie Ui eine. Labate hanc extrats! ‘pradfisoine 


. Satii néquam sua: Wipole. qui Pas. inæperin 
J | Amarei: fous. TA 4 — 


rulsrus pris “fait, qui Naetet, guoiuodo kaee 
bé —— et éxplicanda éssént, : Pértinét enim 
ilfud praefisciné fon ad praécedéntent, éed ad séquentém 
enunciatiohem tatis hequasm sum’; ‘qüa éum sibi ipse 
maledicit Servus, scurriliter sane et praeter. exèpectationeiin 
facit quod solemnèm istam vocem praëmittit, qua ie 
ensne Taudis fascinum a se amoveri vulgus eKisti abät. 
junenam vero illius vocabuli proprià vis et —* 
it, pusquam accurate expositum invenimus.. Nec vetères 
cammatici obscurae rei lucem accendünt. . Chafisiuë 
énim , . qui praépôsitionem prae hôniiunquém | pro 66, 
uod est sine, accipi scribit, cüin rem nullis exeinplié 
| confirinaverit, fecisse intelligendo videtur, ut nihil intel- 
Igeret. Îtaque fas sit nostram in medium préfére sen- 
tentidm. Existimamus autem praéfiscine ortum esse ex 
obsoleto aliquo nomine praefascinum, quod graeëo respoñ: 
debat ngoBaoxiyL07 ; ét indicabat rem quamlibet, qua 
quis où voù Baoxayÿov ante fäscinuin ,. ad occurrendum 
fascino utitur. _ Cuius generis res 2 velüti daxrüheor 


—e h. é. qüasi adhibito pee lam füm 
ablativis nominum _saépissime Le rerum inditétus 


—— — J 


ME ! F 


Ambsosianus Dalhnfdestas , in . quo’ haec. sunt a. Mai repertas 
melleum eapibhtiorem vidi /excusse Manubrio,. tamen nolui -6lim .a .rhé 
scripts opprimere : » .ut..artis criticae studiosi .meo quoque exermplo 
discerent conigcturis etiam verosimilibus _diffidere > DeC nimium 
opérse in re consumére, quae saepissime ngiati et irriti taboris 
affert aegritudinem. Ceterum quod ad sententiam recuperatat Yèrdé 
lectionis attinet, videtur illud fuisse proverbium, in eos dictun, 
qui post malum ex .stulte factis accentum sero saparent. ,: :: 
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acçiperet et. pro: pracfmeino à dicerotur praefisaine 8. pras- 
fiscini “h …, 1 . 


«UD hi. 4, 35. Cr LL 


Dam. Ophne. Lo. . ütue ;volueramus, | iube modo 
.Gocedat. prepa  . ‘: 

Diem. Tune dog pont hi —XXX dr J'acare 
…Péstulas, 

Veramn puiu⸗ Loci s0fipturem sie dubio se assécutum 
esse gloriatur .Aciüalius, sed 'frustra, quippe qui. praeter 
violentan versus. quarti transpesitionem, in oo manifesto 
erravit, quod versum tértium ita scripsit: Optime, éstuo 
voluerum., iube modo accedat grope. Quod enim voca- 
balo s#be mensuram pedis iambici tribuit, adversus con” 
stantem Plauti consuetndinem fecit, qui hune imperativum 
ubique pyrrichiuni :esse voluit (exempla malta vide apud 
Wasiam p.216, ): Hoo autem facto coactus ,est contra 
ompaitm . libreshm et ‘codiount aactoritatem .pro few 
volueramus ponere iſtuo volweram, eaque verba Daemoni 
adscribere. Quod postremum etsi commodissime fit, 
incommodum tamen est sequentia be modo accedat 
prope ab eodem sene diti. lubere enim non servorum, 
sed dominorum res est; quare non meminimus loci, in 
quo herus serio a servo suo postulet, ut aliquid iubent. 
Et si hoc vel maxime in servum caderet, tamen non 

apparet, -cur dominus hic loci id quod in sua potestate 
erat, per servum vellet fieri. Recte igitur iam in anti- 
quissimis editionibus ista verba sube- prope Trachalionis 
sunt, quas quidem Reizius bene secutus est. Neque 
tamen idem scientissimus Plautinarum dictionum restitutor 
totum hunc locum ita expolivits gt nihil, in qua. offendi 
posset, relinquetetar. Primo enim dubitamus, an. illa 
verba sstuc volueramuws Jlorarijs. conveniant, quorum, 
utpote servorum, in re ab heri consilio pendente nihilque 
omnino ad eos attinente, nulla erat voluntas. Hero 





*) Fescinorum rationes praeclare exposuit illustris Bôttigerus 


à nobilissimo Clar. Eberti libro, cui titulus est: Ueberlieferungen, 
L 8. 2. H. 
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autem accommodatissima est oratio, qui, cum Tracha- 
lionem ei rei, quam iussurus erat, vos in aram abtte 
sessum, iam praevertisse videt, voce factum approbante 
exclamat: optime, istuc vôlueramus sc. illos secedere. 
In plurativo enim'-nameré non esse idoneam éausam, 
cur illa verba lorariis ‘assignentur, ideo existimo, quod 
notae illius numeri synecdochee,. Ciceronis demunt tem- 
pore pervulgatae, in ‘antiquioribus scriptoribus atque 
etiam in nostro, quamquam rariora, reperiuntur utique 
vestigia. Deinde vero etiani perire mihi videtur magna 
orationis facetia, si:vérba illa: pugnum in os impinge, 
. Daemoni tribuantur, qui, ut nulla in praesenti lenonis 
contumelia ad irascendum ‘prevocatur, ita ab errore, 
quo -patat, velle ‘Frachakionéem cum lenone sacrificare, 
utique revocandus est; quod fit, si Trachalio dicat: 
pugnum in ds impingam: Ob quam iniquitatem, a servi 
protervia profectam ; ‘leho cans Daemone, tauquam eius 
rei auctore, expostulat: Jxiqua haec patter etc. Itaque 
textum ita constituendum -essearbitror: ot 

Daem. Optime , ieluc volueramus. Tr. Iube modo 

| |  accedät prope. : 

Daem. Tu legirupionen hic nobiscum dis facere 

. postulas ? 

Tr. Pugnum in os impésgäm. 

Ceteroquin negäre non possuitiuf, displicéré” nobis 
poetae negligentiam in numeris quarti versus adornandis. 
Etsi enim ‘id reprehendere nolimus, quod' iñcisionem ‘in 
medio vocabulé #oBsscum fecit, quam rèm, in compo: 
sitis vaepius factam, quilibet non nimium morosus facile 
ferat; tämen hoc loco ineptam fudicamus istam caesuram 
propterea, quod” pausa in fine quarti pedis sententiam 
. Ita immutat, ut senex dixisse videâtur: postulas legiru- 
pioneni uma cum difs facere nobis. 

eu RU D. IV. 4, 99. 
Hoc habet: solutum est: ah, periï! video cistellam. 


.. ÆElegantium vocabulorum locutionumque aucupes 
raras aut solemnes dicendi formulas tanto in honore fere 


4 


habere solent, ut eorum vestigia. ubivis locorum odoreñtur, 
neque dubitenit seripturne veritati séntentiaeque perspi- 
cuitati apertam vim facere, modo fl conséquanittir, üt 
orationem aliquo lumine ‘scilicet distinguant, Hoë accidit 
Acidalio, qui censuit, Gripum'exélaiare illud 4oc hobet 
tralaticio more exsultantiom, suaeque: sententiae Pareum 
nactus est subscriptorem, qui in Plautino Lexièo hano voceni 
exsultantis esse dicit. Iam vero, nisi me ominia fallunt, 
meminerant isti duumviri illius dicendi moris, qui, e 
certaminibus gladiatoriis in vulgi consuetudinem tradu- 
ctus, ab iis hominibus nsurpari coeptus est, qui adver- 
sarium a se vel ab alio recte et feliciter petitam victumque 
viderent; quo quidem significatu apte usurpatur in Mostel. 
IT. 2, 26. Sed quo sensu nostro in loco Gripus aut herum 
suum, aut nescio quam aliam personam hoc (quasi vulnus) 
habere dicat, quaeve ironïa secandum Facciolatum hic 
lateat, scire me iuxta cum ignarissimis fatéor. Censeo 
autem germanam lectionem levissima emendatione posse 
restitui, si scribatur: Aoc kabe*). Est enim hic locus 
ex iis, quorum intelligentia multum adiuvatur cogitatione 
earum rerum, quae non dicuntur, sed fiunt. Jussus 
enim servus ab hero vidulum solvere, aliquamdia occu- 
patur in revellendis et expediendis viduli vinculis, et re 
tacite peracta, porrigit tandem hero vidulum his ea in 
re usitatissimis verbis: Aoc habe, solutum est, Iam 
novum fit silentiom hero viduli fartam perscrutante. Sed 
sinulac ille cistellam caudeam extrahere incipit, servus 
rei gerendae maxime intentus exclamat: ah, perit/ video 
cistellam. Herus autem protractam eam ostendens Palae- 
strae interrogat: Haeccine est? Sic mea quidem animo 
ita'procedit omnis oratio, ut naturae consüntaneum ést. 
Nec est, quod quis in nentro vocabulorum genere 40e 
et soutum offendat; piget enim id commemorare, quod 
tironibus de usu huius generis in rebus, quas nominare 
vel nolumus vel non possamus, satis constat. Proinde 
meras nugas agunt,.qui huius loci auctoritate freti con- 
tendant, vidulum pose etiam neutro genere uaarperi, | 





\. 


‘#) Idem fn Londius editione postea inveni, - 
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aeque atquo illi, qui cum Acidalio so/ufu’st i. b.. soutut 
est legere malunt; diitur enim so/w/um ex" ‘absque 
respootn-ullius.pominis,ita ut. gopra: v. 27.. qui num 
.potius est, quam ssew#f .Dienique non nevesse est, ut 
intoriectionom a% qum Reisjo' post pers ponas;.: quan- 
doquidemgenstat, poetaspariter atgwe histriones elumwodi 
éxpurnuezd ita spepe vettibas i inseruisse,. ut oxira nums⸗ 
rorum ordippn-sénre videantur, Ludo 


J 002 : icire, quid. —— be tibi nosirae domi. 
4 "As. comprime. 
t:. Spero. mean guidem Beréle: tu quae solita es 
| comprimus. 
J —— per. ridicubud PA ruslico suadet . stuprums 
: Tram divi, . St. ut 685€ coepisti, si dem, sf. est 
_ una, allera. 


Etat cemicis poetis fnailiare est risus gratia. dre 
Aoyéir, prudenter tamen câvere solent, ne ipsi ambiguitatie 
verborum; suorum interpretes sint,: quam rem spectatorum 
acumini.sensuique merito relinquunt,. Îtaque: nihil fieri 
potuisset insulsius, quam .si versum octavum  Pleutns 
Stratilavi in ds dedisset, praesertii cum obscoene illa 
verbi comprimete.significatio. pervulgata essét. :. Avcedit, 
quod eius veraus, qui ne justos quidem habèt ñumeros, 
iaterpositiohe. vividd.et natnralis orationis progtéssio:male 
interrumpitur ".quippe cum Astaphium.,. pudicani anpillam, 
nod exspectare  decebat,. dosec ille propudiosus ‘home 
deridendos propinaret ipsius. sive mores sive ingènium, 
sed statim.eius compescere oportebat lasciviarh his ver- 
. bis: tram déri. His rationibus inducor, ut iategr® 
versus ostavi. verba male seduli interpretis esse. @xisti- 
mem. Cuius goneris interpretamenta passim in Plauto 
inveniuntur; quale iud est, quod praestantissimus Hexman- 
nus nüupet in Menaechm. IV:-2. v. 17. et 18: reperit,. unde, 
nobis libenter. ssseutientibus, eiivienda censet:lla verbar 
quippe qui pro tllis loquantur male quae fecerint. Hoc 
enim nihil moramur, quod versus ille, de..quo.agimus, 
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paene iusti trochaei mensuram habeat, probe scientes, . 
in sermone familiari imprudentibus saepe integros versus 
excidere, trochaicos potissimum, qui numerus solutae 
orationi simillimus et usitatissimus est. Deinde haereo 
in versu septimo, de cuius extremis verbis neque Lipsio 
assentire possum, nimis-audacter corrigenti: Le qui 
solitu’st comprimat; neque adeo Grutero, qui leviori 
quidem emendatione vogabulum: qguag in quem mutavit, 
neutiquam vero mibi persuasit, comprimere etiam de 
mulieribus diçi; id quod huc loci eo minus quadraret, 
cum ancilla non dixerit, quid factura ipsa sit, sed 
quid fieri velitt Ac mibi quidem videntur ista verba 
tribuenda Astaphio, ïratae ob ïillam Stratilacis pro- 
terviam, eamque ita compescenti, ut dicat: ê# quae 
solilu’s comprimas, iram dixi, h. e. quaecunque ea sint, 
quae tu soleas comprimeïe (neutro enim genere utitur 
pudoris gratia), ego certe nihil aliud intellexi, nisi iram. 
In nono ‘denique versu, quem Gronovius, nulla metri 
ratiqne, habita, et nimis violenter correxit, nihil mutan- 
duñ censeo, praeterquam s5 dem, aut ut ali libri habent 
Jidem,, pro quo reponendum existimo Jidam.  Unde 
hanc commodam oriri sententiam nemini non apparebit: 
fidam orationi tuae, qua te non stupram intellexisse ais, 
d ÿraeter te una saltem inveniatur. mulier, quae se tam 
modestam et pudicam pradbeat,' nt tu esse coepisti. 
Quibus quidem verbis bene respondet Astaphii sententia? 
suis hic quidem truculentas. Nisi igitur fallor, totus 
itte locus ita erit scribendus et distinguendus: 


Id solo scire, quid debetur hic tibi nostrae dons? | 

Au. Comprime. St. Spero meam quidem hercle. Ast. Tu 
quae solitu $ comprimus. 

Iran dixi. St. Ut esse coepisti, fidam, si € est una aliera. 
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PLAUTINORUM 
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OCTAVUM. 





PERSA IL 3, 1—4. 


' 
Lovi ! opulento, inclito > Ope gnato, supremo, valido, 


viripotenti , 
Opes spes , bonas copias commodanti lubens meritogue 
| vilulor: 
Quia meo amico amiciter hanc commodilatis copiam 
Danunt argenti mutui, uti egenté opem afferam. 


Cum multum atque diu in expediendo horum ver- 
suum metro desudanti mihi, superesset tamen, quod 
desiderarem, opportune in mentem venit illius proverbii: 
ayadn dE nugalpaols éoriy érulgou.. Adii igitur Hermannum 
nostrum, acerrimum metrorum inquisitorem, ut quod 
aptissimum videretur, in medium consuleret. Factum 
est, quod praevideram. ‘Tam allaudabilem enim et 
sapientem dedit ei rei operkm, ut luxatis et male affectis 


membris integram restituerit valetudinem. Redegit autem 


versus ilos in hunc ordinem: 


Iôvi opulento, inclito, Creticus. 
Ope gnâto, suprémo, validé, viripoténti 

Opés, spes, bonäs, copiäs commodénti Bacchiaci. 
Lubéns vitulérque meritô ,.quia meo amico 

Amiciter (di) hanc commoditatis côpiam Iamb, 1rim. 


Danünt argenti métui, uti (ego) egenti opém 
afferam. Jamb. tetram. 


e 
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Hoc igitur. privatum munus quum publici iuris faciendum 
existimaremus, non solum voluimus ingervire communi- 
bus eruditorum commodisa, sed clarissimo etiam probare 
exemplo, ut quisque Grammaticus in sua arte maxime 
regnet , ita eum agere proxime morem pptimorum 
medicorum, qui non .urendp et secando aegrotos. potius 
mutilant, quam curant; sed levi saepe et tenui medicina 
desperatos quoque ad integram valetudinem reducunt. 
Nam adeo certum est auxilium, quod Hermannus duo- 
bus versibus Plautinis parvulorum istorum vocabulorum 
di et ego interpositione adtulit, ut ab ipso poeta, si 
viveret, cumulatam iniret gratiam. Quamquam vero de 
metro .non amplius ,sumus solliciti, tamen detinet nos 
in hoc loco alia cura, ab incerta duorum verborum 
etymologia allata. Ac primo quidem dubia est origo 
vocabuli .viripolens, cuius significationem non eam esse 
posse ;: quam habet, ubi de mulieribus usurpatur, in 
promtu est. Quo minus vero Grammaticis . ürcË illud 
Aeyouevor, ita pxplicantibus, ut idem sit ac viribus potens, 
assentiar, non tam synenymia praecedentis vocabuli impe- 
dior, pleonasgmerum. Plautinorum probe gnarus, quam 
rationibus..a versibus Bacchiacis repetitis; quos cum 
sciamas -eonstare proprie  ordinibus simplicibus, non 
periodicis ; praetereaque rare in secundo pede dipodiarum 
amittere anacrusin duorum temporum, consentaneum 
potamus ingenio et:naturae versus Bacchiaci bene com- 
positi, dipodiam istam ita potius dividi valido viri — 
potenti, quam valido vi — ripotenti. . Quod postremum 
necessario tamen faciendum erit, si primam . çompositi 
vocabuli partem a viribns derivandam censueris. Nobis- 
igitur osrspolens idem est, quod virorum potens, üvÜgo- 
dauoç, Aaouédwri,. àrSpunwr xparür, quippe factum ad 
similitudinem vocabulorum coelipotens, astrinotens, om- 
sipotens, hie. qui habet potestatem et imperium istarum 
rerum, coeli, astrorum, omnium; non vero ad exemplum 
illorum armipotens, sagitipotens, .pennipotens, quae 
tignificant eos, qui valent:et fortes sunt armis, sagittis, 
pennis.  Aliud enim est, potentem esse alicuius rei, 
diud,:aliqua re. . Quod discrimen in compositia vocabulis 
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non emergit, neque plam a Grammatiois sptis animad- 
Verstim est.. Sed haudipaulo obscurior est verbi-osifwlars 

ériginatie, in qua defidlenda quantopere inter: vetustissi- 
mos philologos discrepaarit, vel e Macrobio Saturn. IEL 2. 
videre licet. Duplex vero est eorum.sentantia.. Ali 
enfin. a vita, alii a vo derivant.. lanp qui priorem 
sequuitur rationem, ii a offa faciunt éxoxoganxèrvtifula, 
non usitatum quidem vecabulum, sed ad apalogiam lin- 
guae, ut horula, mensula recte formatum; praetereaque 
nituntur primae syllabse prosodia, quam longam esse 
Naevii Enniique auctoritate demonsiraum eunt.. Utro- 
que vero argumento nihil persuadent, quandoquidem 
alterum veritate, alterum necessitate caret. Constat enix 
innumeras vocabulorum formas , quae e nominu et ver- 
borum voluntaria declinatione, Toecundissima novarum 
formarain stirpe, gigni poterant, non unquam fuisse pro- 
creatas, et voce humana usurpatas, aeque atque illud, 
quod derivata voeabula non semper salegnt sequi quan- 
tifatem primigeniorum.  Îtaque fieri utique potuit, -ut 
. bifulor matata quantitate eodem modo a vitulo deduce- 
retur, quo macere a macer. Accedit, quod de Jongitu- 
dine prioris syllabae in verbo véu/or adbuc dubi- 
tari et uterque veterum poetarum locus,. .nbi vitulus 
cretici pedis mensuram habet, non repugnante Voasie 
_ (Etÿmol. p. 651.) corruptus esse potest. Nihil epim 
Ipod; quominus Naevii versus ita scribamus : 

‘Ut in venatu vitulantes ex suis locis 

‘Nos mittant Poenis deceratos feris — — 
ÆEnnianum autem-: vorsum ita: 

Habot is eoronam vitulans e viotoria, : 
Quae coniectüra mea etiamai videatur everti “Herman 
fudicio, quo ile verba Plautina /ubens mertioque ostuler 
ita transponenda putavit, ut Baechiaci pedes fierént Æhets 
vitulorque merito? quod eo confidentins faoere: pain, 
quum libri manu scripti, et Saraceni editio eundem .aer- 
varent ordinem; tamen, quoniam Plautini numeri sde 
sunt niutabiles, ut haud ‘aegre in alias forma flsnii 
| queant, recte- dubitarl. potest, annan trig'ista .verha: 
lubeni vitulorque meriso elausulam effaiant Iémbions, 
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Bacchiacos numeros saepissime finientem. Qui -quidem 
lambicus nümerus hic loci ita se commodum praebet, 
ut difficile sit, utro usum poetam dicas, invenire. Tum 
qui sequuntur duo versus pro trochaicis tetrametris cata- 
lecticis haberi poterunt: 

Quia meo amico amiciter hancce commoditatis cépiam 
Di danunt argénti mutui, uti egenti opém afferam.. 
Sed de his quisque, ut velit, sentiat. Prosodia certe 
non prohibet, quin véfwlars cum Festo et Varrone a 
vitulo derivemus; significatio autem id fieri cogit. Nam 
si a vita deducitur, et vitam vitalem, omnibus lubentiis 
affluentem , significat, nescio quomodo aliquis dici possit 
Iovi vitulari. Sed si a vitulo proficiscitur, tum idem 
est, ac facere vitulo. Ex qua prima significatione vide, 
quam ultro et commode reliquae notiones per metony- 
miam oriantur. Îta enim apparet, cur Plautus vituluri 
usurpaverit pro grafulari, et Grammatici veteres alii 
aliter interpretentur: Titiæs quiden et Varro per zai- 
ave, Coi illud Menandri uooyi&y apud Suidam rerpon- 
det, Festus autem et Nonius per /wetari; eur denique 
Hyllus Vetulum laetitiae deam, Piso autem, nisi forte 
apad Macrobium vitulutio legendam est, victoriam nomi- 
nari dixerit. Sed sublatis ancoris navigii nostri cursus 

do dirigendum est, utinam secundis ventis, 


IL 3, 37. 38. 

Mirum, quin citius iam a foro argentarii 

Abeunt, quam in cursu rotula circumvortilur. 

Insignis ingenii acrimonia hic loci deferit Acidalium. 
Quam enim bene noverat familiarem Plauto formulam 
mirxm quin, eam hoc alieno loco tueri frustra studuit: 
In‘quo negotio plus semel errasse nobis videtur. Nam 
quod vocabula ista mirum quin a reliquis puncto sepa- 
rit, id fecit refragantibus omnibus huius formulae 
exemplis, quorum nullum adhuc invenimus, in quo 
da integra reperiretur verborum sententia. Sed multo 
myis lapsus est in iudicanda, quam statuit, ellipsi. Cuius 
fem explendae altera ratio, ab ipso proposita, mirum, 
fn tibi in manum concredam, manifebtis. repugnat 
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Dordali verbis, qui pecuüniam, a Toxilo iam acceptam, 
non huic, sed mensario, qui spectaret, concredere dubitat : 
altera vero, qua repetenduni sit ex praecedentibus me/uam, 
“bmnem tollit ironiae vim, huic formulae ita propriam, 
ut semper contrarium eius, quod dicitur, intelligendum 
sit. Quo fieret, ut Dordalus negaret, se metu sollicitari, 
quod tanien contra vult. Uti enim versu 28. mirum, 
quin tibi crederem, idem valet, quod: non est mirum, 
quod tibi non credo; sic mirum, quin meluam signifi- 
caret non mirum est, quod non meluo, neutiquam vero, 
ut Acidalio visum est, omnino metuo. Nobis igitur 
persuasum est, Plautum scripsisse: mérum? quum etc. 
eoque modo per ironiam indicasse causam, cur Dordalus 
argentariis in. manus dare pecuniam gravaretur.. 


| IV. 4, 54 — 63. 


Hic locus, a verbis Hospes, volo ego, usque ad 
ÆExquire. heus tu, advigila pertinens, ob colloquentium 
personarum variam actionem et celerem orationis cursum, 
lectorem non satis attentum utique perturbare potest, 
neque tamen, ut Acidalius existimavit, intricatam et 
plane non explicabilem habet sententiam. Quam quidem 
acutus ille Grammaticus, dum personis aliter ordinandis 
illustrare conatus est, crassioribus tenebris obscuravit 
Praeterquam enim quod verbum ïillud exqguire ad Toxili 
sermonem pertinere recte iudicavit, caetera omnia nec 
bene disposuit, nec accommodate ad personarum ingenia 
et vices explicuit. Quum singulas eius opiniones refellere 
longum sit, liceat nobis versus illos ad eum, quo Gro— 
novius personas discriminavit, modum in vernacularn 
linguam transferre, quo clarius appareat, quam plana et 
expedita via decurrat totum colloquium. 


Dord. Freund, ich môchte die da fragen. Sa. durcÆ 
‘alle Register, was du willst. 

Tox. Lass hieher zu mir sie treten. Sa. (zum Mädchets } 
- Geh, und sey su Willen ihm. :.: ä 

{eum. Dordalus) Forsche, frage nach Belieben. Tæ- 
: ‘’{sum:Dordalas) . Mache, geh voran., sieh zu, - : - 
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Dass du gehst mit guter Bedeutung. Dord Gut ist sie. 
Tox. So schweig doch still 

Tritt dorthin, ich bringe sie gleich. Dord. Thu’, sas 
du für mich das Beste hülist. 

Tox. (zum Mädchen) Komme mit mir. (zum Dordalus) Da 
bring’ ich diese, wenn du sie etwas fragen willst. 

(Toxilus geht zurück) Dord. Bleibe doch du. Tox. Ich 
kann dem Gastfreund meine Dienste nicht entsiehn, 

Wie’ der Herr befakl. Wenn der's (auf den Sagaristio 
zeigend) nicht haben will? Su. Nein, immer gekh! 

Tox. (zurückkehrend zum Dordalus) Stek.zu deinen Dien- 
sten. Dord. Auch su deinen, da dem Freund du hilfst. 

Tox. Frage sie. (zum Müdchen) Hek! gieb Acht. 


In re tam manifesta vix fieri potuisset, ut perspicax 
Acidalius coecutiret, nisi in eum impegisset scopulum, 
in quo interpretes saepe haerere vidimus. Locorum dico 
accuratam designationem, quos histriones in ipsa scena 
aut constanter occupant, aut rebus gerendis convenienter 
permutant. Nostra igitur in scena personarum haec 
facienda est dispositio. Toxilus et Dordalus primo ad 
absentis domini aedes consistunt, ut e regione advenientis 


* sabornati hospitis sermonem cum peregrina puella clam 


k 


mblegant: mox vero serendi cum Sagaristione colloquii 
gatia uterque ad eum accedunt, nec procul inde recedunt, 
dm ea, quae a. v. 42 — 48 seorsim agunt, pressis labris 
qusi ad aures insusurrant. Iam v. 49. Toxilus clara voce 
tompellat Sagaristionem, a quo tamen sequentium quatuor 
Yersuum sermo rursus segregatus est. Mox Dordalus 
v. 54. hospitem appellat et ab eodem, post impetratam 
percontandae  virginis veniam, Toxilus fraudulentum 
agens proxenetam, postulat, ut virginem ad se h. e. ad 


aedes domini sui, quas monstrat digito, huc, accedere 


h. e. abscedere iubeat; videlicet, ut amicus remotis arbi- 

trs eam libere percontari possit. Convertit igitur Saga- 

ïhtio orationem ad virginem pone stantem, mox vero ad 

knonem; quem quidem Toxilus ad .monstratura locum 

Maire, sed auspicato, iubet, religionem scilicet quasi 

kantellum sycophantiis suis iniiciens. Tum ista versus 
| 12* 


/ 


50 verba, segwere me, dicit virgini, reliqua Dordalo, 
post quae statim ad hospitem redire insistit Quare ei 
abeunti leno succlamat: Ænim volo te adeste. Sed 
frustra. Respondet enim ille, se hospiti esse obnoxium ; 
a quo tamen dimissus suam operam lenoni -pollicetur. 
Hanc vero operam non fore gratuitam leno sententiose 
et bona fide dicit, sed ita, ut spectatoribus ridendi 
materiam det, quippe intelligentibus, nihil esse propius 
factum, quam ut amici perfidiam his verbis incusare 
videretur. Qua sententiae ambiguitate fretus Toxilus in 
septima quarti actus scena v. 11 confidenter negat, se 
lenoni dedisse bonam operam. Sunt enim, nisi egregie 
fallor, Toxili verba ibi ita corrigenda: Tibi ego? imo 
mihi servit. 


PSEUDOL. I 3, 135. 


Ps. In pertusun ingerimus dicta dolium: operam 
ludimus. 
Ba. Numquid aliud etiam voltis dicere ? 


Planum quidem est, quod Ballio hic interrogat, sed 
non satis conveniens lenonis impndentiae, qui ferreum 
os suum congerronum convicio verberari aequo animo 
patitur, imo aptum potius sermoni hominis discessum 
parantis, quam improbam altercationem continuantis. 
Quae forsitan causa fuit, cur Taubmanno elegantius 
videretur id, quod a Schoppio in veteri quodam libro 
inventum est, ubi pro aliud legebatur alium. Quasi 
ita dicat Ballio: Num praeter superiora illa cognomina, 
quae mihi fecistis, insuper aliud mihi facere vultisf 
Sed ingenue fateor, nescire me, quae sit ista elegantia; 
praesertim quum magis consentaneum fuisset, respici ab 
interrogante novissima Pseudoli verba, quam, quae ex 
intervallo praecesserant, probrosa ista cognomina. Ea 
de causa haec me tenet opinio, in vocabulo aliud vel 
alium \atere veram lectionem e/ewm. Quae si genuina 
Plauti scriptura fuit, nihil potuit ingenio lenonis accom- 
modatius fingi, qui per totum colloquii. tenorem id agit, 
at non solum turpitwdinem suam libens fateatar, sed 


— 181 — 


augeat quoque atque Ccumulgt, et hoc maxime in loco 
alteram istam notissimae formulae partem omissam nolit, 
ne reprehensores sui non satis graviter durissimam ipsius 
frontem notasse videantur, Qua incredibili hominis impu- 
dentia tactus Calidorus exclamat: Æcquid le pudet? 
At enimvero poenitet nos paene olei conservati, quant 
nobis olivum alio in loco magnum negotium facessiverit 
Legantur enim in eadem scena v. 67 et 68. haec: 


Eme die coeca hercle ‘olivum id vendito oculata die. 
Jam kercle vel ducentae fieri possunt praesentes minae. 


Hunc confragosum locum plerique interpretes, ne vehi- 
culo excuterentur, intactum reliquerunt, sed animosior 
caeteris Scaligerus dum ad coeca Tureconsultorum testi- 
monia defleeteret, plaustrum perculit. Quod vero illam 
Catonis dictionem die vendere in medium.attulit, meras 
nugas egit, discendique cupidos inani lance muneravit. 
Pro certa enim ratione arbitrium suum valere voluit, 
statuendo, non demonstrando, emere die coeca idem 
esse, quod praesenti pecunia. In quo tamen. incili non 
haesisset vir caeterçquin acris ingenii, nisi involuta oratio, 
qua Plautus cum caeteris poetis expedito itinere currentes 
saepe ex improviso supplantare solet, fraudi ei fuisset. 
Manifestam enim et simplicem in hoc loco deprehendimus 
dlegoriam, a callido sapientissimi Thaletis consilio repe- 
üam, quo magnam illum pecuniam repente coegisse ab 
Arstotele et Cicerone accepimus. Thaletem igitur, lau- 
diwimum apud veteres sapientiae .exemplum, Ballio 
Calidoro proponit, quem si prudenti aliquo consilio imi- 


ttur, futurum -esse ait, ut vel ducentas minas confciat. | 


Coeca enim dies eadem dicitur metonymia, qua coecus 
amor et similia, significatque illud tempus, quo homines 
minus sint perspicaces , providi, et de futuro solliciti, 
ideoque ab is, qui eventura longius prospiciant, facile 
hlli possint. Itaque simplex et aperta loci sententia 
laec est: Si sapias et Thaleg non Davus fueris, in pro- 
divi erit inveniendae pecuniae consilium *). 

— —— 


* Haco diserttus exposmimus in Fercalo XIII. 


Ad 
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l 
IL. 4, 42. 43. 


Bene iuvas. Sed quinque inventis opus est argenti minis 
Mutuis, quas hodie reddam; nam unam huius mihi debet 
pater. 


Recte vidit Gronovius, pro inepto vocabulo unam non 
bene poôni a Salmasio quinam, quippe cum viginti minas 
senex Pseudolo ex promisso deberet. Sed quam idem 
fecit coniecturam, placere mihi ideo diffiteor, quod voca- 
bulum omne, a Gronovio allatam, si ad quinque argenti 
minas referatur, non praestat Salmasii lectione: sin de 
viginti minis intelligendum sit, dura laborat ellipsi, sic 
fere supplenda: argentum, quod dem lenoni J. 5, 122. 
de quo tamen hic non agitur: quodque Charinum ex 
Calidèro audivisse Gronovius incerta opinione statuit. 
Quare nobis videtur a Plauto scriptum fuisse summan, 
quod vocabulum ob literarum similitudinem facile potuit 
mutari in illa verba nam unam; ad sententiam vero 
aptissimum est, Satis enim erat ad opem a Charino 
impetrandam, scire eum, deberi Pseudolo summam, 
unde motuam pecuniam reddere posset. 


POENULUS L. 2, 158. 


Si non ego faxo, trata es, nimium pro te dabit. 


. Gronovius recte servandami esse existimavit veterem 
soripturam, a Turnebo repertam, hanc: Ego faxo, si 
non irala es, nimium pro te dabit, beneque intellexit, 
niméum pro quantumvis ingenti summa dici. Sed tamen 
ne sic quidem versus ille omni caret vitio. Offendimus 
enim in hiatu illo irata es: qui hoc in loco omnino non 
ferendus est. Etsi enim in mediis tetrametris trochaicis 
frequentissimus hiatus est; tamen ob longiorem in hac 
sede pausam, quae istos versus plane asynartetos facit, 
non licet divelleére voculas, unum et integrum sensum 
efficientes. Quam legem, a Plauto diligenter custoditam, 
multum passim ad inveniendam veram lectionem conferre 
expertus sum. Îtaque voculam es in fine secundae dipodiae 
relinquendam, ab initio vero tertiae pronomen is ponendum 
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censeo. Quod quam facile praeteriri a librariis potuerit, 
ostendit literarum similitudo, quae me in aliam quoque 
suspicionem duxit, an forte praeter es scriptum etiam 
faerit ges. | 


— — Illum ut perdant facere possim, si velim, | 
Meum herum ut perdant: ni mihi metuam, Milphio. 
, Mi. quid id est! cedo. 

Sy. Malus es. Mi. malus sum. Syn. male mihi est. 

. Mi. Memora dum! esse aliter decet. 
Quid est, quod male sil? 
\ 
Nodunm in scirpo quaesivit Gronovius, quum inter- 
pretes merito notandos putaret, quod hunc locum otiosi 
praetermiserint. Omnia enim plana et: pérspicua sunt, 
si sententiam inter versum 43 et 44. omissam, quaque 
Syncerasti vox #alws es. apte coniugatur cum Milphionis 
verbis: quid id est? cedo, probabili coniectura inveneris. 
In qua re quum semel errasset Gronovias, arbitratus 
plenam .responsionem Syncerasti hanc fere fuisse:: Non 
audeo apud le confiteri: malus es; quoniam ex uno: 
errore gignuntur plures, in eam opinionem inductüs est, 
ut pro malus sum, censeret legendum esse:.mulés sum, 
quasi diceret Milphio: Sic sum malus, sed malis. Quam 
«ripturae mutationem numerorum leges repud#ant, Nam: 
malis sum Bacchius pes est, ‘malus sim autem.-Plauti 
state Anapaesti:vim habebat, qui pes huic ‘loco utique 
conveniens est. Sed, ut diximus, nulla correctione opus 
est, modo colfoquii institoti tenorem in oculis habdamus. 
Dixerat autem Synéérastus , posse se facere , at perdatur 
herus suus,..sed metuere sése. (4e. non herum, sed eum 
quo opitulatore ad eam noxiam uti velit, h.‘e. Milphionem . 
‘ipsum; id quod disertis verbis dicitur v. 62.. quid est 
quod metuasf Sync. —'ne a le pendeam.). Ihterrogat 
igitur Milphio, quid id est? et loqui eum iubet notissima 
praecipiendi formula: cedo. Sed Syncerastus éautus et 
providus arcanum suum consilium prius aperire Milphioni 
dubitat, quam ille suae malitiae repetitam confessionem 
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fecerits  Itaque quaetit ex eo: sma/us es7 (haec enim 
_verba. Synoerasto tribuenda et pro puncto interrogationis 
signum ponendum esse arbitror.) h. é.: num vere et 
satis malus es, qualem : ‘te esse supra v. 34. .memora- 
veras, ut tuo auxilio in mala re haud dubie fretus esçe 
possim? Quod ubi Milphio fassus erat, iam propius 
ad nianifestandum malum suum propositum accedit Syn- 
cerastus, causa ante omnia afferendo , quare hero suo 
succonséat: alé mihi est (post est interpone metri causa 
nunc) h. e. mâle domi habeor. 


ASINARIA I. 3, 41—43. 


CL Si miht dantur duo {alenta argenti numerata in 
:4RANUR 
Hanc tibi nactem Aonoris causa gratis done dabo. 
Arg- Quid, si non est? Cl. tibi non esse credam: illu 
alio ibit tamen. 

Huno looum doctissimus Lingius, qui de Plauto 
egregie mereri coepit, nuperrime in Athenaeo III. 1. 
aut mondose scriptum, aut parum hactenus intellectum 
esse pronuhaiavit, suamque de vera eius sententia opi- 
nionem..ita proposuit, ut.eos, qui rectius aliquid.nossent, 
in medium consuleré iuberet. Quam erudito viro dignam 
modestism .nostro exemplo haud improbare veremur, si 
hac scribendi opportunitate data ;: de loci illius interpre- 
tatione intér nos discrepare .fateamur... Dpo enim:etint, 
in quibus Lingii.offendit iudicandi .sélertia: nimirum, 
quod lena postulavit stupri auetoramenitum et adolesceatis 
in respondendo fatuitas. Jam primo quod ludos attinet, 
quos Clenereta Argyrippun :immiserécqrdi - miseratione 
facit, eorum vis non quaerenda nobis videtur. in: ontu- 
melia, qua melioris sortis amatorem. a rivali exspectard 
ubet, sed in eo, quod mulier, quae paulo ante dixerat 
v. 44. Semper tibi promissum habete hac lege, dum 
superes datis, stultum adolescentem vana lactat spe, 
fore ut a lege sua illius gratia recedat, statin vero eam 
honoris habendi cenditionem addit, qua .et animuex ade- 
lescentis ad speculam erectum inclementies afligit, et 
lenanii idgenii insamabilem imprebitatéin eaderm prodit 
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cris duritia, qua :Îleno ille in Persa IV.,3, 10. Ronue. 
volo tam. ex hoc, die.esre: quod.neque fiet, neque ft. 
Nam de illia lenne verbis: sé #55 dantur ele. non eat 
sparatim' cognoscendum, sed connectenda ea sunt prae- 
. tédentibus versibus: ec mewm etc. Quo facto apparebit,: 
poetam spettatoribus usitatum fecisse fucum et liberalis 
ac gratuiti alicuius facinoris spe repente frustratos, ad. 
effusum cachinnum provocasse, éuius extrahendi gratia 
repetère iubet lenam verba illa: £omoris causa gratiès, 
ltaque duo talenta ista neutiquam premenda sunt, neque 
comparanda cum viginti minarum pretio, quo lena mere- 
triculae operam adolescenti antea locaverat, Significant 
enim omnino magnam pecuniam, cuius tantam summam 
ideo ab adolescente postulat, ut non dubitet, sibi argento 
penitus emuncto omnem omnino praecisam esse spem. 
Quam quidem sai repulsam cum manifesta contumelia 
coniunctam aegerrime ferens adolescens lenam sic incre- 
pat: Quid, si non estf In quibus verbis non ineptam 
invenio responsionem, sed significationem animi indig- 
nabundi et obstinatis Jenae auribus inculcare cupientis; 
non esse sibi pecaniam.. Hanc enim vim graviter repe- 
titae negationis inesse huic formulae quid, si #on éto: 
alia docent exempla, veluti Pseud. I 3, 52. distinguenda 
ila ab iis, in quibus coniunctivus modus sequitur, ut 
Poen. IIE 3, 93. V. 3, 39. ubi illae voculae communi- 
eandi consilii potestatem habent. Nam quod lenae de 
inepia adolescentis satis persüasum erat, id in nullo 
equidem pono discrimine. Non enim ignorantem Cleae- 
retam edocere adolescens, sed pertinaciam eius simili 
Perseverantia vincere vult. E quo certamine inferiorem 
abiturum esse adolescentem lena his verbis indicat: Tibi 
son esse credam, tlla alio sbit tamen. Quod idem est, 
ac si diceret: quo maiorem verbis tuis fidem adiungem, 
eo certius commodis meis prospiciam. Quae quum ita 
se habere videantur, non possum a me impetrare, ut 
clarissimo Lingio assentiar, existimanti, lenam de alieno. 
cogitare amatore, numeratam daturo pecuniam, adole- 
kentem vero perspecta eius voluntate interrogare, quid 
factura sit, si talis amator nullus compareat. Ita enim 


non magis: inepta foret Argyrippi interrogatio, quam 
Cleaeretne responsio: illu alio (h. e. ad alium amatôrem) 
ibit tamen. Accedit, quod recta cogitandi ratio et 
loquendi usus vix ferre videatur tam duram ellipsin, ut 
id, quod aliquis vel esse, vel non esse statuat,:in per- 
petua oratione ne verbulo quidem significetur. Postremo 
denique Lingii argumento , e priori loco, quo pronomen 
tibi positum est, repetito, propterea me moveri infitior, 
quoniam nec locus nec ictus per se significat, quodnam 
sit potissimum sententiae alicuius vocabulum. Id ex 
accentu oratorio intelligitar, a mera dicentis voluntate 
auspenso; qui quum hanc potestatem habeat, nt voca- 
bulum, cui inhaeret, semper ab eo, quod vel tacite vel 
expressis verbis opponi.possit, insigniter distinguatur: 
multo verisimilius est, poetam, si pronomen tibi cum 
accentu pronunciari voluerit, idem fieri voluisse in altero 
pronomine illo, quam respici rivalem Argyrippi, nus- 
quam antea in tota verborum comprehensione. commemo- 
ratum. Sed admodum faceta est illa Argyrippi et puelhe 
oppositio ; quum de hominibus, quos adolescentis amor 
maxime coniunctos velit, lenae avaritia plane contrarium 
decernat. | . Li i 


XVII. 


PLAUTINORUM 


CUPEDIORUM FERCULUM 


NONUM. 


DE PLAUTINA VOCE NUMERO. 


In definiendis graecae et latinae linguae verborum signi- 

ficationibus quum tantam sumserint praestantissima om- 
nium aetatum ingenia operam, quanta et ob meditandi 
diuturnitatem et ob iudicandi subtilitatem ad perfectam 
_ttriusque linguae intelligentiam sufficere videatur, sane 
mretur aliquis, eur eias rei studium non solum non 
réfrigescat hodie, sed etiam, quasi nihil memorabile 
actum füerit, acerrima multorum contentione agitetur: 
ac merito dubitet, an novi semper scriptores, dum meliora 
#, quam maiores, daturos esse promittant, alio potius 
ad scribendum consilio impellantur, quam quod operae 
Pretium se facturos esse confidant. ÆEtenim quum notio- 
num, quae singulis vocabulis subiectae sunt, investi- 
gandarum ratio , etymologiae, figurae et syntaxis legibus 
contineatur, quarum nec abstrusa scientia, nec infinita 
copia est, totum linguarum, quae maiïorum consuetudine 
Patrio ore usurpari desierunt, dicendi usum, postquam 
omnes, qui aetatem pertulerant, libri vetusti quasi cum pul- 
visculo a philologis excussi sunt, facile putaveris non posse 
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non plane et omnino perspectum haberi. Sed aliter res 
habet. [Nam quum .duo sint omnium rerum genera, 
alterum earum, quas natura genuit, alterum quae humano 
debentur ingenio, haud difficile intellectu est, illarum 
notiones ob naturae veritatem et necessitatem immutabiles 
esse atque aeternas, has vero non magis sibi constare, 
quam ipsam hominum mentem, unde natae eae et pro- 
fectae sunt. Quibus igitur vocabulis prioris generis 
singulas res antiquitas nuncubaverit, vel ex una insigni 
aliqua nota perspicuum fit, quam si nullam uspiam 
repergris, frustra indagandae notioni operam dederis; 
sed quae alterius generis sunt, eorum vim et potestatem 
vix tum exploratam habueris, quum maxime frequens 
eorum atque obvia in libris, qui supersunt, usurpatio 
fuerit. Nam quum hominam inter se pro diversitate 
indolis voluntatisque arbitrio summa sit in cogitando 
sentiendoque discrepantia, et operum humanorum, sive 
illa sint manuum sive ingenii, perpetua aut in melius, 
aut in deterins ÿmmutatio, vix potest fieri, ut vocabu- 
lorum res humanas significantium, ab eodem scriptore. 
usurpatorum, vim:ac potestatem plane perspicias, nedum 
ut.totam dicendi consuetudinem, longi temporis decursu 
ionumeris partibus variatam, intélligendo assequaris. 
Hoc: hnim inter vetérum et recentiorum gentium linguas. 
maxime interest, quod harum sermonis usum ac varie- 
tatam. aut ad rerum praesentium nermam exigere, auf, 
si res sensibus.:percipi nequeänt, facili loquendi audien- 
diqne çcommercio diligentissime rimari licet, praesertim 
uni iis gentibus, quarum vita, mores et ingenium haud 
dissimiliter nobis exculta sunt: illarum vero accurate discen- 
darun ratio sola nitituy disparis antiquitatis cognitione, per 
ge incerta et diflicili illa quidem, sed multo impeditiore 
propterea, quod innumera priscorum populorum instituta, 
mores, artes et disciplinaea ita vetustate  exoleverunt, 
ut eorum naturam non nisi per nebulam et transennam 
videamus, ot verborum, quibus ea iudicantur, proprie- 
tatem vix aut ne viy quidem assequamur. Neo vere 
est, ut ipsorum grammaticorum veterum, qui fontes ser- 
monis habentur, auctoritate acquiescere possimus, . Etsi 
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enim ego non ia sum, qui illorum studia fastidiose con- 
temnere audeam, aut negare velim, potuisse eos, quo 
propius a literata et eleganti antiquitate afuerint, veram 
verborum vim clarius percipere et utique percepisse; 
tamen inter omnes eruditos constat, non contemnendos 
illos grammaticos in verborum expositione ita saepe 
nagari, opinari et hallucinari, ut sui iudicii fidem ipsi 
dubiam faciant. Quod si mature intellectum fuisset ab 
is, qui serius de verborum significationibus scripserunt, 
non tot tantique errores per manus ad nos traditi venis- 
sent, quantis nunc vel probatissimi eiusmodi libri referti 
sant, eo minus insignibus illis, quo maiorem habent a 
longinqua vetustate et consensu deinceps scriptorum com- 
mendationem. Sed multos iam ex tralaticiis maiorum 
erroribus correxit novissimorum grammaticorum acrè 
iudicium , subtilioris quidem philosophiae studio limatum 
et diligenti similium inter se dictionum collectione et 
comparatione adiutum. Licet vero recentes philologi de 
indagandis verborum significationibus praeclare meruerint, 
tamen incredibile dictu est, quantum laboris iis, qui 
eandem laudem aemulantur, reliqui fecerint. Emergit 
hoc maxime in iis vocabulis, quae raro occurrunt et 
non seorsim posita, sed cum aliis semper consociata 
nperiuntur, neque rem aliquam, sed modum rei signi- 
Sant, Talium vocabuloram quum Plautus largam suppe- 
et copiam, nos quidem, qui huic potissimum scriptori 
diacidando nostram qualemcunque dicavimus diligentiam, 
simum induximus, rem propositam exemplo vocabuli 
a Plauto repetiti, quod diu desertum vetustatis situs ita 
oecupavit, ut post soribentium usui plane subductum fuerit, 
ilnstrare, atque eadem opera periclitari, an veram eius 
vim clare demonstrare possimus. In uno igitur Plauto, 
si quorundam vetustorum poetarum locos, a grammaticis 
srvatos, exceperis, legitur vocabulum #wæero, car 
verbo alique ita coniunctum, ut adverbii vicem obtineat, 
Unanimi autem consensu cum veteres tum recentiores 
grammatici significare illud statuunt vel cito, subnixi, 

jut videtur, Varronis auctoritate, e cuius Catone apud 
Nonium haec leguntur: qui ctfo facturum quid se ostendere 
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volebat dicebat aumero id fore: vel nisiwm, cui opinatae 
significationi Plautus ansam praebuisse videtur, in cuius 
Casina III. 5, 20. Pardaliscae dicenti: wimeum saevis, 
Stalino respondet: numero dicis, quasi interpretaturus 
verba ancillae. Iam etsi negari nequit, posse alterutr;m 
harum significationum, aut utramque simul sex illis 
locis, quibus a Plauto usurpatum hoc vocabulum est, 
utcunque accommodari; tamen quum isti loci aliam inter- 
pretationem admittant, non consentaneum est, ex ver- 
borum comprehensorum verosimili sententia de singulorum 
vocabulorum propria ac vera vi decernere, atque invertere 
certum grammaticorum praeceptum, quo sensum com- 
positi sermonis ex manifesta singularum orationis partium 
potestate eruere recte iubemur. At Varronis tamen, 
inquis, et Plauti auctoritate acquiescendum est. De hoc 
posterius videbimus, a Varrone autem dubitandi veniam 
eo facilius impetravero, quod ille suam sententiam gram- 
“maticis argumentis confirmare neglexit. In hoc enim 
quasi cardine vertitur omnis disceptatio, ut causae mani- 
festentur, cur vocabulum, de quo quaeritur, eum, quem 
grammatici volunt, significatum habeat; quibus non 
manifestatis, quomodo a veteribus dictum fuerit, obser- 
vata eorum consuetudine tenebimus, sed quo modo utique 
debuerit dici, non satis exploratum habebimus. Vera 
igitur significationis ratio ab etymologia, certissima lo- 
quendi magistra, repetenda est, quippe quae sola causam 
contineat, quare aliud vocabulum ad eundem cum alio 
intellectum ferri potuerit. Quam causam quum ceteri 
grammatici in eo, quem perhibent, significatu vocabuli 
numero indagare omiserint, Schellerus autem nescire 
se ingenue fateatur*), pro certo aflirmare non debebant, 
vocabulum numero antiquis scriptoribus idem valuisse, 
quod cito. Nec vero idem valuisse nobis non opinione 
solum, sed ad veritatem plane et ita persuasum est, ut, 
exposita nostra sententia, non fore discessionem in 
alienam, neutiquam dubitemus. 


*) Aitille: Es schein von numerus herzukommen; ich weiss es 
aber mit den dortigen Bedeutingen; tvenigstens Jet, nicht recht zu- 
sammen: zu reimen. 
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Namerus igitur omnibus rebus tribuitur, quae non 
unae sed plures eiusdem generis in rerum natura inve- 
niantur, et quarum copiam animo non aliter repraesen- 
tare possumus, nisi eam certo aliquo modo definiamus. 
Id quoniam metiendo fit, sequitur, ut mensura cuique 
rei conveniat, quae ex pluribus partibus composita sit. 
Sed quum suprema mensurandi lex in observanda aequa- 
litate cernatur, pro natura coniunctarum partium duplex 
mensurandi ratio est. Nam si mentis aciem ab iis, quae 
in sensus incurrunt, abducimus, duo sunt, quae rem 
compositam efliciant, partium multitudo et magnitudo. 
Ilam metimur quum singulas partes per se sigillatim 
discernimus: hanc, quum spatia, quae partibus explentur, 
inter se comparamus, Quo quidem utroque mentis labore 
informatur animo notio numeri, qui in definita compre- : 
hensione partium vel inter se vel spatio similium con- 
sistit. Sed non leve utriusque , coniunctionis discrimen 
est Nam quod priori modo coniungimus, id intelligimus. 
esse 52 numero: quod posteriori, id ad numerum com- 
positum esse videmus.  Illa coniunctio interna, haec . 
vero externa dicitur. Idque merito.. Nam ad intelligen- 
dam multitudinem satis est enumeratio ipsarum partium, 
ad magnitudinem vero opus est, ut extrinsecus accedat 
spatiorum, quibus multa comprehensa sunt, cogitatio. 
laque et sic dicere licet, multa esse nnmerum, magna 
babere numerum, et numerorum naturam consistere in 
aequalium partium finita multitudine, usum in metiendis 
locorum et temporum spatiis Numeri enim per se sine 
apatiis mente concipiuntur, spatia sine numeris metiri 
non possumus, . Quare musici, poetae et alii artifices, 
‘qui in metiendis spatiis occupantur, recte intelligunt, 
spatia numeris utique definienda, eorumque diversitatem 
ex numerorum varietate iudicandam esse; sed intelligendi 
praecipiendique facilitatem sustulerunt, dum numeri voca- 
bulum ad significanda quoque spatia, iisdem et aequalibus 
numeris definita, transtulerunt. Etsi enim loca atque 
tempora solo multitudinis respectu numerari licet, tamen 
non sunt numeri, sed formae, quibus numeri, sive 
aequales, sive inaequales, tanquam materia aliqua, subiecti 


— 49 —, 


sunt. Uade satis elucere arbitramur, locorum temporumve 
asqualitatem non proprie dici numernm, et multo ele- 
gantiores (Graecos fuisse, qui diversis rebus diversa 
tribuerunt nomina, et nudos numeros Ggudr, spatio 
vero aequali ratione concretos évduûds appellaverunt, et 
quam in locorum spatiis ouuueropluy, eam in temporum 
intervallis. æovOu{ar dixerunt; quamquam non satis con- 
stanter : quippe qui hanc postremam aequalitatem generis 
vocabulo guduür vocare magis assueverint, interdum etiam 
ovaueroius nomen eodem .trahere non dubitarint. Sed ut 
. ut sit, facit tamen haec graeci sermonis ubertas, ut 
Plautini istius vocabuli #uwero significationem investigare 
accuratius et explicara dilucidius possimus. Ac statim 
a principio, quum vocabulum #uwmerc ita semper verbis 
adhaereat, ut modum, quo quid sit vel fiat, indicet, 
esse autem atque fieri nihil extra loci. vel temporis 
spatium possit; clare apparet, isto dicendi genere non 
äquJudy, sed ov9uôr aliquem indicari Porro quum 
év9uès in aequalitate intervallorum maxime. cernatur, 
oportet rem, quae cum -alia aumero ji. e. pu3u fit, nec 
_ loco nec tempore ah en discrepare, sed in idem spatii 

panctum incidere, atque ita convenire, ut cantorum 
voces tibiarum sonis, saltatorum motus tympanorum per- 
cussionibus respondent. Quum ïigitur in ov9u@, si a 
_rebus ipais cogitationem segregrs, id remaneat, ut ali- 
quid cum aliquo conveniat, convenientiae notio quasi 
fundamentum omnis rhythmi est; unde sequitur, ea in 
universum recte dici gv9u@ vel numero fieri, quae con- 
“venienter, congruenter et apte ad rem respectu loci atqne 
temporis fiant (a tempo, à propos). Atque hanc solam 
<æsse et communem omnibus locis, in quibus hoc voca- 
bulam apud Plautum occurrit, significationem, mox vide- 
bimus. Sed celeritatis notionem quomodo mihi aliquis 
e vocabulo numero extricare velit, non video; quum 
GouJuèg omni motu careat, guduôs vero multiplices motus 
concedat, ut non appareat, cur quae cito eveniant potius, 
quam quas tarde. gerantur, numero fieri existimentur. 
‘Id quod probe intellexit Plutarechus, qui ad Saliorum 
celeres in tripudio numeros describendos non simpliciter 
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dicit, s0n ér.pv9uÿ saltasse, sed addit: vüyog Éyoyrs xal 
auxrospta, Accingamur igitur. ad 1 singaloram locorum 
interpretationem. . 


AMPHITRUO L 1,25. «4. 


— — — numero mihi in mentem fuit, 
Dis advenientem gratias pro merilis agere, aigue 
alloqui. 


Sosia Élouriense Feditum Amphitruônis post belli 
victoriam ‘nunciare iussus , dum prope abest ab aedibus 
de dura servitute sua Conqüeritur; sed repente ad deorum 
cogitationem conversus; numero, ait, mihi in mentem 
fuit etc. Hic loco numero idem esse, quod susfo tem- 
pore ex sequenti oratione claram fit. Exprobrât enim 
sibi ingratum erga deos animum,' quorum ita vivat 
negligens; üt vix eo tempore'in eorum redièritmemio- 
riam, quo maxime dignum et usitatum érat’ dühiu et 
honore eos prosequi, eaque’ türpitudinis éonfessione, ut 
solent nefarii komines, se nêgligentine cülphii fedemisse 


et pietatis officio defunctunit ésse opinatur. Prae gaudio 


igitur, quod non plane oblitüis erat, quod primum prae- 
vertendum füerat, ‘exclamat: #uméèro mvki in mentem 
fuit etc. ‘’Qude verba ita verto: Es war auch die 
rechie Zeit,. dass es mir einfiel. Nempe haëc per 
neniam intelligenda sunt, ut'toqni solemus, quummibnere 
voumns , prope factum esse, ut iustum rei gerendas 
tenpus praetérmiserimus. Atque haec irüniae “vis huie 
vocabulo n Plauto sempet inhheret, praeter unum n locum, 


d quo pôsten videbimus ). 


FU MENAÉCHM. IL. 2, 13. 


Menaechme, numero huc advenis ad prandium. 
Nunc obsonatu rédeo. 


Hic coquus ab Erotio meretrice obsonatum.. missus 
e foro rediens ante ostium Menaechmum Sosiclem videt ; 


*) Nova de hoc loco meditatio, eui varia verborum lectio 
13 
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quem quia eundem esse eur altero Mennechmo: surrep- 
ticio, qui ad prandinm invitatus erat ;. existimat; it“ eum 
alloquitur: numero huc advenis etc. Hanc manifestam 
ironiam esse ostendunt, quae superius v. 3 — 5. dixerat: 
Vae tergo meo prius etc. ‘ Vault enim significare, non 
opportuno, sed intempestivo tempore adesse eum: plane 
ut Graeci aliquem vel ovuuesgor àgrréodou,. vel ägov3uor 
toxeodo dicunt. Euripid, Alcest. 26. Hippol. 532. Sed 
quod contrarium dicit, id prae indigriatione irridens facit, 
ut nos iricommodum: alicuïi adventum exprobraturi dici- 
mus: Du kommst mir eben zu gelegener Zeit. 


MERCATOR IV. 3, 37. 
Nihil hercle istius quicquam est. * Numero purgitas. 


Inyenerat domi suäe uxor Lysimachi puellam ab eo 
amici, gratia: clam hospitio exceptam, eamque suam 
pellicem esse, arbitrata, urget maritum, ut dicat, quoia 
illa sit. Maritus. vero ,, qui nec boni viri famam perdere, 
nec fidem amieo datam fallere vult, torquetur misere; 
dumque haesitanter et varie respondet, ita auget uxoris 
suspicionenr,, ut ea iam. fraudem sibi factam intelligere 
aperte cantendat. Itaque ad..incitas redactus maritus, 
interposito iureiurando, innocentiam suam uxori persua- 
dere conatus exclamat: Neil Lercle igtius quicquam est! 
- Respondet vero mulier: Nunero purgilas. Quae verba 
‘ nullo modo significare possunt cifo/ purgilas, quippe 
quum ille se neque cito quidem, neque sic omnino pur- 
gitarets Inepta sane talis erat purgitatio; sed eam mulier 
ex industria numero factam h. e. aptam dicit, quo acriori 
sale inflicta marito vulnera perfricentur. Saepe enim 
stultitiam laudando magis quam vituperando refellimus. 
Itaque hunc locum sic verto: 


Lys. Nein dleichsam ikr Sequester bin ick,  Dor. Ich 


versteh’e. 
Lys. An LA tous” tt gar : hein Gedanke. Por. Dr ilfet 
Ce ‘dir gut. et | 


ansam dedit, perduxit nos ad aliam sententiam, mmam in Feroulo 
decimo quinto propornimns. 


— —  - 
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POENUL. V. 4, 101. 


— — — © Apella, o Zeuxis pictor, 
Cur numero estis mortuif hinc exemplum ut pingeretie! 


Haerentem in amplexu filiarum, quas periisse'‘puta- 
Yerat, patrem videt Agorastocles, et ob spem matrimonii 
cum altera iñneundi in partes veniens eius laetitidé ex- 
élamat: o Apella etc. Est enim molli animo, qui pul- 
critudine rerum facile movetur, consentaneum, optare, 
ut voluptatis ex adspectu pulcrae imaginis percipiendae 
materia artificum manibus diuturnitatem accipist. Quam 
spem in re praesenti ob pictorum tunc viventium inertiam 
inanem esse séntiens Agorastocles in memoriam redit 
Apellis et Zeuxidis, quos solos censet pares fuisse pin- 
gendo exemplo ad naturam proxime accommodato. Dolet 
igitur eos .esse mortuos, idque numero faqtum esse. ideo 
dicit, ut sortem humanam irrideat, quorum vita adeo 
coeca fortuna regatur, ut non numero ji. ep. opportuno 
tempore, sed ibi saepe moriantur, ubi eos viveré maxime 
interesse  videbatur. Sensus . loëi patrio sermoné ita 
exprimi poterit: J | 
— — — o ihkr Maler, Apell und Zeuxis. si! 
Warum seyd ihr gerade todt? wie hättet shr dus. kopiren 

sollen ! que , 
CaASINA ÜL 5, él. 

— — — — — Nimium suevis.  :.: | 

Numero dicis.. Sed Aoc guicquid est, oguere + in 

ꝓuuou refer.  ; 

Ex: nedibui Stalinon?s protipiens se ancilla, puratam 
hero ab insana eins uxore caedem nuñiciätüfa ; ét tanti- 
fcinoris terrore paene exanimata, vocesfundit elaras 
quidem et male ominatas, sed quaë rem ipsam nullo 
modo patefaciant Percalsüs igitur metu doriinu# et 
incillaë tergiversationem, qua stepius: Mtetrogantent ex: 
traxerat, degerrime ferens, haee in illam inerepat: Tam 
bi éstuc cerebrém dispercutidm, excetÿa tu: ludibrio 
Pernuma dadhre quae ne habuistt: Quas' eius rhitits: 

13° 
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quum ancilla blanda compellatione ere m5 deprecata 
esset, ipse quoque se revocat et sedatiori animo quaerit: 
quid vis, mea ancilla? quippe arbitratus, se iam rectam 
oratiomem sine ambagibus auditurum. Sed illa pergens 
mitigare dominum dicit; némium saevis. Quod dictum, 
verum quidem, sed a facta interrogatione alienum repre- 
hendens dominus, numero, inquit, dicis, h. e. apte 
dicis. In quibus verbis eadem est, quae in similibus 
locis irania. Nam si serio aptum dicere vellet ancillae 
sermonem, non iuberet eam statim aliud Joqui. Itaque 
hgec ita oapienda sunt, quasi germanice diceret: 
Den see ben die rechte Zeit. Sprich, was giebt'sf 
ibn Les UE + Fass dich kuræ. 


"1. j . L - 


CR CENT E : M. 1 LE S ; V. 7. 


Perii das etiam, numero hoc dicis, tam — hominem 


Bd. Ci dus. - tnvolo ? 


{. ’ 
.Hic pilés atrocissimarum adülterii poenarum iminis 


perterritus , “exclamat: perit Sed Cario, inclementer in 
miserum consultans, premit eum suo ipsius verbo périi. 
Quam vocem, in maximis malis usurpari solitam, simülat 
se intelligeres* it verbuim sont, quasi se iam defunctum 
dixérit niiles suppliciis quae” integra tamen et gravissima 
ei imminebant. 

Pyr. Bin des Tod's! Car. Jai noch nicht Zeit zu sagen — 

* Fall ich über ihn? 

Non debebat igitur -Acidalias-: : post vocabulum etiam 
ideidere sgrmonem, neque eos contemnere, qai nullam 
ibi interpunctionem fecerant. Qui tämen eius error, € 
tralatigia vocabali zumero significatione profectus, levior 
ets quam ADoayzae, cui causa, cur 2wmero antiquitus 
pro —* ma æilo dictum sit, patere visa est e Macrobii 
loco. lih.. AL 4bi ne Lynceis quidem oculis, eius -rei 
vestigium, appariturum esse, certg scimus, Ceterum hic 
loci vecabulun) #mero extra ironiam poni elucet e prae- 
cedenti ,negatiqne 4aud'etian; quae voculae, quid cogi- 
tandum it, tam elare indicant, ut contrariam vocabali 
ngmero vin ex tam manifesta sententia plane excludant.. 
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Satis de Plauto dictum est. Sed ut nostra opera 
aliorum labores adiavemus, age videamus, an ad eañdem 
vocabuli #wmerd significationem obscuros illos et cor- 
ruptos Festi {atque Nonii locos, quasi ad communem 
nornram dirigere possimus. ÆExceptis autem iis locis, 
qui vel e Plauto hausti sant, vel nullam admittunt nredi- 
cinam , Festus haec habet: | 

a) Item in Nelei. Nunquam numero mâtri faciemus 
volup. (at Scaliger pro vo/ui probabili coniectura posuit} 
Quod nos sic interpretamur: non erit haec matri”tem- 
pestiva voluptas. Damit werden wir der Mutter gerade 
jetzt keine Freude machen. 

b) Apud Naevium: Neminem vidi, qui numero sciref, 
quod scito est opus (ex emendatione Scaligeri). Hic 2uwero 
nobis est idem, quod in ipso rei gerendae mômento, statim 
et extemplo. Keinen sah ich, der sogleïich das wusste, 
Was zu Wwissen War. 

c) Attius in Oenomao; Ego ut essem affinis tibi, 
son ui te eatinguerem, tuam peli gnalam, numero te 
expurgat timor. Haec similia sunt Plautinis illist Mer- 
cat, IV. 3, 7. : 

d) Afranias in Suspecta : Per falsum, et abs te cre- 
ditum numero nimis, i. e, statim creditum. 

e) Caecilius in Aethrione: Hei perit, quid tla? 
mmero venit, fuce domum. Wehr mir, warum? er ist 
eben gekommen, flieh ins Haus. 

f) Denique locum ex Afranio in Simulante sic inter- 
pungo: Her misera. Numero ac nequicquam egi grätids, 
ie. inepte et nequicquam egi gratias. Nam, qut hic 
loquitur, swum ipsius praematurum gratias agendi studium 
accusare et irridere videtur. Sed quam ob causani Dace- 
rins legendum esse dicat: Ænim sera numero etc. id 
nulla coniectura assequor. 


Nonii autem loci, quos cum Festo non communes 
l habet, hi sunt: 


a) Accius Antigona: Ne fstum numero unmniltas 
| tubitum oblatum. Haec ita intelligimus: Ne istum eoilem 
Momento, quo acceperis, amittas. 
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6) Turpilius Demetrio: ÂNyvquam nimis numero 
quemquam vidi facere, quam facio est opus. Huius 
loci sententia respondet versui Naeviano a Festo servato. 

6) Idem Lindiä: Ægo énterim in turba foras sub- 
duxi cum hac me, neque sat numero mihi videbar cur- 
rere. Hic numero mihi significat convencenter, aut 
cursui mulieris, aut fugae necessitati. 

d) Varro znepi ébaywyÿç: Quid puer rogasset et 
petasatus capite annuisset, ac discedens numero venire 
ait adolescentem. In his odoror interpretamentum ver- 
borum Caecilii a Festo allatorum. 

e) Afranius Privigno: Numero inepti perlimuistis 
cassam terriculam adversarii. In hoc versu trochaico 
tetrametro acatalectico pro adversarit scribendum est 
antiquo more adversari. Quod vero inepti vocantur, 
qui timuerunt, id manifestum est indicium eius signifi- 
cationis, quam habet vox numero, quae hic, ut in 
plerisque locis usurpatur per ironiam. Inepte enim timet, 
qui cassam metuit terriculam. 

f) Varro, Cato vel de liberis educandist Ur qui 
contra celeriter erant nati, fere Numerios pruenomi- 
nabant, quod qui cito facturum quid se ostendere velebat, 
dicebat, numero id fore; quod etiam in parlu preca- - 
bantur Numeriae, quam dean solent indigetare etiam 
Pontifices. Etsi haec verba manifesto docent, quam 
potestatem Varro tribuerit vocabulo #zmero; tamen ex 
causis propositis ne huic quidem auctori plenam fidem 
habuero, praesertim quum aeque verosimile sit, Numerios 
dictos esse ideo, quod iusto tempore, plane exacta gig- 
nendi maturitate, actis, ut dicitur, mensibus, nati erant, 
et Numeriam a parturientibus eo consilio fuisse invocatam, 
ut iuberet partus atque dolorum tempora congruere, h. e — 
numero parere; quemadmodum apud Horatium Ilithyicæ 
rite maturos aperit partus. 

His ita expositis etsi nobis videamur praestitisse= 
quod promiseramus, nec dubitemus aequos iudices litenss 
esse secundum nos daturos; tamen, priusquam e for 
discedatur, id tribuendum existimamus honori Varronisss 
Festi et Nonïi, ut ostendatur, qua fiducia illi, sermons=s 
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latini observatores diligentissimi, in eam, quam impro- 
bavimus, opinionem consenserint. Hos in transversum 
egit haud dubie praeposterum de singulorum verborum 
ex sensu alicuius sermonis percepto significatione con- 
stituenda iudicium. Nam quum ea, quae non fiunt 
numero ; ita moveantur, ut vel citra numerum, ad quem 
referuntur, fiant, vel extra eum; necesse est, utroque 
modo alter numerus altero sit celerior. Quod enim 
prius absolvitur, quam certa loci atque temporis mensura 
postulat, id citius finitum est; quod vero excurrit men- 
suram, id ab ea, quam debebat, citius relinquitur. In 
sola vero numerorum paritate est aequalitas; quae neu- 
trum motum neutro patitur aut celerius aut tardius pro- 
cedere. Jam vero quum dicendi consuetudo, ut supra 
demonstratum est, ita ferat, ut vocabulum numero ple- 
rumque jirrisionis causa adhibeatur, neque aequalitati, 
sed inaequalitati temporum notandae inserviat, non potuit 
fieri, quin ea talium Jocorum esset sententia, ut prae- 
propere aliquid ac festinanter factum esse indicaretur. 
Confuderunt igitur illi grammatici orationis sensum, neque 
hunc satis ubique compertum, cum ipsa vocabuli signi- 
ficatione; quam si quis nobis in paucis illis locis, in 
quibus citra ironiam positam vocem numero reperisse 
videmur, ita cum potestate vocabuli cito congruere osten- 
rit, ut verba alia, sed non alio tendentia, inter se 
wnvenire oportet, nihil causae erit, quin operam atque 
deum philologiae nostrae periisse haud inviti confiteamur. 





XVIIL. 
PLAUTINORUM 


CUPEDIORUM.FERCULUM 


DECIMUM 


DE VOCABULIS 
UNI PLAUTO SEMEL USURPATIS. 


Intelligendarum linguarum veterum difficultatem norun 
omnes eruditi vix maiorem nasci ab alia re, quam al 
äis vocabulis, quae nni tantum scriptori semel vsurpat 
sint. Licet enim ea nulla etymologiae obseuritate laborent 
ipsa tamen insolens et invisitata alias species satis iustan 
grammaticis causam afferre potest de veritate eiusmod 
vocabulorum pariter ac de eoram notione duabitandi. Nan 
ut omnes alii scriptores praeter unum in simili caus 
atque argumento certum *aliquod et bonum vocabulum 
aut proprio sermoni aut variandae orationi accommodatum 
non unquam posuerint, id non fortuito nec temere factun 
putandum est, nec minus mirum videri debet, quan 
illud, quod unus aliquis scriptor cognitum sibi et pro 
batum non plus quam semel protulerit. Cuius rei rationen 
quo minus censeam aut a vetustate temporis, qua mult: 
obsoleverunt vocabula, aut a novandi studio repetendan 
esse, illa me impediunt, quod nescio, qui unus scripto 
potuerit meminisse vocabuli tanto vetustatis situ oppressi 
ut ceteris omnibus, quotquot eius linguae aetatem tulerant 
scriptoribus plane ignoratum fuerit, et quod probe tene: 


— — — — — 
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consuetudinem hominum, cum novi quidquam sive in rebus, 
sive in verbis invenerint, quan libenter id in oculis auri- 
basque omnium esse velint, et aliorum existimationi ad 
satietatem usque venditent. Nec vero illud mihi aliquis 
obiiciat, quod multa vetusta vocabula a scriptoribus, 
eruditionis famam et orationis dignitatem sectantibus, 
revocata, et nova a poetis, potissimum comicis, risus 
gratia et metri quoque necessitate ficta reperiantur ; quippe 
quorum usus sufficientem et idoneam habeat rationem. 
Sed de iis loquimur, quae cur semel inveniantur non 
modo necessaria, sed ne probabilis quidem causa potest 
ulla afferri, et quae propterea suspicionem movent haud 
exiguam, utrum omnino, an sic saltem, ut hodie legantur, 
a acriptore ipso profecta sint. Quam quidem suspicionem 
consensu optimorum in membranis vel chartis exaratorum 
librorum, vel auctoritate veterum grammaticorum minui 
quidem , sed non plane tolli, iis facile intelligitur, qui 
in ea re non plane hospites de mendorum antiquitate, 
de librariorum peccatis, de criticorum audacia persuasum 
habent, quique vel e mediocri grammaticoram librorum 
usu didicerunt, quam varia et multiplici ipsi illi egeant 
medicina. Nam lexicorum, quae vocamus, auctoritate, 
quis est, qui non perspiciat, ad indagandam eiusmodi vo- 
tabulorum veritatem nihil a doctis viris profici, tirones 
vero in tantos induci errores, ut praeclarius cum iis 
som foret, si in illis libris talia vocabula aut omnino 
non proposita, aut certe non exposita essent? Quae cum 
ia se habeant, visus mihi sum operae facturus esse 
pretium, si in eius generis vocabula, quorum Plautus 
ingentem suppeditat copiam, aliorum de üs sententias 
nihil moratus, nova disceptatione inquisivero, eoque 
lbore effecero, ut rectius possit de latinitate Plautina 
iudicium fieri. Triplex autem vocabuloram semel dicto- . 
ium genus est. Alia ab etymologia et analogia pariter 
Commendantur, aliorum notatione aut forma offendimur, 
in aliis utraque ratio dubia et obscura est. Haec faci- 
litatis praecipiendi causa praemonenda duximus, non yero 
ideo, nt aliquis sic dispositam super ea re disputationem 
tXipectet ; quam ordinatim instituere occupato mihi multum 
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laboris, Jegentibus’ nihil utilitatis afferret, Itaque nos 
iudicium eius rei intra angustos unius fabulae, quae 
Truculentus inscribitur, fines exercebimus; quem satis 
amplum et idoneum esse campum, in quo excurrere 
cognoscique possit virtus ingenii, nemo dubitaverit, qui 
magnas innumerorum noverit locorum salebras, in quibus 
acutissimorum interpretum sapientia dudum adhaesit. 
Occurrunt igitur semel dicta vocabula in his locis: 


PROLOGUS v. 21. 22, 


Quid mulla? aetas huic si superet mulieri, 
Is cum anima ad eam habentiam everrerit. 

Hubentium Latinos dicere potuisse caret dubio, 
quippe cuius formae voces permultae in usu sint, quam- 
quam longe plurimae a verbis tertiae declinationis deri- 
vatae ; et vere ita dixisse ostendit Nonius verbis Clandii 
Quadrigarii, quae sic sonant: Animos eorum habentia 
tnflarat; vocem eam recte derivans ab eo, quod est 
habere, sed inscite cum vocibus tadwstria et concordia 
c<omparans ille quidem, melius cum vocabulo sapientia, 
quamquam ne hoc quidem ipsum satis prudenter. Nam 
quum sapientia solain mentis animique facultatem, non 
vero id quod sapitur significet, oportebat eum cum 
habentia scientiam comparare, quae utrumque indicat. 
Licet vero non alienum fuerit a latina dicendi con- 
suetudine vocabulum habentia ; vereor tamen, ut in 
hoc Plautino loco suo iure stet: quam quidem dubita- 
tionem mihi et sententiae perversitas et numerorum dis- 
crepantia afferunt. Sermo enim est de muliere, quae 
reliquam dat operam, ne sit amatori reliquum, et quae 
rem ab eo cum pulvisculo auferre studet. Itaque oportnit 
illym maximam iam calamitatem passum esse, ut ei a 
Jongiori mulieris vita leve admodum habentiae, i. e. rei 
familiaris,. penitus fere eversae, periculum instaret. Sed 
aliud, idque gravius, imminebat insano amatori malum,, 
ut, qui non amplius in numis haberet, nec sciret undes= 
viveret, ad incitas redactus animam amoris culpa efflaret — 
- Quod si poéta, ut persuasum habeo, intelligi voluit, nor== 
debuit dicere: cum anima habentiam everrerit, sedilf 
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animam cum habentia everrerit Id enim non solum 
sententiae gradatio postulat, sed sana utique ratio, quae 
non aliam, quam hunc pereundi ordinem in his duabus 
rebus agnoscit. Apparet igitur verborum corrigendorum 
necessitas; sed modus tentandae emendationis clarius 
explicandus est. Si igitur auimam pro anima recipimus, 
non ferri potest praepositio cum, sed mutari debet in 
lun, apposite ad illum dicendi morem, quo res, quae 
conditionem sequitur, cum praecedenti sententia per 
particulam tum copulari solet. Deinde habentiam minima 
lierarum mutatione in Lubentiam transformamus, quod 
Veneris cognomen, a Cicerone et Varrone Lubentina 
scriptam, Plautus in Asinaria IL 2, 2. posuit. Sed 
haias deae mentione nihil potest ad nostri loci senten- 
tiam fieri aptius. Amicas enim a suis amatoribus vocari 
Veneres in promtu est, quarum favorem tantum servi- 
tatis auctoramentum putant illi quidem, ut in earum 
eœstris non solum aere dirui, sed mori adeo facillime 
patiantur. Quo quidem furore in exitium suum prae- 
cipitantem militem Plautus lepide figurata oratione dicit 
animam ad eam Lubentiam everrere. (Censemus igitur 
hunc versum ita scribendum esse: | 


Je tum animum ad eam Lubentiam everrerit. 


Qua emendatione metro quoque ob duplicem hiatum 
importunissimo loco, in fine dipodiarum iambicarum, 
fictum consulitur. Alter enim bhiatus, post vocabulam 
eam nullo modo ferendus, sic plane tollitur : alterius in 
voce Lubentiam faciendi licentiam nomini proprio con- 
cdendum utique putamus. vide Hermanni Element. 
doctr. metr. p. 88 et 190. Unde simul apparet, super- 
vacaneum saltem fuisse Palmerio interponere graecam 
vocem ££w, cuius nulla in libris scriptis reperiuntur : 
Vestigia. Ceterum sententiam Plauti vernaculo sermone 
ia nos exprimendam esse arbitramur: 


Kurzs, soenn das Müdchen lünger noch am Leben bleibt, 
So fegt er auch die Seele für die Gôtltin aus. 
Transimus ad alinm locum, in quo insignis est ênoë 
lyouérwr concursys. Est ille i in 
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ACT. IL Sc. IL a. v. 14—17. 


As. Rus merum hoc quidem est. St. pudendumne? tu 
vero clurinum pecus. 
Advenitté huc sistentatum cum exornatis ossibus. 
Quia tibs insuaso infecisti, propudiosa, pailulam. 
An eo .bella es, quia accepistif ar me advenias. 
À . nunc places. 


In his quatuor versibus totidem reperiuntur vocabala, 
quae praeter Plautum nullus antiquus scriptor novit. E 
quibus duo ïlla sisentatum et ar adeo omni carent 
ratione grammatica, ut in manifesto mendo cubare, et 
ad nativam formam refingenda esse videantur, Nam 
que a Prisciano compositorum vocabulorum exempla 
proponuntur, in quibus praepositio ad a veteribus mutata 
‘sit in ar, ea sunt eiusmodi, ut e spiritu, cum quo 
altera compositi vocabuli pars pronuntianda esset, facile : 
elucéat, cur litera d in asperiorem sonum tansierit. 
Sed ante literam, quam vocant labialem, eodem modo 
mutatam esse istam praepositionem, nullo exemplo doceri 
potest, minime’ vero omnium extra compositionem. 

Aeque vitiosum est vocabulum sis{entatum, in quo 
nunc ampliandi potestate utamur. Clurinum autem pecus 
recte dici non absimile vero est, cum quidem et Arnobius 
idem vocabulum usurparit, et in Glossario, nescio quo, 
legatur: clura z{9yxoç; et Papias scribat: Clura vel 
“clurinum simia dicitur, Cuius vocis notationem Festo 
acceptam referimüs, qui ait: Simias a clunibus tritis 
dictas existimant. Quare me non adversante fecerit, si 
quis Colerum secutus pro clurinum scribere clunium 
maluerit. Jnsuaso denique an swaso legendum sit, iam 
Festi aetate dubitatum est. Utrumque bene dici posse 
similium vocabulorum docent exempla, ut fucatus et 
infucatus. Significatio illius vocis uno Festi testimonio 
nititur, qui solus auctor est, suasum colorem appellari, 
qui fiat ex stillicidio fumoso in vestimento albo. Sed 
utrum primitiva an derivata vox sit, idem in medio 
reliquit. Ac recte ille quidem. Est enim inter gram- 
matici virtutes quaedam nescire. Neque tamen defuerunt, 
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eodem teste, qui dicerent, omnem colorem, qui fiat 
inficiendo, suasum vocari, quod quasi persuadeatur in 
alium ex albo transiree Qua vocis explicatione .nihil 
aliud eos voluisse arbitror, quam ut soli scire viderentur, 
quae iuxta cum ignarissimis intelligerent. His utcunque 
expositis iam ad cogitationem de totius loci sententia 
accingarmqur. Jam primo statim versu in eo haeremus. 
quod Stratilax puellam clurinum pecus h. e. simiam 
appellat,. Non enim nescimus, simiam valere pro con- 
vicio vilis, nequam et turpis hominis, sed non minus 
certo scimus, mulieribus istam verbi contumeliam nun- 
quam fuisse .adspersam. Accedit, quod interrogatio illa, 
pudendumne ? appositior sit animo placidi, quam trucu- 
lenti hominis, nec ipsius metri constet ratio, quae melius 
jrôcesserit, 8i cum codice Lipsiensi loco pronominis tu 
paticulam ef ponamus. Quapropter nos integram versum 
Astaphio tribuendum et sic scribendum esse arbitramur:; 


Rus merum hoc quidem est, pudendum et vero clurinum 


| pecus. 


: 
Nempe pudendum ad pecus referri debet, et simile est 
ii, quod Plinius Hist. Nat, XXIX. 6. de blatta djcit: 
loc quoque animal inter pudenda est. Sed pulcram vide 
ù rebus gradationem! A genere enim ad speciem, a 
mecie ad formam inferiorem descenditur. Illa vero quum 
äsitset Astaphium, recedere paulisper putanda esta , 
Troulento, qui, iratus illi non magis..quam illudens, 
het. eam accedere et tentare suam simiae naturanl 
his verbis: : | . thus 


Adreni ssthuc sis, tentadum > CUM eæornati⸗ —R 


—9— enim diacriminatis syllabis nativam huic versui faciem 
restituendaim esse arbitror. Quod vero exornata ossa 
dicit, eo par pari respondere vult, et significare, non 
mous foedam apparituram esse mulieris speciem, si 
‘rnamentis careret, quibus corporis turpitudinem tegeret. 
Wed ne his quidem ornamentis quidquam ad emendan- 
dam formam profici, quippe cum pallula tetri et sordidi 
coloris induta sit. 


4 
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Ea vero, quae sequuntur: an eo bella es, quia accepirii? 
spissis obducta sant nebulis; quas, quoniam nullis ad- 
miniculis, sed, ut dicitur, nostro Marte utendum est, 
paulo audacius impugnare et ita discutere conamur, ut 
pro ar me adventias scribamus a me veniam. Unde 
prodit ea sententia: An tamen bellam te putas fortasse 
ideo, quod a me accepisti veniam®? (sc. irarum v. 12 
et 13:) Quam opinionem puellae ut ex animo evellat, 
omnemque errandi et superbiendi océasionem tollat, id, 
quo mulieris animum nihil acrius mordere potest, sub- 
ĩungit: non places. Hoc enim modo extrema versus 
kegenda et eidem Stratilaci assignanda videntar. ‘Fotus 
igitur versus, ut opinor, sic integritati suae restitui debet: 


An ea bellaes, quia accepisti a me veniam? non places. 


Quam spretae formae iniuriam moleste ferens mulier ad 
miserabilem sonum inflexa et submissa voce ait: Quam 
me tllÿ velim! sc. placere, Quod auribus excipiens 
Truculentus et probe intelligens non sui honoris gratiä, 
sed ut Phronesii voluntati velificetur , -ab ancilla optari, 
mentiris ait, et ad novam mulieris cavillationem-: se 
componit interrogando: dicis, quod le rogo! pre quo: 
metri causa scribendum duco: décis id, quod te rogof 
Cui emendationi suffragatur codex Lipsiensis, qui habet:: 
dicis quid quod te rogo. Verba quae sequuntur hawd. 
exiguis laborant vitiis, quibus.ne praesentens medicinam, 
adhibeamus, vetat ea cogitatio, quod proposuimus nunꝙ 
de: verbis semel dietis disserere. In quo negotio priws- 
quam pergamus, liceat nobis totum, quem hactenus tracta- 
vimus locum ad unum oculorum conspectum componere: 


As. Rus merum hoc quidem est, pudendum et vero chu- 
rinum pecus. ot 
Str. Advent tethuc ss, tentadum, cum exornatts où 
sibus. 
Quia tibi insuaro infecisti, propudiosu, pallulat 
An eo bellu es, quia accepisti a me veniumf nes 
| places. 
As. Quan me slt velim Str. Mentiris; dicir id, quod 
le rogo? 


L = 


—⸗ 
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Haee in vernaculum sermonem ita transferenda patamus : 


As. Das ist ächte Dorfart, häüssliches, ja ein swakhres 
Affenviek. 
Str. Komm hieler, versuch es nur, du aufgeputzt Ge- 
rippe du. 
Deines russigen Mantels wegen, Schandbalg, hüllst 
| du dich fr schôn? 
Oder weil dir Schonung wiederfahren? du gefätles 
_ mir nicht. 
As. O wie müchl ich thm! Str. Du lügst. Jetzt sage, 
was ich wissen will. 


WV. 4, 6. 
Video eccum, qui manstutorem me adoptavit bonis. 


Hune versum vitiose se habere vel metri corruptio indi- 
eat, multo vero magis monstrosa vox ##anslulor, quam 
Plantinam esse Acidalins negat se credituram, etfamsi 
diquot Turnebi affirment. Videlicet, oftendisse illam. 
in ipsa vocabuli notione, quum in gerenda bonorum 
titela manus praetipuam haberi rationem ineptum iudi- 
caret. Sed gravior causa ab anualogia repetenda est. 
Exempla enim voeabulorum manceps, mansuesco et 
ammupretium denionstrant, in eiugmodi vocibus composîtis 
Lätinos vel totam syllabam #s vel: extremam tantom 
lerem abiecisse, nunquam vero extrusæ vocali # reti- 
ie consonam s. Recte igitur Acidalius manstutorem 
lun de civitate Romana éxterminavit, in ceteris, ut 
(pinor, minus cireuxispecte versatas est: Primo entin'. 
quom versum illum sic constituendum censuit: Sed vidèo 
ecrum, qui suis tutorem me adoptüvit'hbntr, non bonum 
nobis designatôrem egiste: videtar, : ‘propterea quod càe- 
saram in fine securrdae dipodine neglexit; quod particulam: 
sed sine tessera in theatrum submisit, et quod pronomini: 
suis sedem assignavit incommodam', commodius ante 
Bonis collocando, propter extremam verbi adoptavit: 
syllabam, quod verbum, in cod. Lips. adoplavis scriptum, 
coniecturam nobis affert, excidisse ibi potius vocabulum 
suis, quam eo in loco, ubi multo difficilius repertu est, 
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quo casu syllaba.gaus in locum vocabuli dissimillimarum 
literarum subierit. Accedit, quod observavimus, hunc 


‘esse Plauti morem in collocandis pronominibus, ut ea 


aut nullo, aut brevissimo intervallo a suis nominibus 
seiungantur:. Quae causae sunt, cur versum istum sic 
verius scribendum existimemus : 


Video eccum, qui iam tutorem me oplavit suis bonis. 


Sed de eius, qui hunc praecedit, versus sede praecipi- 
tasse nobis videtur Acidalius septentiam, dum eum post 
versam'undecimum callpcatuni aliquei 'satis tolerabilem 
sensum acceptüruim esse dixit. At enimvero grammatici 
non est quaerere, quid tolerabile, sit, sed quid probabile, 
verum et necessarium, Et sane ne tolerabilem quidem 
sensum hoc habèt.:-qued'.Acidaliüs ‘Dinarchum incogi- 
tanter exclamasse dicit. Ubi id audivit? quippe quum 


 gaudio et admiratione . velut. extra se positus fuerit, 


Quomodo enim fieri possit, ut amator coactus renuntiare 


.puellae unice amatae familiaritatem, et sentiens non 


abscondita suspicione subolere ei, sed iam patere extremi 
colloquii caysain., Prae gaudio mgnte quasi alienetur, id. 
equidem nulla ratjone, intelligo. : …Profecto non sic errasset 
Acidalius, si, secuada ingenii. sai fortuna hanc ei obtu- 
lisset cogitationem , verba: illa mulieris: #e : videre. vis 


| et amari poslulas (ita enim metri causa corrigo pers 


interrogationem,, negationis vim -habentem, dici,. et quid. 
ea vers statuat ::his demum verbis subnecti: puerwm. 
getis.. Nam mulierenr., quae mox dictura.est:.s#c50 equt- 
den, alibi iam, qnimum tuum, repugnat serio dicere; 
æęio quid: postules., , me. te ‘amare ‘postulas. Ut autem 
versus ille, de.guo;ngimus, sede.sua emoveatur, non 
satis çausae., inenge. j pobis. videtyr.in.illis verbis: :ub5 éd, 
audévit. Que, si ; fa interpretempr: unde id'audivit1. 
opoxtet Dingrehum supina sane aure oscitanter audivisse,, 
quae puella statim,. de tonstriçulaæ narraverat; sed , si, 
particulam ubs. ad tempus referimus, quo sigoificato ea 
saepe invenitur, tum apta est adolescentis interrogatio ; 
quippe cuius plurimum interesset fraudem puellae factam 
non prius manifestam fieri, quam puerum ab ea ablatum 
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haberet. Imo vero, ut versum istam loco suo retinendam 
utique censeamus, Plautinunmi suadet ingenium, cui in 
more est, personis ex improviso congressis et inter se 
tacite agnoscentibus sententias x rupallraou tribuere. 
Respondent autem sibi mutuo: quam penes est mea 
omnis res et liberi, et illa: qui tam lutorem me optavit 
suis bonis. Sed ineo quoque desideramus Acidalii acumen, 
quod ille in quarto versu interposita voce esse usitatam 
Plauto in fine secundae dipodiae caesuram, pariter atque 
in sexto versu fecerat, sustulit, facile tuendam illam, 
ai vocabulum #42 ante dixit inserimus. Postremo in 
septimo versu bene quidem vidit legendum esse ad te sum 
prafectus, sed non vidit, in sequenti diverbio persona- 
rum ordinem haud dubie esse confusum, et exitum septimi 
versus blandienti iuveni, octavum autem iratae puellae : 
melius convenire. Censemus igitur totum locum a Plauto 
ia esse editum: 


Ea mihi dixit, eum Dinarchi puerum inventum 


Silium. 
Din. Ubs id audivit, quam penes est mea omnis res 
- et liberi? 
Ph. Video eccum, qui iam tuiorem me optavit suis 
: bonis. 


Din. Mulier ad te sum prafeclus; quid agitur vo- 
_ dupias mea? 
Ph, Non voluplas aufer nugas, nikil ego nunc de 
| tslac re ago. 
Scio mecastor quid velis, quid postules et quid 
| pelas. 
Me videre vis, et amari poslulas? puerum petits. 


Quae. sic verto: 


Diese sägte, es würe der Knabe für den Son 
- Dinarchs erkannt. 
Din. Wenn erfuhr das die, die all mein Gut und 
Kinder in Hünden hat? 
Ph. Da ist der, der zum Beschützer seiner Güter 
mich ervühll. 
14 


Din. 


Ph. 
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Müdchen, dir bin ich nachgegangen: nun sas 
machst du, liebes Kind? 

Nicht Kind, das sind Possen, dumit kab' ich 
jetzo nichis zu thun. 

Gar mohl : soeiss ich, 10as du 1willst, was du ver- 
langst, und was du suchst. 

Mich willst du? verlangat geliebt zu werden? 
Nein, du suchst das Kind. 


XIX. 
PLAUVUTINORUM 


CUPEDIORUM FERCULUM : 


UNDECIMUM. 


QUID DIFFERAT INTER VOCES 
DIMIDIATUS, DIMIDIUM er DIMIDIUS. 


PER OCCASIONEM LOCORUM PLAUTINORUM 


Menaech. Act. I. sc. IT. v. 45. Mil, Act, III. sc. I. v. 167. 
Bacch. Act. V. sc. IL. v. 67. Aulul. Act, IT. sc. IV, v. 12. 


DOCETUR. 


M. Terentium Varronem, latinae linguae censorem 
gravissimum, Aulus Gellius in Noctt. Att. libro III. 
6 14. refert disserere et dividere subtilissime, quid dimi- 
_ diam dimidiato intersit, sed eundem tamen subobscare 
ilud discrimen explicare. Quam obscuritatem ut a dis- 
Mitatione Varronis dispellat, summam eius hanc esse 
dicit: ,, Dimidiatum est quasi dismediatum et in partes 
duas divisum. Dimidiatum.ergo nisi ipsum, quod divisum 
est, dici haud convenit. Dimidium vero est non quod 
ipsum dimidiatum est, sed quae ex dimidiato pars aliera 
eat.« Fueritne haec vera et sola discriminis horum : 
vocabulorum a Varrone facti ratio, sit fides penes aucto- 
rem. Nos quidem, quod: dat ille, accipimus, sed ea 
tonditione, ut laborem a Gellio inchoatum, neutiquam 

' | 14 * 
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vero profligatum, exsequi nobis liceat. Nam quia ille 
paucis exemplis defungi posse speravit, causas vero 
istius differentiae exponere neglexit, nec eertam nobis 
atque talem regulam exhibuit, qua quovis loco atque 
tempore ïillorum vocabulorum usum facile ac certo 
iudicare possimus, eiusdem obscuritatis, cuius Varronem 
reum egit, accusandus videtur. Elucet hoc vel ex eo 
exemplo, quod cum Varrone commune babet, Is enim 
male et vitiose dici existimavit: dimidium librum legi, 
aut dimidiam fabulam audivi. Ita dicentem-ideo peccare 
ait Gellius, quoniam totum ipsum,t quod dimidiatum atque 
divisum est, dimidium dicas. Sed unde sciebat bonus 
grammaticus, eum, qui dimidium librum legisse se 
dicat, intelligere dimidiatum, neque vero alteram par- 
tem, quam dimidiam vocari debere ipse pronunciat? Qua 
vero occasione laudat Lucilium, quod non dixerit Aora 
dimidia, sed horae dimidio, manifesto indicat, statuere 
se discrimen inter vocabula dimidium, ut substantivum 
usurpatum, et dimidius, quod vim adiectivi habet; adeoque 
trifariam dispertit illam dicendi rationem, quam tamen, 
Varronis auctoritatem secutus, bifariam distribuendam 
esse dixerat, Quo modo vero dimidium et dimidius 
differant, ne verbo quidem a Gellio ostenditur, ut neuti- 
quam, quod ille contendit, appareat, ne horam quidem 
dimidiam recte dici. Aeque neglecta est accurata iudi- 
catio reliquorum exemplorum, quae inferius recensebimus, 
Nanc rem ordine et enucleate disputabimus. 

À principio autem tenendus est duplex verbi dimi- 
diare usus. Alter est linguae ingenio plane consentaneus, 
quo dimidiare significat totum aliquod in medio îta 
disiungere, ut duae inde aequales partes fiant, quae 
singulae dimidiae dicuntur, non ita, ut partem denuo 
divisam intelligamus, sed quo modo alteram vel tertiam vel 
quartam partem magnitudine singulis parem nuncupamus, 
Cui significationi convenienter Lucilius: {20 oculo, inquit, 
pedibusque duebus dimidiatus ut porcus; et alio loco: 
Quidni? et scruta quidem ut vendat scrutarius laudat 
pracfractam strigilem, soleam improbus dimidiatam. 
Alter vero usus verbi démidiare a propria significatione 
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recedit, cum latini sermonis auctores, ubi dimidia parte 
diquid factum esse indicare vellent, id toti. dimidiatae 
rei accidisse dicerent. Unde oritur ambiguitas, perspi- 
cuitatt saepe illa quidem adversa. Merito enimdubitaveris, 
utrum ei, qui te dimidiatum panem sibi praebere iusserit, 
totum quidem panem, sed in medio dissectum, an alteram 
tatam partem eius ‘offerre debeas. Licet autem inso- 
lens et abhorrens a cetera linguae consuetudine illa dieendi 
ratio sit, et vate opus habeat coniectore, cur Romani 
ita loqui animum induxerint; tamen oportet nos, qui 
latino ore et eleganter dicere volamus, imitari optimo- 
rum auctérum morem, neque prae nimio intelligendi 
futidio movere limites, quibus illi, ut agrimensores 
agrorum fines, sic vocabulorum significationes termina- 
mnt. Nam ista, de qua quaeritur, vocabuli vis ideo 
probe observanda est, quoniam facile potest accidere, 
ut dimidiatam cum dimidio et re dimidia confundas; 
qe vocabula probi scriptores teruissinmo discrimine 
dutincta esse voluerunt. Cuius quidem discriminis cau- 
am, non magis grammaticis rationibus suffultam, quanr 
a coeco quodam arbitrio profectam, repetendam esse 
ex necessitate accurate et praecise loquendi, nemiat 
non patere arbitramur, qui sciat, partem aliquam di- 
midiam varie posse accipi: ut cum quis tibi dimidiam 
s#yphum aureum promittat, incertus sis, utrum alteram 
fræti poculi partem, an auri dimidium pretium, an 
commune tantum possidendi ius ab eo accepturus sis; 
œiusmodi dubitationem studiose caveri ad res et clare 
itelligendas et recte gerendas plurimun interest. 
Videtur autem nobis omnis in eo genere loquendi 
diversitas derivenda esse a loci diversitate, ex quo is, 
quiloquitur, totum aliquod cum suïs partibus spectat et con- 
siderat. Oportet enim nos, cum trium istorum vocabulorum 
aliquo uti volumus, utrumque pariter et totum et partes 
spectare; quandoquidem subiectae illis vocabulis notiones 
sunt ex earum genere, quae ad se referuntur, nec nisi e 
mutua comparatione intelliguntur, ita quidem, ut totum sine 
partibus, partes sine toto cogitari nequeant. Quare ubi 
aliquid in duas aequales partes divisum cogitamus, animus 


— 
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ad tria attendendus est, ad totum ipsum, ad partem de qua 
agitur, et ad partem de qua non agitur. Jam totum cogita- 
mus vel qua totum est, vel qua totum fuit, vel qua totum 
nec est, nec fuit, sed fieri tamen possit. Pars de qua quaeri- 
tur semper ad totum refertur ita, ut vel cum toto adhuc 
cohaerëeat, vel ab eo iam separata sit, vel in tatim possit 
abire et ad perfectae rei integritatem quasi adolescere. 
Pars quae tacetur non refertur ad totum, sed ad alteram 
partem, a qua ita distinguitur, ut ab ea differat vel 
ratione modi, quo aliud ei, quam alteri accidat: vel 
ratione numeri, cum non sit una eademque, sed altera 
et aequalis pars: vel ratione naturee, quam altera pars 
aut nullam habet, aut alius generis. Rem igitur, quae 
respectu totius ac binarum partium est e primo, quem 
fecimus, ordine, appellamus dimidiatam, e secundo dimi- 
dium, e tertio dimidiam. Itaque dimidiatam rem dicimus 
integram, sed mox aut cogitatione aut re sic dividendam, 
ut diversis partibus contraria eveniant. Dimidium rei 
dicitur alterutra pars totius, quod iam divisum est, criius 
partes magnitudine aequales, diversae numero sunt. 
Dimidia res ea est, quam integram mente quidem 
concipere, re ipsa sensibus : percipere non licet, et 
cuius pars altera aut omnino son nata, aut dissimilis 
cum altera naturae est Denique haec quoque isto- 
rum vocabulorum differentià memorabilis videtur, quod 
elus rei, quae integra est, dimidia pars iudicatur ante 
divisionem e mensura totius: quae integra fuit, eius 
mensura agnoscitur post divisionem ex parte alterutra: 
quae integra nec est, nec fuit, eius dimidiam aliquam 
partem esse plerumque sumere tantum, nonnunquam ex 
‘comparatione cum toto simili coniicere licet. 

Quogsi igitur ad hanc rerum dividendarum divisa- 


rumve variam rationem mentis aciem direxerimus, .inve- 


niemus normam ac regulam, ad quam veterum scriptorum 
elegantiam in dicendo’ exigere, aliorum negligentiam 
castigare, nostrumque latini sermonis*) usum conformare 





*) Nam Graeci dicunt promiscue eodem sensu modo . sa &ç- 
uara sa mulosa, modo rür dquaruy To mulosa, modo rô 3 toy 
deudsur, Id quoë Latinis non licet, cfr. Hoogev. ad Viger. I . 3 7° 


debeamus. Ad quod negotium, Varrone et Gellio aucto- 
ribus rite subeundum, muniamus nobis viam claro et 
illastri exemplo hoc: Dimidius homo dicendus est Cen- 
taurus. et Anubis ambiguus, eodem modo, quo dimidia 
animalia, ab Ovidio. sic descripta: eodem tn corpore 
taepe allera pars vivit, rudis est pars aliera tellus. 
Dimidium hominis miles est truncato corpore, cuius 
femora bellico tormento contrita et abscisa sunt. Dimi- 
diatas homo est is, qui, ut Cato de Carthaginiensibus 
scripsit, in terram, ad uinbilicum scilicet, defossus est, 
Introduxerunt vero Latini hanc quoque consuetudinem, 
ut res dimidias uno exprimerent vocabulo, ex semis et 
alio nomine composito. Unde fit, ut idem significent 
dimidius homo et sewshomo, dimidius pes et semipes, 
dimidius tonus et sems/onium, multaque alia eiusdem 
modi nomina. 

Sed tempus est exquirere, an iis, quae praecepimus, 
veterum scriptorum usus belle respondeat. Initium a 
Varronianis exemplis faciamus. Oportet, inquit ille, 
dicere dimidiatum librum, non dimidium, et dimidia- 
tam fabulam, non dimidiam.  Causam huius legis quae 
supra diximus declarant. Nam si quis, qui perspicue loqui- 
tur, audivisse sese narrat fabulam, quae integra in scena 
docebatur, ut Poenulum vel Andriam, caius alteram 
pertem, ab histrionibus peractam, quo minus audiret, 
diqua causa prohibitus fuit, dicendum ei est: audivi 
dimidiatam fabulam. (Ich habe das Theaterstück bis 
sur Hülfie gehürt). Si.de fabula loquitur, quam ad 
finem ab actoribus continuari impedierat aut incendium, 
aut tumultus, aut alius casus, dicendum est: dimidium 
fabulae audivi. (Ich habe die oder eine Hälfle des 
Theaterstüche gehürt). Quodsi diceret, se dimidiam 
audivisse fabulam, (Er habe ein halbes Theaterstück 
gehôrt) indicaret, fabulam istam a poeta non fuisse 
perfectam, eamque dimidiam esse partem non aliter, 
quan e coniectura, aut ex ore ipsius poetae sciret. 
Idem valet de altero exemplo: démidium librum legi. 
cum enim dico legisse me démidiatam Aeneidem, inte- 
grum potueram carmen legere, sed non legi, quia vel 
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non libuit, vel non licait. Cum dico: dimidium legi Aenet- 
dos, non fuit mihi copia sex reliquorum librorum. Dimi- 
diam vero Aeneidem nune nemo potest legere, quoniam 
opus absolutum extat ; amici autem Virgilii tum temperis 
legerunt, cum sex tantum priores libri a poeta, qui 
duodecim promiserat, elaborati essent:  .  : ” 

ÂAlia proponuntur exempla haec:: Contra antem: si 
sextlario hemina fusa est, non dimidiatum sextariüin 
fusum dicendum est: et qui ex mille nummum, quod 
ei debebatur, quingentos recepit, non dimidiatum rece- 
pisse dicemus, sed dimidium. De utroque verissime 
Varro iudicavit. Quod ad prius adtinet, inest in eo 
aliqua sermonis ambiguitas, et sane quam interest, utruni 
sexlario tertius an sextus sit casas, et fusa: est ponatur 
pro affwsa an pro effusa. Nam si sextario fusa hemina 
idem valet, quod sextario affusa, quae Varronis voluntas 
fuisse videtur, spectatur hemina üt totum per se, non 
ut pars sextarii, ideoque non potest dici dimidiatus 
sextarius. Contra si fusa pro effusa accipitur, nihil 
causae est, cur dimidiatus sextarius fusus esse dici 
nequeat. Eodem modo Varronem de posteriori decuit 
statuere. Nam ex mille nummuiñ quingentos non potest 
aliquis recepisse, nisi iam facta totius summae divisione, 
cuius soluta pars non pertinet amplius ad integrum 
debitum, eaque de causa non debet dici dimidiatum, 
sed dimidium sc. nummum. 

Transeamus ad sequentia. : At .si scyphus, inquit 
Varro, argenteus, mihi cum: aliquo. communis, tn dues 
parties disiectus (forsitan scripsit déssecius) sit, dimi- 
diatum eum dicere scyphum debeo, non dimidium. ‘Recte 
sane. Dinidiatus enim hic proprio significatu ponitur, 
et idem est, quasi divisus. Dimidius autem scyphus 
significaret ab artifice non perfectam scyphum. Eodem 
redit alterum illud: Argenti autem, quod in eo scypho 
énest, dimidium meum esse, non dimidiatum. Nam si 
alia pars mea, alia alterius dicitur, iam factam divisionèm, 
animo saltem, oportet, ideoque dimidium argenti recte 
dicitur, non dimidiatum, neque .vero etiam, ut regius 
babet codex, dimidium argentum, quod argentum est 
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eupro, plambo, ant alio metallo ad partem dimidiam 
adulteratum. 

Claudit agmen exemplorum Varronianorum illad 
Eonianum: Sieuts-sè quis ferat.vas vint dimidiatum. 
Quod quidem poetam scientér in  annalibus dixisse ait. 
Vas enim vini hic ipsum est vinum vase definitae men- 
surae, ut amphora, conditum, cuius pars ahtequam 
ferretur e pleno defandenda erat. Partem autem, quae 
desit ei vasi, dimidiam dicendam esse recte monetur, 
quandoqnidem dimidia pars et dimidium idem significant, 
la Cicero (Tusc. Quaest. II. 16.) Romanos ait milites 
ferre plus dimidiati mensis cibaria, per enallagen ille 
qidem, pro dimidiata mensis cibaria, sed rectissime, 
Nam oneris illius a militibus ferendi pondus aestimatur 
e mensura fotius frumenti, quod milites accipiebant in 
sngulos menses. Quidquid autem e toto aestimatur 
dimidium , id dimidiatum necessario dicendum est. Quod 
vero in rerum natura unum certaeque mensurae totum 
non est, ut obsonium vel aurum simpliciter dictum, eius 
altera pars vocari debet dimidium. Ex quo intelligitur, 
cor Plautus in Aulularia IL. 4, 12 et Bacchidibus V. 2, 67. 
am dicendi rationem retinuerit. Duos, quos deinde 
affert Gellius, locos Lucilianos saperius tetigimus; tertius 
ieriori eget explicatione. Pergit enim ïita: Jam in 
vierimo snantfestius dimidiam horam dicere studiose 
fuit: sed pro dimidia, dimidium ponit in hisce versibus : 


Tempestate sua atque eodem uno tempore et horae 
Dinmidio, et tribus confectis duntaxat eamdem 
Eï guartam. 


Nam quum obvium proximumque esset dicere : et hora 
dimidia tribus confectis: vigilate atque attente verbum 
son probum mutacit. Ex hoc loco satis apparere Gellius 
ait, ne Aoram quidem dimidiam recte dici, sed vel 
dimidiatam horam, vel dimidiam partem horae. Hoc 
verum esse postulat grammaticus, non docet. Îtaque 
nos vice eius fungamur. Nempe cum hora pars temporis 
sit, uno quasi tenore currentis et definitaspatia certis inter- 
vallis necessario absolvéntis, fieri non potest, ut aliquando 


\ 
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horg non fiat. Ergo repugnat dimidiam esse horain, 
cum dimidia res ea sit, quae integra nec est, nec fuit, 
quanquam, si ita fert, fieri potest. Dimidiam autem 
horae recte dicimus, quoniam horam licet bifariam divi- 
dere, cuits altera pars ab altera animo, aut re separata, 
dimidium vocandum est. . Potest etiam dimidiata hora 
appellari, quando utramgye partem respicimus, sed de 
alterutra: contraria praedicamus. Ouam quidem dicendi 
bormam Plantus observavit in Menaechmis in hoc. versu: 
Dies quidem. sam ad umbilicum dimidiatus morluus est ; 
quibus verbis per facetam metaphoram diei tribuit, quod 
proprium ‘est hominibus, quos alio in loco (Mil. Glor. III. 
1, 167.) dimidiatos ait. procumbere. (Sie legen sich 
sit dem halben Leibe über den Tisch). Quippe in 
oculis habet illic parasitus utramque diei partem h. e. 
totum atque continuum diem, cuius altera pars incoenato 
perierat, altera wino et -epulis componenda, restabat, 
Quemadmodum Cicero in Verr. Il. 52. scripsit: Eæximi 
subel ex anno unum dimidéaiumque mensem; quoniam 
altera mensis pars non exemta, sed anno relicta fuit. 
Idem Tullius éleganter dicit in Tusc. Qu. V. 23. Appa- 
rebat epigramma cresis posterioribus partibus versi- 
culorum dimidiutis fere. Nam si scripsisset. dimidiis 
versiculis., intelligeremus versus, quorum singulorum 
numeros poeta imperfectos reliquisset; sin dixisset démt- 
. do versiculorum, cogitanda esset altera carminis sive 
prior, sive posterior, pars exesa. Sed cum dixerit 
dimidiatos versiculos, significare voluit, versus faisse 
olim integros, sed unumquüemque ïiniuria tempestatis et 
annorum longinquitate ad dimidiam fere partem posteri- 
orem deletos. 

Illustrat Gellius vocabulorum saepe dictorum dis- 
crepantiam alio exemplo, e Catonis libro, quem ille de 
agricultura scripsit, repetito: Semen cupressi serito 
crebrum, ta uti linum sert solet. Eo cribro terram 
tnslernito, dimidiatum digitum. Jam id bene tabula, 
aul pedibus, aut manibus complanalo. De quo haec 
est Gellii sententia’ ,, Dimidiatum autem, inquit, digi- 
dum, non dimidium.. Nam digiti quidem dimidium, 
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digitum -autena ipsum démidiatam. dici :oporéet. .…. Soite 
sane et perite, Metitur enim agricola terrae insfratae. 
altitndinem' on: absciso, sed integro”digito, usque ad 
medium ‘terrae immerso. : Forsitan istarum locutionum 
diversam vim: clarius perspexeris, si cogitaveris medicum : 
inmedicabile vulnus ense recidentem, Is amputat aegroto 
ant dimidiatum digitum, ut sana pars uleervsne et cariosae 
contérmina .servetur: aut dimidium digiti, -cuius altera 
pars iam alio casu antea perierat: aut denique dimidium 
digitum, qui iustam magnitudinem nunquam adeptus et 
truncus natus est. 

Supersedemus pluribus exemplis, quae multa et in 
ibris antiquis leguntur, et fingi facile possunt, illustrare 
dicendi genus admodum implicitum et absconditum, sed 
satis, ut putamus, a nobis expeditum, atque optimorum 
ltini sermonis scriptorum auctoritate ita stabilitum, ‘ut 
recte Gellius statuere videatur, neminem omnium, qui 
probe locuti sint, illis verbis secus fuisse usum. In 
quibus enim locis illud discrimen non observatum videtur, 
ïü vel scriptorum sunt, stilum non ex amnssim exercen- 
tium: quemadmodum ‘Terentius a Caesare, Suetonio 
auctore, (vel quicunque alius istam scripsit vitam) dimi- 
diatus Menander vocatus esse perhibetur, cum dimidius 
appellandus fuerit, quippe cuius ingenium non ad eam 
sbsolutionem pervenerat, ut. Menandrum exaequaret: 
vel culpa intérpretum in dubium et suspicionem erroris 
Yocati sunf, Quam iniuriam Forcellinus fecit Plinio, 
qui exacte locutus est, cum dimidias clepsydras et dimi- 
diam circuli formam dixit. Dimidia enim clepsydra est 
aqua ad medium usque vasculo, quo dicendi tempus 
oratoribus definiebatur, infusa. Dimidium clepsydrae est 
aquae inter duos oratores jam divisae pars altera. Dimidiata 
véro clepsydia est aqua pleni vasculi inter duos aequaliter 
dividenda. Hinc intelligitur, quam vana atque adeo paene 
ridicula sit causa, cur Agraetius grammaticus dicat: dimi- 
dialum calicem bibi, non dimidium dicere debemus. Non 
enim ipse (|. ipsum) vas bibis, sed quod intra vas est. 
Videlicet nodum in scirpo quaerebat oblitus ille vulgaris 
dicendi consuetudinis, qua id quod continetur, significatur 
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eo, quoë continet. Nesciebat vero etiam ntrumique & 
posse, ita scilicet, ut is, qui dimidiatum bibat:cälice 
e pleno bibat: qui vero dimidium calicem bibat eit 
sit plus bibendi copia Non minus bene Plinius di 
dimidiam circuli formam,. Nam ubi geometra medi 
circulum recta distinxit linea, dimidiatus circalas est: : 
spongia delevit integri circuli partem dimidiam, dimidi: 
restat circuli: ubi circino designavit non plus quam dû 
diam orbis partem, dimidius repraesentatur circulas, s 
dimidia circuli forma. 


h XX 
PLAUTINORUM 
 CUPEDIORUN FERCULUM 


DUODECIMUM. 


(AD -ILLUSTREM VOLKMANNUM, POST SUS- 
_ CEPTUM SCHOLAE THOMANAE PRAESIDIUM, 
SCRIPTUM DIE IV. SEPTEMBR. MDCCCXXIII.) 


! 


PLANTARUM HORTI PLAUTINI 
PRIMA SERIES. 
Herba solstitialts. 
PSEUDOL. L. 1, 35. 36. 


Quasi solstitialis herba paulisper fui: 
Repente exorius sum, repentino occidi. 


ù l 
Vite humanae brevitatem ab imprudenti vulgo aeque 
ac sapientibus viris cum multis aliis rebus tum herbis 
maxime et graminibus, quae in exiguum aevi gignuntur, 
omparari usitatum est; quod illi quidem ideo faciunt, 
ut speciosam habeant aetatis inutiliter transactae excu- 
fationem, hi vero eam sequuntur rationem, ut ad rectum 
angusti vitae temporis usum alios exhortentur, Etsi 
vero horum causa longe sit. honestior, tamen dubitare 
: \ 
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licet, utrum vitae humanae spatium omnino breve dici 
possit, si ad exsequenda naturae officia, non ad improbas 
spes et immensa libidinüm consilia respiciatur. Sed haec 
philosophi viderint. Nos quidem cum vulgo et poetis 
cum eo sentientibus brevem esse vitam sumimus, et id 
nunc maxime agendum putamus, ut illius comparationis 
cum herbis et graminibus, aetatis nostrae, ut Ovidius 
loquitur, imitamina peragentibus, veritatem vindicemus. 
Est autem inter plantas similiter atque inter homines ut 
ceterarum virium ita vivendi quoque facultatis maxima 
discrepantia. Aliae enim, veluti arborum quaedam et 
muscorum genera, longissimarm hominum aetatem non 
aequant solum, sed mirum quantum excedunt, constan- 
tique virore vitae  perpetuitatem potius quam fugam 
repraesentant: aliae excussis hieme frondibus mori qui- 
dem videntur, sed vi vitali in stipite et radicibus servata 


novo vere. nova ampenitate effrondescunt; aliarum vita 


iisdem terminis, quibus solis cursus annalis includitur, 
quo ad summa coeli templa propius accedente nascuntur 
illae quidem, sed ad brumale signum decedente pereunt: 
aliis denique eam esse naturam videmus, ut vix ultra 
mensem vigeant, atque adeo non plus unum alterumve 
diem floreant. Hoc igiqur aetatis quam durarent plantae 
respectu in duas praecipuas classes divisae sunt, quarum 
altera perennes , annales altera comprehendit. Ad quod 
postremum genus cum eae plantae, quas herbas vecare 
solemus, referantur, apparet, gur ex his potissimum 
similitudinem cum homine ducerent, qui vitae brevitatem 
illustri aliqua imagine declaratam véllent, Id quod non 
solum ex egregiis illis sacrorum librorum locis, e IL. Regg. 
19, 26. Iop. 14, 2. Psalm. 102, 12. 103, 15. Iesa. 40, 
6. L Petr. 1, 24. et maxime e Psalm. 90, 6. lacob. 1, 11. 
elucet; verum etiam profanorum scriptorum, ut Ovid. 


Trist, V. 8, 19. luvenal. 9, 126. consuetudine compro- 


batur. Vulgarem igitur vitae humanae imaginem Plautus 
in loco proposito exhibuit, a nemine non primo et une 
oculorum ictu pervidendam, nisi id ipsum, quo illustrari 
voluit sententiam, caliginem aliquam legentium animis 
offunderet. Quod enim herbam, quacum adolescentis 


\ 
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praecipitem vitam comparat, solstitialem appellat, eo 
interpretum impedivit iudicium, iisque dubium reddidit, 
utrum eo nomine singalarem certamque herbarum specient, 
an communem toti generi naturam significare voluerit. 
Multi igitur interpretes moti nimio rerum novarum et 
arcanarum studio, quod acutissimos quosque viros propter 
magnam ingenii exercitationem et commendationem eo 
saepe impellit, ut superflua potius quam necessaria quae- 
rant, a poeta significari censuerunt hetbam. aliquam, 
quae proprio hoc cognomine a cetéris quasi peculiari 
nota distingueretur. Sed falsa opinione decepti, quod 
tenebant, ut canis ille Aesopius, dimiserunt, quod appe- 
tbant non attigerunt, et nodum aliis molestum nexuerunt, 
ut haberent, quod soli eum voluptate solverent. In tota 
enim antiquitate nullum apparet vestigium herbae illo 
nomine ita simpliciter inscriptae, ut a cetero grege facile 
discerneres et talem agnosceres, quae prae aliis caduca 
emet. Nam duae illae, quae a veteribus scriptoribus 
tommemorantüur, s0/s{ifiales plantae proprio ac suo gaudent 
nomine, nec nimia vitae brevétale insignes sunt. Etsi enim 
dubium est, quid sitillud, quod Columella IL 18. spinam 
solstitialem vocavit, utrum aculeata frutex aliqua an 
herba spinosa, cniusmôdi stirpium multae species sunt ; 
tamen hoc nihil ad Plautum pertinere, vel ex eo liquet, 
quod omnia spinarum genera fortia et laeta et gravida 
fructu consurgunt, nec brevi momento et sponte sua 
facile pereunt, sed assidua hominum- cura et labore.e 
pratis et agris evelluntur et exstirpantur.  Condurdum 
autem illud a Plinio herbae solstitialis nomine insigni- 
tam, XXVI 5. qui pro Plautina illa herba oggerunt, 
ii manum nobis adire, exhibere nihil videntur, cum ex 
incerto, quod quaerimus, faciant nobis incertius. Dubi- 
tamus enim an Sprengelius (in libro, quem historiam 
botanices inscripsit, P. J. p. 168.) omnibus rei herba- 
riae peritis certo persuaserit, condurdum eandem esse 
plantam, quam Linnaeus saponariam vaccariam appellavit. 
Maultoque magis dubium, imo incredibile est, eiusmodi 
herbam, quae non prae aliis caduca est, sed a mense 
Maio ad Septembrem usque floret (v. Geoffroy materia 
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medica T. V. p. 82.), Plauto inprimis idoneam: fuisse 
visam, quae in brevissimae vitae cogitationem facile ac | 
necessario adduceret. Quid ergo est? Ambitiosa multo- 
rum diligentia veritati saepe infensa fuit, fecitque ut, 
dum Lynceo perspicaciores esse vellent, prae lignis lucum 
non viderent, Nam qui latine sciunt, norunt quidem 
omnes, solstitium non solum id dici tempus, quo sol 
aestate sistere vidétur, hibernum enim brumam vocant, 
nec ea tantum tempora, quae longissimae totius anni 
diei et brevissimae nocti proxima sunt; sed totum etiam 
illud spatium, quod sol a verno aequinoctio ad autumnale 
percurrere videtur, hoc est aestatem, quam prisca aetas 
in iudicando et dicendo, minus subtilis alteram totius anni 
partem faciebat, Sostiliale igitur idem quod aestr- 
oum significat, et sols/itialis hkerba non alia quam 
aesliva est. | 
Hem tibi hominem Prodico doctiorem, qui non 
invenit, quod pueri in faba, cum herbas aestate potius 
quam hieme florere intellexerit! Bona verba quaeso! 
Noli inclementer dicere et cum verborum proprietate 
tollere quoque rerum discrimina! Aliud enim virere et 
florere, aliud vigere et vivere significat. Virere herbae 
solis beneficio et aestivo calore destitutae nullae possunt, 
vigere. etiam summa hieme in terra horrido gelu constricta . 
multae possunt. Quae quidem causa fuit, cur duas face- 
rent naturalium rerum periti herbarum classes, aliarum, 
quae intra unius. aestatis fines terminatam haberent 
vitam, aliaram, quae diutius durarent; quas posteriores, 
qui subtilius discernunt, in biennes, triennes et multas 
porro alias dividunt. Has usu receptum est perennes 
dicere, ïillas, quas nostrates ambiguo vocabulo as- 
fuas (quod quidem vocabulum idem saepe valet, quod 
anniversarius) appellant, Romani anniculas dixerunt 
(Plin. XIX. 5.), easdemque nisi fallor aestivas s. solsté 
tiales intellexerunt. Quemadmodum igitur spinam solsts. 
tialem et condurdum solslitiale nd id herbarum genus 
referenda existimo, quod unam tantum aestatem vivit, 
ac nullam habet perpetuitatem, nisi in seminibus; ita 
herbam solstitialem Plautus non unam aliquam proprio 
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nomine signatam, sed quamlibet intellexisse mihi videtur, 
cuius tota vita solstitiali circulo terminatur. Cuius generis 
herbne quoniam roboris expertes et insolidae videntur, 
si cum aliis longioris aevi comparantur, pro apto et 
caro brevis vitae simulacro merito habendae.sunt*). 


Farferum 


POENULUS ACT. IL v. 31 — 33. 


— — — viscum legioni dedi, 
Fundasque: eo praesternebant folia farferi. 
Ly. Quos rei? An. ne ad fundas viscus adhaeresceret, 


Si eo, quem tractavimus loco, volupe fuisset Plauto 
hominem, qui‘brevem vitam colat, comparare cum herba 
diqua prae aliis caduca, non erat ea procul et aliunde 
ili anquirenda, cuius domi nascebatur farferum, quod, 
si idem est cum bechio seu tussilagine, caulem habet 
atque flores fugacissimos, quippe qui intra biduum oriri 
et perire perhibentur (vid. Matthioli, discorsi ne i sei 
libri di Dioscoride. Venetiis 1559: p. 457. et Bauhinus 
in historia plantarum'uniuersali ÆEbroduni 1651. T. III. 


#) Multo postquam haec scripseramus, invenimus in Miscella- 
serum Lipsiensium Tomo primo, anno 1716 edito, Sigismundi 
Sclmiederi de Herba et Morbo solstitiali dissertationem , in qua post 
dis alioram opiniones, qui certam aliquam herbam significari 
exétimaverint, profertur Coelii Rhodigini sententia in Lectionibus 
Antiquis L XXIX. ©. 4. his verbis concepta: Probabilius en, 
Acutum uaiversim herbas iniellexisse vel flores, uno tantum perseve- 
restes die, aut spatio prorsus minimo. Etsi vero hanc sententiam, 
nostrae simillimam, omnium verissimam dicat Schmiederus, tamen 
bon possumus ei pro honorifico isto iudicio, ad nos quoque per- 
tinente , eam referre gratiam, ut morbum solstitialem apud Plautum 
ia Trioummo II. 4, 143. eodem sensu accipiendum esse credamus: 
Ja hoc enim loco sermo est de agro pestilenti, in quo nec arbores 
sod'animalia recte vigeant diuque vivant, ipsique adeo homines 
praevalido oorpore praediti non ultra sex menses durere possint, 
ob morbum solstitiatem; qui haud dubie ita vocatur, quodsolstitio 
grassabatur, non propterea, quod cito transibat. Nam morbus 
non terribilis est, qui celeriter transire solet, sed qui certo atque . 
brevi humariam vitam perimit. 
| 15 
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‘a. pag. 563.), et quoniam ante herbâs in vacuam auram 
emitti solent, effecisse dicuntur, ut ipsorum stirps a 
veteribus filia ante matrem appellaretur. (vid Newm- 
. nich Allgemeines Polyglotiten-Lexicon der Naturge- 
schichte, vierte Lieferung. pag. 1516.) Sed farferi 
eandem esse quam tussilaginis naturam Plauti testimonio 
comprobari non potest, qui herbae illius naturam ne 
verbo quidem exponit, sed foliorum tantum mentionem 
eo consilio iniicit, ut ostendat modum, quo quis lentos 
visci globulos commode funda proiicere potuerit. Nec 
alius veteris scriptoris auctoritate constat vulgaris opini. 
onis de utriusque herbae similitudine veritas, quam certo 
quidem et manifesto argumento nemo probavit, attigisse 
tamen coniectura ii nobis videntur, qui nixi inconstantia 
illa, qua eadem vocabula variis locis ac temporibus varie 
et scribi et pronunciari solent, suspicati sunt, farferum 
8. farfurum a farfano non re sed sono tantum differre. 
Plinius enim, qui ansam illi opinioni primus dedisse 
videtur, chamaeleucen latino nomine farfanum appellat, 
eiusque radicem ad sanandam veterem tussim utilem fuisse 
docet. Farfanum autem atque tussilaginem diverso 
nomine eandem rem significare eodem Plinio auctore 
discimus. Nam is libro XXIV. 15. Chamaeleucen, ait, 
apud nos farfanum sive farfugium vocant; et alio loco 
XX VI 6. ubi bechion dici etiam fussilaginem docuit, 
ita pergit: quidum eandem esse bechion el alio nomine 
chamaeleucen putant. E quibus verbis argumentum, 
quo rei dubiae fides fit, recta ratione concluditur. Quodii 
igitur sumimus farferum idem esse quod farfanusm s. 
tussilago est, crevit in hortis Plautinis herba per orbem 
terrarum late dispersa, et ab iis, qui medicinam faciunt, 
non Plinii solum aetate, sed nostris quoque temporibus 
ad tussim, quod nomen eius vulgare sonat, sanandam 
usurpata. Sed quod medicorum est, tractent medici, 
Nos solum usum inquirimus, quem illius herbae folia, 
teste Plauto, ad viscosa corpuscula e fundis iaculatoram 
mittenda attulisse videntur. Huic enim ministerio aptis- 
sima oportet esse farferi folia, nisi poetam aut nescio 
quas nugas fecisse, aut absque idonea causa pro qualibet 
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alia herba farferum posuisse velimus. Sed bene habet 
Planti iudicium. Sunt enim tussilaginis folia prae aliis 
hirsuta et lanuginosa, eaque re ad operam funditoribus 
in eo, quod a Plauto describitur, munere fungendo 
praestandam maxime accommodata. Instrata enim fundae 
illa non solum impediebant, quo minus visci globuli 
fandae adhaerescerent, quod multis aliis rebus aeque 
prohiberi poterat, sed simul id efficiebant, ut globuli 
ili in ipso iaculandi conamine et impetu a foliis illis, 
quorum capillamentis leviter suspensi erant, per aërem 
facile liberari et absque alieno involucro rei, quam attin- 
gerent, firmiter agglutinari possent. Atque haec quidem 
ad Plauti interpretationem satis erunt. Eorum autem 
gratia, qui veram vocabulorum scripturam diligentius 
expiscantur, monendum est, recentiorum temporum her- 
barios, qui eandem herbam farfariam et farfaram dicunt, 
a vetere sermonis consuetudine recedere. Plinius enim 
farfanum et farfugium appellat, Festus autem, si sana 
lectio est, farfenum scribit. Atque hic quidem gram- 
maticus non censendus est aliam stirpem cogitasse, quia 
farfenum virgulti genus dixit. Etsi enim variis de causis 
perdifficile est, explicatam habere plantarum veteribus 
notarum scientiam, praesertim cum illi in discernendis 
stirpibus nec satis adtenderent ad flores, quos in pro- 
bandis iis nunc maxime spectare solemus, nec omnino 
tantam, quantam nos, haberent diversorum generum 
notitiam ; tamen certum atque exploratum est, inter varia 
tusilaginis genera duo praecipue vulgaria et specie inve- 
niri admodum diversa, alterum humilibus et in terram 
vergentibus foliis ex uno caule unum einittens florem, 
alterum praegrandibus foliis iuxta terram fruticis modo 
se spargentibus, inque thyrsum multorum florum fasti- 
giatis. Illam nunc tussilaginem farfaram, hanc tusst- 
laginem petasiten vocamus. Quam posteriorem suspicari 
libet a Festo, ir re herbaria non ultra suum seculum 
spiente, propter similitudinem cum frutice inter virgulta 
faisse numeratam. 

Quod autem ad nomen farfari attinet, videtur mihi 
illad a Farfaro' Sabinorum fluvio, hodie Farfa dicto, 

15° 
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originem duxisse, in cuias sipis herbae illius laetus 
forsitan erat proventas, quippe quae humido solo ita 
familiaris est, ut Plinius XXVI. 6. id sigoum aquarum 
sub terra latentium aquileges habuisse dicat. Idem mecum 
sensisse . arbitror Servium, qui ad Virgilium Aeneid, 
VII v. 715. haec notavit: . Fabarim autem quem dicit, 
etiam ipse per Sabinos transit et Farfarus dicitur; 
additque locum illum e Poenulo utcunque et memoriter, 
non e scripto accurate pronunciatum, non ignarus dis- 
crimiais, quod fluvium atque herbam intercedit, cuius 
erroris a Turnebo Advers. XV. 7. immerito accusatur, 
sed ut diversarum rerum commune cognomen a commu- 
nitate locorum derivandum sibi videri tacite et breviter 
significaret. Ceterum ut in transitu dicam , quid ego 
de Lipsio sentiam, qui (Epistolic. Quaest. IL 22.) Appu- 
leio vocabulum Ÿarferum sine ullius libri auctoritate 
vindicare cupit, contendens illud per correctores ex sede 
sua eiectum, inque loco illo Metam. IL. p. 38. ed. Ouden- 
dorp. folia sunt artis el nugae merae, pro artis repo- 
nendum esse farferti ; eam coniecturam quamvis ingeniosan 
nimiae audaciae licentiaeque damnaverim, sed eandem 
cum Elmenhorstio ineptissimam non vocaverim. 


Peniculus tectorsius. 


MILLES GLOR. I 1. 17, 18. 


Quoius tu legiones difflavisti spiritu, 
Quasi ventus folia, aut peniculum tectorium. 


Hortos Plautinos non ridere solum amoenissimorum 
florum coloribus, sed horrere etiam cannis atque arun- 
dinibus, nemo rei rusticae peritus mirabitur, qui norit 
ütilitatem fossarum ciroa fundos sepimenti loco ductarum,- 
(Varro de R. R. J. 14.) et piscinarum in ipsis adeo 
hortis constractarum, ut inde per aestivos ardores rigen- 
tur. (Palladius I. 34.) In eiusmodi locis sponte nascuntur 
arundines, cum alia commoda tum hoc potissimuim rustieis 
afferentes, ut hoc quasi vallo contra hominum pecorumve 
inçarsiones utantur (v. auctor Moreti v. 61. Hortus 
erat iuncius casulae, quem vimina panca et calamo 
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redimila levi munibal arundo), et Ievem habeant ac 
vilem materiam, qua ih subitos usus aediculas et 67w- 
goprlaua exstruere, et domuum quoque tecta operire 
possint. Ea de causa servus apud Plautum Rud. L 2, 34. 
herum suum senilem et intempestive multiloquum ita 
increpat: Quin tu in paludem is exsicasque arundines, 
qui pertegamus villam, dum sudum est. Huic autem rei 
non omnes arundines aeque aptae reperiuntur, sed eae : 
maxime, quae crassiorem in Cacumine comam habent, 
aedibus ab imbrium et ventorum iniuria defendendis satis 
idoneam. Hanc arundinis comam Plinius appellat pans- 
culam ». panniculam. XVIII. 36., Plantus vero in loco 
supra exscripto peniculum tectorium. E qua nominum 
diversitate orta est inter eruditos de vera huius vocabuli 
forma dissensio, quorum plerique, neglecto omnium melie- 
run codicum et editionum consensu, secuti auctoritatem 
Turnebi in Advers. IL. 28., refingendum esse Plautinum 
locum ad Plinianam scripturam censuerunt. Cui quidem 
sententiae nos, quibus utrumque vocabulum panicula et 
peniculus ab una derivari origine et idem valere persua- 
sum est, adstipulari nullo modo possumus. Graeca enim 
vocabula 777, nvos et nnvlov filum 8. licium significant ; 
inde Latini fecerunt panws s. parnus, multorum filorum 
contextum, at pezes, cauda pilis obsita. A panno for- 
matur pannicula, a pene peniculus. Quae ambo vocabula 
d multas res, quae aut texto filorum vel pilorum con- 
shrent, aut ei similes essent, translata sunt. Îtaque 
extrema arundinum pars, quae ut innumerae aliae res 
non propria appellatione, sed nomine aliunde commodato, 
ah aliis panxicula vocabatur, ab aliis eodem iure poterat 
penicylus appellari. Nec ulla ratione demonstrari potest, 
duo ista vocabula aliter quam in literis variare. Quid? 
quod manifestä exempla eundem confirmant utriasque 
nominis intellectum, et unius pro altero positionem. 
Caudam enim ferinam, qua veteres ad detergendas monsas 
et baxeas, ut nos nunc leporinis, utebantur, Plantus in 
Menaeehm. I. 1, 1. et IL 3, 40. cumque eo Festus peni- 
culum appellat; sed cum idem Plautus eundem uaum 
tribuat etiam arundini in Sticho If. 2, 23. his verbis: - 
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Munditias volo fieri.  Kfferte huc scopas, simulque 
arundinen, ut operam omnem aranearum perdam et 
texturam improbem; cui morosi illi grammatici paniculue 
nomen vindicare satagunt: poterat salva sermonis per- 
spicuitate et rei veritate hoc simile munditiarum instru- 
mentum peniculum vocare. Quas porro Plinius tegendis 
domibus inserviisse narrat arundinum panniculas, eas- 
dem alibi .penécillos vocat tectorios. Nam libro XX VIII. 
17. Varia affert morborum remedia: et #7 ambustis, ait, 
aprinum et suillum fimum inveteralum : setarum ex his 
e penicillis lecloriis cinis cum adipe trilus. In quo 
quidem loco Plinius non ridicule et facete loquens, sed 
rem agens seriam, haud quaquam potuit penicillum tecto- 
rium pro cauda suilla ponere, neque vero etiam absque 
putida subtilitate penicillorum e porcinis pilis factorum 
setas tanquam diversas a setis vivis suibus undecunque 
abscisas et ad laudatum remedium inprimis aptas dicere. 
Sed intellexisse eum capillamenta arundinum porcinis 
setis simillima certis mihi argumentis persuasum est, 
maxime eo, quod idem auctor alias quoque XXIV. 11, 
arundinum cineres in usitatis antiquae aetati medicamentis 
numerat. Îtaque ego mendosum esse illum Plinii locum 
arbitror, atque ita emendandum censeo: Setarum ex his 
- et 8. vel e penicillis tectoriis cinis. 

Atque hanc emendationem nostram eo canfidentius 
in medium attnlimus, quo magis incredibile nobis visum 
est, IIomanos ad lentam illam, inertem et gravem tectorii 
materiam parietibus inducendam, usos fuisse penicillis, 
eosque ea de causa nominasse tectorios. Quo cognomine 
ne illum quidem penicillum a Romanis vocatum invenio, 
quo in tectorio aliquid pingi potest, licet Turnebus 
Advers. IT. 28. hunc ipsum a Plinio intelligi audacter 
affirmet, sed non confirmet. Munivisse autem Romanos 
muros suos et parietes aut gypso aut calce aut luto quo- 
que, eo adhibito instrumento, quod rutrum vocaverunt, 
e Vitruvio VIL 3. 6. ed. Schneid. et Plinio XX XVI. 23. 
constat; an vero ad idem ‘opus alio usi sint, id nos iuxta 
cum ignarissimis scire ingenue profitemur. 
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Sed ne in contemplandis alienis hortis male euriosi 
longius exspatiemur , :vetat proprio horto adhibenda 
curatio. In qua ut assiduam diurnamque ponamus ope- 
ram non solum fides rei publicae obligata severa admo- 
nitione iubet, sed fructus etiam cum labore coniunctus 
incitat et impellit. Cui nostraë in opere faciendo industriae 
acerrimum admovent stimulum insignia ïlla incrementa, 
quae hortum Thomanum e crebra novarum omnis generis 
stirpium accessione capere videmus, quarum viriditate, 
colcribus, odoribus et saporum dulcedine nostros animos 
adeo delinitos omnique voluptate expletos sentimus, ut 
aureis Hesperidum pomis contra vendere ea bona, si 
liceret, nollemus ; praesertim cum nuperrime ad nos allata 
herba sit, quae omnium oculos mentesque virtute sua 
ia advertit, ut pro maximo hortorum nostrorum orna- 
mento summo suo merito habeatur. Ea est Volkmannia, 
herba, quam nostri demum seculi hortulanis et nosse 
et admirari licuit, velocitate crescendi, florum nive 
candidiorum abundantia, plenitudine, magnitudine et 
fragrantissimo odore praecellens. Ouo quidem eximio 
bonae fortunae munere non solum propter se, sed ea 
de causa impense gaudemus, quod datum ïillud nobis 
in pignus atque argamentum earum virtutum liquido 
auspicio auguramur, quibus gum virum, cui tradita est 
titela et custodia non urbani cuiusdam rusticive horti, 
sd antiqui bonorum civium seminarii, excellere nostra 
nonc maxime interest. [Nam vir illustris IloHANNES 
GuiLrELMUs VOLKMANNUS, quem senatui urbis am- 
plisimo praeficere summae rei Thomanae placuit, cogno- 
minis sibi floris virtutes omnes atque singulas iam dudum 
animo suo tam penitus comprehendit, inque tota vita 
eum publica tum privata tam religiose coluit, ut omnis 
spei, de ingenio animoque eius merito concipiendae, 
nobis in ipso muneris aditu gratiam fecerit, et solis 
gratulationibus debitum locum reliquerit. 

Talem enim virum, in cuius pectore omnis virtutis 
semina celerrima et felicissima germinatione ad optimam 
. frugem et maturam segetem producta dudum adoleverunt: 
qui meritis in civitatem magnis et plenis abunde floret: 


{ 
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qui candorem animi, rem in variis fortunae procellis et 

gubernanda republica admodum periclitantem, ab omni 
labe intactum semper conservavit: qui denique animo 
sanctitatis pietatisque germanum odorem spiravte nullum 
dignius Deo esse sacrificium, idque exquisitissimis aro- 
matum odoribus longe praeferendum, cognitum hHabet et 
expertum: talem igitur virum non exspectare, sed pro- 
bare, revereri et amplecti, hominum in fidem eius et 
tutelam traditorum unum atque maximum oflicium est. 
Caius quidem oflicii rite et libenter exsequendi religione 
. cum scholae Thomanae magistri ac‘ discipuli novo scholae 
curatori devinctos sese esse palam profiteantur, haud 
dubie id fecisse videbuntur, quod in re praesenti ad 
primam obsequii sui commendationem suffciat, 
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Pseudolus. 
A CT. I. Sc. LL .v. 119. 


— — — — verum ss poles 
pietatis causa vel eliam matrem quoque. 


Tia sunt, quae huius loci intellectum obscurum red- 
dnt: nimia sermonis brevitas, dubia interpungendi 
ntio et insolens vocabuli causa significatio. Ambigi 
iitur potest, utrum servi an filii pietas intelligenda sit. 
Ne servi cogitemus officium impedit dicendi usus, ex quo 
Fietas in grata voluntate erga deos, patriam, parentes 
ant alios sanguine coniunctos cernitur, nec unquam, quod 
iam, inter servorum virtutes a veteribus commemoratur, 
Filius autem matrem suam pietatis causa decipiendam 
se non aliter potest dicere, quam per iocum , ab animo 
Maxima rerum suarum cura in praesenti sollicito alienis- 
simum. UÜnde apparet, non posse pietatis causa dictum 
esse pro pietatis gratia, ut in illo Macrobii loco Sat. 
L 9, diem festum causa pietatis statutum; sed ita videri 
Positum , ut causa non efficientem aliquam rationem aut 
finem rei propositum significet, verum id indicet, quo 
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non prohibeatur, quo minus aliquid fiat Quam vim 
habere etiam particulam per, ut graecum £rexa, satis 
constat. Atque hoc sensu coniungit Plautus interdum 
illum ablativum causa cum pronominibus quidem posses- 
sivis, ut Epidic. V. 2, 14. quaeras mea causa vel in 
medio mari, Menaechm. V. 1, 27. mea quidem hercie 
causa vidua vivilo, et V. 7, 40. mea quidem hercle 
causa liber esto, atque ilo quo voles; cum genitivo autem 
rei aut personae praeter hunc locum non copulavit. Nec 
memini similis locutionis exemplum in alio scriptore 
occurrere. Hanc sermonis insolentiam Acidalius’ tacitus 
praeteriit, cetera bene exposuit; in quibus tamen etiam 
hoc monere operae pretium fuit, non esse post vocabulum 
causa, sed post poles interpungendum, quippe cum verba 
pietatis causa non referantur ad sé potes, sed ad omissum 
verbum fangas. Pseudolus enim, in quem ut diximus, 


ob servilem eius conditionem, et potissimum ob propriam 


malitiam non cadebat pietatis officium, poterat pietatis 
causa, h. e. ut Ovidius loquitur Metam. XV. 109. 
salva pietate, herum utique fallere ; filio idem non lice- 
bat. Est igitur piefatis causa breviter pro pietatis 


meae causa positum, et sententia loci vernaculo sermone 


ita exprimenda: 


— — — — doch wenn du kannet, 
Ich halls für keine Sünde, prelle die Mutter auch. 


Cui nostrae interpretationi non repugnat, quod idem 
adolescens I. 3, 56. ubi a lenone surripere pecuniam 
patri iubetur, ita respondet: Ægon’ patri surripere possiæ 
quicquam, lam cuuio seni? Atque adeo, si facere 
possem, pielas prohibet. In hoc enim loto callidus 
adolescens consilium capit ex tempore, et simulatae 
pietatis excusatione impuri lenonis postulatum reiïicit, 
eiusque turpitudinem vellicat: in illo autem fideli suo 
amico et'consiliario apertum pectus ostendit. 


ACT. L Se. IIL v. 2 3. 


Cal. Quid mihi es auctor, huic ut millam, ne amicam 
hic meam prosiituaf ? 


I 
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Prend. Bene curassis. Liquido es animo: ego pro m 
à et pro te curabo. 

Quid bene curassis significet, ob verbi curare 
varios usus et ob omissionem rei, quae curanda sit, 
dificilius dicta est. Quam quidem difficultatem Bothius 
eo sublatum iri speravit, si Calidoro ea verba, quod ipse 
fecit, tribuerentur. Sed fugit virum acutissimum (Cali- 
doro minime convenire, ut ei det consilium, a quo id 
maxime expetat, aut mandatum saltem de re nec diserte 
commemorata, nec inter ambos composita. Alii vitiosam 
lectionem existimantes opem aut in codicibus quaesive- 
runt, e quibus Ambrosianus habet: nmihil curassis, aut 
in coniecturis, quibus indulgentes scripserunt: ne cu- 
rassis, lu ne curassis, vel, quod nimis ineptum est, 
bene, ne curassis. Nihil autem mutandum esse recte 
judicavit sagacissimus Gronovius, qui a vera Plauti sen- 
tentia parum et non nisi propinqua via aberravit. Verba 
eius baec sunt: ,,Censeo formulam esse hortandi aliquem, 
ne quid ex ordine quotidiano intermittat ob praesentem 
metum: sed agat solita, quasi nihil sit, quod inter- 
pellet. Recte rem aliam gere: noli ob hoc animo per- 
turbato minus curare res alias.‘ Hanc vero Gronovii 
interpretationem quo minus ex animo probem eo impedior, 
quod ita duplex ac contrarium obiectum cum uno verbo 
curassés copulavit, ut semel supplendum sit rem aliam, 
quod ipse scripsit, iterum rem {uam, quod latet in illis 
verbis: ,,ne quid ex ordine quotidiano intermittat ob 
rem praesentem sed agat solita.‘ Sed si alterutrum 
tantum suaderet Gronovius, neutrum tamen amplecti 
possem , quia utraque ellipsis inusitata ac dura est, et 
posterior rem {am ultro incommodam effcit sententiam : 
quandoquidem id ipsum quotidianum et solitum erat ado- 
lescenti curare, ne a lenone amica prostitueretur; quam 
tamen curam, si Gronovii valet interpretatio, Pseudolus 
omittere Calidorum iubet. . Accedit quod, ad utram sen- 
tentiam inclines, illud berne manifesto langueat. Itaque, 
cum de illius locutionis sensu meditarer, recordatus sum 
sinilis Joci in Aulul, IV. 10, 57. qui mihi veram istorum 
Verborum vim aperuit. Ibi enim Euclioni, qui se infelicem 
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et benedice. E quibus verbis cum nostro loco collatis 
apparet, bene curassis respondere verbo benedice, quod 
Plautus alibi quoque Asin. III. 3, 155. Cas. IL 5, 38. 
pro formula illa bona verba dici posuit. Est igitur haud 
dubie bene curassis formula iubentis aliquem melius omi- 
natis verbis uti meliusque sperare, similis illi di meliu— 
faciant. Pseud. I. 3, 80. Curare autem absolute positum 
pro cogilare accipio, cum curae atque cogitationes saepe 
ad unam meditationis de re futura notionem designandam 
coniungantur. Idcirco concisam illam formulam ita explico: : 
Suscipe bonae rei et melioris eventus cogitationen. 


A CT. I. Sc. IL v. 67. | 
ÆEme die coeca khercle olivum, id vendito oculata die. 


Huius Ioci sententiam et nexum cum sequentibus 
verbis nullus interpretum clare perspexit recteque expli- 
cuit. In causa est, quod Ballio quid cogitet non suo 
nomine indicat, sed pro eo ponit simile. Hine oritur 
oratio allegorica, quam tanto obscuriorem esse constat, 
quanto minus cognita res sit, unde similitudo petita est. 
Quo quidem haud apertae comparationis vitio multa loca 
ipsorum auctorum culpa laborare non est dubium; sed 
maiorem culpae partem tempora sustinent, quorum ve- 
tustate rerum lippis et tonsoribus olim notarum memoria 
aut plane obliterata, aut tam rara est, ut in omnibus 
antiquarum, quae supersunt, literarum monumentis vix 
semel iterumque occurrat. Cuiusmodi rerum in tempore 
meminisse non ab arbitrio pendet interpretis, sed a 
- fortuna, qua ut aliorum inventorum, ita etiam inveniendae 
veritatis solam saepe causam contineri nemo ignorat. 
Forte igitur quadam utili ad tempus accidit, ut nos in 
exquirenda loci Plautini sententia recordaremur eorum, 
quae Cicero (de Divin. c. 49.) de Thalete tradidit, ,,qui, 
ut obiurgatores suos convinceret, ostenderetque, etiam 
philosophum, si ei commodum esset, pecuniam facere 
posse, omnem oleam, antequam florere coepisset, in 
agro Milesio coëmisse dicitur. Animadverterat fortasse 
quadam scientia, olearum ubertaten fore.“ Haec autem 
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res a Thalete gesta consilio adolescenti in hoc Plautino 
loco dato ex omnibus partibus ita respondet, ut dubitare 
sequeam, quin Plautus ad eam, sermonibus vulgi (in 
œius ore Thaletis sapientia florebat, Capt. IL 2, 24. 
Rad. IV. 3, 64 Bacch. L 2, 14.) celebratam respexerits 
luculentoque exemplo, quo plus quai praeceptis efficitur,, 
Calidoram a Ballione ad praesentem opem inveniendam 
instituendum ouraverit. In utroque enim loco idem 
commemoratur pecuniae faciendae consilium, eadem oleae 
emendae vendendaeque ratio, eadem denique providentis 
animi ad rem efficiendam opportunitas. Atque hac qui- 
dem singularum rerum breviter indicata convenientia satis 
ad illustrandam poetae sententiam profectum arbitraremur, 
nisi coeca illa et oculata dies, qua Ballio emtionem 
venditionemque fieri iubet, interpretum super toto loco 
impediret perturbaretque iudicium. Monendum vero est, 
coecam diem non proprio sed commutato sensu dici, ita 
quidem, ut duplex in eodem vocabulo tropus insit: partim 
metonymia, cum effectus pro causa ponatur, et dies 
quae caecos faciat intelligatur: partim metaphora, cum 
non oculis sed mente coecutientes (ut occoecats illi inte- 
sine rabie lupi apud Liv. III. c. 66.) significentur. Quam 
veram esse illius locutionis vim ex eadem, quam pro- 
posuimus, Ciceronis nerratione elucet. Nam cum Thales, 
antequam florere coepissent, coëmebat oleas, quarum 
wbertatem mente praevidebat, ceteris coecutientibus solus 
ie erat oculatus. Hoc autem pecuniae comparandae 
éxemplum imitari iubetur adolescens, non ut idem quod 
Thales faciat, sed ut aliud pari modo faciat. Thales 
enim omnem oleam coëmerat, adolescens nihil nisi emere 
jubetur; illins spes quaestus faciendi in seram messem 
. diferebatur, haic curae erat, ut subitum quaestum faceret, 
quod res ipsa et Ballionis promissio indicat: tam hercle 
vel ducentae fieri possunt praesentes minae. Cuius rei 
opportunitatem cum adolescens pauperrimus non aliter 
nancisci posset, quam ut rem vendendam non soluto sed 
promisso pretio et facta stipnlatione emeret ,"cuiusmodi 
sipuiationes adolescentes quinque et viginti annis mino- 
res inire prohibebantur; (v. Plaut. Rud. V. 3, 24. et 


— 238 — 
Fragmentum Sueton. ap. Priscian. lib. VIIL. p.794. Pa 


quod sic sonat: . ;, Laetoria quae vetat minorem : 
XXV. stipulari.‘) apparet, cur Calidoro emtionis 
creditum faciendae consiliäm non magis ad rem ] 
sentem utile visum fuerit, quam illud versu 60 de pe: 
mutuo sumenda. Tota igitur callidi illius consilii v 
eo posita est, ut adolescens provida mente bene al: 
emendo idemque pluris vendendo quaestum faciat. Q 
rem cum poeta non recta et simplici oratione pro 
ciaret, sed pro re ipsa exemplum poneret, omisso t 
certo usurpati exempli indicio, ea verborum figura 
est, quam allegoriam dicimus. 

His'ita explicatis sponte apparet, quantum a 
aberraverint, qui nostrum locum illi Catoniano (d 
R. 151.) die lanam et agros vendait, parem esse & 
erunt. Quod enim illi volant istam locutionem die 
dere. idem significare, ac non praesenti pecunia, 
solutione in diem dilata, vendere, id non solum 
sententiae huius loci, a Gronovio Observatt. I. 20. e 
dati et accurate explicati repugnat, sed adversatur € 
latini sermonis consuetudini, ex qua quidem ?# 
vendere ita dici potuisse e contraria locutione ## 
emere, a Cornelio Nepote in Attico c. 9. (qui qu 
locus interpretibus Plauti admodum utilis erit) ec 
sensu usurpata elucet, neutiquam vero die vendere, 
non aliter quam tusto et commodo die explicari de 
linguae usus et natura docet. Sed si vel maxime 
esset, quam impugnamus, opinio; tamen ea ad di 
dandum Plautinum locum parum proficeret, ubi de ho: 
agitur, cuius plurimum intererat, ut rei vendendae 
tium e vestigio solveretur. Quod contra, praeter : 
et adolescentis voluntatem, fieri iussisset Ballio, si 
vendere eodem modo diceretur, quo apud Corneliai 
diem emere. Quae si mens Plauti fuit, videtur 
absque idonea causa emtionis venditionisque diem ca: 
oculatamque nominasse. Praefinita enim pecuniarun 
de pretio venditae rei iam transactum esse debebat, 
amplius quidquam ad lucrum vel faciendum vel au 

dum referebat, utrum emtores postmodo se dec: 
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aentirent, nec ne; atque etiam inanîs fuerit ista voca- 
bulorum coeca et oculata positio, in qua tamen nem9 
son videt inesse maximum rei ab adolescente agendae 
momentum, quod totam suam vim a respectu exempli 
Thaletis accipit, ad quod poeta quasi digitum intendit, 
quoique adolescentem non pressis vestigiis sequi, sed 
utcunque, ita tamen imitari vult, ut ex re emenda cum- 


que lucro, quod alii non praevideant, vendenda pecuniam 


faciat.  Quod autem emtio ista per creditum facienda 
et lucrum extemplo quaerendum est, id proprium est 
causae Calidori nec quidquam cum Thaletis artificio 
commune habet. 


A CT. I Sc. IL v. 95. 
Nolo victimas , agninis me extis placari volo. 


Pro vocabulo agninis, quod in antiquissimis editio- 
nibus legitur, Scaliger ex auctoritate quorundam codicum, 
io quibus etiam Lipsiensis est, posuit at minimis, eaque 
locutione contineri sane iocum Plautinum contendit. Sed 
multa habeo, quare cum eo dissentiam. Primum illud 


‘est, quod vic{imas, quae dicuntur etiam matores hostiae, 


ssepe oppositas invenimus #mz#oribws, nunquam vero : 
minimis hostiis. 

Qui quidem optimorum auctorum dicendi usus eo 
fandainento nititur, quod veteres omnia animalia diis 
inmolanda simpliciter in duas classes dividebant, quarum 
altera maïores, minores altera hostias comprehendebat. 
ln qua divisione non corporum magnitudinem, qua aliud 
bastiarum genus prae alio excellit, sed aetatis gradum, 
et eum quidem, quo a lacte matris depelluntur, respi- 
ciebant. Itaque maiores hostiae adultorum, minores 
lactentiam pecorum fuerunt, et nulla neque magnitudinis, 
neque generis, neque sexus ratione habita in illis nume- 
rarunt boves, sues, oyes, capras, in his vitulos, suculas, 
agnos et capellas. Sed cum existimaret vulgus hominum, 
dona diis oblata aut magaificentia aut innocentia praestare 
oportere, ad maiores hostias boves, ad minores agnos 
Prae ceteris adhibuerunt, iisque animalibus in plerisque 
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sacrificiis tam constanter usi sunt, ut vix dubitare liceat, 
quin iis in locis, ubi nulla animalium genera expressis 
verbis nominantur, sub victimis et maioribus hostiis boves, 
sub minoribus et lactentibus agni intelligendi sint. Recte 
igitur Plantas victimis agnina exta, quae idem valent 
ac minores sive lactentes hostiae, opposuit; sed exta 
minima mininre nuncupare potuit, cum ideo, quod a 
perpetua sermonis consuetudine abherret, maiora ant 
minora exta pro maioribus minoribusve hostiis dici, tum 
propterea, quia insolens ista locutio audientem non facile 
in cogitationem agni adduxisset, eoque magis de vera 
poetae voluntate dubitare coegisset, quo illi fuerat etiam 
per versum proclivius ita dicere: Nolo victimas, mino- 
ribus extis placari volo. Sic enim Plauto necessario 
scribendum erat, si agnos volebat intelligi: sin quaslibet 
hostias exiguo corpore aut vili pretio insignes comme- 
morare voluisset, tum licuisset ei eodem iure minima 
exta sive minimas hostias dicere, quo .,#arimam ho- 
sliam ovilli pecoris appellatam esse a Romanis Paulus 
ad Festum adnotavit, ,,20n ab umpliludine corpori, 
sed ab. arimo piacidiore ,“ ob quem, opinor, inprimis 
acceptae diis eius goneris hostiae putabantur. Etsi vero 
hatura fert, ut agni minoris constent quam maïores 
hostiae, eaque de causa humanus ille Tupiter modestiam 
simulando postulare potuit minoris pretii hostiam; tamen 
inter minus et minimum tantum interest, ut quas mente 
cogitat, viginti illas minas, minimam summam appellare 
nequaquam potuisse videatur. 

Altera causa, cur istam lectionem at minimas impro- 
bemus, est grammatica. Habet enim particula ista ad- 
versativa af hanc propriam ac peculiarem vim, ut duas 
dissentientium hominnm sententias ita componat, ut 
quod alter statuerit, ab altero tollatur plane, si omnino 
falsum est, aut saltem. accuratius definiatur, si non satis 
recte dictum videatur. Veluti in his: Cic. pr: Mi c. 6: 
quid. porro quecrendum est? jfactumne sitf at constat, 
A quo? at patet, et ad Attie. VII. 11. Non est in 
parietibue respubiica, at in-aris et focis. In priori loco 
antocedens sententia. simpliciter negatur, in posteriori 
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accuratius definitur. Nec refert omnino, utrum is, cui 
quis obloquitur vere adsit, an adesse fingatur, modo 
cogitetur aliquis ab eo, qui verba facit, animo discre- 
pans. Exinde profectus est vulgaris ille disputantinm 
mos, a Cicerone in orationibus, epistolis, aliisque libris 
sexcenties usurpatus, quo fingunt sibi argumenti accu- 
ratius exponendi gratia adversarium, contrariam aut saltem 
diversam sententiam per particnlam af pronunciantem, 
eique postmodo respondent. (Exempla collegit Schellerus 
in Praeceptt. Stil. latini p. 481.) Diversae igitur diver- 
sarum personarum sententiae in omnibus locis, in quibus 
at usurpatur, occurrunt, etiam ubi aliquis nullo oblocutore 
nec vero nec ficto dicta dat. Id in deliberando usu 
venit, cum animi pendentes de re facienda factave iudi- 
camus, aut consiliorum ineundorum initorumve ratio- 
nes et eventus expendimus, et dubitationes in mente 
exortas ultro refellimus. Quamdiu enim dubitamus, 
ipsi nobiscum discordamus, et pugnamus, et duplicem 
quasi personam agimus. Sic in illo Ciceronis loco: 
pro Quinctio c. 31, Obsecravit, nt aliquam si non 
propinquilatis, at aelaiis suae; si non '‘hominiÂ at 
kumanitaiis rationem haberet, Quinctius est, qui 
obsecrat, ut sui habeatur aliqua ratio; sed in ferendis 
conditionibus duae personae apparent, altera, quae re- 
spectu propinquitatis et hominis negare beneficinm fingitur, 
altera, quae sublato illo respectu aetatis et humanitatis 
rationem opponit. Sic illius loci Plautini Captiv. IIL 5, 32. 
qui per virlulem periit, at non tnterit, facillima erit 
explicatio, si verba ita struamus: At non interit, qui 
Per virlulem periil, quod contra opinabatur alter, qui 
dixerat: Facito ergo ut Acherunti clueas gloria. 


Quodsi igitur is perpetuus, de qua quaerimus, par- 
ticulae usus est, ut non alibi ponatur, quam ubi quis 
aut sune aut alius hominis sententiae veritatem faculta- 
temve impugnat, apparet, eam in loco, quem tractamus, 
non esse a Plauto usurpatam. Non enim negat Ballio 
omnino verum esse, quod Calidorus fieri vult, nec con- 
ditionem affert, qua res aliqua negata sibi facultatem 
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habere possit, (nam si interdixisset Calidorus de sacris, 
dicendum fuisset Ballioni: Nolo victimas sc. a te negatas 
at minoribus hostiis etc.) nec denique ipse zuam corrisitæ 
sententiam, sed distinguit tantum inter h 

endas, et spretis maioribus minores po 
voluntatem ita debebat exprimere: MNolo 
minimis me extis placari volo. Nam par 
stinguit diversas res, particula a{ super un 
et contrarias opponit sententias. | 







Orta autem est illa prava lectio haud dubie ex 
vetusta forma vocabuli agninis, quod Plautus, cuius 
aetate demum usurpari coepit a Romanis litera g, a 
Spurio Carvilio inventa, (v. Schneider Elementarlehre 
der lat. Sprache I. pag. 267.) scripsisse videtur acnints. 
Hoc aliquis non intelligens. locique vim et veram Balli- 
onis sententiam respiciens mutavit opinor in ac minis 
quemadmodum in Palatino codice, sed transpositis literis 
ac nimis scribitur. Jam alius, qui videret illud ac minis 
non quadrare ad sequens (Calidori mandatum: .arcesse . 
ags@y, mutavit illud #éxés, quod per compendium scriptum 
esse putavit, in ménémis. Îta natam esse arbitror, quam 
reprehendo, lectionem. 


Accedit tertium idque gravissimum argumentum, quo 
isti vocabulo agninis sedem suam hic loci vindicandam 
esse existimem, repetitum illud ab improprio, quo leno 
utitur, sermone, quem non intelligens Calidorus putavit 
veros agnos dici, cum tamen Ballio minas cogitaret. 
Qua quidem orationis figura Plautus pariter atque in 
Truculento IIL 2, 10. ubi simul lusit duplici vocabuli 
nina significatione, non solum consulto, sed etiam ele- 
ganter usus est, quippe cum illius metonymiae recta 
ratio ex more Romanorum, numos suos imaginibus pecu- 
dum, unde pecunia dicta est, signandi appareat. In hac 
igitur ambiguitate sermonis adeo penitus latet tota huius 
Joci venustas atque lepos, ut vehementer dubitem, an 
sublata ea verbis istis iocus omnino aliquis, nedum festi- 
vus moveri potuerit. 


ÿ. 
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ACT. IV. Sc. VIL v. 44. 


Harp. Tun' is es? Si. chlamydate, cave sis tibi a curio 
infortunio. 


Mire vexatus hic est locus a criticis propter invisam 
ins et inauditam vocem curio, quam qui Plauto ser- 
um iverunt, veteram librorum verecundiae ingenii 
i famam impenderunt. Licet enim merito vituperandi 

mmatici sint, qui malorum medicorum exemplo omissis 
lnioribus adhibendae curationis modis, statim ad secan- 
dum accinguntur, quam potestatem nostra maxime aetate in 
bhaud salubrem luxariam vertisse et magno veterum libro- 
ram detrimento stetisse dolemus; tamen non Jlaudandam 
edant operam, si qui desperatos plane locos veluti aegro- 
tos, quibus Hippocrates medicinan adhibere vetat, quovis 
modo tueri conantur. Id huic accidit monstroso vocabulo 
œrio, quod ut defenderet Salmasias, in auxilium vocavit 
agnum illum, quem Plautus (Aulul. IIL 6, 27.) curionem 
appellavit, non usitato cognomine, sed scurriliter usur- 
pato, ut sacerdotes curiones, opinor, aliqua de causa 
vellicaret, eorum nomen a cura derivans, quam nimiam 
fortasse in exigendis sacrificiis ponebant, quae macilentos 
redderet. Quare non dubito, quin Plautus, si compar 
fuisset,, Salmasio acclamaturus fuisset: ,,heus tu, si 
quid per iocam dixi, nolito in serium convertere. “ 
(Poenul. V. 6, 41.) Id quod ne Festus quidem, quo 
teste ille utitur, fecit, quippe qui eo quod scripsit: 
curionem agnum Plautus pro macro dixit, non statuit, 
iure illad et ex consuetudine latini sermonis a poeta 
esse factum, sed contrarium innuere voluit. Sed sit 
vera illa vocabuli originatio, tamen non sequitur, formasse 
Latinos ex eadem stirpe adiectivum curtus. Praeterquam 
enim quod adiectiva in ius desinentia, a nominibus 
primae declinationis derivata rarissima sunt, habent ea 
vim verbi activi eiusdem originis, quemadmodum notius 
a noza ductum significat eum, qui noxam alicui infert. 
Foret igitur curium inforlunium tale, quod curas alicui 
iniicere possit. Videlicet noverat Plautus aliud genus 
infortunii, quod relevet animam et oblectet! Quale si 
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quis nobis monätraverit, illud quoque, de quo agitur, 
vocabulum possidebit. Verum enimvero non quemlibet 
inquis et vulgarem infortunii effectum Plautus isto ad- 
iectivo indicare voluit, sed eam aegritudinem, quae 
exest animum corpusque macerat, attenuat et paene con- 
ficitt Tum vide ne poeta inepte fecerit, cum fingeret 
Harpacem longinqui mali metu terreri, ubi praesentis 
mali comminatione maxime coercendus erat. Itaque cum 
nos illud vocabulum curium interpretando nullo modo 
tueri possimus, leniter corrigendo restituenda erit genuina 
scriptura, quam nos fuisse arbitramur duro éinforlunio. 
Eodem enim intellectu, quo dura mala, duri casus et 
durun fatum dicuntur, durum infortunium dicere Plautus 
potuit, quippe. poenam et inprimis verbera pro male 
factis aut dictis data, ut saepe, sub infortunio intelligens. 
Quare non dubitamus istum versum ita scribere: Harp. 
Tun’ is es? Ni. chlamydate, cave sis tibi duro infor- 
tunio. Atque ita simul consulitur metro eïecta praepo- 
sitione, quam Plautus post verbum cavere saepissime 
omittit, ut Bacchid. 1, 2, 39. Omilte, Lyde, ac cave 
malo. Lyd. quidf cave malo? et qui locus nostro sunilli- 
mus est: Rud. IIT 1, 48. cave, sis, snfortunio. 


XXII. 


PLAUTINORUM 


CUPEDIORUM FERCULUM 


DECIMUM QUARTUM. 


 MOSTELLARIA IE. 1, 58. 
Eu y hercle. nae tu abi modo. avsculta mihi, 


No posse verbæ ista nae tu abi modo in unam con- 
iungi sententiam, apparet ex natura adverbii #ae, quod 
in latino pariter atque graeco sermone sæpe ab iis, 
qui audacter aliquid affirmant usurpari solet, nusquam 
vero a iubentibus adhibetur. Quamobrem existimo, haec 
verba pronuntiantis spiritu et interductu aliquo librarii 
esse seiungenda, scribendumque vel: Eu, hercle, nue. 
Tu abi modo. vel Eu hercle. Nae tu abi modo. At 
prior interpungendae orationis modus ob tres causas 
improbandus videtur, cum quia sic Tranio afirmaret 
sese nugari, eoque nec satisfaceret serio expostulanti 
Danistae, nec id, quod maxime volebat, efficeret, ut 
ille abiret; tum quia pronomen tu' careret illa vi, qua 
ab initio sententiae positum refertur ad aliam personam, 
quae ab altera distincte separanda est, Nam ad illam 
interrogationem, quid nugamini ? inepta sane esset respon- 
sio: aue nos nugamur ! tu abi modo. Denique perpetaa 
dicendi consuetudo, ex qua ista particula #ae, quod 
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sciamus, nunquam concludit sententiam, nos impedit, 
quo minus istum verborum ordinem probandum censea- 
mus. Solet enim concitatior dicentis animus ab illa 
vocula tam vehementem capere affirmandi impetum, ut 
alius quam prior, certe quidem postremus in oratione 
locus ei repugnare videatur*). Qua de causa recte 
fecisse Menkium arbitramur, cum in Euripidis Alcestide 
v. 1138 duo ista verba #7w va, in omnibus editionibus 
Admeto tributa, ita divideret, ut posterius inchoaret 
Herculis orationem. Frobabiorigitur altera interpungendi 
ratio videatur: Eu kercle. Nae tu abi modo, prae- 
sertim cum istam —— nae interdum quoque ab iis, 
qui aliquid fieri serio vellent, usurpatam fuisse appareat 
e loco Euripidis in Oreste v. 147. vai oùTrw xüraye, xütays, 
cui similem fecit Monkius illum in Alcestide locum v. 
‘1138. vai, oùté ver. Atque hunc graecum dicendi morem 
expressisse Plautus videri posset**), modo pateret, quo 
referenda esset illa exclamatio: ex Lercle! quam nos, 
quare hic loci ineptam existimemus, supra scripsimus. 
Nec est omnine commodus istius interiectionis Eu in 
hac verborum comprehensione locus, sive illa veram 
landem, sive simulatam significari arbitreris. Adducti igitur 
sumus in suspicionem corruptae scripturae, cuius sanan- 
dae optimam opportunitatem nobis codex Lipsiensis et 
editio princeps praebuit. Ibi enim pro Lu legitur Tw, 
quae haud dubie germana scriptura est. Itaque censemus 
eam, quam tertio loco proposuimus, interpungendi ratio- 
nem ceteris praeferendam, atque ita scribendum esse: 
Tu, hercle, nae tu. sc. nugaris. Ita enim in omissione 
verbi proxime praecedentis deprehendimus consuetam 





*) De medio loco dubitari potest. In illo saltem vérsu Am- 
hitr, I. 1,228. nam Æmphitruonis socium nae me essé volui dicere, 
oodex Lipsiensis pro nas offert certe, quae lectio est etiam metro 
accommodatior. | 
-**) In alio loco Cas, IIL 6, 20. utique expressit, si vera est 
‘ lectio, quam Bothius concinnavit: Naoe, etiam i, sis! Sed quoniam 
vulgaris lectio ne etiam isis, modo postremum vooabulum mutetur 
in #bis, commeodum det sensum, quippe cum interrogandi particala 
ne sagpe: ab inito pohatur, suspendimus nostrum iudicium. 
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orationis incitato cursu fluentis brevitatem: in repetitione 

autem pronominis, cum animi constanter affirmantis contu- 

maciam, tum observationent consuetudinis optimorum 

scriptoruin , qui illud naae semper fere cum pronomine 

coniungunt: in eo denique, quod illud nae .nec primo 

nec postremo loco positum est, similitudinem cum graeca, 
consuetudine , cuius exemplum illud e Callimachi fragm. 

30, esto: Avouvin, ov ye ruiys xaÂdç, xai6ç. Retracto 

igitur interpretationem huius loci nuper a me propositam, 
qem nunc ita vertendum esse persuasum habeo: Du 
thus das, ja du. Geh nur fort, und folge mir. 


MOSTELL. IIL 2, 143. 
Non enim haec pultifagus opifex opera fecit barbarus. 


Cum duo vocabula, e quibus nomen pultifagus con- 
flatum est, in ipsa fronte gerant diversae patriae indicium, 
hoc uno exemplo refutari posse videatur, quam nos de 
llnto hybridarum vocum ïignaro nuper proposuimus, 
sententia. Utraque enim pars vocabuli proprium in di- 
versarum gentium linguis domicilium adeo non matavit, 
ut posterior nunquam in latinum sermonem immigraverit, 
prior autem in Graecia hospitii potius, quam civitatis 
jure gavisa esse videatur. Pulte enim Romani vixerunt, 
non Graeci, et pro eo, quod Graecis œqayefr significat, 
illi semper sive in simplicibus, sive in compositis voca- 
balis vesci, edere et vorare dixerunt. Quare non necesse 
fat, ut Plautus, cam una voce hominem pulte vescentem 
appellare vellet, conglutinaret diversarum linguarum 
vocabula, quippe cui in manu erat e .vernaculi sermonis 
materia fabricari vocabulum pultivorus. Qua potestate 
sibi per analogiam linguae concessa cur uti ille noluerit, 
vix aliain possis divinare causam probabilem ,  praeter- 
quam ineptum peregrinitatis studium, a quo tamen eum 
quam maxime abhorruisse alio loco docuimus. Sed 
immerito poeta, elegantinm verborum laude florentissi- 
mus, in hoc vocabulo negligentiae puri sermonis plectitur. 
Nam qua lihertate omnes gentes fruuntur, ut rerum in 
alienis terris inventarum nomina aut integra retineant, 
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aui cum novis permutent, eam Graeci- quoque in hoe 
vocabulo videri possunt iure sibi vindicasse, nec operae 
pretium existimasse, pultem, rem a se rarius appellandam, 
alio quam latino nomine, si quidem tale fuit origine, 
exprimi. Illud certe quidem fecerunt, ut pultem ôter 
vocarent, eoque vocabulo non solum ibi uterentur, ubi 
de victu illo Romanorum antiquo et vulgari loquerentur, 
sed etiam ubi de cibi genere aliquo a medicis suis com- 
mendato agerent, quod maximam haberet cum illa pulte 
similitudinem (vid. Athenaeum, libr. XIV. c. 58.). Neque 
vero necesse est, ut Graeci hoc vocabulum a Romanis 
_acceperint. Est enim veri simillimum, pultem ex eo 
esse vocabulorum genere, quae grammatici ôvouarons- 
aomuéra vocarunt, hoc est talia, quorum appellatio ab 
ipso sono profecta est. Qui fons inveniendorum nominum 
eum omnibus, qui humanis auribus et ore utuntur, aeque 
facile pateat, nulla causa est, cur vocabula idem sonantia 
et idem significantia ab uno populo ad alium quasi per 
canales sensim fluxisse arbitremur, eorumque latius diffu- 
sam usurpationem linguarum diversarum commercio potius, 
quan eommuni hominum naturae tribuamus, qua fit, 
ut id, quod cum aliis pariter et aequaliter sentiamus, 
eodem quoque modo vel gestu vel voce significare solea- 
mus. Quare mihi videtur Vossius iniuria improbasse 
eam rationem, qua Apollodorus, auctore Varrone, voea- 
buli pultis originem a sono deduxit: Varro autem in 
eo errasse, quod e Graecia derivavit latinum vocabulum, 
quod eiusmodi est, ut ab utraque gente sponte atque 
ultro fingi potuerit. Sunt vero Varronis verba haec: 
De victu antiquissima pulse appellata, vel quod sta 
Graeci, vel ab eo, ut scribit Apollodorus, quod ita 
sonel, cum aqua ferventi insipilur. Sed quaecunque 
est interpretandi vocabuli ratio, id certe constat, Graecos . 
pariter atque Romanos usurpasse idem vocabulum. Quem- 
admodum igitur GOTOpC yoc, xe:Jo0püyos, xupropüyog et 
alia dixerunt, ita etiam potuere noÂtoquyos dicere; et 
licet eius vocabuli nullum in graeco scriptore supersit 
vestigium, tamen nibil est, quod impediat, quominus 
Plauti aetnte, qua Graeci cum Romanis maiora vitae 
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commercia habere coeperunt, mirati illi quotidianum Ro- 
manorum victum, zoÂzogüyovs eos vocitarent, eoque 
nomine istius gentis barbariem et ruditatem deriderent. 

Hoc igitur vocabulam, quod totum graecum est, 
Plautus ob singularem emphasin, qua illud in palliata 
comoedia in Romanos homines increpatur, de industria 
eum latino permutare noluit, satisque habuit dare ei formam 
Romano ori accommodatam, qualem innumerae accepe- 
runt graecae voces, quae quasi per usucapionem latinae 
factae sunt, Quod enim non scripsit pultofagus, sed 
pultifagus, id dedit haud dubie patrii sermonis legibus, 
ex quibus nomina cum verbis composita litera $ non o 
terminari solent. Utrum vero pultifugus an pulliphagus 
sripserit, quod cum bona latinitatis venia facere poterat, 
id non satis constat. Etsi enim in graecis vocibus, quas 
ltinitate donarunt Romani, antiqua literarum scriptura 
Perumque servata est, tamen in multis pro literis p# 
poni coepit f; sed tam maturo tamque promiscuo et 
nullis certis regulis definito usu, ut incertum sit, quid 
de propositi vocabuli scriptura, quae in codicibus variat, 
Planto placuerit, et ntrum poetae inconstantiae, an libra- 
riorum arbitrio tribuenda sit ista literarum dissimilitudo, 
quam habet eiusdem originis vocabulum in alio poetae 
loco, Poenul. Prol. v. 53. ubi Pultiphagonides quidam 
commemoratur. 

Sed nondam licet manum de tabula. Postquam 
enim haec commentatus eram, legi in libello quodam, 
qui parvis particulis quot hebdomadibos in vulgus editur 
(des Gesellschafter oder Blütter für Geist und Herz. 
Beylage zu Nr. 124. 1824.), dubitari ab aliquo, an 
non vera sint, quae ego de Plauto hybridarum vocum 
ignaro statuerim. Attulit vir ille sagacissimus plura 
vocabulorum exempla, quibus meam sententiam labe- 
factare et evertere conatus est. Quapropter mèum esse 
videtur, ut quid sentiam clarius exponam. Ac negare 
neutiquam volumus, novisse poetam talium vocabulorum 
factornm faciendorumque rationem, sed noluisse eum 
contendimus eiusmodi sordibus et scabritie inquinare 
patrii sermonis elegantiam; cuius ille tam studiosus fuit, 


ut Jingune Jatinaw decus et elegantiae in verbis latinae 
prineæpu n Gellio vocatns sit. Atque hanc quidem Plau- 
tinue vrationis laudem non obscurat frequens vocabulorum 
Grnecorum uxux. Ab his enim pocta eius seculi, quo 
lutinun nermo conxtitui demum et sui quasi iuris fieri 
coeparnt, ob linguao inopiam et communis sermonis 
consuetudinem  unbstinere non omnino poterat, neque 
vero etinm, ni seriux vixisset, necessario debebat; quippe 
eum ipwum Ciceronem, patriac linguae tenacissimum et 
novorum vocabulorum felicem architectum, pro iis, quae 
latine dici poterant, gracca usu semel percepta interdum 
perapicuitatis, commoditatis aut alius rei causa adhibuisse 
conatet. Sed enm veniam, ut fingeret vocabula, quae 
nec latina nec gracca essent, non magis Plautus quan 
Tullius nibi datum existimavit. Nec sane habuissent illi 
quidem quo hanc barbariem excusarent Nam quod 
Graeci uno composito verbo dicebant, id licebat iis, si 
aliter non poterant, pluribns verbis exponere; quod 
autem non erat graccae originis vocabulum; id de indu- 
atria e diversarum linguarum membris consarcire, nulla 
cogehat necessitas. Quodsi eius generis vocabulis ele- 
gantes scriptores nonnunquam usi sunt, fecisse id putandi 
runt nec necessario, nec negligenter, nec ingeniose, sed 
ideo ut vitiosam aliquam sive vulgi, sive scriptoris 
cuiusdam, dictionem notarent. Quem comicorum prae- 
cipue poetarum morem vel ex Aristophane, qui tragicos 
poetas hoc sale saepe perfrieuit, satis habemus cognitum. 
Taninm igitur abest, ut Plauti auctoritate defendi possint 
voces habridae, nt persnasnm habeamas, eas nunquam 
ab ipso fuisse factas aut probatas, et si quibus passim 
in scena mteretur, id focisse ideo patemus, nt vel malum 
carum attificem. vel homines, qui adalterinos illos numos 
pro bonis acciperent, deridendos spectatoribus propinaret. 
mod igitur ad voces attinel, quas Anonymus ille in 
hvbridis nnmernt, quid nohis de voce Pultiphagonides 
videatnr. superins PA oxporitum. **2 un eat, 
ines u ’ 
palan ermap ent md, —— quippe 
da quem peregrina VOX translata 
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est, terminatio, sed vocum in unam conflatarum peregrina 
alterius originatio hybridum vocabulum efficiat. Tertium, 
vero ab Anonymo commemoratum vocabulum w/mitriba 
(Persa IL. 4, 7.) non novasse poetam, sed nescio a quo 
inventum per iocum atque ludum usurpasse, eo verisi- 
nilius fit, quod in promtu ei erat dicere #/miferus, eodem 
modo, quo in Trinummo IV. 3, 14. dixit ferriterus. 
Sed captans Plaütus undique facetiarum faciendaram occa- 
sionem maluit, irridens quorundam orationis pravitatem, 
tlmitriba dicere, similiter atque illud ferrtferus in Mo- 
stellaria IL 1, 9. cum ferritribaxz permutavit. Quae 
vero alia in medium protulit Anonymus vocabula, ea 
nulle iure in hybridorum ordinem redegit, cam nullum 
eorum ex graeco et latino sit compositum, et quae talem 
babeant speciem, sola terminatione ntriusque linguae 
nominibusg communi fallant. 
His ita expositis superest, ut refutemus Scaligeri. 
sntentiam, qui nomine pultifagi non Romanum sed 
Poœnam indicari artificem speciosis argumentis contra 
Turnebum evincere studuit, Id elucere aït cum ex eo, 
quod Plautus comoediam, quae graece Carchedonius voce- 
tur, latine inscripserit Patruus Pultiphagonides, idque 
bono cum iure fecerit, quia Punica quoque puls nota 
fuerit, cuius faciendae rationem Cato in libro de re 
rustica c. 85. docuerit; tum quia Poeni lignario opere 
incharuerint, eaque de causa multa fabricae ligneae opera 
ab üs nominata sint, ut ects Punici. Plin. H. N. 33. 11. 
fenestrae Punicanae Varro de R. R. III. 7. 3. item 
coagmenta Punicana. Cato. c. 18. Unde sic argumentatur: 
Plautus, cum vult ostendere aedium postes hiare, ait, 
non esse factos a Poeno fabro. Non enim hiascerent 
commissurae , si Poenus faber eas coniunxisset. Sed 
prias argumentum leve est, quippe cum non soli Poeni, 
sed Romani Quoque, et ii maxime, atque adeo Graeci, 
ut superius dictum est, pulte usi sint; alterum vero 
Jabrico et falso fundamento nititur. Nam cum vir doctis- 
simus coagmentorum Punicorum, quae Cato commemorat, 
recordaretur,- et hic quoque loci coagmentorum mentio- 
nem fieri videret, nescio quomodo in hunc errorem 
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incidit, ut de postibus hiantibus cogitasse Plautum arbi- 
traretur. Sed poeta duarum rerum virtutes laudat : 
partim postium firmitatem et crassitudinem, partim forium 
coagmenta. Haec omnino nullo laborare vitio, sed optime 
esse comparata, his verbis dicit: specta, quam arcte 
dormiunt; illos ex parte quidem vitiosos esse, qua ab 
énfimo trames secet, sed tamen etiam nunc safts bonos, 
si sint inducti pice, propterea quod pultifagus opifex ea 
opera #0n fecerit. Ex quibus verbis id sequeretur, 
quod contra Scaligeri voluntatem est, ut, si Poenus 
opifex eos fecisset, iam non satis boni essent. Quodsi 
quis ita velit patrocinari Ncaligero, ut dicat, verbis 
illis: Non enim etc. nôn contineri causam, cur postes 
illi satis boni dicantur, sed cur #nfempestive excisi 
credantur, is vereor ne in maiores tricas se coniiciats 
si ianuae aedium aliam partem, postes, a malo artifice, 
aliam, fores, a perito artifice factam esse velit defen- 
dere. - Denique vel solum cognomen barbarus impedire 
mihi videtur, quo minus hic de probo et callido artifice, 
quem intelligunt, qui pultifagum Poenum interpretantur, 
recte cogitari possit. 


MOSTELL. V. 1, 40—45. 


Th, Dat prafecto. Tr. quin el illum in ius tube tre. 
Th. am mane. 

Experiar, ut opinor: certum est. ‘Tr. miki hominem 
cedo. 

Th. Quid si igitur ego arcessam homines? Tr. factum 
tam esse oportuil : 

Vel hominem iube aedes mancipio poscere. Th. imo 
hoc primum volo, 

Quaestioni accipere servos. Tr. faciendèm edepol 
censeo. 


Duo sunt, quae huius loci passim corrupti intellectum 
reddunt admodum difficilem: manifesta numerorum quo- 
rundam dissolutio et obscura alternorum sermonum con- 
venientia Quam quidem difficultatem etsi nos plane 
expedituros esse non speramus, tamen moderata metrorum 
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interpolatione et commoda verborum interpretatione ita 
minuere studebimus, ut, si non ipsa Plauti verba refin- 
xisse, saltem sententiam poetae âperuisse videarmur, 
Omnium primum autem tenendum hoc est, callidum 
istum Tranionem, postquam audiverat, Simonem hero 
-suo pollicitum esse servos omnes quaestioni, qua necesse 
sit, ut maximi mendacii palam convincatur, de fuga 
cogitare ; -id enim indicat Theuropidae vox: tam mane. 
Quod consiliam ut non prohibente hero possit exsequi, 
praetexit causam utilem: quin et sllum in ius iube ire; 
videlicet sperans fore, ‘ut ad quaerendum eum ipse 
ablegetur. Sed spe sua fallitur manere iussus ab hero, 
qui se cum Simone iure velle experiri primo dubitanter: 
st opinor (cuius locutionis vim illustrant similia loca: 
Asinaria Ï. 2, 25. et 3, 94. Persa IV. 4, 99. Casina 
Il. 6, 9. quo sensu etiam dicitur: #f arbitror, ab 
Asctore ad Herennium III. 1.), mox audacter dicit: 
cerlum est. Quo audito servus, aliam aufugiendi occa- 
sionem .captans, mihi hominem cedo, inquit; hoc est, 
trade mihi negotium agendi cum illo homine de ista 
aedium venditione. (Similiter atque est apud Terentium 
in Adelphis III. 5, 38. puerum miki cedo: ego alam.) 
Sed premit servum atque angit dominus vehementius, 
interrogans: quid sè igilur ego arcessam hominem? 
(sic enim pro homines legi necesse videtur.) Itaque 
ile, ut celet animi anxietatem, rectique conscientiam 
duulet, ait: factum tam esse oportuil ; re vera autem 
œusae suae ampliationem quaerit, ideoque dicit: ve 
hominem iube aedes mancipio poscere, h. e. iube eum 
priorem vindicare tibique litem movere de retinenda 
pasessione vel: iube te ipsum potius ab illo in ius 
vocari. Cui nostrae interpretationi non repugnare potest, 
quod non venditoris, sed emtoris erat mancipium rei 
poscere. Non curat enim Tranio legitimam iuris viam 
et iuris consuetudinem; sed id agit, ut seni certissime 
persuadeat de vera istarum aedium possessione, a qua 
tantum absit, ut depelli possit, ut Simonem potius, si 
redhibere eas velit, oporteat poscere earum in iure 
cessionem. Poetarum enim, maxime comicorum, non 


est docere iuris normas atque regulas, sed hominum 
vitam atque mores in sermonibus apte exprimere. Cui 
muneri nihil potuit a Plauto fieri accommodatius , quam 
ut servuim, cuius res in angusio sunt, cum cetera, tum 
ius quoque furbantem faciat, idque a sene stolido neuti- 
quam observari et reprehendi fingatt Nam scena vitae 
speculum est, neque vero amussis. Tranio vero postrema 
sua spe praecisa per mutatum domini consilium, dicentis: 
imo hoc primum volo, quaestioni accipere servos, iterum 
oratione prae se fert innocentiam: factendum edepol 
censeo, sed facit, quod extremum est malefici perfugiam, 
ut aram occupet. His utcunque explicatis age videamus, 
quo modo metra constitnenda sint. Versus enim quadra- 
gesimi extrema pars luxatis pedibus claudicat; qui sequi- 
tur, toto pede truncus est. Hunc ita sanare licet, si 
praecedentis finem cum initio sequentis copulaveris : 


Th: Jam mane. ÆExperiar, ut opinor ; certum est. Tr , 
Mihi hominem cedo. 


Illius autem ‘integritatem verosimili coniectura praestare 
sic tentavimus : 


Th. Dat profecto. Tr. quin et tllum in ius ut vensat 
tube ; inveniam. (h. e. investigabo eum et adducam.) 


Nam variae lectiones in scriptis et impressis libris: sniwsex 
veniam mane, Vel in sus inveniam mane, moverunt 
mihi suspicionem ortae ex concursu plurium similiter 
sonantium vocabulorum perturbationis. Itaque arbitror, 
facile fieri potuisse, ut ex duobus illis: fus at ventat, 
et tube tnveniam, cum sint literis simillima, a librario 
non satis attento alterutrum omitteretur, et extrema 
syllaba in vocabulo inveniam absorberet plane particule 
sam, ex iisdem literis compositam. In versu porre 
quadragesimo secundo legendum mihi necessario videtur 
Aominem. Nam homines servi essent ad quaestionem 
oblati; quorum arcessendorum mentio non fieri debuit 
in media deliberatione de eo, quid eorum domino faci- 
endum sit, qui Tranioni vel in ius vocandus videter, 
vel etiam iubendus, ut ipse aedes poscat mancipio, hoc 
est, ut aedium possessionem, in quam alter incurrit, 
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causa ad praetorem delata defendat ac sibi vindicet. 
Ceteram verba ab initio versus sequentis ita transponenda 
sunt: ve/ sube hominem. 


MERCATOR L 2, 27- 33. 


Tua causa rupi ramices, iamdudum sputo sanguinem. 
Ch. Resinam ex melle Aegyptiam vorato, salvum feceris. 
Ac, At tu edepol calidam picem bibito, aegritudo 
abscesserit. 
© Ch. Hominem ego tracundiorem, quam te, novi neminem. 
Ac. At ego maledicentiorem, quam te, novi neminem. 
Ch. Sin saluti quod tibi esse censeo, id consuadeo ? 
Ac. Apage isliusmodi salulem , cum crucialu quae 
advenil. 


Facetum huias loci cum aculeo et maledicto leporem 
asemine invenimus clare et perspicue expositum. Itaque 
non inutilem in explicando eo consumemus operam. 
Latet enim obscuritate satis involuta causa, cur Acan- 
thio, e pulmonibus misere laborans, Charino salutarem 
medicinam monstranti maledictum exprobret; nec aperi- 
tur ea isto Acanthionis argumento: Apage tistéusmodi 
el. Quidquid enim fuerit medicamenti illa ex melle 
resina Aegyptia, et si vel acerrimos aegrotis dolores 
attulerit, tamen repugnat rei naturae et rationi, medi- 
«m, propterea quod gravem et insanabilem futurum 
morbum forti ac potenti remedio curari iubet, appellare 
maledicum; quocunque sensu vocabulum maledictum acci- 
pias, ut vel contumeliam verborum, vel diram imprecatio- 
en, vel pravam suasionem significet. Oportet igitur 
Acanthionem istud Charini consilium sibi perniciosum 
putasse, eaque de causa ita esse iracundia inflammatum, 
ut diceret: At tu edepol calidam picem bibito. Hoc 
enim videlicet tale fuisset aegri-animi remedium, quo 
omnis dolor in perpetuum abscessisset. Ex quo apparet 
volaisse Acanthionem par pari respondere, quippe existi- 

mantem non salutem sed vitae interitum esse illam viam 
consilii secuturum, offerrique sibi quasi donum, veneno 
illitam. Est igitur id, quod Charinus dixerat, aliter 
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quam vellet ab Acanthione acceptum. Ille enim utilem 
medicinam adhiberi iusserat, hic fraudulento, sed prima 
specie bono, consilio mortem sibi suaderi optariqde 
putabat. Quae sententiarum diversitas orta est tam e 
diversa medicamenti illius natura et usu, quam ex am- 
. biguitate vocabuli salus, quod modo de ïis dicitur, 
quorum incolumitas est restituta, modo de iis, in quibus 
est ab omni labe custodita et conservata. Satis enim 
ab antiquis scriptoribus, inprimis ab Hippocrate et Plinio 
çelebratus est multiplex resinae (a graeco quoque vati- 
ciniorum Jeremiae c. 28. v. 8. interprete commemoratae) 
in medicina usus; quam quidem vel ex melle, vel vino, 
vel aqua coctam utiliter adhibuerunt veteres medici, 
praeterquam aliis morbis laborantibus, phthisicis potissi- 
mum et dyspnoicis, quibus prodesse Hammoniacum, quod 
genus a Plauto Aegyptium recte appellari potuit, Plinius 
‘‘H. N. XXIV. 6. memoriae prodidit. Sed istam salu- 
tarem vim nom omnibus resinarum generibus promiscue 
et communiter a natura datam esse observarunt veteres 
medici, ut ea, quae Nandarache vocatur, interfici adeo 
equos et quaevis iumenta Aristoteles in Hist. Animal. 
VIIL 24. statuat. Non igitur mirum est, Acanthionem 
aversari tale remedium, quod ab imperito medico datum 
cum vitae periculo sumi fando fortasse audiernt. Poterat 
vero etiam propterea ad iram provocari Acanthio, quod 
fortasse meminerat illius veterum medicorum artis cada- 
vera, quae servata vellent, melle et resina condiendi*), 


*) His enim condimentis magnam ïinesse vim ad arcendam 
putredinem ac foetorem vetusta iam antiquitas compertum habuit. 
Utrumque vel e Plinio cognoscitur, qui L. XXII. c. 24. AMelkis, 
inquit, ipsius natura talis est, ut putrescere corpora non sinat, et 
L. XIII c. 1. ubi de faciendis unguentis loquitur: Resina ant 
gummi adiiciuntur ad continendum odorem in .corpore. Jtaqne teste 
Varrone apud Nonium praecepit Democritus, ut melle servarent 
cadavera; et Agesipolis quidem, Spartanorum regis, cadaver, ut 
e longinquo domum portari posset, in melle fuisse positum, Xeno- 
phon Hellen, V. 3, 19. memoriae prodidit; Alexandri M. vero 
corpus Hyblaeo perfusum nectare durasse, Statius in Silvis lib. 3. 
cœcinit; losephus porro de Bello Iud. I. I, c. 9. de Aristobalo 
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existimabatque vitae suae exitium per ambages a Charino 
optari, quippe qui non animati, sed exanimi corporis 





refert: Æxesro OÔ êv jélire ovyrrçpoïuevos O vexpos avroi; Syros 
autem resina mortuorum corpora medicata ad lonoum tempus asser 
vasse Alexander ab Alexandro Gen. Dierr. libro 3. auctor est. 
Pro melle adhibitam etiam ceram fuisse discimus ex .Herodoto 
L. I. c. 58 e Cicerone Tusc. Qu. L. I. c. 45. et e Cornelio 
Nepote, qui narratonem de vita Agesilai his verbis concludit ; 
Thi eum amici, quo Spartam facilius perferre possent, quod mel non 
habebant, cera circumfuderunt, atque ia domum retulcrunt. Sed contra- 
dicit Cornelio Diodorus Siculus, qui L. XV. c. 93. corpus Agesilai 
in melle fuisse Spartam translatum scripsit Quae duorum auctorum 
repugnantia ita tolli posse videtur, ut a Cornelio veram quidem 
rem, sed falsam causam propositam esse putemus, Diodorum autem 
xon mel expressis favis liquatum, sed cera admixtum, intellexisse 
wbitremur. Nam ceram quidem eam esse materiam, cui medicata 
iln cadavera, quas Mumias Aeëyptio nomine vocamus, suam debeant 
dsturnitatem, id a Cicerone, quem fictae causae Gothofredus falso 
ait, traditum, nuper sagacissimi naturae scrutatoris Granvillii 
studio et opera denique patefactum est. Îs enim Anglus medicus 
hanc rei inquirendae viam institit Revulsas e Mumia ex Aegypto 
tb À. Edmonstone anno 1821 allata particulas coquendo maceran- 
doque ita tractavit, ut omnem inde ceram expelleret, quo facto 
extemplo putreferi coeperunt. Deinde cum easdem partes, sive 
fbrae essent, sive ossa, nova cera imbuisset, repente cessit et 
cesavit omois putredo, similesque factae sunt ‘et specie et natura 
Ïs carnibus, quas plures ille peculiari suo artificio unguentaias 
contra putredinem vel in libero aëre muniverat. Sic ei persuasum 
ft, unam ceram, flavam illam ac vulgarem, effecisse nt ista 
Aogptiorum cadavera per tot secula durarent, alias vero res, 
quas multas in iis invenerat, ut myrrham, gummi, resinam, as- 
phaltum, non aequalem habere cerae potestatem, sed ita ad defen- 
dendim putredinem corporum valere, ut diu incorrupta servari 
posse non videantur. Huius memorabilis rei .notitiam, haustsm e 
libello Anglico London and Paris observer, 1825, divolgavit Gallus 
quidam, nomine de Ferussac, in:libro qui inscribitur: Bulletin 
universel des sciences et de l'industrie. Partie medicale. à Paris, 
1825, Aout p. 378. Quod si vero sint, qui aliorum super ista 
Aegypl'iorum arte sententias cognoscere cupiant, eos ablegandos 
censeo ad principes de ea re libros, quos illustris Beckius in 
praestantissimo opere: ÆAnleitung zur allgemeinen Welt- und Vülker- 
geschichte. T. I. p. 767. edit. sec. commemoravit ; praetereuque non 
inutilem fore affirmo horum librorum lectionem: Gabrielis Clauderi 
methodus balsamanüi. Ienae 1679, 4 Ioh. Frider. Brebisii disp. 
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conservationem obseure significaret. Quare promittit 
Charino aegri animi curationem eadem conditione, qua 
ille salatis viam ipsi ostendere visus erat. Sed veritate 
et bonitate consilii mox intellecta, deprecatur tamen : 
eiusmodi medicinam, cuius usum aliquos corpori crucia- 
tus allaturum esse, iure an iniuria, metuebat. Quo 
quidem metu affeétum servum Plautus ideo in scenam 
produxisse videtur, ut mores eorum hominum, qui salvos 
se et felices esse sine labore ac molestia cupiant, per- 
stringeret, et medicos simul derideret; quorum artem 
quibus de causis antiqui Romani damnaverint, a Plinio 
H. N. 29, 6. est expositum. 


MERCATOR IL 2, 13. 14. 


Salve, o quid agis? quid fit? Dem. quod miserrimus. 
Lys. Dii melius faxint! Dem. Dé hoc quidem faciunt. 


Pro faciunt in quibusdam libris legitur factant, 
Bothins posuit factent. Mihi quidem utraque lectio 
falsa et inutilis videtur. Nam qui se miserrimum esse 
ducit, is solet diffidere divinae providentiae, et exemplo 
Antigonae apud Attinm ita statuit: iam iam neque dii 
regunt, neque profecto deum summus rex omnibus curat. 
Qui sic animo affecti sunt homines, ii non tam facile 
mutant sententiam, ut audito amici pro salute sua otioso 
voto statim ad meliorem de diis spem et opinionem 
convertantur, nulloque idoneo argumento commoti & 
maxima animi perturbatione ad summam aequitatem 
repente transeant, dicantque : dii melius facient; quod 
_quidem ei: tonvenit, qui alterius dolorem consolatur (ut 
apud Terentium in Heautont, L 1, 109 Men. vtines 
ila di faxint. Ch. facient.), vel suum consolatas est, 
neutiquam homini nune cum maxime consolationis indi- 
genti. Alteram lectionem, dii hoc quidem faciant, ex 





de pollinctura. Erfurti 1695. 4. Josephi Lanzoni tractatus de bal. 
.samatione cadaverum. -Genevae 1696. 8. Gottofredi Gerberi dissert, 
de conditura mortuorum. Francofurti ad Viadr. 1712, 4, Jones 
Szent - Peteri disp. de conditione oorporum, Helae Magdeb, 1741. 4 
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iisdem causis improbandam, insuper propterea reïicimus, 
quoniam sic satis frigida et ieiuna esset voti ab amico 
facti repetitio. Sed hoc ipsum votum: dii melius faxint, 
ansam dedit errori, quo aut faciant, aut facient scri- 
bendum esse a quibusdam temere existimatum est. Non 
meminerunt enim, istam dicendi formulam nunquam per- 
tinere ad futuri mali deprecationem, nec iden significare, 
quod ne dii sirint, sed ibi usürpari, ubi optetur, ut 
non verum sit, quod factum esse dicitur. Quam con- 
suetudinem ab elegantibus scriptoribus semper retentam 
exemplis illustrari non opus est. Apparet ergo nostro 
in loco Lysimachum, quid acciderit ignorantem, et quod 
amico male sit dolentem, velle, ut non vera dicat , 
Demipho, quod contra Demipho praesentis suae sibi 
miseriae .conscius, eamque palam -professus, sine summa 
sultitia optare et sperare non potest, Accedit, quod 
neutra lectio accomimodata sit recte cogitandi et eleganter 
loquendi regulis. Tum enim illud Loc quidem referendum 
essetad melius, hoc porro ad id, quod ille agat quod miser- 
rimus. Quis vero audeat dicere: meliorem facere mise- 
fan? Itaque mihi non expolire, sed infuscare verborum 
textum videntur, qui aut faciant, aut facient, scribi 
oportere statuant. Nana enim est vetus illa ac vulgaris 
sriptura faciant, quae orationem Demiphonis reddit 
suam et ob ambiguitatem sententiae sane quam facetam. 
Quod enim a Lysimacho in eam sententiam dictum est, 
fm solam illi formulae: dii melius faxént, Latini 
sent subiicere, id Demipho ita accipit, quasi optetur 
ut dii meliore, quam ipse, fortuna fruantur. Quem 
quidem lusum ex ambiguo suppeditavit Plauto graecae 
linguae peritia, unde magnam Plautinarum dictionum 
copiam fluxisse constat, et in qua Péèrroy noctrey hoc 
duplioi sensu usurpari solet. Atque sic demum elucet, 
quan commoda et acerbo sale condita sit Demiphonis 
responsio, familiariter cavillantis amici inscitiam, qui 
diis, quos nemo non praestare mortales felicitate noverit, 
melius esse velit, quam aibi homini miserrimo. 
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XXIII. 
PLAUTINORUM 


CUPEDIORUM FERCULUM 


DECIMUM QUINTUM. 


AMPHITRUO ACT. IL Sc. I, v. 25. 


Sum vero verna verbero. Sos. Numero mihi in men- 
lem fuit. 


Cum nulla causa sit, cur Mercurius ipse sibi maledicat, 
seque vernam esse fateatur, cuius tantum imaginem fert, 
censuerunt quidam , pro vocabulo verbero ponendum esse 
verbo, quod in quibusdam reperitur codicibus. Sed ita 
ex falsa sententia futilis fit atque frigida. Primo enim non 
erat, cur Mercurius id, quod satis edocti erant spectatores, 
denuo iis inculcaret; deinde aut non recte se vernam 
. verbo appellabat, qui servitutem suam statim questus erat, 
uüut vana erat querela de servitute siniulata; denique non 
debebat pronomen ego a poeta omitti, siquidem Sosiam cum 
Mercurio comparatum volebat. His argumentis censeo 
" satis defendi vocabulum verbero, Pravam autem sen- 
tentiam arbitror, tanquam detortum pedem, non secando, 
sed explicando esse corrigendam. Quippe luxatum illud 
orationis membrum est, quod facillimo negotio sanum 
facies, si in locum reponas, neque Mercurii verbis 
perperam adbaerere patiaris. Sunt enim ista verba pars 
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sermonis, quem Sosia secum habere pergit, quo se ipse 
damnat ingrati animi ob neglectam deorum venerationem; 
quos ex itineribus domum reversi ante omnia salutare 
solebant; cuius quidem officii immemorem merito ver- 
beronem appellari ille persuasum habet. Sed huic nequitiae 
sue accusationi, quam sequentes versus declarant, re- 
pugnare videntur illa verba: numero mihi in mentem 
, uit, quae plane contrarium significant Quidquid enim 
#aumero fieri dicitur, id non sero et alieno, sed ipso, 
quo par est, tempore evenire nemo dubitat, eamque 
Wim huic vocabulo propriam esse alio loco a nobis est 


æxpositum. (vide Ferculum IX.) Enimvero hunc diffi- 


“Cüllimum nodum non ab ïipso Plauto, sed ab eius 
interpretibus , impeditum esse, ex antiquis libris 
lict cognoscere, qui omnes fere pro numero habent 
#unc vero; quae haud dubie germana scriptura est, ,a 
Lambino demum in peius temere mutata, nisi si scribendi 
aliquod compendium doctum virum in fraudem impulit 
Quodsi auctoritatem optimorum Jibrorum sequimur , ex- 
pedita est tota huius loci sententia, summoque merito 
Sosia suam sibi increpat nequitiam, quod xunc vero, id 
est nunc demum eius rei, quae ompnium prima procu- 
randa erat, recordatus sit. Îtaque revocandam ducimus 

todicis Lipsiensis et editionis principis lectionem: Sum vero 
terna verbero; nunc vero mihi in mentem fuit, nullo 
lborantem vitio, nisi eo, quod ab inîtio versus deest 
nomen Sosiae, quo addito apta oritur sententia, quam 
in nostram linguam ita transferendam putamus ; 
Ich bin fitrwahr ein Schurke von Haus aus. Jetzt 
erst hommt mirs in den Sinn. 


Li 


MERCATOR ACT, III Sc. L v. 23. 24. 


Lys. Bonam hercle le et frugi arbitror, mature iam 
inde aetate, 

Quoniam sois facere officium luum, mulier. Pas. pol 
docta diditi. 


Cum docti non vero indocti artem aliquam didicisse 
possimus, absurda fuerit Pasicompsae oratio dieentis, se 


mu. 
4 
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doctam lanificium didicisse, Oportet igitur vocabulum 
docta ablativo casu esse positum intelligique magistram, 
quae puellam telas facere docuerit, Qua positione licet 
scriptores interdum, quamquam rarissime, agentium per- 
sonarum nomina sine praepositione usurparint, Plautus 
tamen, quod sciam, ad significandum rei cuiusdam 
- auctorem et effectorem nunqguam simpliciter usus est. 
Jtaque excidisse videtur praepositio 4, quae restitui debet 
non eo loco, quo Douza voluit, sed ante vocem mulier, 
vertendam illam cum codice Lipsiensi in mulieri, cui 
praemissa illa praepositio facile potuit absorberi ab eadem 
litera in notatione personae PA. quae in antiquissimis 
editionibus et cod. Lips. recte posita est post tuum. 
Nam mulieris appellatio in fine verborum Lysimachi 
supervacanea et inanis est, in Pasicompsae autem. oratione 
ad perspicuitatem sententiae utilis et necessaria. Eiecta 
igitur ista iurandi particula po/, quam e vicino PA. natam 
esse arbitror, ita scribendum esse existimo : 


— — — — — . PA. À muliere docta didici 


Operam accusari non sinam meam. 


Quae quidein sententia vide quam similis sit illis Ovi- 
dianis, Metamorph. VE 23. Scires a Pallade doctam ; — 
cerlet, ait, mecum: nihil est, quod vicla recusem. 


\ 


MERCATOR ACT. IV. Sc. IIL v. 24. 
Haud vidi magis. 


Pareus in Plautino lexico hanc esse formulam scri- 
psit, qua ex contrario alicui respondeamus, et acerbe 
simul irrideamus. Sed in utroque fallitur. Nam qui 
ea utuntur, non contradicunt, sed assentiunt, nec irri- 
dent acerbe, sed serio comprobant et exaugent ea, 
quae ab alio affirmantur. Id quod omnibus, quae ha: 
bentur, exemplis clare demonstrari potest. Semper enim 
verbum vidé refertnr in ista locntione simpliciter et 
absque aliqua orationis contumelia ad | proxime praecedens 
nomen, quod vel ore repetitur, vel memoria repetendum 
est. Ac plena quidem est vratio in illo Amphitruonis 
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loco IF, 2, 47, ÆExspectatusne udveniof Sos. Haud 
vidi magis exspeciatém; imperfecta autem et elliptiea 
io Captivis III, 4, 20. A7 etiam te suum sodalem esse 
aiebat. Tyn. Haud vidi magis sc. sodalem; item in 
Pornulo E. 4, 13. Jguoscere id le mihi, aequun est. 
Mil. Haud vidi magis sc. aequum.  Similiter in nostro 
loca post haud vidi magis cogitandum est haerentem, 
quia praecesserat, Aaeres 7 Ad quam iratae mulierie 
inerrogationiem, ut, hoc obiter moneam, miser maritus 
tacite non elare respondet; quemadmodum et illa pressis 
labris dicuntur: vae mihi nescio quid dicam. Facit 
igitur baec loquendi ratio periphrasin superlativi, nec 
aliam habet vim, quam adverbium maxime, vel ut cum 
maxime, ut qui maxime, quod vernacule ita plerumque 
expdimitur : im hüchsten Grade., : 


PERSA ACT. II. Sc. IL v. 38. 


Pagn. Jane est ? Soph. itane est? Paegn. #ala es. Soph. 
scelestus. Vaegn. decet me. Soph. me quidem huud decet. 


Hüunc versum tam propter dissolutos numeros, quam 
ob sententiam in extrema Sophoclidiscäe responso, reli- 
que totius colloquii naturae et concinnitati minime aptam, 
inegrum et incorruptam esse mobis persuadere non . 
potaimus. Tota enim oratio, cuius haec sunt membra, 
ex eo genere est, quo paria paribus referuritur, quodque 
Cicerone iudice habet interdum vim, leporem alias (de 
Orat. III. 54.), cum in ceteris verborum contentionibus, 
tum maxime in petulanti iurgio, quo vel serio vel iocose 
rixantes inter 8e lacessunt. Leporem quidem in eo 
positum quod levi verborum : -commutatione: aut trans- 
positione idem de disparibus personis dicitur; vim autem 
ad irritandos rixantium animos ita acommodatam, ut 
meates vincere obstinatas nihil acrius mordeat; cuias 
rei testis est Gnatho ille apud Terentium, in Eunucho 
HL 1, 55. par pro pari referto, quod eum mordeat. 

Hanc vero aequabilem sermocinationis in nostro loco 
tenorem turbant Sophoclidiscae illa: me quidem haud 
decet. Qua mente si erat mulier, debebat per pudorem 
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coepto deïici et contumaciae finem facere; quod édeo 
non facit, ut abire eam iubeat Paegnium his verbis 
v. 41.: par pari respondes diclo; abi tam, quando ila 
certa res est. Quare non.dubitamus, quin ancilla ad id 
quod puer dixerat: decet me, simile quid reddiderit, 
quod opinor hoc fuit: me haud dedecet. - Ac neminem 
mirari conveniet, illam fateri suam turpitudinem, cum 
bonis etiam sed litigiosis et pugnacibus hominibus pro- 
prium sit, famam potius quan causam suam in periculum 
adducere; mali autem, qui nihil se habere putant, quod 
de existimatione perdant, omnia sine famae detrimento 
dicere sese et facere posse existiment. Quae cum ita 
sint, numerorum in hoc versu integritatem et sententia- 
rum veritatem ita restitui oportere censeo, ut scribamus: 


Paegn. Itan’ ést? Soph. ifa est. Paegn. mala és. Soph. 
scelestu's. Paegn. mé decet. Soph. me haud dédecet, 


RUDENS ACT. II Sc. IIL v. 33. 
Credo, hercle, anancaeo datum quod biberet. 


Longum est et inutile proferre varias. doctorum 
virorum de hog loco opiniones, quae tam arbitrariae 
idoneisque rationibus destitutae sunt, ut impedire potius 
quam adiuvare commodam interpretationem videantur. 
Nam ipsa illa, quam proposui ex editione Reizii, lectio 
anancaeo, a Lambino ex incerta scriptura codioum con- 
cinnata, ea etsi speciem et figuram habeat veri vocabuli, 
tamen a me ut probetur non prius impetrabit, quam 
didicero, an omnino aliquod et quale poculum veteres 
anancaeon dixerint, Jd nemo hucusque docuit: nec ii 
loci, quibus Casaubonus, Gruterus, aliique illustrare 
obscurum vocabulum studuere, quidquam ad rem per- 
tinent. Ac nobis quidem videtur dubiae in hoc loco 
lectionis origo deberi librariorum inscientiae, quos, licet 
illi saepissime alienae socordiae culpam sustinere cogan- 
tur, multorum tamen in latinos scriptores illatorum viti- 


orum crimine ob graeci sermonis ignorantiam merito. 


arcessendos esse, inter eruditos constat. ÆEx hoc autem 
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fonte id, quod in huius loci verbis vitiosum est, fluxisse : 
videtur, si qnidem Plautus latinae orationi pro more 
suo graeca intértexuit, quorum manifesta in variis illis 
lectionibus ananceo et anacaeo extant vestigia. His 
institere plerique interpretes non satis bono successu, 
haud dubie meliorem habituri, si secuti essent auctori-. 
tatem codicum Vindobonensis et Lipsiensis et.primae 
omnium editionis, in quibus ananeo legitur, in quo 
vocabuli monstro ego oculorum obtutum com animi 
cogitatione defigens videor mihi quasi per transennam 
videre encaneo, quod graecis literis scriptum ëèy xaréo 
offert-medicinam huic loco sane quam saluberrimam. 
Nempe tota festivitas verborum ab Ampelisca dictorum 
hest in lepida allegoria, qua leno undis suffocatus cum 
homine vino sepulto comparatur, et res natura sua 
arocissima ad risum atque iocum traducitur ; quasi 
Notunus Labracem non perditum, sed convivio exce- 
pum cupieritt Ad cuius rei cogitationem perducitur 
dmpelisca cum Labracis ipso nomine, quod voracem 
significat, tum facta mentione modi, quo ille perierit, 
quppe potando. Utrumque porro excitabat in animo 
Ampeliscae memoriam Herculis, quem nimis edacem ac 
bibacem risus faciendi gratia in scenam poetae inducere 
solebant. (vide Eurip. Alcest. 753 sqq. et Wartonium ad 
Theocritum XXIV. 136.) Itaque illa utitur bac oppor- 
tua similitudine ad deridendam profundam lenonis gulae 
mensuram , cui explendae non modica suffecerint pocula, 
ed quasi Herculi y xayéw datum sit, quod biberet. 
Qua quidem faceta sententia ita oblectatur Trachalio, 
ut exclamet: ut ego amo te, mea Ampelisca! ut dulcie 
&æ! etc. Nam his demum verbis excipit Ampeliscae 
sermonem Trachalio, cuius nomen ab initio versus omnes 
melioris notae libri recte omittunt. Plus igitur quam 
verosimile mihi videtur, Plautum ita scripsisse: 


Credo Herculi ?y xuvéw datum quod biberet. Tr. Ut 
| | ego amo te! 


Nec est, eur aliquis in vocabulo xtveoy offendat, quo 
viminea maxime, sed et alia eiusadem quidem formae, 
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solidioris autem materiae vasa ex argilla vel aere facta 
graeci poetae eadem licentia appellarunt, qua latini ca/a- 
thos, e viminibus plerumque contextos, ea quoque vasa 
nominarunt, quibus lac vel vinum infunderetur (vide 
Virgil. Eclog. V: 71. vina novum fundam calalhis 
Ariwsia neclar.). Nihil enim ad id, quo spectat iocus, 
interest, ex qua materia vas factum cogitetur; sed hoc 
plurimam ad risum excitandum momenti afjert, quod 
leno ïlle ex amplissimo maris alveo, quasi Hercules 
aitis impatientissimus e spatioso catino, bibisse dicitur. 
Quod autem particula quasi vel /anquam omnittitur, id 
‘- factum est ex lege &Alnyouius, quae, quo acrius figurata 
oratione moveatut animus, manifesta comparationis indicia 
vitari iubet. Jam ita totum locum vertendum arbitror: 


Dock 0 o ist etat der Kuppler Gierig? Amp. Ich glaube, 
. er starb am Trunke. 
Mit grossen Bechern hat Neptun ihn diese Nacht 
besirthet. 
In Humpen ward gewiss geschenkt dem Herkules. Trach. 
Du gefüllst mir, | 
Weil du so süsse Worte sprichst, du süsse Ampelisca! 


STICHUS ACT. [I Se. III. v. 103. 
Linguam quoque etium vendilariam. 


Sermonem latioum longa doctorum virorum opera 
nondum satis expurgatum esse dacent innumera exempla : 
vocabulorum, quae licet dubiae et suspectae sint fidei, 
tamien in eos libros, quibus totus orationis penus iuven- 
tnti exponi solet, sine tessera hospitaliter accipiuntur, 
Huius generis vocabulum est veaditarius, quod a nullo 
scriptore usurpatum reperitur, in hoc autem Plautino 
loco ob variam lectionem et imperfectam sententiam 
idoneo destituitur firmamento. Quare non iniuste illud 
exterminatum est a Bothio, ne impediret, quo minus 
ile ruinosum versum reficeret,. Sed quod idem vir 
doctissimus integritati versus ita prospectum voluit, ut 
scribatur: lixguam quoque eliam vendidi dalariam, id 
propterea probare nequeo, quia non intelligo, quid sit 
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lingua duhria. Nan loco illo in Pseudolo IV. 2, 13, . 
in quo legitur sa/ws dataria, non vincitur, eodem modo 
dici posse linguam datariam. - Salutem enim datariam 
poeta novo modo pro sa/utatione dixit, quo sensu propter 
notissimam jillam formulam sa/utem dare facile a quovis. 
poterat accipi: sed /énguam dure per se solum nihil, 
significat, ideoque /éxgua dataria inanis verborum sonus 
est. Et si in illis huius loci verbis: #egato esse quod 
dem, id est, guod dare possim, causam istius locutioniæ 
tibi reperisse videaris, vide ne ignores vim verbalium 
eiusmodi adiectivorum in aréus desinentium. Talia enim 
. nomina non significant id, quod ab aliqua re vel in ea 
ita agitur, ut semel et casu accidere possif, sed quod 
alicui rei per naturam proprium est, ob quam hoc nec 
alidd pati vel agere sodet. Nic stalarius, gradarius, 
causarius, emissqrius non is est, qui polest aliquando 
stare, gradatim incedere, causari,.emitti, sed cui haec 
attributa ita pecaliaria sunt, ut iis tanquam insigai 
quodam agnoscatur, et ab aliis discernatur. Nec alia 
potestate usurpavit Plautus buius formae vocabula, ut 
admissarius, Mil. IV. 3, 19. _ferentarius, Trin. IT. 4, 55, 
sedentarius, Aulul III 5, 39. sectarius, Capt. IV. 2, 40. 
His de causis non iniuria displicuit nobis lingna ista 
dataria, quam aegre patimur occupare alieni loci posses« 
sionem; de qua licet eam revocato vetère possessore 
depellere nequeamus, tamen ob iniuriam vicinitatibus 
illatam velimus, ut sponte cedat. Ouodsi vero loous 
non vacuus relinquendus est, et versum, ne lacuna appas 
reat, interpolari oportet, committam prudentiorum iudicia 
‘ hanc qualemcunque meam coniecturam, ex qua poets. 
forsitan ita scripsit: Linguam guoque. eliam vendilag 
tan mean. 


STICHUS ACT. III. Sc. Il v. 41. 


Perit hercle vero plane, nikil obnoxie. 


Quandoquidem non est turpe parum cognosse, sed 
in parum cognito stulte et diu persevérasse, non gravor 
pristinam meam super hoc loco sententiam damnare et 
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melierem, ut nunc videtur, proponere. In qua re 
idem mihi, quod grammatico apud Gellium VIL 7. acc 
ut iis deridiculo sim, qui facilius dicere possunt, qi 
aliquid falsam, quam quare verum sit, non origi 
solum vocabuli obnoxtus, ad quod a multis max 
sudatuin est, explicabo, sed significationum quoque vs 
tatem recensebo. Existimo igitur obnoxium aeque q 
obnoxiosum proprie dici eum, qui ob noxam est, hoc 
qui noxae affinis est, ita quidem, ut aut ipse noceat no 
ritve (Columella IT. 18. Omnes lapides et si qua obia 
Falcibus obnoxtia, colligi debent ac longius exporta 
aut ut ipsi ab alio noceri possit. Hinc fluunt cet 
significationes. Nam qui in noxa est, obligatus 
poenae ob delictum, ergo subsectus ei, qui poenas pt 
sumere, eaque de cansa fimidus, et eodem summi 
et cedens atque abediens potentiori. Idem indicat ad 
bium obnoæie, quod,-ut recte monuit Gellius, ab obno 
sola declinatione, non re atque sententia differt, Ve 
enimvero quoniam nulla istarum significationum apta 
illustrando Plauntino loco, Acidalius in auxilium voc 
similem in Epidico V. 2, 30. dictionem: ANskil : 
obnoxiose ; quibus verbis existimat Periphanem ita iu 
manus colligare Epidici, tanquam ei sit obnoxius 
obnoxii morem, ut ei quasi pareat; eaque opin 
inductus Acidalius dicit: obnoxie perire significare q 
clementer. Hanc docti viri interpretationem Gronot 
laudata auctoris eruditione, accipere tamen dubit 
propterea, quod in illo altero loco obnoxiose ipsi pt 
esse videretur idem, quod timide et trepidanter, idec 
nthil obnoxie debere significare nikil dubie. Sed 
idem vir sagacissimus intelligeret, opinor, quam ab 
dum esset dicere, non dubitanter, i. e. non verecu 
 perii: prudenter quidem iudicavit, illud obnoxte 

debere cum verbo perire coniungi; in eo autem m 
festo erravit, quod Plautum in vocabulo obnozie lus 
Opinatus est, ita scilicet, ut poeta obnoxium pro ha 
acceperit, volueritque respici ad humilia loca, quae pl 
sint depressiora. Tam misera enim iocorum fatuitas 
infimae plebi stomachum magis, quam risum mov 
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obnoxius inesse diximus, significationis, expedire possi- 
mus utriusque loci Plautini difficultatem. In Sticho igitur 
videtur nobis Gelasimus verbis illis n545/ obnoxie indi- 
care voluisse doloris ex negata coena concepti causam 
gravissimam, nempe quod istud infortunium sibi inno- 
centi accidat. Id dixit poeta breviter, omisso vocabulo 
faciens; cuius verbi ellipsin optimis scriptoribus constat 
solennem esse in ea oratione, qua negant aliud, praeter 
id quod narrant, factum, esse, eaque non solum sic 
utuntur, ut diversa comprehendantur una dictione et 
verborum structura e. g. Corn. Nepos in Agesilao c. 2 
Tissaphernes nihil aliud, quam bellum comparavit. et 
Livius VI. 41. Quid aliud, quam tollit ex civitate 
empicia? sed etiam sic, quod multo rarius est, ut id, 
qod negatur, cum eo quod praedicatur, non inexplicabili 
wborum serie cohaereat; e. g. Cicero ad Famil. XII. 1. 
Aduc ulta suas iniurias est respublica — nikit amplius ; 
etde Finibus V. 21. Sed virtuten ipsam snchoavit ; 
ailil amplius; idem Livius V. 43. Adversus quos Romant 
nilil temere nec trepide — qua signa ferri videbant — 
scandere hostem sinunt. Quae posterioris generis exempla 
faile mihi persuadent, ut eandem verbi facere ellipsin 
in Plautino loco agnoscam, et Gelasimum id maxime 
tonqueri putem, quod sibi nihil merito misera fame 
pereundum sit. Jam quod alterum in Epidico locum 
atinet, sane dubium est, quae vera fuerint poetae verba, 
et quomodo luxatos numeros in ordinem redigere debeas ; 
sd tamen apertum, quo sensu illa accipienda sint: 
sihil vero obnoxiose. Quidquid enim de veritate lectionis 
sequentium verborum: facto opere arbitraminor statuas, . 
id certe elucet, significari iis sententiam de aliqua re 
finito opere ferendam. Illa autem res, cuius differtur 
ludicatio, indicatur ista formula: kil vero obnoxiose ; 
ad quam quidem, sed aliter intellectam, Lambinus quo- 
que ea, quae sequuntur, relata voluit. His vero verbis, 
nisi me omnia fallunt, Periphanes ab Apoecide versu 25. 
admonitus, cavere vult, ne sibi fraudi sit praestatum 
callido mancipio suo obsequium.. Accingitur igitur ad 
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colligandas Epidici manus cum hac conditione, ut nihil 
ea res noxae futura sit (ut Livius XX XIV. 19. dicit }; 
quam tamen conditionem nec accipit astutos veterator, 
hec recusat, sed eius rei eventum finito opere ait mani- 
festum fore. Quocirca illud nihil obnoxiosé similiter 
atque in Sticho, sed passiva quam dicunt potestate, 
accipiendum esse censeo, quasi dicat: Îta hoc, quod 
tubes, facio, ut nullam patiar noxam. Quae si vera 
fuit poetae sententia, licuit ei optimo iure omittere ver- 
bum facto Sed dubito, an omittere nolnerit. Nam 
cum ad integr'tatem illius versus totus desideretur pes, 
camque librarii in eo saepissime peccaverint, quod vo- 
cabula similiter sonantia properantes transmitterent; mihi 
quidem plus est, quam verosimile, a Plauto ita fuisse 
seriptum : 


Per. Nil vero obnoxiose facio. Ep. facto opere arbi- 
| traminor. 


aut cum libro Camerarii arbéframino. Ceterum ad eru- 
endam poetae voluntatem haud paruim interest, quo modo 
illius loci verba inter personas colloquentes distribuas. 
Nos quidem hac in re secuti sumus auctoritatem Lipsi- 
ensis codicis, cuius unius ope hunc salebrosum locum itæ 
percurrere potes, ut in nullo saxo, quae multa ostentarez 
longum est, adhaerescas. Id quod ex hac vernaculæ 
trium versuum interpretatione elucebit. 


Per. Nun s0 gieb die Hünde her. Ep. Sie zôgerra 
. nichl; und binde fest. 
Per. (noch zaudernd) Aber ohne meine Gefahr. Ep. Da 
vwird sich seigen nach der That. : 
(er wird gebunden) So ists gut. Woklan, nun frage mic 
aus, und frage, was du willst. 


XXIV. | 
PLAUTINORUM 


CUPENIORUM FERCULUM 


SEXTUM DECIMUM. 


| TRUCULENTUS ACT. Ill. Sc. IL v. 3 et 4. 


Post illoc venio, quam advenit, si dis placet, 
Ad villam, argentum meo qui debebat patri. 


Üt homini cum deo per omnia bene conveniat, in eo . 
ättem esse virtutis positam,“ id recta quemque docet 
ratio, omnesque sapientes humani generis magistri uno 
ore praecipiunt.  Îtaque probis et bonestis viris cum 
adversitatum absqne sua culpa obvenientium grave est 
solatinm, quod deus ita evenire voluerit, tum consiliorum 


. fapiendorum exsequendorumque una ac perpetua conditio, 


Bi deus ita voluerit. Quam religiosam animi sententiam 


. Tacito pectore semper inclusam tenere nec unquam libere 


Profiteri, non minns est mentis improboram hominum 
Offensionem stulte verecundantis signum, quam quovis 


loco atque tempore cantare, ét minimis etiam rebus def 


&uctoritatem inserere, ambitiosae aut sollicitae pietatis 
indicium. Quidquid autem sit, quod homines impellat, 
Ut suam cum deo cônsensionem aut occultam habeant, 
@ut palam prae se ferant; certunr tamen est, eum, qui 
wliquid faetum velle dicat, si deo placent, hoc ideo dicere, 
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ut divinam voluntatem sequi se,' eamque suae sententiae 
Jubenti animo praeponere videatur. Probant igitur, certe ’ 
probare simulant, divinam rerum humanarum guberna- 
tionem, qui in commemorandis vel suis vel aliorum 
consiliis formulas illas, sé deus vult, si deo placet, prae- 
fantur, nec possunt, ut verba faciunt, existimari aliter, 
quam boni ominis causa, ita locuti esse. Nam cum 
placere de eo dicatur, quod aliquis, quia bonum et 
utile videtur, faciendum statuit; non potest is, qui ali- 
quam rem hac conditione divino permittit arbitrio, non 
laudandam probandamque eam iudicare. Hoc simplici 
atque pio sensu loquentem inducit Plautus in Capt. IL 
3, 94. Hegionem patrem: Æxpedivi ex servilute filium, 
si dis placet; nec in aliam sententiam in Poenulo IV, 
2, 88. haec a Milphione dicuntur: Quin hercle coilibertus 
meus faxo eris, si di volent. At mira dicendi consue- 
tudine, nulli populo, quod sciam, praeterquam Romanis 
propria, accidit, ut verba haec: sé diis placet (altera 
enim formula, s$ di volunt, nusquam sic usurpatur) 
plerumque, contra quam significant, accipienda sint, 
animumque cum divinis institutis dissentientem, eaque 
negligentem aut acéusantem testificentur. Qui enim dicunt 
si diis placet, hoc ita dicunt, ut sibi quidem ipsis rem 
non placere velint intelligi. Manifesto igitur inest ill 
formulae ambitiosa pietatis calumnia et contumelia; a 
qua cum honesti viri utique abhorreant, oportet eos, 
quando ita loquuntur, non vere atque ex animo, sed 
simulate dicere. Est vero ea non intelligendi simulatio, 
qua quis, probe et certo sciens, quid affirmandum quidve 
negandum sit, fingit dubitare se, an recte statuat, cum 
humanam prudentiam praeponderet divina ratio et sapi- 
entia, Ac tantum abest, ut ista simulatio rem, de qua 
agitur, incertam reddat, ut, quae sit dicentis sententia 
clarissime emergat. Ubicunque enim formula jsta in 
ironia ponitur, necesse est, id, quod diis placere posse 
dicitur, ab eo, qui dicit, negari et improbari, idque 
proptera, quia omnis ironiae vis in eo est sita, ut con- 
traria contrariis significentur. Iam cum omnia mentis 
humanae iudicia eo pertiueant, ut intelligatur, , qualis 
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quasque res sit; sequitur, ut formula, si diis placet, 
pro diversitate eorum, quae praedicentur , diverso modo 
explicanda sit. In quo negotio non satis feliciter versati 
sat antiquorum librorum interpretes idcirco, quod negle- 
xerunt indagare, quid quoque in loco quaereretur, utrum 
relYeritas, an bonitas, an utilitas, an necessitas, an alia; 
quodque formulamillam habere separatam, non vero aptam 
exea, cui interponitur, sententia vim existimarunt; quod 
denique nullam habuerunt rationem temporis, quo illud, 
quod negatur, vel evenire, vel evenisse, vel eventurum 
eme dicitur. Haec omnia observanda esse ei, qui recte 
interpretari illaiu formulam velit, haec exempla docebunt : 
Terent, Eunuch. V. 3, 9 et 10. Virum bonuwm eccum Par- 
sesonem sncedere video. Vide ut otiosus it, si dis placet. 
Haec ta verto: „Da kommt ja, wie ich sehe, der schôüne 
armena. Sieh wie er geht 80 sorgenlos, wer’s glauben 
» Mill. $  Otiosus enim h. e. omni cura et sollicitudine 
rans videbatur Parmeno; sed esse non credebat Chremes, 
ob malam conscientiam fraudulentorum consiliorum, eo- 
rumque incertum periculosumque exitum. Simili modo 
itelligenda sunt illa apud Livium IV. 3. Quin etian, 
si dits placet, nefus aÿunt esse, .consulem plebeium fieri. 
Sie sagen sogar, was aicht wahr, nicht denkbar ist, 
es wäre Sünde einen Plebeier zum Consul zu machen.t 
Esse autem veram hanc formulae vim, id vincitur loco 
eiusdem scriptoris illo XX XIX. 28. ubi cum praecesserant 
haec: diis placet, ,,was nicht wahr, nicht der Fall 
ist sequitur: id ego aliler iudico esse. His igitur 
tribus locis de veritate rei dubitatur:; alio in T'erentii 
Adelphis IIL 4, 30. de honestate. Hegio enim, gra- 
vissime accipiens perfidiam Aeschini, qui violata fide 
Pamphilae data animum ad psaltriam applicaverit, indigni- 
tate rei commotus in media facinoris commemoratione 
exclamat: s2 dis placet; quod perinde valet, tanquam . 
diceret: o indignum facinus, quod nemo homo probet; 
an diis placeat, nescio. . ,, Der Biedre hat, o Schandthat, 
eine Sängerin uns zugebracht‘ Similiter apud Livium 
XXXVMI. 47 et XI. 23. si diis placet, idem valet ac: 


quod turpissimum, neque ferendum est. Porro apud 
18 
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Qainctilianum in ille loco J. O. VIII. 3, 44. Dyetere 
exercilus et pairare bellum, apud Sallustium - dicta 
sancle et antique, ridentur «a nobis, si diis placet, 
agitur de eo, utrum aliquid iure meritoque fiat, nec ne. 
. Haec vero hunc sensmn babent: ., Was Sallust mit rei- 
snem Sinne und in altem Stile gesagt bat, darüber 
»lachen wir; aber mit Unrecht.“ Ita Livius quoque bac 
formula usns est XXXIX. 36. Usurpari vero eam tum 
quoque, cum de eo sermo est, quod possit fieri, perspi- 
citar ex his verbis Livii XL 13. Volui suterdiu eum 
post lustrationem, quum concurrimus, et quidem, si 
diis placel, lustrationum die occidere. ;,,Ich soll iha 
shaben umbringen wollen bey hellem Tage nach der 
nMusterung, als wir zusammenkamen, und zwar, wer 
das für môglich hält, am Musterungstage selbst.‘. Etiam 
de eo, quod fieri volumus, ita dicitur: Liv, VI. 40, 
L. illum Sexiium et C. Licinium perpeluos, : ri. dtis 
placet, tribunos. ,,Jene, was ich nicht fürchten will, 
simmerwährende Tribunen.‘ 

His ita. explicatis satis enodata erit, at opinor, 
difficilis solemnis illius, sed passim obscurae formulac 
intelligentia; quae licet multiplicem singulisque locis pro- 
prium habeat usum, semper tamen eo valet, ut is, qui 
ea utatur, sententiam orationi suae contrariam in aliorum 
animis excitare velle videatur. In qua re ad vim et 
potestatem formulae penitus sentiendam et accurate aesti- 
mandam magnopere refert scire, utrum aliquis suam, 
an aliorum, apod quos verba facit, opinionem proponat, 
Etsi enim in plerisque locis is ipse, qui dicit aut scribit, 
displicere sibi ea, quae diis placeant, declarat: inve- 
niuntur tamen loci, ubi non e sua, sed ex aliena per- 
sona loquitur, remque eam haberi vult, de qua legentium 
aut audientium animi facile dubitare possint. Quod cum 
interpretes non animadverterent, factum est, ut in eius- 
modi locis aut explicandis frustra laborarent, ant corri- 
gendis inutilem insumerent operam, dum istam formulam 
cum alia: sic diis placet, praecipitato iudicio  éommu- 
tarent, Licet enim utraque formula hoc habeat commune, 
ut rem, cui addatur, dicentis voluntati repugnare siguifioet ; | 


tamen hoc inter se differunt, quod qui dicunt: sic diis 
placet, sic voluere, ita diis visum est, pie ac modeste iudi- 
cum suum de rebus praeter spem voluntatemque suam 
cadentibus suspendunt, ac divino numini rite concedunt ; qui 
vero dicunt ss dits placet, fortunae obirati rem aliam esse 
oportere confidenter statuunt. Hoc igitur per dissimula- 
tiouem, et salse dicitur, illa aperte et sine ironia. Sunt 
autem duo maxime insignes loci, quibus docti viri in- 
commodam hanc medicinam adhibere studuerunt. Unum 
apud Florum III. 4. iaveneris, ubi haec leguntur: Post 
Macedonus, si diis placet, Thraces rebellabant, ipsi 
quondam tributarii Macedonum. Hic loci, quoniam 
solemais illa formula sine ratione posita videbatur, amplexi 
sunt nonnulli lectionem: sic dits placet, a quibusdam 
oditis scriptisque libris oblatam, sed praepostere. Nulla 
aim causa erat, cur Florus Thracum rebellionem omning 
doleret, atque adeo magis quam Macedonum, eumque 
delorem memoria divini rerum regiminis mitigaret. Id 
quod haud dubie intellexit Freinshemius, qui assentiente 
Dukero retinuit illam s$ diis p/acet formulam, cuius qui- 
dem veram in hoc loco vim suboluisse viro sagacissimo 
patet ex facta comparatione cum verbis eiusdem scri- 
ptoris IH. 1, 1. Quis speraret post Charthaginem 
aliquod tn Africa bellum? sed quo iure illam retineret, 
id ostendere supersedit. Nos persequemut eius teliquias. 
Nempe Florus existimandus est non ipse dubitare aut 
negare, quod factum sit, sed dubitationem de veritate rei 
aliorun, quibus narraturusest, nomineeloqui Fingitigitur 
s eo esse in loco, quo futuros videt eos, qui Thraces 
quoque rebellasse legerint. Quam rem quia omnem 
paene fidem superare intelligit, loquitur more eorum, 
qui mira et vix credibilia relaturi hac aut simili praefa- 
tigne assensypm captant, animosque ad fidem sibi habendam 
praeparant. Itaque hic ista formula: si dis placet, 
eandem habet vim, quam haec: quod incredibile dicty 
est, respondetque vernaculis: sas man haum glauben 
sollte ! sollle das ein Mensch glaubenŸ es ist haum zu 
glauben! es ist unerhürt, hüchst sonderbar ! Quam vim 
ut plane perspicias, çogita in mente ita dans bang 
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latere consummafam sententiam: Quaeraf aliquis: num 
hoc fieri potest? — Quidni? si diis placet, qui possunt 
omnia. Atqui hunc sensum, quem nos etiam in Livii 
verbis XXXIV. 2. Nos, si dis placet etc. invenisse 
putamus, subiiciendum esse illi formulae in Plauti Tru- 
culento III. 2, 3. obviaé, nobis est persuasissimum. 
Hic enim locus, cuius dilucidandi causa totam hanc dis- 


putationem instituimus, alter est, in quo nonnullis visum 


est, pro st dits placet necessario scribendum esse, sic 
dits placet. Sed manifesto errarunt. Non enim agitur 
ibi de re, ob quam aliqua offensi animi consolatione 
opus erat; sed gratissimus acciderat Strabaci hominis 
cum. argento adventus. Qui cum minime exspectütüs, 
maxime autem tempestivus et miraculi similis esset, 
Strabax, rem spectatoraum fide maiorem narraturus, 
utitur ea formula, qua incredibilem rem commemoraturi, 
occupando et communicando aliorum admirationem, 
occurrere molestis sibi dubitationibus studebant. Ad 
hunc igitur modum in nostram linguam transferendus 
est ille locus: 


Nachdem ich dort bin, hommt (unglaublich iste od. wie 

sonderbar !) ein Mann 
Aufs Gut, der Geld an meinen Vater schuldig war” 
Für Tarentiner Schaafe, die ihm der verkauft. 


Ceterum non .audiendum esse Bothiom in his verbis: 
Post illuc venio quam, advenit etc. tmesin paullo auda- 
ciorem sed a veterum poetarum licentia minime abhor- 
rentem, et ab Acidalio recte agnitam, damnantem 
textumque ita constituentem: Post illu venio ; : quom 
advenit, hoc sensu: Postea redeo, cum advenit, res 


ipsa docet. Etsi enim venire nonnunquam pro redire: 


dicatur, vereor tamen, ut hoc loco recte sic poni potu- 
erit; quia adolescentem, prinsquani de reditu suo narraret, 
oportebat dicere, quid de mandato patris fecerit. Quod 
si brevitatis causa praeteriri videatur, repugnat tamen 
sermones conferri potuisse a duobus hominibus-eo tem- 
pore, quo alter. ad urbem rediret, alter ad villam 
veniret; nisi hoc in media via factum ‘censèas, quod 


/ | | . 


Plautes vitandne ambiguitatis ergo haud dubie planius 
dixisset. 


PERS A. A CT. I. Sc. L v. 46. 
Nempe habeo in mundo. 


Antiquos formulam illam: s# mundo esse usurpasse 
Festus scribit tum, cum aliquid in promtu esse vellent 
intelligi. Hanc grammatici interpretationem falsam esse, 
hie Plauti locus manifesto argamento est. Opponitur 
enim id, quod domé sit, ei, quod in mundo habeatur; 
hoc ita dicitur, quia guaerendum sit, illud tale esse 
dicitur, quod quis s{afim pollicers possit. Tantum igitur 
abest, ut in mundo id significarit, quod Festus ait, aut 
idem valuerit ac pa/am, in expedito, cito, quod Charisio 
plaeuit, -ut plane contrariam vim habuisse, atque ab iis 
usurpatum esse videatur, qui aliquam rem esse quidem 
wpiam in ‘natura rerum et orbe terrarum non negare 
vellent, sed iidem indicare, rem inventu aeque difficilem, 
atque ea sunt, quorum certum in amplissimo mundo 
locum monstrare nequeas. Atque omnino nulla afferri 
potest ratio ,») Cur ea, quae in mundo sint, in promtu : 
potius esse, quan non esse putentur; quippe cum rerum 
babendarum opportunitates non ex eo, quod stnf, sed 
quod praesentes et ad manus sint, pendeant. lÎtaque si 
quis rem in mundo s:b£ esse dicit, is, si serio loquitur, 
statuit quidem posse se eius fieri participem, sed quando 
id faturum sit, non decernit; sin ioco et irrisione utitur, 
ostendit, non propiorem se putare aut spem, aut metum 
eins rei, quam facultas sit eorum, quae, in quo mundi 
angulo quaerenda sint, nescias. Harum significationum 
alterutram .si locis Plautinis, in quibus ça formula depre- 
henditur, subieceris, plana omnia et dilucida apparebunt. 
Ac primi quidem. generis sensum habet illa locutio in 
his locis: Casina IIL 3, 3. in eum diem, quo (ita legi- 
mus pro dui ant quoi) quod amet in mundo siet; quod 
idem valet ac si diceret: guo:es sit mulier, quam anare 
possit. -Praesto autem esse amicam amatori non sequitur 
ex ev, quod illa in mundo sit; sed ex stato candictoque 
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cum ea die, cuius disertam fecit poeta mentionem: 5#: 
eum diem quo. Itaque haec ita in vernaculum sermonem 
vertimus : 


Es ist sehr grosse Thorheit meiner Meynung nach, 
Wenn ein Verliebter geht um vor Gericht zu stehn 
An einem Tage, wo es was zu lieben giebt. 


Similis est locus in Asinaria IL 1, 16. Aut mihi in 
mundo sunt virgae, aut atriensi Saureue. Hic verba 
illa: sihi in mundo sunt, nequaquam eandem habere 
“potestatem, quam illa dictio, in promis miks sunt, docet . 
latini sermonis consuetudo, ex qua in promtu esse aliqua 
res ei homini dicitur, qui ea utitur, nunquam ei, contra 
quem adhibetur. Nihil vero aliud dicit Libanius, quam 
aut sibi aut conservo suo esse metuendum virgarom 
supplicium, quippe quae ob commissum a s6 fagipun suo. 
quoque tergo natae sint. 


Gans gewiss, s0 viel ich aus der Vorbedeutung schliessen 
ann, 


Giebt es Ruthen, die mich treffen, oder den Hausmann 
Saurea. 


._ Eandem sententiam habent illa, quae leguntur in 
Pseudolo I. 5, 85. Pastrinum in mundo scibam, si id 
\facerem, mihi. ,,Ich wussl’, es gübe für mich ein 
Slockhaus, thät ich das.‘ Ubi ea, quae sequuntur, 
perspicue demonstrant, eas res in mundo esse dici, 
quas quis sibi eventuras esse aut possit exspectare 
- aut debeat; sed quam mox exspectandae sint, ista formula 
non significatur. Sensus enim duorum Proximoram ver- 
suum hic est: 


Und dass von mir dus Stockhaus su erwarteh ar, 
Wenn du's verschwiegst? Pseud. Das swusst’ ich. Si 
Was verschuwiegst c die mir "ef 


lam vero cam. omnia, quae in mundo‘ sunt, vel 
paturae benefcio, .vel. hominum artibus ad hurmadnos mous 
parata reperianter, licet spam formulam, sn mwwéndo ezse, 
quue praprie verti debet: .verhanden seyn,.:1eæèstéren, 
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sich finden, si cuin dativo personae iungatur, etiam bis 
verbis explicare: einem bevorslehen, einem zu'erwarlen : 
seen. Exinde vero oritur orationis ambiguitas, quam 
iesse verbo exspectare novimus ex illo patris responso, 
qui filie neganti se exspectare patris mortem, dixerat: 
Imo vero exspectes. Longinquam enim, non propinqua, 
spem facetus pater innuebat. Eodem mpdo luditur quan- 
doque in scena ab hominibus, qui dum significare volunt, 
incertam, dubiam atque adeo nullam sibi esse alicuius 
rei spem, in mundo eam esse sitam dicunt. Hic sensus 
est verborum loci in Epidico L 1, 12. Str. Habe bonum 
animum. Ep. Quippe ego, quoi liberlus in mundo sita 
est. Quae sic vertimus: Str. Sey nur ruhig! Ep. Frey- 
lich sch, der auf die Kreyheit warten kann, od. der 
die Freyheit zu erwarten hat. Similis ironia inest 
verbis eius loci, quem superius interpretari coepimus. 
Continent enim illa irrisionem amici, spem inveniendae 
pecuniae in dubia creditorum ope repenentis, sed tectam 
ilam et involutam ambigua locutione: Da kann ich 
also selches eriwarlen, quod hic idem valet, ac si diceret: 
Nun da kann ich lunge warten. Quam ambiguitatem 
son sentiens doctissimus Douza mutavit £abeo in habes, 
eaque mutatione incidit nervum totius sententiae, quae 
non eo tendit, ‘ut Sagaristioni exprobretur paratae pecuniae 
retentio, sed ut inveniendae appareat diflidentia ac despe- 
ratio; Cuius Causam a se remoturus et amici dolorem 
levaturus Sagaristio bonam suam voluntatem declarat 
his verbis: Ss id domi esset mihi, iam pollicerer. 
Triplex igitur illius formulae , sn muxdo esse, usus 
est. Primo enim significat idem, quod verba sonant; 
deinde dicitur de eo, quod alicui exspectandum est; 
denique usurpatur ad declarandam rei nanciscendae 
nullam, saltem exiguam, fiduciam. Sed ipsius vocabuli 
mundus variae signïficationes abduxerunt grammaticos 
ad argutas illius formulae interpretationes, quarum illa, 
quam acutissimus Gronovius dedit, satis quidem inge- 
niosa, sed neutiquam vera videtur. Nam can ille in 
mundo esse dici pro paratym esse ita arbitratus est, 
suti quae munda habemus, veluti chartam, vestimentum, 
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ferramentum, quibus statim, ubi necessitas inciderit, uti 
possimus, nec exspectandum est, dum mundentur;‘ non 
meminit vir sagacissimus, earum, quas commemoravit, alia- 
rumque rerum praeséntem usum non semper a munditie pen- 
dere, alioque loco et tempore mundis rebus aeque utiles, 
interdum utiliores, esse immundas. Paene vero ridicula 
sunt, quae apud Forcellinum reperies :: ,, Videtur autem 
ductum a.mundo muliebri, quia quae ad corporis cultum 
pertinent, omnia mulieres in promtu habent, conduntque 
diligenter, ut praesto ad usum semper sint. ‘ 


MOSTELLARIA ACT. IL Sc. II. v. 27. 
Nunc ego me illa per posticum ad congerrones conferan. 


En tibi novam occasionem eluendarum sordium, 
quibus grammaticorum inscitia Plautinum sermonem in- 
quinavit. JIndigne enim per vim offertur castissimae 
latinitatis auctori hybridae vocis vitium, a quo illum 
alienissimum esse alio tempore demonstravimus.  Atqui, 
si Varronem audimus, vocabulum congerro derivandum 
est a gerra, quod graecum sit et latine cratem signi- 
ficet. Cum quo consentit Nonius, qui gerras interpre- 
tatur awgas et ineptias, verbisque illis e Persa L 3, 9. 
Tam pol ille hic aderit, credo, congerro meus, expli- 
cationis causa haec addidit: w£ collusor meus, qui eas- 
dem exercet nugas; adiecto loco Coelii in Portitore: 
Cur depopulator gerrae. Causam vero, quare leves et 
inepti homines a vimineis cratibus dicti sint, Festus sub 
v. gerrae hanc affert: ., Athenienses cum Syracusas 
obsiderent, et crebro gerras poscerent, irridentes Siculi 
gerras clamitabant;t non improbabilem illam quidem, 
sed ideo dubiam, quia idem alio loco (sub v. Cerrones, 
quod haud dubie antique scriptum est pro Gerrenes) 
plane contrarium dicit: „Quod Siculi adversas Atheni- 
enses cratibus pro scutis sunt usi, quas: Graeci. yégooç 
appellant, Tam quaecunque fuerit origo translatae illius 
significationis, certum est, gerras pro rebus frivolis et 
nullius:pretii fuisse & Romanis, (Poenul. 1..1, 9.) non 
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vero a Graecis dictas; an etiam de hominibus, quo 
modo Cicero synonymo vocabulo nugae saepius usus 
est, tamdiu dubitare licet, donec insigne eius rei exemplam 
reperiatur. Apud Plautum enim in Poenulo IIL 3, 10. 
vocabulam gerrae mihi quidem videtur epiphonema esse, 
eoque notari Argyrippi vanum legum scribendarum stu- 
 dium, non qui mox commemorantur homines legibus 
isis parentes. Festi vero auctoritas, apud quem saltem 
vocem congerrae reperiri quidam autumant, ob variam 
scripturam non magis valet, quam Coelii a Nonio ser- 
vaum fragmentum, in quo nihil satis firmi videmus, 
qumobrem gerrae potius, quam gerro scriptum fuisse 
defendamus. Licet vero fieri potuerit, ut vetustissimi 
Romani in vulgari sermone et in scena nugatores voci- 
rent gerras; tamen non est credibile, eos a graeco 
vcabald you, adversante linguae analogia, derivasse 
ltinum nomen gerro, cuius nec similem formam, veluti 
por a yjous, nec parem significationem in graeco 
ærmone reperirent; atque adeo processisse audaciae, ut 
monstrosum vocabulum congerro inde componerent. 
Aberrasse igitur a vero nobis videntur grammatici, qui 
ilam vocem semigraecam esse putarent, inque eum 
erorem inducti esse diversa vocabuli scriptura. (Cum 
enim idem vecabulnm modo una modo geminata litera 
canina scriptum invenissent, existimarunt diversas esse 
eus origines, et congerrones quidem a gerris, conge- 
rones a gerendo esse nominatos. 

Sed communem subesse .utrique formae stirpem, 
commañem -etiam notionem nos ita intelleximus, ut ideni 
ais persuadere haud difficile esse arbitremur. Ac primo 
quidem veram et nativam figuram vocabuli esse: conge- 
renes, clare. elucet ex illo loco in Truculento L 2 
ubi poeta, facta:congerronum mentione , ludit in verbis 
oôggerere, aggtrere et adcongerere,. ab eadem. stirpe 
deductis, idque agit sedulo, ut appareat, ex qua re 
adolescentes. istud. cognomen traxerint, Ncilicet solébant 
dissoluti invenes; genio suo dmpliter sacrificaturi, con- 
ferre pecunian,;.unde convivium vel apud unum sodalium, 


vel. in - aedibuiss:méetricalaqum. :appararetur.. .În: qua 
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epulari accubationé, omnium nequitiarum et. flagitiorum 
plenissima, adeo ad quidlibet audendum erant proiecti, 
nt furtivas- etiam manus sodalium amicarumque bonis 
inferrent. Quo factum est, ut ii, qui propter. pecüniam 
ad epulas, non ad alios usus (veluti ad sublevandam 
amicorum inopiam, quod facientes éparsotai vocabantur), 
congestam, quae graeco vocabulo symbola, latino collecta 
dicebatur , congerones (h. e. symbolarum collatores. 
Curcal. IV. 1, 13. graece ovufoaaretoyrec, unde sym- 
bolatores, appellarentur, haud bene audirent ab honestis 
viris, sed merito pro voluptariis, nefariis, nugatoribus, 
faribus haberentur. Horum enim vitiorum afhnes isto 
vocabulo significari non docet solum locus e Truculento 
indicatus, sed etiam illa perditi adolescentis apud Teren- 
tium Heautont. V. 4, 10. pictura: „Gerro, iners, fraus, 
helluo, ganeo, damnosus;“ praetereaque breve illad a 
Nonio ex Portitore Coelii propositum fragmentum: Cur 
depopulator gerrae; quod plus quam verosimile est 
refingi debere sic: Fur, depopulator, gerro. 

BSunt igitur cougerones non solum ii, qui im commune’ 
convivium ad alios suas epulas congerunt (ut Plautus 
loquitur Trin. IL 4, 70.), sed ii quoque, qui aliorum 
bona clam ad se congerunt, quos poeta in Truculento 
II. 1, 4. appellat forasgerones, explicationis causa addens: 
bonorum exagogae. Deinde qnod attinet canivae literae 
geminationem, quae in hoc, de quo agitur, vocabulo 
subinde reperitur, non satis certo scio unde en profecta 
sit Inclinabat quidem animus, ut arbitrarer, id tri- 
buendum esse nimiae quorundam diligentiae, qui nomen 
gero et congero ita distinctum vellent a verbis similis 
figurae ; sed revocabar ab hac sententia, cum recordarer 
multorum verbalium in O desinentium, quae plane cum 
verbis suis conveniunt, veluti anfeambulo, calcitro, 
centurio, comedo, formido, harpago, lanso, valo. Veri- 
similior causa repetenda mihi videbatur a nonnullorum 
homiaum consuetudine in pronuntiandis syllabis plus 
iusto indulgendi quarundam litérarum ,.. semivocalium 
maxime, sono; qua rè eflcitur, ut -Ktera in oreivibrare 
incipiat, ad aurem vero plus semel--accidat., Ex quo 
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quidem fonte flaxerant dispares nonnallorum vocabulorum 
figurae, ut sofers et sollers, solicitus et sollicilus, anulua 
et esawlus; quab fecerunt, ut docti viri, de significations 
elasdem voeabuli idem statuentes, de origine in divor- 
sisimas discederent sententias, Nam metricae necessitatis 
gratia non opus fuisse in nomine congero a poetis, apud 
quos solos illud hodie legitur, geminari literam caninam, 
docet penultima syllaba in tali sede semper posita, quae 
brevem vocalem aeque ac longam admittit. In simplici 
antem voce gerro, quae in uno tantum loco apud Te- 
rentium in Heautontimorumeno, V. 4, 10. reperitur, 
nisi credideris poetam sécutum fuisse peculiarem aliquam 
pronuntiationem, nihil impedit, quominus alteram con- 
sonam extrudas. ÆEtsi enim tum brevis vocalis sedem 
lengiori debitam occupatura sit, accentus per se eflicere 
potest, ut prior syllaba vocabuli gero, etiamsi duplicatione 
consonantis non adiuvetur, producatur; quandoquidem 
accentus a veterrimis poetis ad constituendam syllabarum 
mensuram multis modis adhibeatur. Quod si quis con- 
cedere nolit, ei per me licebit statuere, illud gero non 
verum esse, sed. ortam ex congero propter non obser- 
vatum a librariis scripturae compendium. At enimvero 
fomam pertractati vocabuli aliorum arbitrio facile remit- 
timas, originem nostro iudicio tuemur, etiam contra eos, 
qui, ut congerrones a gerris dictos esse vincant, Lucilii 
auctoritatem nobis opponunt; cuius haec verba a Festo 
referuntur : . Tapullam rident legem congerrae opimi. 
Quam debili enim et inani utantur argumento vel 
ex metro intelligitur, quod constare non potest, nisi 


— — Tapullam rident legem congerae 
Opimi. | 
Potuisse autem enndem hominem et corgeronem 

et congeram appeliari, posteriorisque figurae vocem ad 
similitudinem aliorum nominum compositorum, ut ad- 
vena, transfuga, agricola, non obstante altera forma 
congero, formari, sciunt omnes, qui de abundantibus, 
quae vocantur, Latinoram nominibus, compertum habent. 
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Nostram igitur sententiam de re hactenus enucleata 
paucis verbis comprehendimus: Vocabulum congero 
quod idem est, congera, ob aliam pronunciatio: 
geminata nonounquam postrema consona scriptum, d 
tur nequaquam a gerris, sed a congerendo, significa: 
adolescentem cum sodalibus de symbolis convivant 
nugantem omnique licentia, nequitia atque adeo fi 
grassantem. 


XXY. 
PLAUTINORUM 
_CUPEDIOKUM FERCULUM 


SEPTIMUM DECIMUM. 


THEOLOGIAE PLAUTINAE BREVIS 
EXPOSITIO. 


Tales esse homines, qualem sibi deum fingant, haud 
dubie verum ac necesse est. Nam cum ‘recta ratio non 
aium deum ducat, quam qui potestate ac virtute mor- 
talibus praestet, non possunt illi aut perfectissimae naturae 
admiratione et amore impulsi, aut summae maiestatis 
Yerecandia ac timore commoti, animum suum non com- 
Ponere ad imitationem eius exempli, quod imnitari utile 
et honestum, negligere turpe et periculosum censent, 
laque licet mores hominum iudicare ex opinionibus, 
quas de deo habent, aeque atque has ex illis Quae 
quidem duarum rerum convenientia incredibile dictu est, 
Quantum momenti habeat in expediendo diffcili illo 
iudicio de progressibus, quos varii populi diversis tem- 
poribus ad humanitatem colendam exercendamque fecerint. 
Id quod inprimis ad illustrandas eas antiquitatis partes 
valet, quarum nulla nobis a quoquam, qui aetatem tule- 
runt, veteri scriptore idonea scientia tradita est. In quo 
genere cum ea, quae ad religionem veterum Romanorum 
pertinent, praecipue numeranda sint, dubitamus an quis 
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limpidiorem et uberioren illarum cognoscendarum fontem 
monstrare possit, quam Plautinas fabulas; antiquiorem 
certe nullam novimus. Nam rerum quidem gestarum 
scriptores, deorum aliquam mentionem obiter facientes, 
plerumque paucorum tantum opiniones commemorant, 
vel suam privatam sententiam interponunt: philosophi 
autem, consulto super rebus divinis disputantes, expolitae 
suae rationis decreta diigentius- confirmare, quam vulgi 
opiniones referre solent; poetae denique pro data sibi 
venia quaerunt àtque reperiunt, quod nusquañ et gen- 
tium, et faciunt illud verisimile, quod mendacium est. 
Ex qua postrema classe excipiendi sunt poetae comici, 
quos, cum fabularum argumenta e vera hominum vita 
repetant, cuius expressam imaginem civibus suis cun 
oblectationis tum disciplinae causa tanquam morum ali- 
quod speculum obiiciant, merito habeas pro luculentissimis 
testibus universae sentiendi agendique rationis, qua homi- 
nes iis, quae in scena repraesentantur, locis ac tempo- 
ribus, pro sua quique aetate, ingenio, ordine et fortuna 
uti consueverunt. Quod igitur ad antiquitates Romanas 
attinet, adiuvant Plautinae fabulae prae caeteris literaram 
monumentis cum multarum aliarum rerum claram intelli- 
gentiam, tum sacrarum maxime opinionum planam et 
perspicuam cognitionem; cuius percipiendae tantam affert 
ille poeta opportunitatem, ut si disiectam ubique largam- 
que materiam in unum congerere volueris, non multum 
absit , quin religiosam Romanorum illius temporis disci- 
plinam in artis perpetuis praeceptis ordinatae modum 
possis redigere. Quod quidem facere nos ideo animum 
induximus, ut vetusti alicuius populi, ad consequendam 
rerum divinarum cognitionem nulla magistrorum insti- 
tutioné adiuti, et bonarum literarum artiumque liberalium 
utilissima ope tunc admodum destituti, illustri exemplo 
demonstraretur cum ingens sanaëe rationis vis ac potentia 
in evolvendis illis notionibus, quae menti cuiusque hominis 
insitae atque innatae sunt; tum eiusdem veritas, quae 
sane tanta est, ut omnium hominum, modo commani 
sensu ne careant, animos in adsensionem cogat; tam 
constantia, qua nihil e decretis suis seculorum-sempiternis 
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sætatibus mutat; ut porro appareat, divini numinis 
reverentiam ita esse humanae naturae propriam, ut: 
revera nullo tempore invenirentur sanae mentis homines, 
qui eam ab ineunte aetate capessere non necessarium, 
semper praestare non honestum, unquam exsuere non 
turpe putaverint, ut denique eos, qui Christi immortali 
beneficio perfectius sapiunt, pudeat tandem maledicere 
rationi, et impietatis pariter ac supinae stultitiae incle- 
menter damnare homines, quos divini servatoris nostri 
kgatus sapientissimus ab ipso Deo institutos fuisse pro- 
nunciavit. Sed, age, in rem praesentem veniamus, 
audiamusque quid de deo Plautus doceat. 


5. 1. 


Est profecto deus (Capt. IL 2, 63.), non unus 
quidem, at summus (Most. IL 1, 1. Men. V. 2, 61, 
supra nos habitans (Pers. V. 2, 38.), imperator divum 
atquehominum (Rud. pr. 9.), qui regnum coeli terraeque 
obtinet (Men. V. 1, 28.) et gentes omnes mariaque et 
terras movet (Rud. pr. 19.); quocum quia alii commune, 
raro satis discretum illud (Rud. I 1, 11.), imperium 
tenent, licet divinae naturae vim modo unius modo: 
plurium deorum appellatione comprehendere, et quod 
incertum est, an singulare sit, cum vulgo pluraliter 
dicere. 


$. 2. 


Dii immortulem agunt vilam (Poen. I. 2, 63. Menaech. 
V. 1, 28), scientes rerum omnium (Rud. pr. 16.), non 
slam quae videri audirique possunt (Capt. Il. 2, 64.) 
quaeque fuerunt et futurae sunt (Amph. V. 2, 3.), sed 
cogitationum adeo et voluntatum (Ampb. pr. 57.). Testes 
igitur sunt factorum consiliorumque humanorum certis- 
simi, ad quos in rebus dubiis provocare alios pro 
gravissimo valet veritatis argumento (Capt. I 3, 66. 
Men. V. 2, 61. Pseud. E 5, 99.), negatae autem fidei 
una ac summa est consolatio (Merc. III. 4, 41.) Habet 
vero illa deorum praesignis sapientia hanc vim, ut quid- 
quid dii faciant, id recte factum censeri debeat (Most. 
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III. 1, 137.), et qui deorum consilia culpet, stultus 
inscitusque sit (Mil. IL 1, 141.) Non minus enim, 
quam rerum utilium et inutilium perfecte intelligentes 
sunt, praestant optimae voluntatis indole (Epid. IV. 
1, 12. Rud. L 5, 3. IL 1, 16.) 


$. 3. 


Peoluntatem autem dei, adversus quam nihil potest . 
fieri (Aul. 1V. 40, 12. Bacch. IL 3, 5.) et quae cogi 
ñequit, bozam esse declarat summa cura, qua homines 
respicit (Rud. V: 2, 29.), eorumque saluti prospicit; quippe 
quorum genus colit alitque, per quem vivunt vitalem 
vitam, quem penes spes yitae sunt hominum omnium 
(Poen. V. 4, 14.); quibus fert in periculis suppetias 
(Amph. V. 1, 53. Cistell. IV. 2, 1. Bacch. IV. 3, 13. 
Pseud. I: 1, 11.), opes et bonas copias commodat 
(Persa IL 3, 2.), aliquid lucri adiicit (Pers. IV. 3, 1. 
Curc. IV. 2, 45.), plus boni saepe dat, quam quis spe- 
raverit (Menaech. IIL 2, 9.) aut optare ausus fuerit 
(Stich. IL 1, 24.), bene consulta adiuvat et fortunat 
(Trin. IL 4, 175.), et recte vertit (Trin. V. 2, 31.), 
malorum primam susceptionem impedit (Curcul. I. 1, 27.) 
perfectionem facit dubiam (Bacch. II. 3, 13.). ‘Ideirco 
fallunt ii aut falluntur, qui deum impulsorem sui flagitii 
fuisse perhibent ( Aul. IV. 40, 7.). Enimvero deus est 
amicus. hominibus (Persa IV. 4, 34.), sed praestat 
bonitate amicissimos homines (Bach. III. 2, 2.\, et cum 
nihil boni sine deo auctore et tutore sit, sequitur, ut 
cuicunque aliquid, quod bonum putatur (Rud. IV. 4, 139), 
inprinis si magnum atque inopinatum est, contingit (Cist. 
IV. 1, 7. Rud. IV. 5, 5.), is deum haud dubie habeat 
propitium sibi (Mil. III. 4, 107.), adiutorem (Epidic. Il, 
2, 8. IIL 3, 15.), suique amantem*) (Pseud. IL 2, 19.) 


*) Haec divini amoris vulgaris interpretalio ansam dedit variis 
dicendi formulis, quarum haec: ita me dii ament (Cas. II. 8, 16. 
Bacch. I. 2, 3. Men. IV: 4, 22. Poen. I. 2, 76. Persa IV. 3, 21, 
Stich. V. 4, 3. V. 5, 13) vel amabunt (Poen. I. 3, 30, IV, 2, 47, 
Most. IL. 2, 87. Trin. II. 4, 46.), ubi interdum additur signum 


*. 
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Haic divinae beneficentiae coniunota est fusfitia, qua 
deus bene merenti bene prodest, male merenti par est, et 
hominem perinde curat, ut is alium habet (Capt. IL. 2, 64.). 
rem male iudicatam ab hominibus iterum iudicat et multat 
(Rad. prol. 49.) Quapropter pietas et fides per aetatem 
retinenda est, post factum ut laetemar (ibid. 30). Nam in- 
victae pietati praemium datur (Poen. V. 4, 47. Rud. IV. 4, 

32.), quique per virtutem peritat: non interit (Capt. III. 5, 
32.), et post mortem nihil in morte est, quod metuamus 
mali (Capt. III. 5, 83. Bacch. IV. 7, 18.), cum fortu- 
natorum insulae sint, quo cuncti, qui aetatem suam 
este egerint, conveniant (Trin. IL 4, 148.). Dignis 
euim digna dantur (Bacch. IV. 3, 5. Pseud. L 3, 38. 
Rad. II. 3, 75.) et nallus unquam deus tam benignus 
fait, qui propitius fuerit impuris (Persa IV. 4, 33.) 
Quippe favent dii bonis et honestis, quorum pietatem 
adprobant decorantque (Poen. V. 4, 85.) adeo, ut piorum 
causa aliis quoque benefaciant (Poenul. V. 4, 107.), 
ipsis vero benefaoiendi facultatem suppeditent (Capt. V. 
4, 14). Improbos non magni pendunt (Cure. IL. 2, 12.), 
oderunt (Rud. IL 2, 13.), et quoniam ipsi omnibus 





divini amoris (Stich. IV. 1, 1.), respondet nostrae, So wahr mir 
Gott heïfe; quod est per euphemismum dictum pro di deaeque 
omnes me pessimis exemplis interficiant: Gott soll mich strafen (Most, 
I. 3, 35.), aut pro illo, di me faciant, quod volunt, Gott thue mir 
dies und das (Mont, I. 3, 65.). Quodsi ad formulam üa me di 
ament, pro qua alibi invenies: at me ito dit servent (Poen. V, 4, 
88.), respondetur: ia non jfacient (Pseud, IV. 2, 33.), indicatut 
fictum esse periurium, | 
Altera formula, di 1e ament, usurpatur tam in simplici salu- 
tatione (Psend. V. 2, 5.), quam in mutua, cum a salutante, will- 
tommen, sey gegrüsst (Most. III. 2, 28.), tum a resalutante, ich 
dénkte schôn (Rad. V. 2, 16. Men, II, 2, 6. Pseud, I, 3, 37. 
Most. V: 2, 9. Poen. III. 5, 6. IV. 2, 37.), etiam in agendis 
gratis pro bene promisso, at ie Jupiter bene amet (Mil, IT. 2, 76.), 
quod idem valet atque hoc: at dii tibi faciant bene (Mil, IN. 6, 87.). 
Tertia formula , si te di amant (Poen. III. 3, 46. Epid, III. 4, 
78. Mil. II. 3, 22. IL 6,.88.), adhibetur a bonis consiliariis pro 
hoe: si sapis: wenn ich dir rathen soll (Mil. II. 5, 66.), et similis 
est germanicae: wenn du nicht von Gott verlassen bisi; das lasse dir 
L 19 5 
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divitiis abundant (Men. I. 3, 34. Trin. IL 4, 89.), et 
dare possunt, quae quis optet (Mil. IV. 2, 47: Poenul. 
V. 2, 95.), eorum gratiani negligunt (Poen. IV. 2, 1.) 
et donis non placantur (Itud. prol. 23.); imo irascuntur 
maleficis (Poen. IL 5. Rud. 1V. 4, 102.) eosque eunt 
perditum. Quamquam et hi invenient veniam sibi, faci- 
lius tamen pii, quam scelesti (Rud. prol. 27.); obstinate 
autem flagitiosis cruciamenta fient Acherunti (Capt: V. 4, 
{.), unde nulla spes est ut aliquis emittatur (Poen. L 2, 131.). 


§. 4. 


Parem exsequendis decretis suis deus habet poies- 
tiam, et quidquid vult, effectum reddit. Est enim non 
. viripotens solum (Persa IL 3, 1.), et multipotens (Cas. 
IV. 4, 17.), sed omnipotens ( Poenul. L 2, 63.), non 
subiectus Fortunae, quae deorum quidem spectatrix est, 
hera vero solis hominibas (Mercat. IIL 4, 12. V. 2, 1.). 
Sunt tamen, quae ipsi dii facere nequeant, nempe ea; 
quae repugnant vel rectae rationi, v. c. ut sit aliquis 
similior simillimo (Mil. IL 6, 50.), vel ipsorum volun- 
tati, quandoquidem et velle et posse et eflicere in deo 
idem est (Rud. IV. 5, 3.). 


$. 5. 


Ob tantas igitur virtutes, unde salus hominum pro- 
ficiscitur, prosequendi dii sunt cum externa, tum trierna 
veneralione. Externa quidem ita, ut festi dies honoris 
causa celebrentur (Poen. V. 3, 14.), omnis generis 
dona atque hostiae a gratis (Asin. IV. 1, 58. Amph. I. 
1, 26. Mil IL 5, 2. Trin. L 2, 1. Truc. IL 4, 
69. IE. 5, 25:), vel supplicantibus (Aulul. pr. 24.) 
offerantur, aliae res ad deorum pacem impetrandam 
necessariae procurentur (Poen. J. 2, 43.), in quam rem 
divinam facti sumtus sapienti lucro sunt (Mil. IIL 4, 
81.), solemnesque ritus, veluti in, deorum imaginibus 
corpore dextroversum converso (Cur. I. 1, 69.) genibusque 
nixo adorandis (Rud. IIL 3, 34.), observentur, hisque 
deorum caerimoniis et sacrificiis, quae fieri oportet 
: (Cur, IL 4 » 70.), nullum humanum negotium praevor- 
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tendum esse ducatur (Stich. IV. 2, 43. Bacch. IL 3, 
113.). Internus vero dei cultus, qui aut amore aut . 
metu s. reverentia continetur (Poenul. I. 2, 70. Pseud. 
L 3, 35.), eas gignit animi affectiones, in quibus vera 
pietatis laus consistitt Ac primo quidem inde oritur 
modestia, quae quia nos iubet de nobis humiliter de 
diis magnifice sentire, omnino effcit, ut nibil nos solos 
et a diis non adiutos efficere posse putemus (Capt. IIL 
4, 55. II. 3, 94.); ut bona quae habemus ad deos 
auctores referamus (Persa V. 1, 21. Merc. V. 4, 5.), 
non nostrae tantum virtuti adscribamus (Aul. II. 2, 44, 
Capt. IL 2, 74 Mil. IIL 1, 85. Persa IL. 1, 62. 
Trin. IL 2, 65.): pro acceptis vel exiguis (Asin. L 2, 
17.) grates agamus (Mil. IL 5, 1. Poenul. V. 4, 84 et 
104.): pro avertendis malis deos comprecemar (Mil. IL 
4, 41. Amphitr. IL. 2, 108.): ut non optemus quidquam 
aut decernamus, aut de nobis promittamus, nisi diis 
volentibus (Poen. IV. 2, 88. V. 1, 17.): ut contenti 
simus iis bonis, quae dii dant (Aul. J. 2, 10. Rud. IV. 
7, 3.), patientes vero vitae adversitatum, etiam si imme- 
ritis accidere videantur, nec audeamus ant culpare deorum 
obscura consilia, (ut fit a muliere in Rud. L 3,1 — 14), 
quod stulti et insciti sit (Mil. LL. 1, 141.), aut bonis 
maledicere, quod manifestum mali hominis indicium 
fuerit Bacch. L. 2, 10.). Immo eo est acquiescendum, 
quod dii ita fieri voluerunt (Capt. IL 1, 2.), quodque 
ita üs est placitum (Amph. IL 2, 5. Rud. L 3, 3.) 


$. 6. 


Modestiae affinis est fiduciaæ, quae ab optimorum 
et potentissimorum, deorum numine potiorem opem, quam 
ab hominibus (Mil. IV. 5, 10.), immo omnia, quae 
vere sunt bona, recte sperare et exspectare (Cistell. IE, 
3, 52.) et votis precibusque cum tua (Mil. IL 4, 41. 
Merc. IV. 1, 12 Rud. V. 2, 11. Poen. V. 3, 15.), 
tum. aliorum causa (Most. L 1, 74. Merc. V. 1, 5. 
Trin. I. 2, 19. Rud. L 4, 37.), vel nomine (Asin. IV. 1, 38.) 
audacter, etiam in re desperatissima (Poen. V. 4, 38.), 
petere iubet; quadruplici tamen conditione: si quidem 
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pius sis et honestus (Rud. IV. 5, 4.): si non super: 
stitiosa, hoc est, a deorum virtute sit abhorrens fiducia 
(Cas. IL. 5, 40.), si non negligas tuam, quantum potes, 
adhibere operam (Cist. I 1, 53. Pers. LV. 4, 77.), qua 
intermissa nihil est, quod ignavus deorum ullum accusites 
(Most. IIL 2, 23.j: denique si caveas, quod dii dant boni, 
culpa tua amittas (Bacch. V. 2, 70.) 


5. 7. 


Neque vero satis est, istam religiosam modestiam 
deorumque confidentiam tacito pectore includi;.oportet 
eam etiam verbis declaräri: ia di faxint inquito (Aul: 
IV. 10, 58.); quin fabulare, di bene vertant (Trin. IE. 
4, 401. Nam pii homines, ut libenter cogitant de 
deo, ita frequenter loquuntur, et dei mentionem caetero 
sermoni suo vel praefari vel interponere solent, in lrüné 
fere modum: dii bene vertant (Aul. IL. 2, 53. IL. 3, 5. 
Pseud. II. 2, 51.): quae res bene vortat miki ete. | Capt. 
IL. ,3, 1.): di eam potestatem dabunt (Capt. V.1, 14.): 
di te servassint mihi (Cas. IT. 5, 16. Pseud. L 1, 119. 
IV. 1, 23.): di melius faciant (Cas. IV. 4, 14 Bacch. 
IV. 3, 13. Merc. IL 2, 91. III. 2, 14.): dé dént, quaé 
velis (Pers. IV. 3, 14. Epid. I. 1, 4.): ne dit strint 
(Bacch. III. 3, 64. Meérc. IL 2, 51. LIL 4, 28.): dt 
tibi benefaciant semper (Mil. V. 26. Persa IV. 3, 18.): 
dit me servant (Merc. V. 4, 5. Trin. IV. 3, 69.):. sta 
slle faxit Tupiter (Most. IE. 1, 51.): ie cum diis bene: 
volentibus (Mil. IV. 8, 41.), aut his utuntur exclama- 
tionibus: dii boni! (Epid. IV. 1, 12,):- dit magni! 
(Truc, IV. 1, 3.): pro dit immortales! (Most. I. 1, 74. 
III. 3, 9. Pseud. IL 3, 22. IL. 4, 46. Poen. I. 2, 63. 
Merc. III. 1, 40): dé vostram fidem! (Menaech. V. 2, 
119.). Quae formulae atque simniles ut valent pro pietatis 
signis (Capt. IL 3, 66.), etsi non certis, quippe quibus 
scelerati quoque uti'soleant, ita manifestam ‘est impie- 
tatis indicium, deorum appellationem com malx re 
coniungere, veluti in his: di me atque te infelicent! 
(Cas. IL. 3, 29. Epid. L 1,11. Poen. IL. 1.): mais 
quod ésti di deaèque omnes duint! (Most. III. 41. ‘120 
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Ps. IV. 7, 29. Stich, L 3, 106.) dis sstum perduint! 
(Most. LIL 1, 138 et 154. 1V. 2, 31. Pers. 1V. 4, 70.): 
dii me perdant! (Mil. IIL 2, 20.): dii te perdant! 
(Mil. II. 3, 15. Poenul. IIL 2, 33. IV. 2, 41.): di 
faciant, ut id bibatis, quod vos nunquam transeat 
(Pers. V. 2, 42.): dite excrucient (Ibid. V. 2, 50:). 


{ $. 8. 


Denique cum non verbis, sed re et factis hominum 
animi probentur, non ullum est certius reverentiae erga 
deos documentum obsequiosa pietate, quae nos monet 
nostrum conservare officium (Stich. J. 1, 7.), etsi alii 
aliter nos faciant, quam aequum est (ibid. 43.), aliter 
praecipiant (Asin. III. 1, 3.), aliterque statuant (Rud. 
IV, 7, 8.). Nihili enim sunt offcii sui immemores 
(Pseud. 1V. 7, 2.), et is est honos homipi pudico, 
meminisse officium suum (Trin. IIL 2, 71.) Cogno- 
scimus autem ofhcia duplici modo, quorum alter a ratione 
datur, quae docet unumquemque quid faciendum fugien- 
dumve sit. Cuius imperio cum subiecti simus lege naturae, 
quae eadem est cum divina lege (Capt. IL. 1, 45.), sapientium 
bominum est hoc cavere, ne conscii ipsi sint maleficiis suis 
(Rud. IV. 7, 20.), et accurare, ut culpam a se segregent 
(Trin. L 2, 41.) Alter modus cognoscendi voluntatem 
divinam inest in observandis significationibus, quae fiunt 
partim per auguria ex oraculis (Pseud. J. 5, 65.), sortibus 
(Cas. IL 5, 34. IL. 6, 44.), auspiciis (Stich. LIL 2, 6. Pseud. 
IL. 4, 72. Asin. IL 1, 15. Epid. IL 2, 1.), extis (Poen. IL 
18.), somniis (Merc. IL. 1, 2. Curc. IL 2, 22. Rud. IL 1, 2.). 
capienda; partim per insignen! aliquam rerum ac fortuna- 
rum conversionem (Capt. IL 1, 45.), et singularem rei aut 
boninis opportunitatem (Pseud. IV. 1, 1.). Jam cum id, 
quod dii velint, ignorari nequeat, sequitur ut, qui male 
faciant, deos parvi pendant (Rud. III. 2, 36.). Itaque si 
quis diis non sponte obedire velit, is poenas metuat, ne- 
que Titanorum more adversetur jis, quibus par esse non 
potest (Pers. I. 1, 26.), id quod serio minari nemo audeat, 
nisi qui prae effrenata ira insaniat (Amph. IV. 3 17. Rud. 
IL 5, 4. Asin. L 4, 9.). 
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PLAUTINORUM 


CUPEDIORUM FERCULUM 


DUODE VICESIMU M. 


DE PLAUTINARUM FABULARUM TITULIS. 


Cun titulorum eadem, quae omnium omnino nominum vis 
ac potestas sit, ut iis vel personae vel res, quibus dantur, 
cogitari, cognosci et a similibus facile distingui possint, 
iam antiquissimorum temporum hôminibus usitatum 
fuit ingeniorum quoque opera literis exarata inscribere 
titulis, quo huiusmodi animorum pabuli appetentes de 
argumentis librorum adimonerentur, bibliothecarum pos- 
&essoribus paratae copiae usus expediretur, Sosii autem 
. merci suae seu vendibili seu invendibili emtores addu- 
cerent. Constat vero inter eruditos fuisse multos titulos 
non ab ipsis operum auctoribus inventos, sed excogitatos 
ab iis, qui vel singulos libros manu sua describetent, 
vel plures in unum quasi corpus colligerent. Qua re 
factum est, ut de quorundam titulorum, quos prae se 
ferunt nonnulla antiquorum studiorum doctrinaeque monu- 
menta, auctoritate dubitare liceat, idque tanto maiori 
iure, si quid illi in se habent, quod eius viri, cuios 
opus esse perhibentur, ingenio, doctrinae, moribus, 
aliisque rationibus aliqua ex parte repugnat. Sed quoniam 
ista dubitatio non solum per se molesta est, verum etiam 
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opinionem de ipsius argumenti inventione et (ractatione 
minuere potest, cumque in ofhciis philologi sit offusas 
antiquitati nebulas, quantum potest, discutere, non vi- 
detur mihi otium suum inutili occupare negotio, qui 
indagandae veritati titulorum, quos scripta veterum 
gerunt, aliquid curae et laboris impenderit. Quod igitur 
ad Plautum attinet, non est dubium, quin ille in titulis 
ponendis maïorum morem sponte secutns sit, imo etiamn, 
ut poeta scenicus, id facere coactus fuerit; quippe cuius 
maxime intererat, ut sibi fabulam daturo populus omissis 
rebus aliis daret spectandi operam, ad quam frequens 
hominum numerus non certius exspectari poterat, quam 
si a praecone ludos indicente (Pseud. I. 5, 133.) nomen 
quoque comoediae indicabatur. Ignoti enim novimus 
nullam esse cupidinem, certe non tantam, quantam rei, 
œuius dulcedinem vel alio tempore iam percepimus, vel 
percepturos esse ex ipso. nomine suspicamur. Quaeritur 
autem, utrum omnes fabularum inscriptiones, quae nunc 
leguntur, a Plauto proficiscantur, an sint, quae alios 
babere videantur auctores, et quaenam illae sint? Atque 
bic videor mihi omnium eruditorum consensu posse con- 
tendere, eos titulos haud dubie esse Plautinos, qui a 
prologo poetae simpliciter adscribuntur, quique nihil . 
aliud dicunt, quam ipsum nomen graecae fabulae, vel 
ex toto vel ex parte ab illo in latinum translatae. Sic 
enim Onagum Demophili Asinariam, Clerumenos Diphili 
Sortientes, Emporon Philemonis Mercatorem vocavit; 
in una tamen paullo licentius fecit, cum Philemonis 
Thesauro Trinummo nomen imponeret. Hos titulos 
Plauto deberi satis perspectum est, pariter atque illos, 
qui a persona, quae primas in fabula partes dgit, repe- 
tuntur, quarum vel propria nomina, ut Amplfitruo, Cur- 
culio, Epidicus, Bacchides, Menaechmi, Pseudolus, 
Stichus: vel gentilicia, nt Persa: vel ordini cuidam 
civium communia, ut Miles et Mercator: vel animi 
mores notantia, ut Truculentus: vel insignem fortunam 
indicantia, ut Captivi, inscriptionis loco posita videmus. 
In quo tam manifesta graecorum cum tragicorum tum 
comicorum poetarum, quorum tituli fabularum fere omnes 
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ex hoc fonte manarunt, vestigia deprehendas, at nalla 
. causa sit, cur alium, quam Plautum, illorum titulorum 
auctorem fuisse censeas. Idem de Rudente statuendam 
est; quod licet non sit aliquod primariae personae nomen, 
tamen rem significat, quae principalis erat causa argu- 
menti per totam istam comoediam tractati et explicati, 
Aliter se res habet cam ceterarum fabularum titulis, - 
quos variis de causis in dubium vocare licet. Ac quod 
primo ad Casinam attinet, mirum videri potest, cur 
Casinae nomen ïinscriptum sit fabulae potins, quam 
Sortientes; quo vocabulo prologum non tam interpretari 
voluisse graecum verbum XKAroovuero, quam latinum 
comoediae nomen exhibere, apparet e formula: Zatine 
vocatur haec comoedia; qua alibi quoque usurpata non 
vim ac potestatem graeci vocabuli, sed titulum fabulae, 
respici in promtu est, Enimvero non est facilis expeditu 
quaestio, utra prima ac propria fabulae inscriptio fuerit, 
Nulla enim causa emergit, cur Plautus interpretamentum 
graeci nominis fabulae, in qua homines, qui de puellae 
cuiusdam possessione inter se certant et sortiuntur, utique 
invenias, mutaverit cum personae nomine, quae tantum 
abest, ut primas partes agat, ut ne semel quidem in 
scenam prodeat. Is vero, qui pro Casina muliebri vestitu 
ornatus nuptam datur, tacitus scenam transit. Quodsi 
vero Plauto placuerit a more suo recedere et graeco titulo 
in latinum verso Casinae nomen anteferre, non recte 
dictum est a prologo: vocatur haec comoedia latine 
, Sortientes; sed dicendum erat, similiter ut in Trinummo, 
quem titulum poeta Diphili Thesauro substitait, Anse 
nomen graece est Clerumenis fabulae, Plautus nomen 
Casinae J'ecit. Atque hanc sententiam fuerunt, qui inesse 
putarent verbis, quae. sequuntur : scripsil latine Plautus 
cum latranti nomine; eo enim nomine ipsam signifieari 
Casinam, propterea quod mulieres maledicae saepe cam 
oblatrantibus canibus comparentur (quod in hac ipsa 
comoedia accidit non Casinae quidem, sed Olympionis 
uxori II. 5, 9 —412), atque adeo ita appellentur e. g. 
apud Aristoph in Vespis v. 1442. Verum enimvero- 
cüm idem convicium fiat passini litigiosis maribus, neque 
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etiam omnes mulieres sint oblatratrices, non potuit 
auctor prologi lafranis nomine mulieres omnino indigi- 
re, minime vero subornatam Casinam, quae nullum 
. saum edebat. Accedit quod nihil fuerit ineptius, quam 
quo loco maxime decebat prodi verum fabulae titulum; 
reticeri illum, proque eo perplexa verborum figura quasi 
per transennam ostendi personam, quam sub illis ora- 
tionis integumentis ne lyncei quidem oculi agnoscerent. 
Neque vero opus erat utramque fabulae inscriptionent 
latinam cum obsoletam tum novam exhiberi spectatoribus, 
quibus satis erat scire utitatum nomen fabulae eiusque 
auctorem; quod utrumque fecisse videmus prologum, 
dicentem: Clerumenoe vocalur kaec comoedia graece, 
latine Sortientes; ac deinde: Dephilus hanc graece 
scripsit, post id rursum denuo latine Plautus. Haeo 
spectatorum sufliciebant desiderio. Cur igitur additur: 
cum lairahkti nomine?  Scilicet. ioci risusque gratia, 
Referenda enim sunt haec verba non ad comoediam, 
quae scripta sit cum latranti nomine, quod vix latine 
dictum esse censeo, sed ad Plautum, cui latrans nomen 
b. e. caninum, ideo tribuitur, quia canes quidam, quorum 
aures latius patebant, Festo memorante, Plauti appella- 
bantur, Manet igitur incertae auctoritatis titulus fabulae, 
quae nomen habet Casinae. Multo autem incertiores 
sumus de inscriptionibus Asinariae, Cistellariae, Aulu- 
larine et Mostellariae; quas quidem, omitto enim Vidu- 
lariam, de qua fabula iudicare non licet, a Plauto esse 
profectas aegre vixque credere possumus. 

Ut enim supersedeam inquirere, cur Plautus in 
‘duabus postremis deminutivas titulorum formas praetu- 
lerit primitivis, etsi in ipaa fabula Aulularia commemo- : 
retat olla quidem sed non ollula, in Mostellaria autem 
nülla fiat parvi monstri mentio; utque hoc praeteream, 
repugnare latinae grammaticae legibus derivari adiectiva 
a nominibus, quae nulla inveniuntur, veluti Mostellaris 
deduci solet a Mostello, qüod parvum monstrum signi- 
ficet; quasi possit remotior surculus ex arbore nasci sine 
propagine; ipsa inquam dicendi consuetudo eiusmodi 
tituloram usam repudiat, Nam cum istius terminationis 
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nomina adiectivorum naturam habeant; quibus titulorum 

loco usurpatis addenda sit vox fabula sive comoedia; 
libet mihi quaerere, quid fabula asinaria, aulularia, et 
quae similiter inscribuntur, . significet? Respondebitur 
forsitan, istius formae adiectivis indicari id, quod ad 
aliquam rem pertineat, quemadmodum lex frumentaria 
aut agraria ea sit, in qua de frumento comportando 
aut de agris dividundis agatur. Sed hoc responso non 
contenti sumus. Est enim omnium adiectivorum ea vis, 
ut nomina, quibus applicantur, angustioribus finibus cir- 
cumscribant et pro notis valeant, quibus res unius generis 
inter se differunt et distinguuntur. Quam quidem facul- 
tatem istae adtributiones tum demum habere possunt, 
si rei, de qua agitur, classes constituunt, neque vero 
uni et singulari rei adhaerent, quo casu ad explicandam 
generaliorem aliquam notionem nihil lucis afferunt, Hino 
fit, ut lex frumentaria, agraria, tabellaria recte ita 
vocentur, quia tales fuerunt legum species; sed quid 
sit fabula aulularia, asinaria, cistellaria, ut hoc intelli- 
gas, priusquam ipsam legeris aut spectaveris, Oedipo 
tibi coniectore opus erit. Îstiusmodi enim tituli, qui 
respondent vernaculo: Topfcomoedie, Eselscomoedie, 
non proprium edunt comoediae nomen, sed proprias 
fabularum formas significant, quae tamen nullae fuerunt, 
Quare a me impetrare nequeo, ut Plautum, cui in maou 
erant rectiores tituli, asina, cistella, aulula, illarum 
inscriptionum auctorem fuisse censeam; sed alios, qui- 
cunque fuerunt, inventores earum puto, veteres forte 
grammaticos, ut Varronem, Nonium, Festum, aliosque 
illorum aetati suppares aut en priores; qui cum admi- 
nistrandae suae provinciae gratia opus haberent librorum 
titulis, quasdam Plautinas fabulas, iis casu aliquo carentes, 
inscripsisse videntur nominibus, quae argumento utcun- 
que essent convenientia et ad formam similia illis, quae 
apud alios poetas reperirentur. Quorum quidem aucto- 
ritate perversae istae inscriptiones frustra defenduntur. 
Nam ut ad unum Naevium respiciam, commemoratur 
quidem illius Carbonaria, Corollaria, Tabellaria, Te- 
aticularia; sed his vocabulis commode notari potuerunt 
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mulieres ad similitudinem masculini generis nomioum, 
botularius, cinerarius, crustularius, ab arte quam exer- 
cbant, vel negotio officioque quo fungebantur, ita 
appellatae. Carbonaria enim est, quae carbones aut 
vendit aut tractat (Aschenbrôüdel): Corollaria, quae 
coronas nectit (B/umenmädchen): Tabellaria, quae tabel- 
lionum vicem gerit (Botenfrau): Testiculariam vero, 
quo’ titulo ne spurcissimus quidem homo ad spectandos 
ludos invitare populum audeat, scripsisse Naevium duabito, 
proque eo pono Gesticulariam h. e. saltatricem ( Tän- 
zerin, Iongleuse). Unde verosimile fit, si qua similis 
commatis nomina a Plauto usurpata fuerunt, ea parem 
babaïisse potestatem, et Frivolariae quidem nomine indi- 
cari mulierem, quae res frivolas i. e. nugas muliebres 
fneiat vendatque (Puizmacherin): (Clitellariam, quae 
baiulorum more onera clitellis imposita in tergo portet 
(Lastirügerin, cf. Mostel. IIL. 2, 94.): Baccariam, femi- 
nam uvoorzwldc, unguentariam (Parfumeuse). Hano 
igitur fuisse potestatem ita sonantium titulorum , qui 
quidem solam deperditae alicuius fabulae memoriam con- 
servarunt, e causis superius positis coniector; si qui 
vero ita comparati sunt, ut nulla iis sive per se, sive 
propter fabulae, quae restat, argumentum, cum feminini 
sexus hominibns ratio intercedat, eos deberi statuo 
grammaticorum incogitantiae, qui vera poetarum exempla 
falso imitabantur. Id quod factum esse verosimile est 
cum Plauti Nervolaria, Vidularia, etiam Cornicularia, 
nisi postremo nomine vocata sit mulier, quae caput alto 
comae suggestu in cornu modum haberet aedificatum * 
de Asinaria vero certum atque exploratum. 

Huic enim fabulae dedisse Plautum nomen Asinario 
non !Asinariae, cum ex argumento fabulae, in qua 
mercator asinarius neque vero mercatrix**) suas agit 





*) -Hunc capillorum ornatum videtur Ovidius in Art. Amat. 
L. UL v. 147. vocare testudinem Cylleneam. Cfr, Boettigeri Sabina 
I. p. 528 et passim alibi. 

#*) Nec mulier vesanae libidinis ad instar asinariae Pasiphaes . 
apud Appuleium Metam. L, X, pag. 714. edit. Oudendorp. 
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partes, satis apparet, tum vinoitur etiam graeco nomine 
Onagos in prologo posito; quod quidem nomen vertere 
in Asinariam Plauto non magis per leges grammaticas, 
quam per ipsos spectatores licebat. Nam verba illa: 
si per vos licet, pro mera urbanitate comica adduntur, 
nequaquam ut excusent soloecismum, quem vitare poeta 
facile poterat servando proprio personae genere, reti- 
nendoque aliorum more: ut L. Afranii, cuius commemo- 
rantur fabulae Cinerarius et Temerarius inscriptaé. Itaque 
ego illius comoediae titulum corrigendum, eoque con- 
fidentius Asinariam e proscenio expellendam duco, quo 
clarius e verbo vult, a prologo usurpato, emergit, .ipsum 
Plautum, quantum recti et elegantis sermonis exemplum! 
fuisse illius prologi auctorem. Nec prius ad sententiam 
Stephani aliorumque virorum doctorum, qui eiusmodi 
formae titulos adscito nomine fabula vel comoedia inter- 
pretandos esse statuerunt, accedam, quam apud ullam 
probatum et antiquum scriptorem vocabulum fabula vel 
comoedia illius formae, de qua loquimur, nominibus 
adiunctum invenero. Posse enim defendi illam nominis 
omissionem eo modo, que nonnulla graeca et lJatina 
carmina inscribuntur, Ilias quidem, Theseis, Aeneis, 
Briseis, id multis de causis negandum puto; cum quia 
horum nominum forma alia est, patronymica guidem, 
quae novas parit interpreti difhcultates, non tollendas 
illas, ut multis visum est, supplenda voce xoénow*), 





#) Id neminem ignorare Franckius ad Tyrtaeum p. 171. con- 
fidenter dixit, sed exemplis aut rationibus probere supersedit, 
Nam quae vir doctissimus affert ÆEustathii verba, iis confir. 
mari quidem potest, quod ille vult, vocabuli mosroewe ea vis, 
qua corpus poematum significat, neutiquam vero demonstrari 
necessitas cogitandi illins vocabuli notionem, ubi ‘dde aut 
“Odéoossa simpliciter commemoratur. Ita vero scribit Eustathies 
ad Homer. p. 5. edit. Rom. AJoxst dè 7 vouavtry ÀAific nvmveun 
alvos nai Élleinrixde Eyes. donep yap Aoy1n xai y7 nad soois xe) 
mégn nai axomn ilitr mepa voie toayinoïs dyri sou iliaxm, © êers 
TOUERT, ovru nai évrarO a iles Bl8èoc Onladr. 7 sdsde molness 
A tovopia las. Sed quam parum certa Eustathio eius rei ratis 
comstitérit non solum ex usu verbi oxsy, sed inde quoque appa- 
ret, quod plura proposuit nomina, nequaquam idem notantia; in 
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cui istos titulos à vetustissimis scriptoribus adiectiuorun . 
loco additos nusquam deprehendimus, tum quia osigines 








qubus cum wofyess quoque inveniatur, mirum sane est, cur ipse 
uon alicubi in suis commentariis 7 las mofmous scripserit, sed sic 
potins # +6 Tlsadoe rofnous, ant 7 oise, 7 xata try "Iliad, ant 
ot plurimum 7 Jlas sine illo supplemento; cuins interdum'imme- 
mores fuisse grammaticos cum Franckius dicit, non satis virum 
doctum intelligo. Quod autera possessivam potestatem attinet, 
quam Eustathius illi Iliadis titulo tribuit, vide quam inconveniens 
ea sit adiectae voci æoifyous, quae non eodem modo! potest appellari 
JIhëe, ut doyxy et reliqua nomina a grammatico allata, quibus 
res indicantur, quae ab Iliensibus h. e. Troianis habentur, tenentur, 
geruntur, Ooccupantur; quod non aeque cadit in Iliadem, in qua 
de rebus Iliacis agitur, Quodsi quis hanc dubitationem meam 
auctoritate Horatii, qui /#acum carmen dicere ausus est, praecidi 
arbitretur, eum meminisse volo, non quaeri a me de venia, quam 
poetarum insolenter diotis faoile damus, sed postulari proprietatem 
et perspicuitatem sermonis, in librorum titulis maxime necessariam, 
ab ists vero Homerici carminis inscriptione tam alienam, ut'non 
dicam Horatius, sed omnino nemo, qui intelligi vellet, pro 
‘Ilsäde simpliciter diceret Jiiacum. Tantum vero abest, ut implicata 
illjus nominis ratio expediatur ope Iuvenalis, qui, quemadmodum 
Eustathias 7 s76 Jlados moinoss, ila carmen amicae Thebaidos dioit 
(VIL 82), ut multo fiat obscurior. Nam si carmen Thebaidos nihil 
aliud signifcat, quam carmen poesis Thebaidos, fas quoque erit 
dicere: carmen carminis Thebaici, Quod cum non liceat, oportet 
illum genitivum casum aut aliam habere causam, quam repetitaum 
idem nomen a quo regilur, aut adpositionis loco stare, quae tamen 
natura sua non admittit eiusdem positionem. | 

Simili obscuritate laborat Odysseae titulus, qui vel propterea 
non eget additamento moéyase, quia accentus inclinationem habet 
personarnm nominibus propriam. Id iam Eustathio observatum 
est, cuius haec verba sunt: p. 1380. 41. edit. Rom. rporaæpoñrvsras 
da n Àé£ie Opoiwe Tri seypave itpera. Baoudeic Paoileus, ei rai “llws 
sarà loyer nrrvexou mapoËvysoas wpssÂsr. Sed cum gr'ammaticus 
ile non habeat personam, quae boc nomine vocetur, comparat 
ülud cum neutrorum adiectivorum terminatione, 7xolovÜÿycs 04 
uaœliora © révos 156 Énoaionc défews rw naroônlssa, doluvssa, 
xal vois Ouoious. Unde coniicias voluisse eum intelligi Oôvoosæ 
ævéymara, nisi idem cogitare se ‘Odvooncay roayuarelay diserte. 
diceret ad Iliad, k. p. 785, xçomageËvrorsas dè — ai sosaëres AéËses, 
one nai Trâsyovsua xata 15y nalasdr CoSoyoagilor, à sara 
Trhsyévont xoayuateln, nai Hoauhsa, 7 nasd ‘Hoasxdia, #al 
Odbocssu, 5 nav Odvaséa. Quid igitur de istorum Iliadis 
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dlaraum inscriptionum aeque ac Plautinarum non omnes 
ad camninum auctores certo referre licet, quod de Homero 
saltem exploratum est; denique quia nonnulla istorum 
nominum iam antiquitus etsi per orationis figuram pro 
mulierum nominibus haberi potuisse, Ovidii testimonio 
insigniter probatur, ita dicentis: (Trist. IL. 3, 71 etc.) 


Ilias ipsa quid est, nisi turpis adultera, de qua 
Inter amatorem pugna virumque fuit ? 

Aut quid Odyssea est, nisi femina propter amorem, 
Dum vir abest, multis una petita procis. 


Quae verba vide quam meae sententiae de vocibus 
fabula vel comoedia titulorum Plautinorum interpretatio- 
nem non adiuvantibus, suffragentur! Nihil autem pro- 
ficere mihi videntur, qui Terentium vocant in auxilium, 
in prologo dicentem, se personas transtulisse in Eunuchum 
suam. Hoc enim sermonis exemplum nequaquam ad rem 
pertinet, simul quia ibi vox Eunuchus adpositionis non 
adtributionis loco stat, simul quia mentio fabulae proxime 
antecessit pariter atque continuo sequitur*). Absolute 
enim et.extra contextam orationem ita a Romanis. scri- 
ptum nusquam inveni, ideoque nec probandum nec aemu- 
Jlandum esse quorundam putidam diligentiam arbitror, 
qui cum Plautum vel Terentium aliquid scripsisse in 
Pseudolo aut Phormione sua pronunciant, nescio quam 
eruditionis speciem prae se ferre sibi videntur. Qua 
quidem specie deceptus clarissimus Plantinarum fabularum 
editor Taubmannus in eum errorem incidit, ut nomen 
adeo prologi cum feminini generis adtributo posse con- 
iungi existimaret. In qua re excusatius peccasset, nisi 
suae glucinationis culpam in immerentem Iustum Lipsium, 
virum cuius auctoritati multum semper tribuendum, nunc 
propter cognomines illius generos meos etiam patroci- 
nandum putaui, inconsulte transtulisset. Vix enim recte 





et Odysseae nominum vera vi ac potestate statuendum est? Respon- 
deo cum Horatio: Omnia scire nefas! 

*) Similiter scripsit Suetonius in vita Terentii: Eurnuchus bis 
die acte est, meruitque pretiun, quantum nulla antea cuiusquam 
comoedia. 
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oculis cernere me existimavi, com in Taubmanni notis 
ad Poerulum legerem Lipsii super prologo iudicium his 
vitiosis verbis expressum: ,,Plautina prologus haec, etsi 
non Plauti,‘ cumque eandem maculam a doctissimo, 
Koepkio, Taubmanni vestigia bona fide premente, Lipsio 
adspergi viderem. Itaque nihil prius habui, quam ipsum 
Lipsium de sententia sua interrogare, qui quidem mihi 
scripto (in libro de Amphitheatro. c. 15.) ita respondit: 
Plautinus prologus, etsi non Plauti. En non inutile 
testimonium in causa propria! Sed redeo, unde mea 
declinavit disputatio, ad fabularum Plautinarum titulos, 
quorum nomina ea, quae adiectivorum formam habent, 
nisi pro substantivis valere patiaris, non meream quan- 
tam in mari aquarum est, ut pro Plautinis agnoscam. 
Eodem igitur iure, quo Titinius comoediarum suarum 
aliam inscripsit nomine Psaltriae, aliam Tibicinae, usus 
est Naevius, Plautus ceterique poetae comici in inveni- 
endis fäbularum titulis, quorum cum frequens usus, 
tom nonnullorun significatio nullam habet. vim ad ever- 
tendam nostram sententiam. Nam quod. a feminarum 
appellationibus plerumque ac libenter repeterent illi fabu- 
larum inscriptiones, eius rei causa sita est in natura 
comoediae, cuius argumentum fere semper vertitur in 
mulierum amoribus, quarum illecebris non solum moran- 
dus erat spectator, ut ait Horatius (Fclog. ad Pison. 
222.), sed etiam invitandus. Quod vero ambiguam 
quorundam titulorum interpretationem adtinet, ea aut 
fortune imputanda est, qua ipsae fubulae perierunt, 
aut, si supersunt, neque cum titulo satis conveniunt, id 
ipsum, quod contendimus, probare videtur, non unum 
eundemque esse fabulae atque tituli auctorem.  Potest 
autem fieri, ut titulus argumento quidem bene respon- 
deat, sed propter formam a grammatica veritate abhor- 
rentem ferri nequeat. Eius rei singulare exemplum nomen 
Poenuli est, quo, si originem quaeris, nullum potuit 
accommodatius ad argumentum fabulae indicandum inve- 
niri; si figuram vocabuli respicis, vix aliud reperias, 
quod grammaticum magis aversari deceat; tot causae 
afferri possunt, quae istud nomen a Romana civitate 
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. exulare fabent. Ac prinro satis miräbile est, cam Romani 
œaepissime Poenos pro Carthaginiensibus dixerint, ne 
unum quidem apud eos, qui de ista gente aliquid memo- 
rarunt, reperiri locum, ubi Poenus vocetur Poenulus. 
Unde facile suspiceris, hoc postremum vocabulüum aut 
omnino non usitatum fuisse, aut, si quando fuerit, non 
parem cum altero habuisse significationem, 

Jam cumi istius formae nomina hanc vim habeant, 
ut minuant deprimantque notionent ei verbo inhaerentem, 
unde derivantur, quid Poenulus indicare potest, prae- 
terquam hominenr natione quidem Poenum, sed ulla 
aliqua in re alios Poenos non aequiparantem, quemad- 
modum amatorculus infra amatorem est, ant homunculus 
homini postponitur. Admittunt autem huius generis 
vocabala varium usum, et personam, cui tribuuntur, alia 
minorem esse ostendunt vel corpore, vel annis vel pretio 
ac dignitate, Res igitur haud dubia videtar, quin Plautos, 
si ex duobus Poenis in scenam productis unum Poenulam 
vocitare. voluisset, aliquam illarum, quas dixi, rerum 
habyisget rationem; quarum tamen nulla in alterutrum 
ita cadit, ut propterea ad vituperium aut laudem insignis 
fuisse videatur. Nam deterior aliqua Hannonis at 
Agorastoclis corporis conditio per totam fabulam non 
commemoratur; cur vero alter prae altero contemnendus 
esset, nulla causa deprehenditur; quod denique fratris 
filius aetate minor erat patruo, id non suffciebat ad 
nomen dandum adolescenti, [si quidem, ut Camerarius 
putavit, ad illum spectabat titulus*)] quod nisi. blan- 
ditiarum gratia, quibus in titulo fabulae non erat locus, 
non iunioribus quibuslibet, sed iis tantum, qui nondum 
ex ephebis excesserant, serio dari solebat Quocunque 
igitur nos convertimus, nullam videmus idoneam rationem 
illius fabulae tituli. Quid? quod ille repugnat adeo 
verbis**) prologi, ubi ipse Plautus dicitur inscripaisse 


*) Bellermannus, qui idem statuit, in nOnnullis libris manu 
scriptis huic fabulae nomen esse Pairuus dioit. Vellem Kos fibroa 
aocuratius nobis indicasset. = 


#*) Ob haeo prologi verba Iano Gulielmio visa est | hsed fabola 


— 305 — 


- comoediam Pafrwus Pultiphagonides h.e. Carthaginiensiss | 
(id quod in Plaut. Cup. Ferculo XIV. demonstravimus 
quo nihil aptius ad fabulae argumentum designandamque 
primariam personam a poeta fieri potuit. Cum enim duo 
Poeni in hac comoedia suas quisque partes agant, grae- 
_ Cum autem nomen Carchkedonius ambiguum faciat, uter 
maxime intelligendus sit; poeta adiecta voce patruus 
non solum illi dubitationi occurrit, sed omnino tam 
clarum invenit titulum, ut non adpareat, eur eum cum 
monstru0s0 nomine unquam commutatum voluerit. Recte 
enim monstruosum illud appello propter deminutivi for- 
mam, qua nomina gentilicia induere, quod sciam, Roma- 
nis non in usu fuit, excepto uno vocabulo Graecu/us, 
cuius nullum in latinis libris reperimus vestigium ante 
Ciceronis aetatem; qui quidem ut Graecorum sui tem- 
poris eruditorum virorum famam cognominis, nescio a 
quo inventi, exilitate attenuaret derisuique propinaret, 
saepius illud usurpavit, atque adeo ipse, quod Plutarchus 
in vita eius testatur, per convicium graeculus appellatus 
fuisse videtur*) (cfr. Meursius in Auctar. Philolog. c. 
VIL). Sed quid Plauto, qui talem causam irridendi 
non haberet, tamen in mentem venerit, ut nomen Poe- 
nuli fingere vellet, id nos quidem iuxta cum ignarissimis 
scire ingenue fatemur. 





aolvuyvular habere cuius auctorem si ipsum poetam fuisse censuit, 
oportait eum jllius inconstantise causas exponere. Quod antem 
elias pierasque Plauti fabulas plura nomina habuisse statuit, in eo 
manifesto erravyit. 

. #*) Videtur inquam; quandoquidem graeca Plutarchi verba 
yoaïnos nal oyolaotsxôe plane id exprimunt, quod Romani voce 
graeculus siguificatum voluerunt. 


 XXVIL. 


PLAUTINORUM 


r. CUPRDIORUM FERCULUM: 


UNDE VICÉSIMU M. 





P O E N.U L U S. : 


Cum nüper in libello de Plautinaram fabularum titulis 
veritatem grammaticam nominis Poenuli perquireréraus, 
fogit nos Ciceronis locus, ab ipso Gesnera et Forcellino 
in suis lexicis praeteritus, de Fivib. IV. 20, ubi haec 
leguntur: Postea tuus ille Poenulus (scis enim Cütieos, 
clientes tuos, e Phoenica prafeclos) — verba versare 
coepit; quo quidem refutari videntur, quae scripsimus, 
apud Romanos, qui de Carthaginiensibus aliquid memo- 
rarint, ne unum quidem reperiri locum, ubi Poenus 
vocetur Poenulus. Nam.si certum est, quod hic de 
origine Citiensium dicitur'et a Suida his verbis confir- 
matur: Œoin£ d énexkndn (Zrvuwvr), Ote polrixes 'ünouxdt 
roõũ noluyvlov (Kitiov) éyévoyro, adparet qua de causa 
Cicero auctorem disciplinae Stoicae in cognomen popali 
Phoenicum adsciverit Verum tamen ita non magis 
elucet, cur Poenulum potius quam Poenum, qua vocabuli 
forma Tullius alibi semper utitur, Zenonem adpellarit, 
et utrum aliquod, ac quale sit istarum formarum discrimen. 
Itaque ego ne hac quidem Ciceronis auctoritate, si vera 
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lectio est, moveri possum, ut de vodhbali Poentli anti 
quo ët eomeuni apud Romanos asu dubitare no sespicari 
desinam, esse illud in eloquentissimi viri ‘officina ad 
suos péculinres ‘usas fabritatum , .ut nomen haberet, quo 
indicaret hominem,“ qui non totus atque plane is essets 
qui wocsretur, sed ex aliqua parte notioni ‘verbo. primi- 
günio subiectae minus responderet, Cuius quidem generis 
cum omnia sint deminutiva nomina, ingeniose fecit Gicero; 
quod Zenonem, qui non germanus Poenas esset,. sed 
tamen ex civitate, quam Phoenices blim in insula Cypro 
condiderant, Poenulum adpellaret, eadem licentia, qua 
idem sui temporis Graecos.:qui non explerent: omues 
aobilissimae illius gentis virtutis et dovtrinas\ numeron, 
et veteré Graecia parum esserit digni, :Graeealos. adpel+ 
lasse primus mihi videtur. Quodsi verosimile est; Tullium 
fuisse .wominis Poenali inventorem, duo ällà :stabiliuntur; 
quaë nüper: scripto contendimus, nec Plautinae fâbulaè 
praescriptionem ab ipso poeta potuisse proficisci, neo 
aptam esse illis, ad quas referri solet, personis; quippe 
qui Hanno civis erat Carthaginiensis, Agorastoeles.autem, 
quamwis.in Aetolia vivens, tamen a patria sua nécessario 
adpellandus erat Poenus. 


PROLOEUS v. 121 et 122. 


Is hadie huc veniet, reperietque hic filias, 

Et hunc sus fratris filium, ut quidem didict ego. 

Mirüm est, quod omnium interpretum acumen fugit, 
horum. versuum sententiam ab eo, quod poëta ‘faettin 
ésié. volait, plane abhorrere. Nam verba illa: 5 kédré 
Aus vencet, sive ad eum, qui Agotastoclém adéptaverat, 
Archidamanterñ, sive ad patrem INius, Iaehonem nomi. 
bathm ; téférantür; repagtiant veritati; üterqué énim erat 
Méttaus. ST vero, quod rés et -mentio filiaräm postulat, 
Hagnonëin intellexit Plautas, male eodem préhbtiiine # 
divèpsas personas. indicavit; quod in antecedènité quidem 
Vétsu post ille qui redundat, e familiatis sermonis com- 
auetudine, ideoqus in editioné prntipe, sed vefiagatas 


iuéiro, dmissuni est, in sedudhté autem simplicitet positum 
20 * 
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non potest alius pérsonae cogitationem in animum indu- 
cere, nisi addatur liquid, quo is ab 57/0 clarius distin- 
gaatur. Hoc fiet, si scripseris: Îs, qui hodie kuc venset ; 
eui recte opponitur versu 119: ille qui adoptavit hunc, 
sed venire non potuit, quandoquidem dudum ad plures 
abierat. Necessario igitur interponendum censeo prono- 
men relativum, quod nisi casu in libris antiquis periit, 
temere eiectum arbitror ab aliquo, qui particulae que, 
verbo repertet adiunctae, copulandi non’ vero distrimi- 
nandi vim tribueret, nec meminisset illius scriptorum 
moris, quo nonnunquam in eiusmodi partitionibus voculam 
que non solum priori orationis membro subiungunt, scri- 
bentes, que — et pro ef — que, (quo quidem loquendi 
usu Livio maxime haud infrequenti, veluti L 43. Aastaque 
et gladius. V. 49. diique et homines, defendo initium . 
capitis 56. in libro XXL. ubi sic scribendum esse existimo: 
Trepidantesque et prope tam etc.) sed eam adnectunt 
etiam ali, quam debebant vocabulo; in nostro enim 
loco que ad Jilias pertinet. Itaque non necesse est 
sequi arbitrium Bothii, qui duos illos versus post 117. 
collocavit, loco vel propterea inconimodo, quia sic 
minuitur facetiarum, quas poeta versn 116 et 117 fecit, 
effectus, his verbis declaratus: Ehem! paene oblitus 
sum reliquum dicere. Quae quidem exclamatio si ridi- 
culae sententiae non statim subiicitur, sed continuatae 
argumenti expositioni media ‘interponitur, -frigida et 
. ieiuna videatur. In versu autem 122, ut in toto prologi 
exitu, cavendum est, ne in errorem incidamus de qui- 
busdam personis, quae adpellantur nominibus, quorum 
propria et usitata vis alios homines significat Nam 
pater istarum puellarum, versu 115. commemoratus, non 
erat adolescentulo patruus, sed maïor patruus, neque Ago- 
rastocles huius fratris, sed fratris patruelis (cfr. v. 59.) . 
filius. Constat enim latinae linguae pariter ac graecae 
pon suppetere satis eiusmodi nomina, quibus singuli pro- 
pinquitatis gradus accurate notentur, ut”saepe necesse 
sit arctioris propinquitatis nomine eos amplecti, qui 
laxiori necessitudinis vinculo coniunguntur; quod semel 
usu receptum haud raro non a poetis solum, sed etjam 


+. À 
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ab aliis scriptoribus ibi quoque factum videmus, ubi 
peculiaris in promtu erat adpellatio *). Ceterum in fine 
versus 122 tollo vocabulum ego secundum editionem 
principem et Sim. Charpentarii de anno 1513 et ultima 
verba cum Bothio transpono: didici quidem. 


ACT, IL v. 24 et 95. 


— — — — — fila ut occepi dicere, 
Lenulle, de illa pugna pentelhronica. 


Quando omnia nova animos fortius movent, adsolet 
Plautus in rebus, quarum insigni admiratione vult ali- 
quam fabulae personam adfici, imponere nomina a nemine 
audita et usurpata, idque facit maxime in commemorandis 
Jocis et hominibus, ubi et a quibus res gestas esse narrat, 
quae vix apud stultissimos fidem invenerint. Einsmodi 
nomina, quae nulli rei inhaerebant, sed in tempus erant 
conficta, ea arte fabricavit poeta, ut speciem aliquam 
haberent veritatis, et soni certe similitudine significare 
aliquid viderentur. Itaque oportet interpretem inani illo 
sono. tanquam Ariadneo filo uti ad viam inveniendam, 
qua suum de recta talium vocabulorum forma iudicium 
expediat, neque rem ipsam, quae nulla est, sed rei 
speciem exquirere, qua fallere ignaros poeta studuerit. 
Ex hoc vocabulorum genere est cognomen illud, quod 
pugnae cum avibus gestae ab Anthemonide imponitur, 
graecae haud dubie originis, sed potestatis tam abstrusae, 

ut id, quod in omnibus libris legitur, pentethronica 
doetis viris corruptum et alio modo scribendum videretur, 
et Stephase quidem pe/ethronica, quo non clarior efficitur 
notio, Heraldo autem p’erornithica et Gronovio ptenorni- 
#kica, quae duae voces, etsi intellectu non difficiles, tamen 
in se nullum habent ad excitandam rei admirationem 
momentum et antiquae scripturae nimis sunt dissimiles ; 
a qua minus quidem discedit pen{etornica a Petro Valla, 
et Pentechronica a Bern. Sarraceno usurpatum, sed illud 





#) Sio a Tacito Annal. IV. o. 75. Cn. Domitii ayunoulus 
appellatur Augustus, licet esset avunoulus maior. 
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câret.sensu;,: hoc autem quinquennalem pugnam, quam 
eo significari ait Sarracenus, neque pro graeci vocabuli 
xocvos homonymia, neque ideo, quod in sequenti. versu 
miles uxo die hostes a se occisos esse dicit, indicare 
potest.. Îtaque cum nulla istius vocabuli transformatio 
nobis satis probaretur, novam tentare ausi sumus et pro 
pentethronica cum exigua duarum literarum mutatione 
scribimus pentathlonica. Quod quidem pugnae attribu- 
tum, cum non.simplex, sed tale certamen indicet, in 
quo multis modis de victoria pugnatur, inter qüos etiam 
paneratium est, videtur mihi poeta nihil ad rem aptius 
facere potuisse, quam ut pugnam internecivam, omnibus 
artibus summaque contentione commissam, adpellaret 
‘pentathlonicam. Quamquam autem hoc nomen adiecti- 
vum non in usu fuit Graecis et Romanis, tamen poetne, 
in formandis aliis vocabulis multo audaciori, per leges 
utriusque linguae fingere utique licuit. Nihil autem ad 
rem referre arbitror, quod zéyraÿloy ludicrum non 
hostile erat certamen. Voluit enim poeta non causam, 
sed contentionem pugnae describere, quam in gymnicis 
certaminibus saepe haud minus gravem et perniciosam, 
quam in bello, faisse satis constat, 


ACT. IL Sc, L v. 3. 


Nam iste quidem gradus succretu’st cribro pollinario. 


Errasse mihi videtur Gronovius, quod his verbis 
fieri putavit comparationem tardioris gradus cum tarditate, 
qua flos tritici e cribro excidere soleat; obsoura enim 
harum rerum fuerit similitudo, neque vero ce#a, quippe 
cum pro vehementia, qua coribrum movetur, res secer- 
nendae aut celérius aut tardius humi deïiciuntur. Equi- 
dem non arbitror poetam voluisse indigitare tarditatis 
modum ac mensuram, sed causam et originem, ab eo 
repetendam, quod advocati illi, olim ad pistrinum dam- 
nati, adsueverint lento gradu grassari. Cum vero Plautus 
pro pistrino cribrum pollinarium dixisset, inductus eo 
est ad ponendum vocabulum succretus, quod a cernendo 
derivatum de re cribro effecta proprie usurpatur, sed 
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*. gradus relatum empliori:significatu idem quod ortus 

. fiatus valét, ut videri possit a crescendo deduei; ex 
qua ‘ambiguitate et lusu. sermonis haud sxiguus elucet 
ingenii Elautini lepos. | . 


ACT. III. Sc. 2. v. 11. 


Ad. Di te perdant ! Mil. Vos quidem hercle, commendo, 
guam eic. 


Cam correctiones huic mendoso loco ab interpretibus 
adhibitae vel nimis recedant a verbis, quae in antiquis 
leguntur libris, vel non satis aptam sententiam effciant, 
liceat nobis de vera Plauti oratione adferre coniecturam, 
in quam casu potius, quam longa meditatione incidimus. 
Nempe verbum commendo, quod probatissimi habent 
libri, visam mihi est continere eflicacem sanando loco 
medicinam. Nihil enim fuit facilius, quam ut illud ori- 
rotur e fortuita trium verborum contractione com meo 
dô i. e. cum meo domino. Hanc opinionem adiuvat 
duorem codicum Pall. auctoritas, in quibus legitur quo 
meo, quod facile adparet ex com mea depravatum esse. 
Quae mea coniectura si vera est, inventa est totius loci 
emendatio. Tum enim versus ita constitui éebet: 

Di te perdant! Vos guide kercle cum meo domino, 
qui tamen etc. 

Ac vide, quam apta rebus et personis haee Milphi- 
onis sit responsio. Maledictum enim advocatorum servus 
communi iure hominum in malevolentes reïicit, dicens 
vos quidem khercle sc. di perdant, Addit autem dominum 
saum vernili audacia erga heruni, quem amor iubet 
obedientem esse servo, quamquam etiam non audiente 
doraino pressis labris tria ista verba dicere potuit. Ne 
vero intempestiva ira et contumélia nimis offendat advo+ 
oatos, laudem subiungit, quo eos in officio, quod prae- : 
stare hero promiserant, retineat. 


A C T. V. 8 Ce 4. Ve 33. et 34, 
Mulia sunt mulierum vilia: sed hoce multis mazumum eit, 
Cum sibi nimis placent, mimisque operam dant, ut 
placeant viris. 
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:  Hic ego offendo in verbis: cum stbi nimis placent. 
Primo quidem quod sermo est de uno vitio maximo. 
Sed sib5 nimis placere, et aliis placere ntzais studere, 
duo ac diversa vitia sunt Deinde mulieres, quae sibi 
nimis placent, plane contra faciunt, quam quod dicitur; 
sunt enim arrogantes ac fastidiosae et malunt a viris 
studiosius expeti. Itaque scribendum censeo: cum s606 
minus placent. Sui enim mulierum displicentia hanc 
necessariam adfert consecutionem, ut impense operam 
dent, ut placeant viriss Hanc esse Plauti sententiam 
ex eo manifestum est, quod meretrices illas fingit nyn- 
quam sibi satis lotas et ornatas videri, vicissim tamen 
inter se admonere, ut nimio pulcritudinis studio modum 
ponant. (cfr. EL. 2, 20 - 37. I. 2, 71. 72 et 84— 94.) 

Quapropter cum hoc in loco v. 20. 21. gloriata esset 
Anterastilis de perfecta ambarum sororum pulcritudine, 
Adelphasium eam v. 22. 23. stultae opinionis accusat, 
et interposito brevi Agorastoclis cum Hannone interlo- 
quio pergit monere sororem, ne faciat, quod homo 
quisquam irrideat; id autem futurum esse ait, si oblitae 
quo genere prognatae sint, faciant quod non deceat, 
nimisque operam dent, ut placeant viris. Fuerunt tamen, 
qui sententiam illius versus ita stabilire mallent, ut 
scriberent méinwsque operam dant. Sed hoc non recte 
a poeta esset dictum, quandoquidem personae meretricis 
serviendum erat, cuius vitium neutiquam est, minus 
dare operam, ut placeat. 

\ 


ACT. V. Sc. 5. v. 22. 
Non pudet puellam amplexari balliolum in media via? 

Quid baliolus s. balliolus significet nulla arte extri- 
care potui; quare tenerem veterem scripturam baitolus, 
nisi idem homo paucos versus ante diceretur esse cum 
Jongis tunicis, qualis vestitus ab eijusmodi operarum more 
et munere abhorrebat. 

Nugas autem paene dixerim eorum explicationes, 
qui aut de balio s. badio quodatn Hannonis colore, quem 
fuscum esse dicunt, cogitari, aut Ballionem, quo nomine 
leno aliquis apud Plautum in Pseudolo et Ciceronem 
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pro Rosc. Comoed. $&. 61. vocatur, quasi haec sola ac 
propria fuerit istorum hominum adpellatio, respici, aut 
alliolusæ, quod hominem allio vescentem, ideoque pessime 
olentem, denotet, scribi volunt. Nihil enim morabatur 
miles, quo colore is esset, qui cum puella sua oscula- 
batur , aut quibus moribus et victu, quove vitae genére; 
sed rivalem se habere utique indignabatur, quicunque 
ille esset, idque unum eius intererat, ne quis alins 
praeter se puellam amplexaretur, Quare mihi visus sum 
in vocabulo balliolum et multo magis in alliolum quasi 
per nebulam videre veram figuram nominis alienum. 
Ita vero gravissimo convicio adfici puellam, eique sum- 
mam impudicitiam exprobari, quis est, qui non intelligat? 


ACT, V. Se. 5. v. 30 et sequ. 


— — Ligula, i in malam crucen! 

Tune hic amaior audes esse, hallex viri? 

Aut contreclare, quod mares homines amani ? 

Deglupia maena, Sarrapis sementium, 

Mastruga, As àyoopüs ua, — — | 

Habes in hoc loco magnam contumeliosorum verbo- 
rum colluviem, quorum Plauti fabulae, humillimi per- 
ditique vulgi impudicos mores et sordidam dicacitatem 
exprimentis, pro fonte in tota literatura Romana uberrimo 
habendae sunt. Reperiuntur autem inter eiusmodi convi- 
cia bene multa, quorum vis et significatio ob varias 
causas obscura est, cum quia semel non saepius a Plauto 
usurpata, in nullo alio scriptore leguntur, tum quia 
ipsorum vocabulorum origo dubia et incerta est, denique 
propterea, quod res, ob quam aliquod dictum pro male- 
dicto valeat, ignoratur. Ad quas interpretandi difficultates 
si accedit librorum in scribendo vocabulo discrepantia, 
aut omittenda est omnis eius explicatio, aut aequi bonique 
consulendum faciendae coniecturae periculum. Hanc igitur 
viam in tentanda quorundam loci propositi verborum inter- 
pretatione ingrediamur; quae si non processerit, efliciet 
tamen, ne nihil omnino egisse nos videamur. Ac primo 
quidem non adparet, quo sensu Hanno ligula vocetur, 
cum nulla e variis huius vocis significationibus rem 
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ostsridat praë cèteris conteratam. et probrosam, ut eiusmodi 
adpellatio : potuisset facile pro foedo convicio accipi; 
Quère mihi videtur alia vocabuli forma, quam in editione 
Gronoviana e libris scriptis versui adpositam videmus, 
Jegula, ad. verum inveniendum ducere. Arbitror. enim 
soribendum esse /ogu/e, quod nomen a legendo derivatum, 
etai proprie. de hominibus dicatur, qui legendis pomis 
humi delapsis operam per se non inhonestam dant; tamen 
potuit duplici de causa in contumeliam trahi, quoniam 
id studiose facientes plerumque aut sordidam suam ege- 
statem produnt, similiter atque aliarum rerum abiectarum 
collectores purgamentorumque scrutatores , ideoque vulgo 
despicatui habentur; aut inopia ducti ea quoque, quae non 
licet legere, clam sublegunt; quo furandi significatu sim- 
plex verbum legere a scriptoribus probatissimis usurpari 
constat. Îtaque potuit hoc vocabulo Hannoni ant vestitus 
peregrinus ornatusque corporis e variis pannis compositus 
et consutus efprobrari (Lumpensammler, Lumpenkerl); 
aut propter invisam viri speciem, quae apud imperitos 
suspicionem fraudis facile excitat, furti faciendi oppro- 
brium fieri (Spitsbube, Gaudieb). Ab externa Hannonis 
invisitataque specie ducta sunt reliqua in hocloco convicia, 
e quibus illud Saerrapis sementium (quod retineo pro semi- 
‘ etactium, quo uti ad interpretationem nequeo) mutandum 
censeo in'safrapes dementium. Quod enim ille, ut pere- 
grinus, cum servis suis utebatur habitu a populari more 
vestium abhorrente, quo cultu insanos quoque sibi placere 
constat, in dementibus ab Anthemonide numeratur, et 
ob praecipuam prae ceteris cultus magnificentian eorun 
satrapes i, e. praefectus dicitur. (cfr. Corn. Nepos in vita 
Datamis c. 3. , Optima veste texit, quam satrapae regii 
gerere consueverant.‘t) 

| Denique quod ad graeca illa attinet: GAçs dyogüs, 
ua, censeo pro iis, donec aliquis meliora adtulerit, 
seribendum esse: &Ads &ydpaoua i. e. merx maritima; 
quo quidem cenvicio ille proscindi poterat ideo, quis 
tansmarinus erat hespes, et maritimos h. e. malos mores 
(cfr. Cistell. II. 1, 11.) gerere facile putabatur. 
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A praep. a Plauto post verb. cavere’ omissa, 4 
Ablativus .auctoris non a llauto usurpatus. p. D62. 
Accusativus pretii aestimandi verbig additus. p. 127. J 
Achillis armà. v. Vulcanus. na 
Achillis bustum cum Palamedis tumulo-confusum. P. 7 
Adiectivorum in arius desinentium siguificatio. p. 267. 
Adoneus a Venere raptus. p. 7, 

Aedilium censura. p. 20. | 

Anancaeon monstrosum vocabulum. p. 264. 

Ancillarum negatur esse matér civilis. p. 67. 
Antelogium non vox hybrida. p. 93. 

Anticato non vox hybrida. p. 96. 

Ar num pro ad dictum? p. 204. 

Archeus faber. p. 50. 

Aretalogus monstrosa vox. p. 95. 

Argenti vivi num fuerit antiquis cognitio ? pe 133. 
Asinaria Plauti non sic, sed Asinarius inscripta. p. 299. 
At particulae usus. p. 240. 

At scin quomodo formula Plauto familiaris. p. 141, 
Attalus, fictus Spartanorum rex. p. 5. 

Auferre se pro abire Plauto usitatum. p. 82. 

Bacchides Plauti principio non carentes. p. 108. 
Balliolus vox nulla. p. 312. 

Barbara, quae a Plauto dicantur? p. 9. 57. 158. 
Bene curassis quid significet? p. 235. 

Benedice formula Plautina. p. 236. 

Biclinium num vox hybrida sit? p. 90. 

 Bonum factum et Lene factum differunt. p. 139. 
Carmina inter lavandum cantata. p. 157. 

Casinae prologus num a Plauto scriptus? p. 66. 
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Causa num eodem significatu, quo mea causa, sim., etiam 
cum genitivo rei usurpetur? p. 233. 

Cerae usus in. condiendis cadaveribus. p. 256. 

Chrysocolla ad inaurandum adhibita. p. 134. 

Cicilendrum, sipolindrum, macis, ficta escarum condi- 
menta. p. 4. J 

Clurinum vel clunium pecus i. q. simia. p. 204. 

Coeca dies quomodo dicatur? p. 181. 

Coemtio , matrimonii forma. p. 67. 

Comici mentiri coacti, P. 5. 

Comicorum mos, pravam aliorum dictionem notandi, p. 250. 

Comoediae mentio in ipsa comoedia facta. p. 11. 

Comparativus participiis passivis tributus. p. 114. 

Comprimere de feminis non dictum. p. 173. - 

Concinnare i. q. facere. p. 34. 

Conducere quid significet ? p. 35. 

Condurdum solstitiale. p. 223. 

Confarreatio, matrimonii forma. p. 67. 

Congerro s. congero s. congera, nOn VOx hybride. P. 280. 

Coniuncta num pro servi uxore dicta ? p. -69, J 

Conserva non pro servi coniuge dicta. p. 69; :. : I 

Contubernalis rarum vocabulum neque proprium ser vorum 
uxoribus. p. 68. 

Convenire uxor dicitur in manum mariti, p. 67. 

Cordolium. p. 152. 

Curius monstrosum vocäbulum. p. 243. 

dapag ênè Ouxalous. p. 70. 

Dure i. q. concedere. p. 130. 1. 

Deminutiva num a nominibus gentiliciis deriventur ? p. 305. 
coll. p. 306. 

Deorum appellationes sermonibus interpositae. p. 292: 

Die vendere num i q. in diem vendere?® p. 238. 

Dierectus vocab. explicatur. p. 120. | 

Dii me ament et sim. formulae. p. 288. 

Dii melius faxint formula ubi usurpetur? p. 259. 

Dimidiatus, dimidium et dimidius quomodo differant ? P. 211. 

Directus pro dierectus. p. 123. 

Dissignatores. p. 17. 

Airrolkoyouuévwy consuetudo. p. 12. 172. 

Divinae voluntatis variae significationes. p. 298. 

Dupla i. q. duplum pretium. p. 41. Cri 

Echeumata vocabuli monstrum. p. 144. | eo" 

"Expæyquara extra numerorum ordinem posita, p. 172. 
eusipolis num oppidum Arabiae fuerit? p. 5. 

Eljychnia vulneram fomenta. p. 116. 

Elogium vocabuli vis et origo. p. 93. 
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Epileptiois num saliva salutaris? p. 45. 

ÆEpirhedia num vox hybrida? p. 95. 

Exceptiones in iure faciendee. p. 83. 86. 

Extertus nullius auctoritetis vocabulum. p. 115. 

Fabulae nomen num suppleri debeat in fabularum italie? 

298. 

Febulerurm ordiendatum ratio, qua in rem pracsentem 
spectatores inducuntur, p. 40. 

Facere verbi ellipsis. p. 269. 

Facere palam i. q. aperire. p. 151. 

Farferum, s. farfanum. p. 225, 

Ferritribazx. p. 251. 

Forum: res in meo foro vertilur i. q. a méo pendet iudi- 
cio. p. 138. 

Gerrae de rebus frivolis. p. 280. 

Gerro s. gero. p. 283. 

Graeca fides quae dicatur ? P. 149. | 

Graeci sermonis interpretatio intetposité. P. 11. Gracca 
vocabula latinis interposita. P- 10. (Graeci mores Letinis 
permixti. p. 7. 158. 

Turn yrnoiu s. 7apouuért. p. 10. 

Gurgustidonii.campi..p. 5. ‘. 

Habentia num latine dici potuerit? p. 202. 

Haud vidi magis formula illustratur. p. 262. . 

Hem quomodo usurpetur ? p. 128. 

Hercules edax in scenam induci solitus. p. 265. 

Hiatus caesura excusatus. p. 167. propter pausam. n6n. 
ferendus. p..182. in fine ‘dipodiarum iambicaruh non 
_ferendts. p. 203. .. 

Hirundines e Philomela et Procne natae dicuntar. p. 6. 

Histriones Romanorum unde lucar suum acceperint ? p. 100. 

Hoc habere ‘formule a gladiatoriis certaminibus duots, 
p. 171. 
ostiae maïores et minores. p. 239. 

Hybridarum vocum Plautus ignarus. p. 188. 247. 280. 

Jbidem tipud Plautum mediem syllabam corripit, p. 152. 

Jliadis titulus dubiae explicationis. p. 300. 

Impendiosus num i. q. impensus? p. 114. 

Impensum quid sigaificet ? p. 113. 

Inanilogus vocab, mutandum in inaniloquus. p. 95. 

Indicativi usus in spondendi formuülis. P- 76. in interre- 
gatione indirecta. p. 166. . ° 

Indidem et ibidem eonfusa. p. 152. 

Insputatio contemtus indicium, p. 51. ; 

Interpretamenta passira in Planto obvia. p. 172 . . 

Jube imperat. opud Plautum semper pyrrichius. p. 469. 
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Judex in quavis conitroversia a Romanis postulatus. be 77 

Judicare accusator dicitur. p. 63. 

Judicia apud Romanos triplicia. p. 61. 

Lacessere sponsione non i. q. fucere eponsionem. p. 78. 

Latrans nomen in prologo Casse quo referatur? p. 297. 

Legitimus vocab. forensi significatu usurpatum, p. 68. 

Legulus quis dicatur? p. 314. 

Lex Aebutia. p. 15. Lex Cincia. p. 16. lex Plaetoria. 
p. 16. 83. Lex barbarica, non vera aliqua lex. p. 58. 
: Lex satura, lex talaria, non leges publicae. p. 61. 

Libertas cum Hercule navigare noluisse dicitur. p. 7. 

Librariorum culpa omissa vyooabula propter magnam cum 
proximis similitudinem. p. #53. 167. 183. 270. 

Licere olim pro definito personali usurpatum. p. 123. num 
L q. venire ? p. 124. elliptice dietum. p. 124, 

Liceri de ïis, qui rei emendae aliquod pretium offerunt. 
p. 126. 

Licet unde particulae vim aoceperit? p. 126. 

Lien vocab. apud Plautum monosyllabum. p. 123. 

Locatio conductio. p. 34, 

Locoram, quos bhistriones in scena occupant, designatio 
interpreti diligenter observanda. p. 179. 

Lubentia, Veneris cognomen. p. 208. 

Ludi a praecone indicti, p. 295. 

Maegi murium interfectores. p. 164. 

Malum quaërere-quid significet? p. 102: 

Manstutor monstiosa vox. p. 207. 

Mater familias quae dicta fuerit? p. 67. 

Mercurii nomen unde datum argento vivo? p. 122. 

Minium quid significet ? p. 134. 

Mirum quin formule Plauto familiaris. p. 177. 

Morbus, qui sputatur. p. 44. 

Morbus solstitialis. p. 225. 

Mortioini qui dicantur? p. 163. 

Mulctae vocabuli triplex significatio. p. 62. 

Mumiarum Aegyptiarum condimenta. p. 256. 

Mundus: in mundo esse formulà explicatur, P. 277. 

Mures Africani. p. 5. 

Muricidus s. muricida vocab. quid significet P p. 164.. 

INae quo loco collocari soleat? p. 246. 

Ni voculae usus in sponsionibus. pe 72 

Nimium pro quantumvis ingenti summa. p. 182. 

Nomina propria vario modo a poetis soribuntur. p. 12. 

Nameri Plautini valde mutabiles, p. 176. 

Numerii unde dicti? p. 198. 

Numero vox Plautina. p. 187. , 
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Nuptiae quae proprie dicantnr? p. 69. 

Nuptiae serviles. p. 4. 64. 

Obnuxius et obnoxiosus vocabb, explicantur. p. 268. 

Oulysseae titulus dubiae explicationis. p. 301. 

Ops Saturni avia dicitur, p. 6. 

Palam facere v. facere, \ 

Palliata in comoedia Romani mores et instituta cum , Grae- 
cis permiscentur. p. 8. 149. 158. ° 

Puarenticida vocab. Plautinum. p. 165. 

Pelias ex sene adolescens factus, p. 7. 

Peniculus i. q. pannicula. p. 229. 

Pentethronica pugna emendatur. p. 309. 

Peredia et Perbibesia ficta locorum nomina. p. 5. 


‘Persicus portus num uspiam fuerit? p. 5. 


Personae cuiusque scenicae num fuerit habitus peculiaris ? 
p. 120. 

Phrases de rebus ad sponsionem pertinentibus. p. 78. 

Pignus quo sensu dictum? p. 85. 

Plantse horti Plautini. p. 221. 

Plauti canes quidam appellati. p. 297. 


 Plautus infimo loco natus. p. 12. in iuris disciplina vix 


ultra vulgus sapiens, p. 14. sed cf. p. 82. 83  artis 
medicée peritus. p. 48. quantam fidem mereatur in re- 
bus ad antiquitatem pertinentibus? p. 1. 53: Graecos 
comoediarum auctores liberius imitatus. p. 8. negligen- 
tior interdum in rebus narrandis. p. 11. in observandis 
illudendi legibus. p. 10. 17. in numeris adornandis. 
p. 170. a verborum suorum repetitione non abhorrens. 
p. 66. hybridarum vocum ignarus p.88. 247. 280. no- 
vorum vocabulorum architectus. p. 152. 

Poena dupli. p. 15. 

Poenulus num pro Poeno dicatur ? p. 304, coll. p. 306. 
Poenulus fabula quo tempore scripta sit? p. 119. 

Poesis, iocularis maxime, apud veteres Romanos contem- 
tus. p. 159. 

Iloinou vocabulum num suppleri debeat in titulis carmi- 
num? p. 300. 

Pollicitationes forensi significatu dictae. p. 84. 

Pontificis de periurio cognoscendi potestas. p. 81. 

Praefiscine vocab. explicatur. p. 168. 

Probior et propior confusa. p. 135. 

Prologium non vox hybrida. p. 93. 95. 

Prologus non cum attributis femin. gen. coniungendus, 
p- 302. prologo plures fabulae Plauti carent. p. 109, 

Promissio sponsione facta duplex. p. 74, 

Promittendi varii modi. p. 72. 
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Proximus pro adyocato. p. 135. 

Pulifagus, pultiphagonides, non voces hybridae. p. 247. 
249. 

O. B. F. formula explicatur, p. 140. 

Q. B. M. V. formula explicatur, p. 140. 

Quaestio cum lance cet licio furtorum. p. 15. 

Quaestiones perpetuae a Plauto num respici potuerint ? 

61. 

Quasi forensi significatu usurpatum. p. 68. ° 

Que — et pro et — que. p. 308. que ali, quam debebat, 
vocabulo adnexum. ibid. 

Quid'”illum censes, quid illum putas ? et sim. formulae 
Plauto et Terentio familiares. p. 162. 

Quique, quiqui antiquus dativus pro quoique, quoiquoi. 
p. 127. 

Quod ïi. q. ob quod. p. 80. post verba sciendi positum. 

149. 

Rifert te pro ad te nunquam dictum. p. 105. 

Rescire male a Gellio intellectum. p. 147. 

Resinae usus in medicina, p. 256. in condiendis cadave- 
ribus. ibid. | 

Sacramenti usus. p. 81. actio antiqua. p. 85. 

Saepe pro adiectivo positum. p. 145. 

Saliva amuleti vicem obtinens. ‘p. 47. Eius vis et selu- 
taris et noxia. p. 45. usus magicus. p. 51. 

Scin’ quam? elliptica formula. p. 142. 

Scio, scisco, scitor, sciscitor et compos. quid significent ?. 

. 145. 

Sclscere quomodo a cire (accire, concire) discerni possit in 
tempp. praett.? p. 147. 

Semitonius non vox hybrida. p. 95. 

Semizonarius non vox hybrida. p. 92. 

Servus patrem habere negatur. p. 67. Servorum infima 
conditio apud Romanos. p. 67. apud Graecos. p. 69. 
Servorum non nuptiae legitimae neque apud Romanos. 
p. 67. neque apud Graecos. p. 70. 

Si post nisi excidit. p. 166. voculae usus in sponsioni- 
bus. p. 72. 

. Si diis placet formula illustratur. p. 272. 

Sic datur, elliptica formula. p. 128. 

Sic diis placet. p. 274. 

Sistentatum vocab. vitiosum. p. 204, 

Sodstitiale i. q. aestivum. p. 224. Solstitialis herba. _p. 221. 
morbus. p. 225. 

Specta rem quomodo dicatur? p. 117. 

Spectatores in medio actu compellati. p. 10. 
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Spina solstitialis. p. 223. 

Splenocele apud medicos quid sit? p. 122. 

Spondere, sponsio quid significet ? p. 72. 84. 

Spuendi verba abominationem significant. p. 51. 

Suasus s. insuasus color. p. 204. 

Supplicare ab aliquo non a Plauto dictum. p. 105. 

Sycolatronidae milites. p. 5. 

Synecdochae numeri rara apud Plautum exempla p. 170. 

Syracusanorum regum recensio apud Plautum facta. p. 6. 

Thales sapientiae exemplum. p. 181. 237. 

Theologia Plautina. p. 285. - 

Thermopotare non vox hybrida. p. 250. 

Tituli Plautinarum fabularum. p. 294. 

Triclinium non graecum vocab. p. 90. 

Ulmitriba. p. 251. 

Urvare ab Ennio dictum. p. 112. 

Ut opinor formula Plautina. p. 253. 

Uxorum Romanarum variae formae. p. 67. 

Venditarius vox nullius fidei. p. 266. 

Verba facere i. q. orationem habere. p. 118. 

Vidulus nunquam generis neutrius. p. 171. 

Vinia gens. p. 58. 

Viripotens quid significet? p. 175: 

Vitulari verbi origo. p. 176. 

Vivum de sorte et capite pecuniae. p. 134. i. q. nativum, 
purum, solidunf. ibid. 

Vocabula uni Plauto semel usurpata. p. 200. 

Vulcanus armorum Achillis fabricator falso dicitur. p. 6. 
104, 


Corrigenda. 


8. not. vers. 3. ab ult. leg. interpreiari. 
15. not.*) L fercul XIV, 
16, not. vers, 23. L. propositos. 
42. vers. 16. 1. ui ornamentis, diductis literis. 
47. — 14. L. murinas. 
62 — 1. L iudicium. 
66. not. vers. 9. 1. Sed. 
67. vers. 13. 1. easdem. 
73 — 3. ab ult. 1 et 
102, — 15. 1. indicans. 
106. — 12. ab ult. 1. commodum, 
108. not, vers. ult. sisnum ,,ab initio versus ponendum, 


111. vers. 3. 4. 5. signum ;,, delendum, 

— — 11. abult. signum“ post etc. addendum. 
119. — 8. delendum comma post quidem. 

120. — 15. 1. asto prae, diductis literis. 

123. — 16. delendum punctam post legendum, 
124 — 21. 1. explicare. 

126. — 8. 1. autem. 

137. — S. ab alt, 1 10 — 12. 

140. — 11, L. illius. 


149. not, vers. 2. L. Ruddimannum. 

229. vers. 10. ab ult, 1. ab. 

259 — 14. ab ult. L faciunt. 

282. — 10. addendum parentheseos signum post symbolatores, 
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Borreve. 


des Geroñsgebere cr 


Indem ich dieſe Sammlung der Mautiniſchen Ueber⸗ 
ſetzungen des ſeligen Roſt — nach bem Wunſche des 
Herrn Verlegers auch als Volumen IL der Opuscula 
Plautina bezeichnet — dem Publikum uͤbergebe, hoffe ich 
zuvorderſt, daß bas Unternehmen ſelbſt einer beſondern 
Rechtfertigung nicht beduͤrfen werde. Denn obwohl id 
nicht beſtimmt verſichern kann, daß es bereits in dem Plane 
des Verfaſſers ſelbſt gelegen habe, außer den lateiniſchen 
Abhandlungen uͤber den Plautus, welche der erſte Band 
dieſer Opuscula enthaͤlt, auch die tleberfegungen auf's Neue 
herauszugeben; ſo haben doch die letztern gleich bei ihrem 
erſten Erſcheinen nice geringeren Beifall bei ben gelehrten 
Kennern des Plautus gefunden, als die erſteren; und 
auch noch fortwaͤhrend war die Nachfrage nach jenen ebenſo 
groß, als nach dieſen. 
. % 
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Ueber ben Snbalt aber und die Beſchaffenheit der vor⸗ 
fiegenben Ausgabe babe id nur etwa folgende Bemerfungen 
vorauszuſchicken. 

Zuerſt kuͤndigt ſchon der Titel des Buchs an, daß 
daſſelbe nur diejenigen Ueberſetzungen enthalte, die ſchon 
| früber in Schulprogrammen eingeln gebrudt erfienen 
waren. Das Cingige naͤmlich, was ſich aufer biefen 
unter bem friftlihen Nachlaſſe des Berfaffers vorfant, 
war eine faft gang vollenbete Ueberſetzung der Asinaria, 
die berfelbe bei laͤngerem Leben vielleicht zunaͤchſt zum Drude 
befoͤrdert haben wuͤrde. Allein da doch eine beſtimmte 
Notiz uͤber die Zeit ihrer Abfaſſung und ihre Beſtimmung 
fuͤr den Druck vermißt wurde, da ferner auch einige, wenn 
auch unbedeutende Luͤcken darin vorkamen, und ebendarum 
zweifelhaft war, ob nicht auch das Ganze noch derjenigen 
Feile ermangele, die der Verfaſſer an alle ſeine Arbeiten 
vor ihrer endlichen Bekanntmachung zu legen pflegte; ſo 
trug ich Bedenken, damit die gegenwaͤrtige Ausgabe zu 
vermehren. I 

Was ferner den Text der wiederabgedruckten Stuͤcke 
betrifft, ſo iſt derſelbe im Weſentlichen ganz unveraͤndert 
geblieben. Denn nirgends fanden ſich Verbeſſerungen von 
der Hand des Verfaſſers vor, jene wenigen abgerechnet, 
welche aus einigen Stellen der ſpaͤter geſchriebenen Fercula 
Cupediorum Plautinorum zu entnehmen waren. Aber 
auch dieſe ſind in der vorliegenden Ausgabe, eben weil ifrer 
nur ſehr wenige waren, und zum Theil auch zwar die aͤltere 
Ueberſetzung zuruͤckgenommen, aber keine andre beſtimmt 

an deren Stelle geſetzt war, im Texte ſelbſt nicht ausge⸗ 


F 
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druͤckt worden, fonbern der Serausgeber 309 es vor, fie 
lieber hier in einer kurzen Ucberſche zuſammenzuſtellen. 
Es ſind folgende: | 

S. 42. Pseud. L 1, 119, 


— — Aber aud . 
Aus Liebespflicht ſogar die Mutter, wenn 
| bu fannft. | 


Dafuͤr wird Ferc. XIIL (Vol. I. p. 233 sq.) geſetzt: 
— — Doch wenn bu kannſt, 
Ich halt's für keine Suͤnde, prelle die Muts 
ter auch. 

S. 111. Mostell. IL. 1, 58. 

Tr. (fuͤr fo) Va, weidlich. (zum Wucherer) Im 
Ernſte gehe nur und folge mir. 

Dieſe Ueberſetzung wird auẽdruͤcklich zuruͤckgenommen 
Ferc. XIV. (L p. 245 sqq.), wo die Stelle fo uͤberſetzt iſt: 
Du thuft bas, ja du. Geh nur fort und folge 

mir. 

GS. 130, Mostell. V. I, 40—45. 

Giebt fie wirklich — — 
— — Ja ſo mach' es. 

Die dieſer Ueberſetzung zum Grunde liegende Erklaͤ⸗ 
rung der Stelle ift Ferc. XIV. (I. p. 252 sqq.) in der 
Hauptſache beibebalten; jedoch theils die Abtheilung von 
Vs. 40 u. 41. anders beſtimmt, theils die Lesart in Ds. 
40 — 42. bericbtigt. 

S. 371. Poenul. IL 25. 
— — von ber grofen Pentethronens 


ſchlacht. 
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Gtatt des hier ausgebrädten pugna pentethronica 
witb Ferc. XIX. (IL p. 309 sq.) vorgeſchlagen pugna 
pentathlonica. 

Nur in außerweſentlichen Dingen erlaubte ich mir 
eigenmaͤchtig Éleine Abweichungen von bem alten Texte, 
als namentlich in der Orthographie und Interpunction, in 
welche ich wenigſtens etwas mehr Conſequenz zu bringen 
ſuchte. In ben Textesworten ſelbſt wurden nur offenbare 
Fehler und Verſehen berichtigt, die außer einigen bloßen 
Schreib- oder Druckfehlern (als S. 213. Pers. IV. 6. 1. 
fehsbunbert ft. ſech zig. S. 326. Truc. II. 4, 57. 
weiß ft. weißt u. ſ. w.) beſonders in Auslaſſung oder 
Verwechslung und Verſetzung von Perſonennamen be⸗ 
ſtanden. *). Ueberall dagegen, wo nur im Geringſten 





*) Zum Belege, daß ich nicht etwa fuͤr Fehler angeſehn, 
was bloß verſchiedene Anſicht des Verfaſſers war, da allerdings 
derſelbe grade in der Vertheilung der Perſonen oͤfters von dem 
gewoͤhnlichen Texte abweicht, ſetze id die ſaͤmtlichen Stellen, 
mit Angabe der urſpruͤnglichen, aber von mir veraͤnderten Per⸗ 
ſonenbezeichnung, hieher: S. 162. Merc. III. 3, 17. war vor 
den Worten: Mie wenn ac der Name Demipho wegge⸗ 
laffen. —- S. 164: Merc. III. 4, 39. war vor ben W.: 
Ich Ungluͤcklicher der Name Eharin wiederholt, obgleich 
auch die vorhergehenden W. demſelben zugehoͤrten. — S. 173. 
Merc. V. 2, 28. 29. waren die Perſonen ſo vertheilt: 

Eut. Mich verlaſſen die Begleiter, die ich habe, nicht. Ch. Die ſind? 
Sorge, Elend, Thraͤnen und Wehklage und Bekuͤmmerniß. 
S. 183. im Inhalte des Perſers war zweimal, Zeile 3 und 17. 
Sophoclidisca ſt. Lemniſelene geſetzt. — S. 187. 
Pers. I. 1, 44. war der Name Sagariftio ſtatt vor ben 
W.: thue du baffelbe, vilmébr zu Anfange des Verſes 
gefegt. — — S. 249. Amph. IL 1, 7. war der Name Sofia 


zweifelhaft war, ob etwas bem Anſchein nach Fehlerhaftes 
wirklich aur aus Verſehen oder doch vielleicht abſichtlich 
und in Folge einer anderen Anſicht der Sache ſo ge⸗ 
ſchrieben ſei, enthielt id mich gewiſſenhaft jeder Aenderung. 
So iſt z. B. S. 244. Amph. J. 1, 278. die Ueber⸗ 
ſetzung: Ich kann's nicht leugnen, da ich's 
ſelber bin, wahrſcheinlich bloßer Schreibfehler fuͤr das 
dem latein. Texte einzig angemeſſene: Ich ſoll's nicht 
leugnen, ba ich's ſelber bin? Allein ba doch 
auch jene Ueberſetzung allenfalls einen Sinn giebt (Ich 
kann's nicht leugnen, naͤmlich daß id bas bes 

haupte: Du ſeiſt nicht Soſia), ſo ließ ich ſie unangetaſtet. 
| Anmerkungen zu bem Æerte der Ueberfegungen 
enthaͤlt die vorliegenbe Ausgabe eben fo wenig, als die 
von bem Berfaffer felbft veranſtalteten Ausgaben der eins 
zelnen Stuͤcke bergleihen enthalten batten. Denn Alles 
das, was derſelbe zur Erlaͤuterung oder Rechtfertigung 
ſeiner Ueberſetzung in kritiſcher oder exegetiſcher Hinſicht 
zu ſagen hatte, pflegte er den lateiniſchen Abhandlungen 
über den Ptautus vorzubehalten. Daher find denn na- 
mentlich die Fercula Cuped. Plaut. zugleich als ein 
Commentar zu den Ueberſetzungen anzuſehen, und man 


weggelaſſen vor den W.: Dein bimid. — S. 294. Curc. 
IV. 1, 1. fehlte die Bezeichnung Chorgeber (Vol. das Verz. 
d. Perſonen) — S. 333. Truo. IL. 7, 60. fehlte der Name 
Stratophanes vor den W.: Du Schandkerl Fannft rc. — 
S. 391. Poen. V. 2, 48. war vor ben W.: Frag', 0b er mas 
braudt? der Name Agoraſtokles twieberbolt, bem fon bie 
vothergebenden W. gugebôrten. — ©. 394, Poen. V. 2, 139. 
febite der Name Milphio vor ben W.: Fest babe dd ac. 
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barf nur Den bem erften Banbe angebängten Index 
locorum Plautinorum *) vergleihen, um baraus bie 
eingelnen Stellen der überfesten Stuͤcke zu erfeben, die 
bort ibre Crflärung gefunben haben. Jedoch bat hierbei 
der Serausgeber zweierlei zu erinnern. 

Erſtens naͤmlich meidt die Ueberſetzung an manden 
Stellen von der in ben Ferculis gegebenen Erklaͤrung 
ab, unb fonnen daher bie lebteren hier nidt als Er- 
laͤuterung ber erſtern gelten. Um aber bie rage au 
beanfwortén, welche von beiben Anſichten an ſolchen 

Stellen als die ridtigere, d. h. die von bem Verfaſſer 
: zuletzt gebilligte, angufeben fei, kommt es barauf an, ob 
entweder die Ueberſetzung früber gefchrieben ift, als bie 
Fercula, ober umgefebré biefe früber, als jene. (gl 
barüber bas Inhaltsverzeichniß des 1. und 2. Bandes.) 
Im erftern alle laͤßt fit mit Giderbeit die in ben 
Ferculis gegebené Erklaͤrung als Berichtigung der 





*) Ich benuge biefe Gelegenheit, um einige falſche Citate, 
die ſich leider in dieſen Index eingeſchlichen haben, und unter 
den Druckfehlern des 1. Bandes nicht mehr angezeigt werden 


konnten, zu berichtigen. Statt Epid. J. 1, 12. leſe man 


Epid. V. 1, 12.; ft. Merc. IV. 3, 84. l. IV. 4, 34.; 
ſt. Mostell, IL. 3, 27. l. III 3, 27.; ft. Poen. IIL 1, 5. 
L III. 1, 10.3 ft. Pseud, L 3, 1. 2. l. I 3, 2. 3.; 
ft. Pseud. I. 4, 20—22. L I. 2, 20 —22.; ft. Truc. NL 
2, 3. 4. L IL 1, 3. 4.3 ſt. Truc. IL 2, 10. L IL 
1, 10. Und biefelben Fehler find dann meiftens aud im 
Texte des 1. Bandes (wohin ſie grôftentheils aus bem Drigi: 
nalterte ber Programme übergegangen waren) an ben Drten, 
worauf der Index bintweift, zu verbeffern. — Desgl. iſt im 
Index zu Pers. IV. 4, 54 — 63. flatt p. 263 zu lefen p. 178. 
und su Pseud. L 1, 119. ft. p. 232. l. p. 233. 
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Ueberſetzung anfeben, mesbalb benn aud bie babin ges. 
bôrigen Stellen fon oben angefübrt worben find, Im : 
lebteren Salle dagegen laͤßt fid nidt fofort bie Uebers 
fesung als Berichtigung ber Fercula anfeben. Denn 
ba der Verfaffer bie Alteren Fercula fpâter noch einmal 
uͤberarbeitete (vergl. barñber die Praef. ad Vol. L), 
und biefe Ueberarbeitung in eine fpâtere Seit faͤllt, als 
die Abfaſſung wenigftens der früberen Ueberſetzungen 
(etwa in die Jahre 1826 — 1830); ſo ſcheint ange⸗ 
nommen werden zu duͤrfen, daß der Verfaſſer, wenn er 
auch damals noch die in der Ueberſetzung ausgedruͤckte 
Anſicht für richtiger anſah, als die fruͤher in den Fer-· 
culis vorgetragene, doch wohl ſelbſt bei dieſer Gelegen⸗ 
heit dieſe nach jener berichtigt haben werde. Nun iſt 
aber dieſes zwar in einigen Stellen geſchehen (z. B. 
Epid. IIL 4. 87. 88.), aber bei weitem nicht in 
allen, als namentlid Epid. IL. 1, 12. Pseud. L 3, 
135. Mostell. IIT. 1, 66, Truc. Prol. 21, IL 2, 
14 — 17, IV. 4, 4 — 10, Pen. L. 2, 162. 163. 
IV. 2, 42 — 45.; und es feint bemnad, als fei ber 
Berfaffer in biefen letztern Stellen wieder gu der früberen 
; Anfibt zuruͤckgekehrt. Und moͤchte nun aud dieſer 
Schluß noch nicht als voͤllig fider gelten duͤrfen, fo 
bleibt es doch in dieſen Stellen wenigſtens zweifelhaft, 
welcher von beiden Anſichten der Verfaſſer zuletzt den Vor⸗ 
zug gab; und nur in den beiden letzten Stuͤcken, Tru- 
eulentus und Poenulus, deren Ueberſetzung ſpaͤter iſt, 
als ſelbſt die neue Ueberarbeitung der aͤlteren Fercula, 
duͤrften die Abweichungen der Ueberſetzung von der in 
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en .Ferculis gegebenen Erklaͤrung ſich mit groͤßerer 
Sicherheit als Berichtigungen dieſer letztern betrachten 
lien. + | 
BZweitens aber enthalten aud bie lateiniſchen Ab⸗ 
handlungen bes 1. Bandes keineswegs vollſtaͤndige Er⸗ 
laͤuteruugen über alle die Stellen der uͤberſetzten Stuͤcke, 
in denen der Verfaſſer einer eigenthuͤmlichen Anſicht 
folgte. Manches naͤmlich iſt von der Art, daß es 
keiner weiteren Erlaͤuterung bedurfte, indem fon die 
bloße Ueberſetzung hinreichte, um die Anſicht des Ver⸗ 
faſſers deutlich und einleuchtend zu machen. Anderes 
aber wuͤrde er gewiß ſelbſt noch, etwa ‘in einer fortge⸗ 
ſetzten Folge der Fercula, gegeben haben, wenn ihm 
ein laͤngeres Leben vergoͤnnt geweſen waͤre. Man ſehe 
z. B. die Vorrede zum Truculentus, wo unter den 
ausfuͤhrlichen Erlaͤuterungen, die er fuͤr den Fall ver⸗ 
ſpricht, daß nicht die vitae summa brevis es vers 
biete, nicht die wenigen Bemerkungen gemeint ſind, die 
ſich uͤber einige Stelleu bes Truculentus im 1, Bande 
finden, da dieſe alle fruͤher als jene Vorrede geſchrieben 
ſind, ſondern ſolche, die er noch kuͤnftig geben wollte, 
aber nicht mehr gegeben hat. Ein neuer Beleg fuͤn 
die ſchon in bee Praef. ad Vol. J. p. XI sq. aus 
geſprochene Vermuthung, daß der ſel. Roſt noch .fef 
reichen Stoff zu fernern Arbeiten über ben Plautus 
habt haben muͤſſe. Auch fanten ſich wirklich ein 
Materialien dazu vor, theils in den kurzen handſch 
lichen Noten, deren ſchon a. a. O. gedacht worden 
theils in andern dergl. Bemerkungen, welche dem, 


. 
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cinigen Stuͤcken noch vorbanbenen, Manufcripte der Ueber⸗ 
ſetzungen beigeſchrieben waren. So fanb ſich 3. B. zu 
Truc. Prol. 21. am Rande die Anmerkung: | 
Lego: Is fum animam ad eam Lubentiam 
(Asin. IL 2, 2) evcerrerst 

Vel: Is tum onimam ad bius lubentiom (pro 

bidinem) everrertt. 

Die erftere Sesart {ft die Ferc. X. (I. p. 202 sq.) aus 
fuͤhrlich beſprochene, die lebtere bagegen ift in der unten 
S. 312. gegebenen Ueberſetzung ausgedruͤckt, unb ſcheint 
demnach zuletzt vom Verfaſſer vorgezogen worden zu ſein. 
Aber freilich beſtanden alle jene Anmerkungen uur in. 
fluͤchtigen Notizen, die der Verfaſſer in dieſer Geſtalt 
nicht fuͤr das Publicum, ſondern nur fuͤr ſich ſelbſt auf⸗ 
gezeichnet hatte, um die Anſichten, die er bei der Ueber⸗ 
ſetzung von jeder Stelle gefaßt hatte , fuͤr ſein eignes 
Gedaͤchtniß zu fixiren und ſie dann ſpaͤter bei Gelegenheit 
weiter auszufuͤhren. Ja in der Mehrzahl von Stellen 
fanden ſich nicht einmal ſolche kurze ſchriftliche Notizen, 
ſondern ein bloßes NB. oder ſonſt ein aͤußeres, am Rande 
beigefuͤgtes Merkmal bezeichnete die einer kuͤnftigen Be⸗ 
ſprechung vorbehaltenen Stellen. Daher ſchien es denn 
auch nicht angemeſſen, in dieſer Ausgabe irgend einen 
Gebrauch von jenen Noten zu machen, und der Heraus⸗ 
geber kann nur wiederholen , was der Verfaſſer ſelbſt in bec 
erwaͤhnten Vorrede zum Truculentus ſagt, daß es dem 
Scharfſinn der Leſer uͤberlaſſen bleiben muͤſſe, aus den 


vorliegenden Ueberſetzungen von ſelbſt zu errathen, was 


der Verfaſſer in dunkeln und unverſtaͤndlichen Stellen 


* 
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fuͤr Vermuthung von bem urſpruͤnglichen Terte gehegt 
habe. 
Was endlich die urſpruͤngliche Form der Ueberſetzungen 


als Programme betrifft, fo ſchien hier um fo weniger Grund 


vorhanden, dieſelbe beizubehalten, als dieſelbe nirgends 
mit dem Inhalte ſelbſt in naͤherer Beziehung ſtand; und 
es ſind daher ſowohl die ausfuͤhrlichen Titel der einzelnen 
Programme, als die denſelben angehaͤngten Schulnach⸗ 
richten uͤberall weggelaſſen worden. Die Zeit jedoch, wann 
jede Ueberſetzung zuerſt erſchien, iſt in dem beigefuͤgten 
Inhaltsverzeichniß angegeben, und nach eben dieſer Zeit⸗ 
faolge der einzelnen Ueberſetzungen auch die Ordnung der⸗ 
ſelben in dieſer Ausgabe beſtimmt worden. — 


Leipzig, im Juli 1836. 
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infégte. ba behen pen Achoen —* —8 Spies. in 
Waerlin bemogen, ſeine meiſterhafte deutſche Ueherſetzung der 
Kuſtſpiele des Piautus.-anit Rem. zweiten Aheile aigubiyches. 
Skis um ſo mehr zu bedauere, je: gluͤclicher der nets 
dienſtvolle Monn die Anſoruͤche, welche unie. Zeit au einen 
Ueberſetzer klaſſiſcher Werke des Alterthums macht, Jubfiteus 
theils befriediget, und die beſondze Schwierigleit uͤbermunden 
hat, welche der Beatbeitung dieſes Dichters in doi. Weg treten, 
deſſen Goftesprodufte. ie ein. Zeitalter ſallen, zu deſſen voll⸗ 
forunner Beurtheilung uus Aie. Geſchichte fo wenig unterſuͤtzt; 
wo die Literatur des roͤmiſchen Volks gleichſam noch in der 
Siege liegt, wo Granupetif, Gtil und Veribau⸗ nach pans 
andern und weniger zuverlaͤſſigen Regeln gepruͤft und beſtiat 
ſein wollen, als wir, gewoͤhnt an die Mufter der Auguſteiſchen 
Meriode, fuͤr guͤleig und nothmendig arzunehmen ꝓfitgen, 
und wo noch außerdem af lomiſcha Genie ſich in Gedanken 
Mb. udruck Freihriten erlauben durfte, Le ieder.. ter 
— uoter. ſpaͤtere Gefage Trotz bieten. 

. ES if daher beſcheidena —— Btihünfeé, 
mur Herx Koͤpke den Deuptsawino ſeiner Arbeit der: Mut⸗ 
terſoroche zufallen Jaßt, und mie Stiſlſchweigen die groͤßemn 
Wortheile uͤhergeht, die aus einer ſolchen, deu. Bioi. mei⸗ 
ſtentheils exſchaͤpfenden und den ſremden Ausdruck aufie 
genden, Ueberſetzung, welche die Stelle eines weitlaͤufigen 
Commentars vertritt, fuͤr das richtige Verſtaͤndniß des 
Schriftſtellers und die klare Erkenntniß des Zuſtandes der 
Cultur jener Zeit, unlaͤugbar hervorgehen; und wenn der 
gelehrte Mann ſich von ſeiner Lieblingsbeſchaͤftigung auf 
halbem Wege mit dem Wunſche trennt, daß ein Anderer ſich 
freundlich an ihn anſchließen moͤge, ſo hat ihm dieſe wichtigere 
Rüdfidt obne Zweifel dabei vor Augen geſchwebt. 
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Durch biefen Wunſch meines hochgeehrten Freundes ver- 
anlaßt, ſo wie von gleicher Neigung zu dem Dichter ſelbſt 
angezogen, wage ich es daher, die noch uͤbrigen Stuͤcke des 
Plautus auf eine, der Koͤpkiſchen aͤhnliche „Manier su uͤber⸗ 
ſetzen, ohne mir anzumaßen, mit. demj jeniger in die Schran⸗ 
ken zu treten, dem ſelbſt bei einem gluͤcklichen Wettſtreite 
doch, wegen des unbezweifelten Verdienſts, fuͤr alle Nach⸗ 
folger die Laufbahn ſo ſchoͤn geebnet zu haben, der Preis vor 
jedem Kampfrichter geſichert bleibt. Als Probe gebe üch 
die Ueberſetzung ˖des Epidikus, eines Stuoͤcks, das Pautüs 
ſelbſt für ſein mob gelungenfé : gehalten bat, und bin ge⸗ 
zſonnen, wenn meine Arbeit Beifall: findet, mein Worgaͤnger 
dazu einwilliget, und der Sebenéfäbeh ausboalt, das unler⸗ 
brech Werk zu vollenden. ‘: -. 

Wie ich uͤbtigens hoffen dat, daß die Freunde aller 
Getebrfamtei in' vorllegender Arbeit mein fortdauerndes Be⸗ 
ſtreben, mit der Erklaͤtung des Plautus moͤglichſt aufs Relñe 
zu kommen, erkennen werden; fo wuͤnſche ich, daß die wohl⸗ 
wollenden und biedera Freunde meines Herzens, denen die 
Leiden, die mir der gluͤhende Pflichteifer zugezogen, nicht 
unbekannt find, in meiner gegenwaͤrtigen Beſchaͤftigung mit 
einem ſolchen Gegenſtande des. laͤcherlichen Witzes und'-ber 
guten Laune, einen erfreulichen Bewels finden, daß die kraͤn⸗ 
kenden Gefuͤhle uͤber die. Nutzloſigkeit meiner langen Bemuͤ⸗ 
hungen um das allgemeine Wohl, und über die Fehlſchlagung 
der gerechteſten und uneigennuͤtzigſten Hofnungen, dennoch 
\bie Kraͤfte des. Koͤrpers und Geiſtes nicht voͤllig aufgerieben 
haben; unddaß die dunkeln Wolkenlager, die meine beſten 
Lebenstage in truͤbe Nacht verwandeln, doch nicht im Stande 
geweſen ſind, den innern Himmel zu verfinſtern, den die 
Sonne des guten Gewiſſens mit immer neuem Lichte erheitert. 
PE ‘ NT 
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Zur Zeit eines Thebaniſchen Kriegs hat Stratippokles, ein 
junger Wuͤſtling in Athen, ſich in eine Luſtdirne verliebt, und ſeinem 
Sklaven Epidikus den Auftrag gegeben, ſie waͤhrend ſeiner Ab⸗ 
weſenheit bei der Armee fuͤr ihn von einem Kuppler zu erkaufen. 
Das Geld dazu weiß der durchtriebene Knecht von dem Vater 
deſſelben dütch ben Vorwand su erhalten, es ſei dieß Maͤdchen 
deſſen von ben Feinden entfuͤhrte Tochter, welche deshalb in -baë 
Haus des Alten aufgenommen wird. Indeſſen iſt die Neigung 
des jungen Menſchen auf ein anderes Maͤdchen gefallen, die ſich 
unter den Gefangenen bei Theben befindet, zu deren Loskaufung 
er Geld bei einem dortigen Wucherer aufnimmt, der, um fid 
begablt su machen, nebſt dem Maͤdchen ben Schuldter nach Athen 
begleitet. Aus dieſer neuen Geldoerlegenhelt verſteht Epidikus ſeĩnen 
jugé” Heren dadurch zu “Aeben baf er ben Alten, der gerdde 
jéét auf eine anſtaändige Bebeiratpuig ſeines Sohnes dachte, mie 
bein Vorgeben ſchrecht, als wolle dieſer eine Harfenſpielerin vom 
Kuppler kaufen und zur Frau nehmen. Er raͤth ihm einen 
Vortauf zu machen, wobei noch zu gewinnen ſei, ba daſſelbe 
Maͤdchen der geliebte Gegenſtand eines reichen Offiziers waͤre. 
Gern giebt der Alte bas verlangte Geld, wofuͤr ibm eine Harfen⸗ 
ſpielerin, die fuͤr einen geringen Lohn, unter dem Vorwande bei 


einem Opfer aufzuſpielen, gemiethet war, als die Geliebte deg 


Sohnes zugefuͤhrt wird. Nachdem er nun glaubt Alles mit groͤßter 
Klugheit ausgefuͤhrt zu’ haben, entdeckt er durch die Philippa, fuͤr 
deren Tochter das erſte Maͤdchen faͤlſchlich ausgegeben war, und 
durch den Offizier, der das zweite Maͤdchen nicht fuͤr ſeine Liebſte 
erklaͤrte, den doppelten Betrug, und hieruͤber, fo wie über ben. 
großen Geldverluſt hoͤchſt aufgebracht, nimmt er ſich vor, die groͤßte 
Rache an dem Betruͤger Epidikus zu nehmen, welcher derſelbe 
durch den gluͤcklichen Umſtand entgeht, daß das aus Theben mit⸗ 
gebrachte Maͤdchen als die verlorne Tochter des Hauſes von ihm 
anerkannt wird, wofuͤr er obendrein die Freiheit zum Lohn erhaͤlt. 


J pré non bis Gidas 
Heriphanes, in ithebender Big und Wittwer. 
Stratippokles, deſſen Sahn. 
Edid itus, Srusffive:nd Vertranter bes era 
Thesprio, Waffentraͤgre des Sohne. 
Ctlitbntut, Grbinb M Sohng. .. 
hôtibes, Feeuntz deg Ddtérs. "À 
Dhitippa, afte Liebſchafte bes Piripbénis. * Fi 
Keleſtis, deren Lochter un zweite Lieſte bet Stats 
See Darfnerin, Akropoliſtis, vermeintiiche Teleſtig und 
aufgegebene exſte Leine des Suatppoti made | des 


«… : Offigiers. | 5 3 Ve tal 
Bu mweit eHarfnerin, wanene Aya, —* * 
des Stratippokles. ne 4 ! | 

Œih Wucherer. UC A At tt 7 | 
Gin Offiziet. — re PTS 
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Die Scene if in Athen. J F—” 


. \ 


Er Re c.Mufous. | 





Erſter Auftritt. 
. Épisttue, Æbesprio 


En Se, Verſchet Le Are 16, bec mé beim Dante 
faßt? id bal’ zu thun. 
| es Gx Bron 4 Métiss ben bu: faͤllſt aus großer 
.. Freundſchaft mir zur Laſt. 
En bou then, Thesprio. Th, Ol Koidikus ft «8; 
… ben it #2. : 
en —* * geſeh'n. Th. Willkommen. Ep. Mag's nach 
Wunſche gehn 
A i Gi pur tm Th. Wag denn weier? En Wae 
| fih brauf gebôrt. 
Du whft eraktirt. Th. Main Wort. En Mont Th Jch 
nebnr "8 an, toenn bu es thuſt. 
Co. Rue, wie geht's? Mad Wunſche? Th. Wie das Anſehu 
zeigt. Ep. Ja wohl, ef, ei! 
Staͤrker und beleibter ſcheinſt bu mir au ſein. Th. Das bent” ich 
— der! (er ſtreckt die linke Hand vor) 
Ep. Dide follteſt bu ſchon baͤngſt verloren haben. Th. Sept 
bin ich 
Weniger diebiſch, als vorher. Ep. Wie ſo? Th. Ich raube 
éffenttié, 
Ep. Hole did der Henker, was du doch für große Schritte machſt! 
Alis id dich erblickt' am Hafen, lief ich eilend hinterdrein; 
Kaum konnt' ich dich jetzt erreichen. Th. O du Schwaͤchling! 
Ep. Freilich biſt 
ODu cu Mann von Heldenſtaͤrbe. Th. Rede dreiſt, ſo ſehr bu 
willſt. 


⸗ 
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Ep. ag’, wie ſtand es um die Geſundheit? Th. Schaͤckig. 
Ep. Wer ſo ſchaͤckig lebt, 
Wie die Ziegen oder Panther, ſolche Art gefaͤllt mir nicht. 
Th. Was ſoll ich ſagen, als die Wahrheit? Ep. Zu was an⸗ 
derm. — Sage mir, 
Wie's unſerm Jungen LP LA iſt er geſunde Th. Nach 
Fechter · At. 
Ep. Da * du frohe Botſchaft mir gebracht mit deiner 
Ankunft. 
Aber wo iſt er? Th Ich bracht ihn mit. Ep. Bo? wenn bu 
| ihn nicht im Mantelſack, 
Dber aud) im — — paf gebracht Th. Dich hole der Dentes! 
| DT EE PE . Ep. Did — °. :. 
œu ich etwas fragen. re mit, und id) werd' auch bic bi. 
&6. sf recht eiprodin. Ep. So geziemt mire. 36 VA 
1... du unſer Richter jegt? 
Ep. Be chere: jé. dazu in Athen in biefen agen wuͤrdiger? 
| Th. Doch ciné, ES, fehlt zu deinem Midteramte. Ep. Was 
. .« denn? Th. Gleich. 

Bt Haſcherknechee un wei ſchlanke Ruthenbuͤndel. Ep. Wehe be! 
Abäer hoͤre! LL Ras tr Ep Wo find die Waffen tom: Stas 
Mur, tippokles? 

Æ$. Ja die pu qui — * goflohen. Ep. Was? die aff? 

its Th. Und geſchwind. 
es. Sprichſt vu er Th. Va im Ernſte, daß fre bel. den 
Feinden find. 
€. D ber ſchiecheen Matt Tih. Das haben andre [bon zuvor 
oc gethan. 
ehe⸗ wird ihm dieſes bringen. Ep. Wie? Th. Weil's andern 
ſonſt gebracht. 
Mulciber hatte die Waffen, glaub' ich, fuͤr Stratippokles gemacht, 
Denn ſie flogen zu den Feinden. Ep. Da mag jener Thetisſohn 
Sie verlieren „ Nereus Toͤchter werden andere bringen ihm. 
Nur ſteht zu fuͤrchten, daß den Schildnern einſt gebrechen wird 
der Stoff, 
Wenn dieſer an den Feind in jedem Feldzug ſeine Waffen ue 
Th. Laß bas vor jegt babingefteut fein. Ep. Sei fo qut, und 
ende ſelbſt. 


LAN 


Th. Or auf mich ousufsdbes : Er. . Sp, se: iſt ey 
Mess bis Ming ut ſelbſt, Gtratippoties? . 
ThAus patôn Brunbe:fibeuts.de Ab: mit mir ou Pomme 
tie S usdis vid Ep. Und bec ift? 
Shi Der: Mater ſoll ihn noch nicht fn: I. Meawegen dena? 
dan. tire Th. Gleich hoͤrſt bu es. 
Weil ein gefangnes Mobchen imieduch „wahblanffaͤndig von Geftar: 
Er: aus : bec Weutegebaufto Dot. Ep. Mas exzaͤhiſt tn mis Z 
RATES Th. Das, was du bôrft. 
Ep. Und_warum.fi: Œibc Des Verzns wegen. D: te vid 


Lis OUT un antenne ic Dern hat denne Diag 5: off 
Dem wahrlich "alé: & ans. gars Regimente fort, 
Befahl evmit vom Ruppéer, ‘die ihm moblgefit. : 7, ::. 7 


Das Harfenmaͤdchen qu erhandeln. Dieſes —* im à fit 
St. Man:richtet auf det: Gta 5 Epidikus, nach bem: Winde pb 
MU Où 'orr Segel bin. | 
Ex. Wehe mie Not. ar jſt mein Ungluͤckeſtifter. Th. Bb 
5, benn fo? Warum? | 
Ep. Sag' an, wie theuer kauft er Het. Ah. Dehr wohlfeil 
frs Ep. Darnach frag' id nicht. 
Æ9. 182" aus, ‘ Er. tm wie viel Mineur, DE So nid 
ur: Ep. Vierzig — fo! 
Thi Mb eu. mahm ve Ga in Theben bel dem Wuchrer zine⸗ 
pe 2, bar auf, : 
Jeden Tag für: ſebe Pins Silber einen Kreuzer. Ex pi. 
Th. Anch iſt pari der Wuchrer mitgeommen, der das Sub 


_ "+... verlangt.. 
e⸗ Son im Dir, ich bin verloren wie an — Pring 
SALE 1e Wie (03, Was glebt'6,.) 


pbs: 2 Da iſt ms. Derberben. Th. Je? Ep. Der 
um ble Waffen:fam. . 

Th. ie R bent. Ep. “a er taͤglich ſelder von bem Date 

. ſchrieb an mic. 

Doch Schweigen ift bas Beſte. Mehr zu wiſſen, als zu vire, # 

Fuͤr Sklaven beffers das ift Elug. 

Th. e⸗ wuß mas ſein, Lpiditus⸗ das du furchteſt, denn ſo 
ſiehſt du auss 

Es ſcheint, bu haſt in weinn Abweſenheit was Voͤſes br veribt. 
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Spo Wan eau dé amie: aſſur Dé. 9% dû 
., Ep. Bleib, bu barfit nicht fort. 
Th hs su d M et né. Ep.Epuchʒ Nebt & 
+ 2 ble afaufte Sklavin? 
A Deal nd fai Dis yhin Enr ‘En Min wird ð 
Cu “ii.  mein Rüdenfell. 
Ev: * wen — db: je diet Eſ Hol beè Geler bich 
&tir £ap Mu fou, ele Qt befahl, ih ſollte fikbt aach Hauffe 
12 kommen, 
Dim Lits ſvar Ad in vle Nachbacſchaft, 55 ., 
Und ba blefben;: Wei er ſelbſt hinkommen wuͤrde. Ep. Warum 
V9 incite cnrs DB Hoͤte 17 
Weil ec ſich vorhe Mate: nicht will rher zeigen und ſehen laffch 
SU: te: Geid Vahahſt ihat, nude noch fhe Sen: ſchaeldig ER 
Ch. Gt" bu Rece Bei noch Stuͤrime! Eh. : La sidi; : ge 
fit LT mad” id bavon. 
EX Ban we 2% : bas: eoflgue ſo czeht / bas: Schiff Brut 
ui ER gang. 
6) Ban an / dae ti tintin, welcher. Weiſe bu Bruude 
hr Qi gehſt? 
Eh Mit dm / aun win febens nine Hp da Bu. a 
7 AT mit flerbeft, 
Shi: SN of. tn bei, : TC dormir, 186 AR 
| Teufel Namen, 
Samnt vi Dre Ep. pr tu : gr wenn sk sise 
sfus 34 ÿr 
st. me pe ih mi + —* mic von mem j 
gebrenict (er geht ab}, 
cp. De mt fa C wa und ſi eehſt nun, mie die Je Gad 
Sois, rotin du: sk de nibt Hütfe findeſt, , fi « aus. 
OÙ ht us ft Les bevor. of bu midt tichtig une: 
LT ſtaͤmmſt, 
Dannf bus : M: débat, ſolch ein Untzlinks berg faͤult Hô Di. 
Wie ich mich jetzt aus der Schlinge sb ſoll, has weiß ich nicht. 
Ich DAender habe dar Alten durch Betrug dahin gobracht, 
Daß er glaubr, kaufe die Tochter; doch er hat dem Sohn 
ET EE ET 
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Das gabste hacfenmaͤrchen, bas beim Marſch et mir empfahl: 
Nun bat ec eine andie ſich Mk Luſt vom Heere 

Mitgebracht. 204 meineni QU! ben wran Bt Aile bas demerkt, 
Baß ich loß ſo wird imit Ruthen mile ber Débit gkatt gemachs 
édite Botſuchen Das war parité." Bin date 


iſt bee Kopf. 
Eylditus, du mi un Fe a warum foot da 
ſelbſt? 
Wen bu PR kin Ste (AP. — Las fon td) cpun ? — Das 
fragſt da mich 75: 


pe, der anbeen ſonſt fe Rathe gegentheils kit Dienfte ae. * 
Etwas muß erſonnen werben. Doch ich zaudre hinzugehn, | 
UM dem jungen Dettn zu fagen, mie es ſteht? Da ME er febfé 
Traurig ˖ kommt er mit bem Chaͤribulus, ſeinem Greimbe, her. 
Deer tret” Le » daß ich ruhig ihr Selptuͤche hoͤren ta 


gweiter Auftritt. | 
Straͤtippokles Chaͤribulus. Gpiditne. 


tr: Chaͤribul, die ganze Sade hab” 14 dir erzaͤhſt und di | 


Meinen Rummer, imelne Liebe, gaͤnzlich dir befannt gemadt. 
GG. ME fe jité US ft, und 008 mad üm Où 
Stratippotesi : 


/ 


esint bu bid el Deibchen guter Herkunft aus Gefangenſchaft 
Dir gekauft ju babent Wer wird dieß zum Vorwurf machen dirt. 


Str. Be fe f cht J bte Dab” id alle dadurch mir zum Feind 
gemacht. 

Mer chrie Tugend that ich ne Gewalt, nie Ktaͤnkung an. 

Ch. Deſtd beſſer, bent” ich, daß bit beine Melguhy zuͤgeln kanmft. 

Str. Dem Verzagten nur mit Worten rot iu geben, pige a 


nie. 
Das m Fannſaen, mit der That zu helfen M Verlegenhekt. 
€. Lu ju 16 dir thun? Str. MR viethig Dé ex 
geben, um 
ok dem Wucher au bachtn, dem das Get id ſchuldig 9— 
Ch. Wahrlich , wwenn 6 Ste, wuͤrd' id mich nicht weigern. 
St. Nun, was bas, - 
Daß bu gütig waiſt init ten, | wenn die That zur Huͤlfe fes 
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Eh. Wohrlich, mir. ſchafft meiner Glaͤubiger Série fer 8 
| und Pain, . | 
St. Sole Freunde. ſeh ich lieber tobt, als. vor der Wechſelbaut 
Doch jetzt mÜDE id vom Epidikus Huͤlf/ erkaufen um jeden Preis. 
Wenn der Kerl nicht vierzig Minen beute mic noch eher ſchafft, 
Als von mir der Summe letzte Sylbe ausgeſprochen iſt, 
Schick“ ich ihn mit Pruͤgeln uͤbergoſſen in die Muͤhle fort. 
Ep. (der von fern zuhorcht) Das ſteht gut! Ein ſchoͤn Verſprechen! 
Ohne Zweifel haͤlt er Wort. 
Meinem Ruͤcken ſteht nunmehr ein Traktement umſonſt bevor. 
Ich will ihn angeh'n. (er tritt hervor) Bei der Ruͤckkunft ſeines 
Herrn, Stratippokles, 
ezeugt der Knecht Sidikus ſeine reinſte Freude. Str. Wo fe de! 
Cr. Hier bin id. Es freut mid, gefund dich zu. ſchen. 
Ep. Bar bu immer wohl? Str. — Leibe; im Gemiche 
war ich krank. 

Ep. Um auf mich su fommen, beinen Auftrag hab' id ausgefuͤhrt, 
Und bdie Magd gefauft, weswegen bu mit eigner Hand’ an mich 
SO Str. Verloren baft bu alle Mübe Ep. le ve 

loren denn ? 
Gti r. Mai fie meinem Herzen toeber theuer noch gefaͤllig iſt. 
Ep. Nim, was half es, daß du ſo ſtreng mir Auftrag gabſt und 
Briefe ſchriebſt? 
Sir. Ehemals liebt ich fie, jegt ſchwebt ein anderer Giga 
. mir vor. 
&y. glaͤglich iſt es, wenn man mißfaͤllt wegen einer quien bat. 
Mein Verdienſt wird zum Verbrechen, weil ble Neigung aͤnderte. 
PRE: Nicht bei Sinnen sq ich damais, als ich jene Ba 
ſchrieb. | 
ér. Dé ben ich ein Opfer werden beiner uUnbeſonnenheit 
Und ben. Strafen deiner Thorheit meinen Ruͤcken unterziehn? 
Stt. Worte koͤnnen hier nichts helfen. Vierzig friſche Minen fini 
Zluge mir noͤthig, um ben Wuchrer zu bezahlen, und geſchwind. 
Ep. Sag' mir nur, woher fie nehmen? und von welchem; 
| | Wechsler denn? 
Str. Wo du willſt. Wenn nicht vor Abend fie in meinen 
.Haͤnden ſind, 
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Darſſt du nicht mein Pons betreten; in die MGM LAS S'il 
Ep. Leicht kannſt du ba, ohne Sorge und Gefahr, — mie 
Saugene Wilſre Leute kenn tb, und' die Pruͤgel féimerjens nids 
Str. Nun, was Le LE mr ur du leiden, daß id tôbte mi? 
Ep. Thuꝰ es nie". 1 
Ich will lleber dieſer Gefitr. —* Rhnem Murhe mich unteruichn. 
et Due iſt fn; id muß AD loben. Sp: — Mike spé, 
wie es⸗will. ji «7 
Str. ei fer nun nie dem Harfenmaͤdchen robe? Ep: hd 
fich finden fon. hs 5) 114 
Will fon dj és Gewirre Sir. té fehle — 16 0, 
DE an Rath. ORNE: 
Ep. Ein Soldat r aus. Cubôk,--bet ‘auf grof: Vermoͤgen pod, 
Wenn der bôrt, daß bu fie gefauft, und dieſe andre —— 
Wird et dich ſogleich erſuchen, daß “bn ibn jene uͤberlaͤgſt. 
Doch wo iſt fie, die du mitgebracht? Str. Gleich ſoll fe “bel 
uns fein. | 
C'h. Was jetzt machen 7 Str. Laß uns gehn zu dir hinein, um 
bleſen Thé 
Herrlich muzubtingen. Ep. Geht hinein. Ich til. den Magiſtrat 
Jetzt jm Kopfe verſammeln, um zu berathen ſenes Gatdgeſchatt, 
Wem ich ſoli zuerſt ben Krieg verkuͤnden, und woher bas Geid 
MNehmen. Epidikus, ſei achtſam; denn bas kam dir gar zu ſchnell; 
Darum darſſt bu jebt nicht ſchtafen ind nicht ſumen sit 
. zur That! 
sé beſchloſſen fe, ‘ben Alteil pu Beer Geh peine, 
Und bedeute jetzt den jungen Menſchen, imſers Huͤllshebin * 
Daß er weder hiet , noch itgendwo, dem Lu tone in Wurf. 


SP) NH: in D] 
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Bmeiter Mufiug : 
Erſter Auftritt. — * 
Apétides. Deriphanes oo 


Ap. Faſt ble weiſten Menſchen, die ſich ſchaͤmen, wenn'dĩ nichte 
hilft verlieren, 
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Gi rangs 19 0h in rt ie Le Ste | 
A4 bye ami, 


— M » sg in da we zwar ARR LA de 
7 loͤllcher Dent, 

Ims aus | autos us! v du ſageſt, 

te. habg das Débhe im aHauſt geharen) 

Der. Firchſen muß bb den Goes: Hp. aisé, id. bent, * 

Scheu'ſt did gar ver der Frqu, die bu zur Ruh' gebracht. 

Aebesmat wenn du ihr Grah bit, Graf bu: gel. 

Opfer bec Untzechelt, un dgan thuſt di recht, 

Beil du fe gluͤcich hiſt, nger zu leben De Dh: 

Als fie no bei mic mar, war id ein Dertules. 

br mar. ble ſechat Ithen pis & ſchwer, ve 

Au die vorliegende, 

#9. Lu Sep 4 ca pe Thin. pes, Se, me mé 

re OR ee . 


L Bpeter Auftritt 
: I@ptbifus. Apoͤkides. Periphanes. 


ais tom ‘duf vein dire” vir jungen Bééunte at rufi be 
“ER Motte ed ‘la bte offne Thuͤrc) — 


FPT A fan fi quérn, Vehs 19 gehe se —* 
Vorbedeutung aus. 

Des Alten, Beutel qhttzutrehhen hgb id ein ſcharfee Meſſer mt. 

Hor Gel. he: — Hé Jo. und ben Hpétibeé poë ben SH 

| HE gmpabr 

So été 16 ‘dd: Ste beiden AltenGleich um Egel wande 
ich mich, 

Und ſauge das Blut aus dieſen Stuͤtzen des Senats. 

Ap. Ce pit Peutphane uptergdend) Gleich vgrelylidé muf ec werden. 

Der. Diefer Math gefaͤllt mir wohl. 

Ap. Denn er fol an eine Harſenſpielexin -gefeffelt fein. 

Per. Diefes quält mich. 9 (für ſich) Alle Goͤtter helfen, 
ſtaͤrken, lieben mich! 

Die zeigen mir Le " on. FA aa. id nf Meld fe Grip 


um gen fann. 
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a Sie du bai Doniche·mn dec damen | etat: fé ue 
Macht AUD Ges a LT 


Da ‘4 bis ur. qi sg 

Dei Dafioren MD. Publeume a, pi pp D 

Sn Apotheken, an bec Fleichtr⸗ und aud an ber Wechsler-Bank. 

Bin vom Sragen heiſer gervorben, faft im Laufe rot, : 
Fe, Fs 2 2e RAR EE 288 


—— 





















74 
Der, is. mé gehn ze 
en? 


— Der. EU ru a * 
Sie wird nid w 






nbhsgu® #14 in ji gen HP 

ete fi CNT TT ITS Bari —8 Ni 

Ep. Unb was rhin’ fé fé — Saaben, Mb - 
Lis AU Ver = “das mit at 4 nf 

Mende zwal/ bir bete aandẽ vaancher fuͤnf; bie Goff werden voll ; 

Gaine Gate will: Jeher ſehenc We ta Wahrlich⸗ AA iſt angenchen 

Pons ermax “she LL] —— oaus der· onpe 


Be —— tpm “em Bien, tue anit Liſt à 
Ihn au fangen. sa weil, @ mit größter Sorgfalt Achtung I 
Sah id, daß die meiſten umus Kleideen hattun Mete gor. 
He bander: Safre kpnenithi [ed id Semen, audi · 
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Ep, Hier fragt' nun de Wine: Wie haſt du's erfabrem, unb 
von wem? — 
Heute bat fie ja vom Stratippokles einen Brief erbalten, daß 
Er von einem Wuchter Geld in Theben babe aufgeborat, 
Baare Mimge, und zu biefem Zwecke. Der, Geh, id bin 
des Jobs. 
Ep. Diefes ſprach fie; und das wuͤßte fie von ihr felbft und aus 
bem Brief. 
Der. ‘das ift nun zu thun? Ich bitte dich um Nath, Apoͤkides. 
Ap. Zuf ber telle laß uns fuchen irgend einen guten Math; 
Denn fuͤrwahr er wird gleich hier fein, oder iſt fhon. Ep. Mdr’ 
es mir 
Kluͤger als ihr zu ſein erlaubt, ich gaͤb' euch einen weiſen Rath, 
Den ibe, glaub' id, loben mhrdet, Der: Laß ihn hoͤren, Epidikus. 
Ep. und der ganz fur Sade paßte. Ap. Nun ſo ſag' ihn 
doch heräus. 
y, Gé gstitres zuerſt au fpreden, und nachher zu reden mir. 
Ihr ſeid weit geſcheiter. Ap. Ei fo mad” und ſag's. Ep. Ihr 
lacht mich aus. | 
Ap. Das gefhiebt mabrbaftig nidt. Ep. Wohlan, wenn cu 
der Nath gefaͤllt, 
Braubt ibn, und gefdlit ee nidt, fo finmet einen beſſern ans. 
Mir kann das nidté ſchaden und belfen. Was bu tvinfitheft, 
wuͤnſch' id au. 
per, Din gum Dank verpflichtet. Mad’ und theil” uns beine 
Weisheit min 
Ep. Gné mußt bu dem Sohn ein Weib erſehn. Das Harfen: 
maͤdchen, das 
Er geſonnen zu befreien, welches ſein Verderben iſt, 
Strafe fo, und made, daß fie Sklavin bis an's Ende ſei. 
Ap. Das muß werden. Per. Alles wag' ich, wenn nur das 
| geſchiehet. Ep. Sieh! 
Jegt iſt die gaehene Zeit, bevor et In die Stadt gelangt. 
Motgen wird er me fein, Deute kommt er nibt. Der. SPe 
wahr? Cp. Gewiß, 
Weil mir eine, bet von dort fam, fagte, morgen mât” er bier. 
per. Nun ſo ſprich, was ſoll'n wir machen? Ep. Alſo, denk 
ich, muß e gehn: 


Thu' als wollteſt bu bas Harfenmaͤdchen bir sur Luft befrein, 

Und als liebteft bu fie beftig. Der. Wozu fübrt benn das? 
Ep. Du fragft? 

Dam, daß du vor der Ankunft deines Sohn's ſie kaufſt, und ſagſt: 

Es geſchaͤhe ihrer Freiheit wegen. Per. Nun verſteh' ich es. 

Ep. Iſt ſie nun gekauft, dann ſchaff' ſie aus der Stadt wohin, 
wofern 

Du nicht andrer Meinung biſt. Per. Vortrefflich! Ep. Nun, 

Apoͤkides? 
Ap. Ich weiß nichts, als daß du aͤußerſt liſtig dieſes ausgedacht. 
Ep. Dann faͤllt ihm ſogleich der Heirath wegen aller Zweifel weg, 
Ohne Bebenten , was bu toilift, zu thun. Xp. Sollſt leben! 

o tie flug, 

und wie ſchoͤn! Ep. So made hurtig, was bu thun willſt. 

er. Das iſt wahr. 

Ep. Auch hab' ich erſonnen, wie du den Verdacht von dir entfernſt. 

Per. Laß mich's hoͤren. Ep. Gleich, hoͤr' an. Ap. Don Weit⸗ 

, heit ſtrotzet dieſer Kopf. 

Ep. Einer fehlt uns, der die Summe fuͤr das Maͤdchen trage hin. 

Daß du ſelbſt gehſt, iſt nicht gut. Per. Wie ſo? Ep. Damit 

ſie nicht denke, du 

Brauchteſt Liſt des Sohnes wegen, um zu trennen ihn von ihr. 

Daß aus dem Verdacht daruͤber keine Schwierigkeit entſteht. 

Per. Wer iſt wohl dazu zu gebrauchen? Ep. Der ba wird der 
beſte ſein. 

Dieſer wird dich ſichern koͤnnen, der Geſetz' und Rechte kennt. 

Ap. Epidikus, habe Dan! Ep. Sd aber merde bief mit Sorg: ‘ 

falt tbun, 

Und ben Menfchen zu dir holen, dem die Harfnerin angehoͤrt; 

Auch das Geld mit dieſem tragen. Per. Und der kleinſte Preisẽ 
Ep. Fuͤr ſie? 

Gegen vierzig Minen wird fuͤr ſie wohl der geringſte ſein. 

Giebſt du mehr, ſo bring' ich's wieder; hier iſt nichts Verfaͤngliches. 

Vor zehn Tagen ſoll das Geld zuruͤck in deinen Haͤnden ſein. 

Per. Wie doch? Ep. Weil ein andrer junger Menſch das 
Maͤdchen heftig liebt, 

Ein Rhodiſer, ein Soldat, an Gelde reich, ein Pluͤnderer, 

Prahleriſch. Der kauft ſie dir ab und giebt mit Freuden Gold dafuͤr. 
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Mache nur. Groß iſt dein Vortheil hier. Per. Das gebe Gott! 


Ep. Gewiß. 

Ap. Nun ſo geh' und hole heraus das Geld. Ich gehe zum 
Markte hin. 

Epidikus, komm nach. Ep. Geh' ja nicht fort, bevor ich bei 
dir bin. 


Ap. Will drauf warten. Per. Folge mir. Ep. Geh', zahl' 
aus, ich halte dich nicht auf. 


Dritter Auftritt. 
Epidikus. 


Ich glaube, daß auf Attiſchem Grund kein Feld es giebt, 
So fruchtbar, tie hier unſer Herr Periphanes iſt, 

Aus deſſen Schrank, der unter Schloß und Siegel ſteht, 
Ich ſo viel Silber ſchuͤttle, als mir nur beliebt. 

Doch fuͤrcht' ich, wenn der Alte bas erfaͤhrt, er macht 
Die Ruthen zu Schmarozern, mich zu ndgen ſtets. 
Doch eins erregt mir Unruh, mie bem Apoͤkides 

Ich ein gedungnes Harfenmaͤdchen zeigen ſoll. — 

Doch hab' ich's nun. ES hieß der Alte mich heute fruͤh 
Ein Harfenmaͤdchen dingen ibm hieher ins Haus, 

Wenn er Opfer bringen wuͤrde, ibm zu ſpielen einßs. 
Die werd' ich dingen, und ihr zeigen im Voraus, 
Auf welche Weiſe ſie den Alten prellen ſoll. 

Ich geh' und hole vom ausgeſchaͤlten Greis bas Geld. 


Drit te r Aufzug. 


È AC ds | a ° Erſter Auftritt. 
J Stratippokles. Chaͤribulus. 


Str. Bot ŒErvartung vergeb” und verfall” id, wie mir 

Gpibifus enbden. wird, was er fo fhôn verhieß. 

Gar zu lang” quéf id mich. Wuͤßt id nur, ob was wird, 

Dber nicht. Eh. Dieſerhalb ſieh dich no anders um. 
Hab' ich s doch gleich gedacht, daß ec nicht Hülfe ſchafft. 

2* 
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Str. Ich vergeh'. Cb. Thoͤticht iſt's, dich fo zu aͤngſtigen. 
Str. Hab' id) ibn einmal aur, ſoll der Kerl nicht umſonſt 
Spotten uns. Doch was kann dieſer thun? da bu ſelbſt, 
Im Befig” vielen Geld's, nicht einen Dreier haſt, 
Und in dir dein Kompan auch keine Huͤlfe ſieht. 
Ch. Wahrlich, haͤtt' ich's, gern verſpraͤch' ich's! Doch auf irgend 
eine Art 
Hoffe, daß von einer Seite mich das Gluͤck beguͤnſtige. 
Str. Geh, du Kammerjaͤger. Ch. Was faͤllt dir, mich ſo zu 
| beſchimpfen, ein ? 
Str. Weil du von einigen einigermaßen einiges irgendwoher mir 
ſchwatz'ſt, 
Was doch nirgends iſt. Ich hoͤre nicht darauf; auch ſchaffſt bu mir 
Nicht mehr Huͤlfe, dé tie einer, der noch nidt geboren iſt. 


Zweiter Auftritt. 
Epidikus. Stratippokles. Chaͤtibulus. 


Ep. Du haſt jetzt deine Pflicht gethant Nun muß ich thun bas 
| Meine. 

Daruͤber mache dir keine Sorge. Das iſt nun verloren. 

Erwarte hiervon weiter nichts: die Sache iſt aufs Reine. 

Du kannſt mir's glauben. So mad” ich's, fo machen's unfre Leude. 

Ihr Goͤtter, dieſen Tag wie habt ihr ihn mir gemacht ſo herrlich, 

So guͤnſtig, fo erſprießlich! bad was zoͤgr' id) fortzugehen, 

Um gluͤcklich in die Colonie die Zufuhr hinzubringen? 

Mit meinem Schaden wart' ich. — Halt! Da ſtehn die beiden 
Freunde, | 

Mein Herr und Chaͤridul vorit Hauſe. Was gichté hiee? Da nimm 
das. (er giebt Str. den Beutel) 

Str. Wie viel iſt drinne? Ep. Was genug iſt und noch mehr, 
es bleibt was. | 

Zehn Minen bring” id mebr, als bu bem Wuchrer folift brjabten. 

Dir qu gefallem, zu gehorchen, geb” id prets ben Ruͤcken. 

Str. Mie fo? Er Weil id bem Pate machen witl Lai 
Beutolſchneider. 

Str. Was ſagt vi4 Bet? En Mich kimmert nicht n 

abgebwiſchner Auedruck 


Moͤgt ibr die Beutel ſchroͤpfen! Aber ih will Saͤcke ſchroͤpfen. 
Der Kuppler hat das ganze Geld fuͤr's Maͤdchen, die der Vater 
Fuͤr ſeine Tochter haͤlt, ich zahlt es aus mit eignen Haͤnden. 
Jetzt hab' ich einen zweiten Trug dem Vater, dir zu helſen, 
Erſonnen. So rieth ich dem Alten und mit dieſen Worten: 
Er ſollte, wenn du kaͤmſt, ſie dich nicht finden laſſen. 
Str. Schoͤn, ſchoͤn! ſchon iſt ſtatt ihrer jene daheim. Ich merk's. 
| . Ep. Jetzt gab er 
Dir gum Agent den Apoͤkides bei, der wartet auf mi am Markte, 
Den Kaͤufer fiber au flellen. Ste Klug. Er. Schon ift der 
Agent betrogen. 
Dein Vater legte ſelbſt den Geldſack mir auf meine Schultern, 
Und ſchickt ſich an, wenn du ins Haus kommſt, gleich dich zu 
vermaͤhlen. | 
Str. Das wird er einzig nur bewirken, menn bie Mitgebrachte 
Der Tod mir raubt. Ep. Run bab id dieſen liſtigen Plan 
erfunden: 
Ich will allein zum Hauſe des Kupplers gehn, und ihn abrichten 
Wenn Jemand zu ihm kommt, zu ſagen: ihm ſei das Geld 
gegeben | 
Fuͤrs Gorfenmébéen, funfsig Minen bab” er in ben Haͤnden. 
Denn da ich erſt vorgeſtern eigenhaͤndig ihn bezahlte | 
Fuͤr deine Liebſte, die bein Vater haͤlt für feine Tochter; 
So wird der ˖Schandkerl unvorſichtig ſeinen Kopf verbuͤrgen, 
Daß er für die, die bu fegt mitgebracht, bas Geld erhalten. 
Ch. Du biſt gewandter als ein Toͤpferrad. Ep. Nun will ich ſuchen 
Ein ſchlaues Harfenmaͤdchen, die fuͤr einen Deut fit anſtellt, 
Als waͤre ſie gekauft, und liſtig foppt die beiden Alten. 
Die ſoll mit mir sum Vater Apoͤkides fuͤhren. tr. Wie geordnet! 
Ep. Die will ich einſtudirt in meine Raͤnke, mit Liſt beladen 
Hinſchicken. Doch ich rede zu viel. Ihr habt mich lange verzoͤgert. 
Ihr wißt nun, was geſchehn wird. Ich entferne mich. Str. Gluͤck 
zum Gange. 
Ch. Der if recht ausgelernt in Bubenſtreichen. Str. Mid 
bat ficher 
ein kluger Plan gerettet. (Gb. Laßt uns gehn zu mir nach Hauſe. 
Str. Und meit vergnügter, als id) bin von bir berausgegangen, 
Kehr'ꝰ unter Epidikus Fahn' und Wehr ich mit der Bent’ ins Lager. 
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Dritter Auftritt. 
Periphanes. Apoͤkides. Ein Sklave. 


Per. Die Menſchen ſollten nicht nur wegen des Geſichts 

Sich Spiegel halten, drinn ihr Antlitz zu beſchaun. 

Nein, auch damit des Herzens Weisheit ſie erſpaͤhn, 

Und ihres Innern Schaͤtze koͤnnten wuͤrdigen. 

Nach ſolcher Einſicht wuͤrden ſie bedenken dann, 

Wie ſie vordem die Jugendtage zugebracht. 

So dacht' ich, als des Sohnes wegen ich begann 

Zu graͤmen mein Gemuͤth, als wenn der Sohn etwas 

An mir begangen, oder als wenn nicht meiſtentheils 

Gediegne Schelmenſtreich' als Juͤngling ich veruͤbt. — 

Zuweilen rappelt's wirklich mit uns Alten doch — 

So wuͤrd' es meiner Meinung nach am beſten ſein. 

Doch hier kommt mit der Beute mein Freund Apoͤkides. 

Mich freut's, den Handelsmann geſund allhier zu ſehn. 

Wie gehts? Ap. Die Goͤtter ſind mir hold. Per. Ein guter Wink! 

Ap. Es folget dieſem Winke alle Wohlfahrt nach. 

Doch laß du dieſe fuͤhren hinein. Per. Heh, einer komm' 

Bu mir heraus. (es kommt ein Sklave) Dieß Maͤdchen fuͤhre bu hinein 

Und hoͤre. Skl. Was? Per. Laß fie mit meiner Tochter nicht 

Zuſammen kommen, noch ſie ſehn. Verſtehſt du mich? 

Sie werd' in ein beſonderes Gemach geſperrt. 

Der Jungfraun und der Megen Sitte paart ſich nicht. 

Ap. Klug und vernuͤnftig ſprichſt du das. Denn Keiner kann 

Die Keuſchheit ſeiner Tochter wahren allzuſehr. — 

Wahrhaftig dieſe haben wir zu rechter Zeit 

Dem Sohne vorgekauft. Per. Wie ſo? Ap. Weil deinen Sohn 

Hier einer, wie er ſagte, laͤngſt ſchon bat geſehn. 

Der. Gewiß bas tar ſein Vorſaßz. Ap. Das iſt wahrlich fo. 

Das iſt ein Sklade doch wie gemalt von großem Werth! 

Fuͤr Gold nicht feil. Wie ſchlau hat ers gemacht, daß ſelbſt 

Die Harfnerin gar nicht weiß, ſie ſei fuͤr dich gekauft! 

So hat er ſie mit Scherz und Lachen hergebracht. 

Der. Mid wundert, wie das moͤglich war. Ap. Er ſprach, 
du waͤrſt 

Fuͤr deinen Sohn im Bout zu opfern im Begriff, 


X 
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Weil gluͤcküch er von Theben kam. Per. Gut angle 

Ap. Cr fagte ihr fogar: Gebungen waͤre fie, 

Um dir bei biefer beilgen Handlung beizuſtehn; 

Das wollteſt bu, zu Hauſe ſollt' ein Opfer ſein. 

Ich aber ſtellte mich dabei gerade wie 

Vernagelt, da ich bloͤde that. Per. So war es recht. 

Ap. Ein Freund hat einen wichtigen Rechtsſtreit, dieſem will 
Ich helfen gehn. Per. Doch bitt' ich dich, ſobald du kannſt, 
Konm unverzuͤglich wieder her. Up. Gleich bin id bier. 
Per. Nichts iſt erfreulicher als ein Freund zur rechten Zeit; 
Man plagt ſich ſelbſt nicht, und doch wird das, was man wuͤnſcht. 
Haͤtt' ich den Auftrag einem andern heimgeſtellt, 

Der nicht ſo klug war, nicht ſo gut das Ding verſtand, 

So waͤr' ich angeſchmiert, es lachte mich mein Sohn 

Mit ganzem Rechte, die weißen Zaͤhne fletſchend, aus. 
Allein, wer iſt denn der, den ich hier kommen ſeh, 

Der ſich ſo ſchlenkert, daß der Mantel Wellen ſchlaͤgt? 


Vierter Auftritt. 
Ein Offizier. Periphanes. Zweite Harfnerin. 


Off. (zu ſeinem Bedienten) Daß du kein Haus vorbeigehſt, ohne 
zu fragen, wo 

Der alte Periphanes wohnt aus dem Plotener Stamm, 

Und nicht in Ungewißheit kehrſt zu mir zuruͤck! 

Per. Heh, Juͤngling, wenn ich den dir zeige, den du ſuchſt, 

Wird mir von dir deswegen auch ein Dank zu Theil? 

Off. Voll kriegeriſcher Tapferkeit hab' ich verdient, 

Daß alle Sterbliche mir zu danken ſchuldig ſind. 

Per. Hier fandſt du, Juͤngling, nicht den ungeſtoͤrten Ort 

Nach Wunſche auszukramen dein Militaͤrverdienſt. 

Denn wenn ein Schwaͤchrer gegen einen Staͤrkern ruͤhmt, 

Wie er gefochten, wird's in ſeinem Munde ſchlecht. 

Doch, den du ſuchſt, Periphanes vom Plotener Stamm, 

Bin ich, was willſt du? Off. Einer, der von Jugend auf 

In koͤniglichen Dienſten durch die Waffenkunſt 

Sich vieles Geld erwarb. Per. Ja, wenn du hoͤrteſt wie 

Ich focht, du ließ'ſt die Haͤnde ſinken, floͤhſt davon. 
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Off. Ich ſuche lieber ben, der meine Thaten hoͤrt, 

Als ber die feinen ruͤhmet. Der, Hier iſt nicht ber Platz. 

Sud einen andern, bem bu was aufheften kannſt. — | 

GFuͤr ſich) Doch ift 8 Thorbeit, bem sum Fehler rechnen bas, 

Was id in meinen Sünglingéjabren als Soldat 

Oft that, wenn mit Erzaͤhlung meiner Balgerein 

Beginnend ich der Lei⸗ Ohren folterte. — 

Off. Merk' auf, damit bu wiſſeſt, was id bei dir will. 

Mein Maͤdchen, hoͤr' ich, haſt bu dir gekauft. Der. (fuͤr ſich) 

Ha, bal 

Nun erſt erfahr lb, wer der iſt; ben Epidikus | 

Mir laͤngſt befchrieben, bec Solbat. (laut) Mein Freund, ſo iſt's, 

Wie bu geagt. Ich kaufte fie Off. Zwei Worte nur, 

Wenn dir es nicht zuwider iſt. Per. Das weiß ich nicht, 

Ob's mir zuwider, oder nicht, wenn du's nicht ſag'ſt, 

Was bu begehrſt. Off. Tritt mir fie ab, und nimm bas Geld. 

Der. Du ſollſt fie haben. Off. Was ſoll ich's verhehlen dir? 

Ich werde ihr die Freiheit geben heute noch, 

Daß ſie mein Liebchen ſei. Per. Und ich will's machen kutz. 

Fuͤr funfzig Minen Silber hab' ich ſie gekauft. 

Wenn mir nun ſechzig Minen werden ausgezabit, 

So will ich Feiertage machen deiner Frau, 

Und dergeſtalt, daß ſie das Stadtgebiete raͤumt. 

Off. Nun, iſt fie mein auf dieſe Bedingung? Per. Ja, ſie iſt's. 

Das war ein guter Kauf! Heh, fuͤhret ſie heraus, 

Das Harfenmaͤdchen drinn. Die Harfe will ich auch 

Als Anhang geben die umſonſt und sum. Geſchenk. (er décvgteit 
ibm das herausgefuͤhrte Maͤdchen) 

Da, nimm fie. Off. Sage mir, ob dich wohl der Geier plagt? 

Was machſt bu mir für Dunft? Wirſt bu die Harfnerin 

Derfübren laſſen? Der. Das iſt ja die Harfnerin. 

Sonſt giobt es Peine bier. Off. Du kannſt nicht taͤuſchen mic. 

Schaff' gleich das Harfenmaͤdchen Akropoliſtis ber. 

Per. Die, ſag' ich, iſt's. Off. Ich ſage nein. Du glaubſt wohl gar, 

Ich kenne meine Liebſte nicht? Per. In dieſe war 

Mein Sohn verliebt. Off. Dieß Harfenmaͤdchen iſt es nicht. 

Per. Was? nicht? Off. Nicht. Der. Nun, woher in aller 
Welt iſt die? | 
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Fuͤr biefe hab' id ja das Geld bezahlt. Off. Das war 
Nicht flug, und ftarf gefehlt. Der. Mein, dieſe iſt's gewiß. 
Ich bite ja ben Sflaven, meines Sobns Lakai, 
Der faufte die Harfnerin feloft vor kurzem Augenblick. 
Off. Sa kurz und Elein bat, Alter, dich der Rerl zerhackt. 
Der. Was? mib zerhackt? Off. So fbeint es mir. Denn 

dieſe iſt | 
Statt jener HDarfenſpielerin dir angeſchmiert. 
Dir, Alter, iſt das Maul geſtrichen breit und derb. 
Ich ſuche mir jene, wo's nur ſei. Leb' wohl, du Held. 

(er geht ſpoͤttiſch ab) 
Per. (fr fit) Gi, brav, Epidikus, bravl geſiegt! bu biſt ein Kerl! 
Daft mich Rotzlappen ausgefhnéut, mich Taugenichts. — 
(zum Maͤdchen) Hat dich vom Ruppler heute gekauft Apoͤkides? 
Heh! Harf. Dieſen Namen hoͤrt' ich heute zum erſtenmal. 
Auch konnte niemand kaufen mich um keinen Preis. 
Denn laͤnger ſchon als ſeit fuͤnf Jahren bin ich feel. 
Per. Was machſt bu alſo bier im Hauſe? Harf. Hoͤr' mich an. 
Gedungen ward ich, einem Alten hier Muſik 
Zu machen, wenn er opferte. Per. Ich geſteh's, ich bin 
Zu Athen von allen Menſchen der nichtswuͤrdigſte. 
Doch kennſt du Akropoliſtis wohl, die Harfnerin? 
Harf. So gut wie mich. Per. Sie wohnt? Harf. Seit 
| ihrer Sreibeit weiß 

Ich's nicht gewiß. Per. O ſage, wer hat ſie frei gemacht? 
Das moͤcht' ich wiſſen. Harf. Sagen will ich, was ich weiß. 
Ich hoͤrte, daß Stratippokles, Periphanes Sohn, 
Und zwar abweſend, ihr die Freiheit geben ließ. 
Per. Ich bin des Todes! Wenn das reine Wahrheit iſt, 
So hat Epidikus meinen Beutel ausgeleert. 
Harf. Dieß hoͤrt' ich ſo. Bedarfſt du meiner fernerhin? 
Per. Pad” dich gum Henker, und entferne did geſchwind. 
Darf. Bo bleibt die Harfe? Der. Rriegft nicht Harfe, Siéten 

nicht. 
Wenn id dir rathen fou, fo mache did fort, Harf. Ich geh. 
Mit groͤßrer Schande giebſt bu fie einſt doch zuruͤck. (fe geht ab} 
Per. Was nun? Ich, der ſo viele Urthel unterſchrieb, 
Ließ dieſe ungeſtraft? Nein, ſollt' ich noch einmal 
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So viel bran fegen, lieber opfr' ich's, als ich mic 
Verlachen und beſtehlen laſſe ungeſtraft. 

So offenbar mich zu beluͤgen ins Geſicht! 

Ich bin ſo viel, wie Jener, welcher alles Rechts 

Und der Geſetz' Erfinder und Abfaſſer heißt; | 

+ Der bâlt fih auch für einfibtévoll. Den Hammer fab 
Ich kluͤger oft, wenn ibm der Stiel entfallen war. 


— 


Vierter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Philippa. Periphanes. 
Phil. Giebt es Menſchenelend, deſſen Andre jammern kann von 
Herzen, 
So trifft das mich, auf die zuſammenſtroͤmet Vieles, was zugleich 
Das Herz mir angreift. Denn vielfacher Kummer plagt mich; 
Aungſt und Noth | 
Séredt meine Seele, und worauf id meine Soffnung gruͤnden ſoll 
Mit Sicherheit, das find' ich nirgends, ſeit der Feind die Tochter hat. 
und wo ſie jetzt lebt, weiß ich nicht. Per. Wer iſt das Weib? 
Mit traurigem 
Gemuͤth kommt ſi ſie, als Zremde , klagend. Phil. Hier in dieſer 
| Gegend foll 
Periphanes ſeine Wohnung haben. Per. Mich nennt ſie. Ich 
glaube wohl 
Sie ſucht ein Unterkommen. Phil. Herzlich gern wollt' ich be⸗ 
zahlen den, 
| De mir den Menſchen oder ſeine Wohnung wies. Per. Ich 
kenne ſie. 
Denn, wie mich duͤnkt, ich ſah ſie ſchon vorher wo. Iſt ſie's, oder 
nicht, 
Die meine Seele dent? Phil. Ihr guten Goͤtter! dieſen fab 
| id fon. 
Per. da: ſi fie iſtss. Ich babe bas arme Ding verfübrt einſt in 
Epidaurus. 
"DEL: Der ift wirklich jener, welcher mir zuerſt die Unſchuld raubte 
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In Cpibaurus. Der. Diefe bat von mir ein Maͤdchen, bas zu 


Hauſe 
Ich jetzt habe. LL O6 ich hingeh'? Der. Hingehn mit 
ich, wenn ſie's iſt. 
Phil. Wenn er's me Die langen Sabre machen mi doch 
zweifelhaft. 


Per. Ungewiß macht mich die lange Zeit, ob die Vermuthung trifft. 

Schlau will ich zu Werke gehen. Phil. Nun iſt noͤthig Weiberliſt. 

Per. Will ſie ſprechen. Phil. Will mit meiner Zunge Zruppen 
ruͤcken an. 

Per. Meinen Gluͤckwunſchl Phil. Gluͤck bedarf ich und be 
Meinen. Per. Weiter nichts? 

Phil Gluͤck auch bic! Sd gebe wieder bas Gelieh'ne. Der: 

° Ehrlich bift ù 

Du. — Ich kenne bib. Phil. Kenn' id bib, fo geb' id au 
erkennen mic. 

Per, Nun, wo fab id did? Phil. Biſt febr unbillig. Per. Lie 
benn ſo? Phil Du bditft 

Es fuͤr recht, zu unterſtuͤtzen bein Gedaͤchtniß. Der, Richtig baft 

Du geſprochen. Phil. Sprichſt ganz ſeltſam. Per. Heh, wird 
etwa beſſer dir 

Dieß einfallen? Phil Was einfallen? Per. In Epidaurus. 
Phil. Ach, das iſt 

Sir mein glüb’ndes Herz Erfrifbung. Per. Dir, bem armen 

| Maͤdchen und 

Deiner Mutter ihre Armuth zu erleichtern. Phil. Das biſt bu, 

Der aus Wolluſt einen ſchweren Kummer uͤber mich gebracht? 

Per. Ja! Sei gluͤcklich. Phil. Gluͤcklich bin ich, weil ich ſeh', 
daß du es biſt. 

Per. Eine Hand. Phil. Hier iſt fie. Ad, ein armes, kum⸗ 

| mervolles Weib 

Haſt bu angefañt! Der. Warum {ft deine Miene fo betrübt ? 

Phil. Moine Tochter, die id von bit batte — Per. Nun? 

Phil. Gerieth, fon grof, 

In der Geinde Gewalt. Per. Sei ruhig und befénftige bein 
Gemuͤth. 

Hier im Hauſe iſt ſie wohlbehalten; denn ſobald mein Knecht 

Mir erzaͤhlte, ſie waͤre gefangen, gab ich ihm ſogleich auch Geld, 
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Oie ju taufen. Dieſer bat mit nicht geringetm Biederfinn 

Dieß beſorgt, als er in andern Dingen voller Raͤnke iſt. 

Phit Mach', daß ich ſie ſehe, wenn es dir beliebt. Per. (ruft 
nach dem Hauſe) Heh, Canthara, 

* meine Tochter Teleſtie mir ſogleich hieher vors Haus. 

Idhre Mutter ſoll ſie ſehn. Phil. Nun leb' id endlich wieder auf, 


Zweiter Auftritt. 
Erſte Harfnerin. Periphanes. Philippa. 


Harf. Wozu laͤß'ſt du, Voter, mich rufen? Der. Weil du 
deine Mutter ſollſt | 
Sehn und fpreden, und zu ihrer Ankunft geben Gruf und Kuß. 
Darf: Meine Mutter Wie? Per. Da, bie von Herzen bid 
au febn verlanat, | 
Phil. Wer iſt dieſe, die mich kuͤſſen ſollte? Per. Deine Toch⸗ 
| ter iſt's. 
Phil Die da? Der. Dieba. Phil. Diefe kuͤſſen? Per. Nun 
warum denn nicht? dein Kind. 
Phil. Biſt bu geſcheit? Der. Mid meinſt bu? Phil Dich, ja. 
Per. Und warum? Phil Weil id nicht weiß, 
Wer die if. Ich kenne fie nicht, und babe fie nie vordem gefebn. 
Per. Freilich irrt's did, weil ihr Anzug und ihr Aufputz anders iſt. 
Phil. Anders riechen Hunde, anders Borſtenvieh. Ich ſage, daß 
Die mir nicht bekannt iſt. Per. Gute Goͤtter und ihr Men⸗ 
ſchen helft! 
Diet Bin id ein Ruppler, daß id frembe Leut' im Hauſe bab”, 
und mein Geld fo gaͤnzlich auf die Gaſſe werfe? (sur Harfnerin) 
Du, die mich 
Vater nennt und kuͤßt, was ſtehſt du fo verdutzt und ſchweigſt fo ſtill ? 
Harf. Was ſoll ich fagen ? Per. Diefe will nicht deine Mutter 
fin. Harf. Son gut, 
Wenn ſi ſie nicht will. Ich bleib' ohne ſie meiner Mutter Tochter doch. 
Falſch waͤr's, ſie zur Mutter zu machen wider Willen mit Gewalt. 
Per. Warum mnannt ſt du mich alſo Vater? Harf. Dieſe 
Schuld iſt dein, nicht mein. 
Sour ich did nicht Vater nennen, da du Tochter nannteft mich? 
Dis auch wuͤrd' id Mutter rufen, wenn fie Tochter nennte mich. 
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Weil fie ſagt, id ſei nicht re Tochter, if fie Mutter nicht. 

Kurz, es iſt nicht meine Schuld; man bat mich alles bas gelehrt. 

Epidikus war Lehrer. Der. Ich bin des Tod's! Der age 
if entzwei! 

Darf. War bas mein Verſehen? Der. Wahrlich, hoͤr ea 
jemals, daß bu mic n 

Vater rufſt, bu Beſtie, brech' id dir den Hals. Harf. Ich 

rufe nicht. 
Wo du Vater ſein willſt, ſei es; wo du nicht willſt, ſei es nicht. 
Phil. Wie? we bu ſie hieltſt für deine Tochter, haſt bu fie 
gekauft? 
Woran haſt bu fie beun erkannt? Der. An nichts. Phil. Jess 
| wegen biclteé bn | 

Sie für unfer Rindb? Per. Der Knecht Epidikus bat mir bas 
gefagt. | 

Phil. Wenn ſich ber nun ivre? kannteſt bu fie nicht, ich bitte dich? 

Per. Ich? Wie das? der ſie ein einzigmal geſehn und weiter 
nicht. 

Phil. Bin vèrloreni Der. Weine nicht, Grau, Gb’ hinein 
und trôfte bib! | . 

Will fie fuden. Ein Athener aus der Stadt hat ſie gekauft, 

Wie man ſagt, ein junger Menſch. Ich werde fie Fate, 

ſchweige TL 

Geh' binein jest, und bewache biefe Pere, bas. Sonnentinb. 

Ich laſſ' Ales ſtehn und liegen, und ſuche ben Epidikus auf. 

sin ih Ga, bann n fou bec bout ge Res fie ihn der he fin. 


günfter dufiug 


Erſter Auftritt. 
Stratippokles. Epibikus. Der: Ruderee. “Œéteftie. 


Gtr. Schlecht gehorqht mir doch der Wuchrer , ber bas Geld 
Ce nn ait tn mie holt 

Mois we Bosgathife bringt. Doch fieb, ba fommt ja Epidikus. 
Aber fan denn, daß er bit Stiene finſter rauzelt, tte 

..2 ein Bock? à 
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Ep. Wenn felbft Fupite alle eilf Gottheiten mit ſich braͤchte ber, 
Wuͤrden fie bod von ber Folter nicht befrein ben Epidikus. 
Den Deriphanes fab id Riemen kaufen, es ging Apoͤkides 
Mit. Nun werden fie mich ſuchen. Ja, fie merken und wiſſen es, 
Daß ich ſie betrogen babe.‘ Str. Mein Patron, wie geht dir's? 
| | Ep. Schlecht. 
Str. Sun, wo fehlt's? Ep. Verſchaffe Reiſegeld mir sur Flucht, 
ſonſt iſt es aus. 
Denn zwei ausgerupfte Greiſe ſuchen in der Stadt mich auf, 
nb fie tragen unter ihren Armen Ruthenbuͤndel mit. 
Str. Sei getroſt Ep. Ja freilich, da die Freiheit mir im 
Reinen iſt. 
Str. Will bé fon bewahren. Ep. Wahrlich, jene werden es 
beſſer thun, 
Wenn ſ ie mi haben Doch wer iſt dieß Weib und jener graue 
Gaul ?. 
&tr. Jener iſt der Wucherer, dieſe bas gekaufte Maͤdchen. Ep. 
Die? 
Str. Va: Hab' ich Recht? Beſieh fie Ep. Dieſe? Str. Sieh 
ſie recht an, Epidikus. 
Von der Zehenſpitze bis zum Kopfe iſt ſie allerliebſt. 
Nicht wahr? Sieh ſie nur an. Du ſiehſt an ihr ein ſchoͤn 
gemaltes Bild. 
Ep. Deinen Sort na wird fhôn mein Ruͤcken dann in, 
wann | 
Zeurisn wnb Ayeeee ihn mit Ulmenpinſeln ſtreichen ans i 
Str. (zum langſam ankommenden Wucherer) Gott im Himmel, ſo 
zu ſchleichen! Nein, wer bleierne guͤbe hat, 
Waͤre eber hergekommen, ff wie bu gekkommen ALLAN 
Wuchr. Diefe pat mic auſgehaun Ste. Wenn bu der zu 
giehe haſt 
Go, gezoͤgert, weil ff fée. wollte, kommſt du noch zu ſchnell hieher. 
— Made, zahle bas” Gelb, entlaß mich, meine Vegleite 


3 . …! 6660%0em fort... 1. 
Sr te pipe. Buge Nimm dieſen Beutel, Thu's hin⸗ 
COTON EEE : di ein. Ditr. Darhaſt du Recht. 


But —— —2 bas Gti: qu die heraus. Wucht. Mad’ 
„. burtigy Str. Drinnen liegt's. 
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Ep. (aufmertſamer das Maͤdchen betrachtend) Seb” id recht mit meinen 
Augen beutlid, oder nidt genug? 
Bift bu nidt Teleſtis, des Periphanes Tochter, welche einft 
Sn Epibaurus von Philippa, bee Thebanerin, ward gezeugt ? 
el Sage, ter bifé bu, der bu meiner Aeltern Namen nennſt 
und mib? 
Er. Keunſt du mich nicht? Tel. Ich muß mich darauf eben 
jetzt beſinnen erſt. 
Ep. Weiß ſt bu nicht, wie id an deinem Wiegenfeſte dir von Gold 
Gab ein Mondchen, einen Ming? Tel, Ga, Lieber, id befinne 
. mi. 
Der bift bu? Ep, Fa. (auf ten Stratipp. deutend) Jener iſt dein 
Bruder von dem Vater her. 
Tel. Wie? mein Date à Lebt er? Ep. Set gang. frob und 
ruhig, ſchweige ſtill. | 
el. Wenn das wahr iſt, o ſo wollen mich die Goͤtter gluͤcklich ſehn. 
Cp. Falſches dir zu ſagen, hab' id auch nicht ben geringſten Grund. 
Str. (Em aus bem Sao Bucherer, uͤbernimm bas Geld, es 
| - find Hier vierzig Minen brinn. 
Me e ein nStid verdachtis, nun fo taufd” id’8 aus. Bu dr. Schon 
gut. Leb' wohl. (er gebt ab.) 
Str. Nun biſt du die Meine. Tel. Schweſter naͤmlich, daß 
du's auch nur weiß'ſt. 
* dich, Bruder. Ste: Iſt die geſcheit? Ep. Va, wenn 
fie dich ben Ihren nennt. 
Str. Wie? ich mât” ihr Bruder geworden, als ich hineinging 
PATES "tn. , und heraus? 
G». roue: besi Guten did im Stillen, und bebalt’ 4 fut, für did, 
Gti: Ginpebigee unde gefunden haſt br. ro, die, -Ey 
(59 ab Mi ii 1, Schweige, on 2: 4, 5. 
Dir bas bar Darfenmdtden deine Siebff, in bout griéaff, 
Und sualeid. durch mein Bemuͤhen deine Schweſter frei. gemagt 
Str. Wahr, Epidikus. Ep. Geh hinein, und ſchaffe Vies e— ein 
2 ait warm Bab, ne 
Alles andere ſollſt bu dann erfahren Awann id Zeit gain”. .. 
Str. “Golge mir/ o liebe Schweſter. Ep. Ich will euch ven 
3. sie Rbesprio .  ï' si ni: . 
Hieher —* Du denk mieiner, wenn Die ter pétéen f nb, 
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und hilf mir mit deinet Schweſter. Str. Dieſes wird febe geen 
geſchehn. (geht ab mit Tel.) 
Ep. (rufend). “peste, komm heraus durch ben Garten, leiſte 
| au Hauſe Huͤlfe mix! 
Es ift wichtig. Woeniger mady ich aus bem Alten mir, als fonſt. 
Will hineingehn, daß ich fuͤr die fremden Gaͤſte ſorgen kann, 
Und zugleich inv Hauſe dem Sttatippokles ſagen, ras ich weiß. 
Nun ſteht's feſt, ich bleib' im Hauſe. Klagen ſoll der nicht, daß id 
Ihn zum Wettlauf aufgefodert. Ich deb, Das mat zu vid 
| geſchwatzt. 


Zweiter Auftritt. 
Periphanes. Apoͤkides. Epidikus. 


Per. Nicht wahr, dieſer Schlingel hat uns alte Maͤnner recht 
zum Spott? 
4. Mn, dame Woo êu mich Aemen ganz erbhrmlich 
dat. 


f 
Der. Gti, —2 mich dé nur estappen, Ap. Sagen muß 
ich's, daß bus weiß ſtz 

Suche bte lieber een andern. Denn, da ich bir laufe ad, 
Sinkt ver Mattrigkeit mir Armen auf die Knie der Banch besab. 
Per. Auf rte: vive Weiſe hat der beute mich und dich genarrt! 
Und wie bat ir auch den Vorrath meines Silbers duͤnn gemacht! 
Ap. Laßt mir den vom Leibe, derm der iſt Vulkans, des boͤſen, Sohn; 
Was er berlchrtz · verbreunt er alles: fn der Naͤhe, macht et heiß. 
Ep. Mehr als jened Dutzend Goͤtter, das im ganzen Himmel iſt, 
Stehn mir jeht alt Helfer bei und zieherw mit.mis. in bat Gel 
Was ich auch verbrochen babe, Huͤlf/ und Beiſtand iſt im Haut 
Alle Feinde ſchlag ich niedet. Der. Wo ſoll id ibn ſuchen doch? 
Ap. Wenws nuk ohne mich geſchieht, meintwegen mitten. in der Ge. 
dé (sébet. den a Vrrtchanes an} Gubit.:Bu ‘nid ?. Was iſthiu de 

PCT Laß pufrébetbaisi Dier: bin id +15 
War ich etwa baton. gelaufen? Mied' id benn bein Angeſicht? 
Wenn du mich willſt binden, fieh da ſind dee Gxinbe; id bitte nicht 
Seritke ball: OA fie kaufen. Zoͤgre nicht, und inde md. 
Per. Nun 11e aus. -- Da ſtellt unaufaefodert fic. Li Jun 
Cu fete EN ue mi 


“A pe Wahrlich ein verruchter Skiade! Ep. Dich begeht' ich, Aucktdes 
Zum giprecher nicht. Ap. Dis foi dir gern gewaͤhrt fein, Epidſtus 
Ep. Gun Pertwharet Nun was wird's? Per. Gilt hier dein 
| ct! ter En. Vo, riach mrinem, beinem nicht, 
Sont du pe bieſe binden. Der. Aber id win nicht. Ep. Bind L 
bdbu tidt? 
Des Fe ‘ fe dich Héber ungebunben. Ep. So erfaͤhrſt 
du nichts. 
Ap. Der will die ein Reg umwerfen, bat ein Buenfit im Sinn. 
Er. D. zum Hinderniß fé du mich fret ſtehn; binde, ſag' ic, 
binde mich. 
Der: Hé ich fragt did tbe ungébunben, Ep. So erſchitt 
du nichts. 
y * “Ga Witwet) as zu thun? Up. Was thun? gehorchen. 
"Ep. Das ar 'biab, Apoͤkides! 
pi in fo gieb die Hande her. Cp Sie zoͤgern nicht; boch 
LS binde feſt | 
ot. he ohne meine Gefahrde. Er. Wird fit zeigen riad) 
der That. (er wird gebunbden) 
So iſt's gut. Wohlan, nun frage mich aus, und frage, was du willſt. 
Per. Erſtens, wie haſt du gewagt zu ſagen, meine Tochter waͤr's, 
Bie ich ehegeſtern kaüfte? Ep. Dir gefiel'8,. brum wagt' id es. 
per er weil dire gefut? Ep. Ja! Und ich wette, daß ſie 
die Tochter fe. 
per Ds bte Mutter will nichts wiſſen. Ep. Auch der Mutter 
| Tochter ſei. 
es du tan air, ich einen Kreuzer. Der: Das iſt Hinterliſt! 
Doÿ wet Li fre dem? Ep. Die Liebſte deines Sohns, nun 
. . Meifit du's gaͤnz. | 
pr. 1h ich ‘tie! nicht dreifig Minen meiner Tochter wegen? 
Ep. Ja. 
We" Lois kauft ich des Sohns Geliebte, die Harfenſpielerin, 
Statt! der Tochter. ‘Um die dreißig Minen hab' ich dich geprellt. 
Dee: Und wirum haſt du mit der gedungenen Harfenſpielerin 
Mid betrogen? Ep. Ja, bas that idi; und id pe für red | 
gethan. 
Per. go ward pi be, letzten Gelde, bas ich ga6? Ex. 36 
. Gbergab’s 
3 
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Ginem Menſchen, der nicht ſchlecht, nicht gut iſt, dem Stratippokles. 
Per. Was haſt du dich's unterſtanden? Ep. Weil ich wollte. 
x Per. Welcher Trotz! | 
Ep. Kannſt mich noch als Sklaven ſchelten? Der. (ſpoͤttiſch Daß 
dun frei biſt, freuet mich. 
Ep. Es zu werden , bin ich wuͤrdig. Per. Wuͤrdig? Ep. Geh 
hinein, bu. ſolſt— 
Es erfahren. Per. Was benn?. Ep. Gleich wird's ſelbſt die 
| Sache fagen bir. 
Ge hinein. Der. Das ift nicht ohne! Bewache dieſen, Apoͤkides. 
(er geht) 
Up Was ſoll das, Epidikus, heißen? Ep. Mit bem groͤßten 
Unrecht bin 
Ich gebunden, da durch mich die Tochter heute gefunden ward. 
Ap. Was? du fandeſt ſeine Tochter? Ep. Ja, im Hauſe iſt ſi ſi e drinn. 
Doch wie bitter iff8, wenn einer um Gutthat Uebel leiden muß! 
Ap. Du, den wir bis zum Ermuͤden heute in der Stadt geſucht? 
Ep. Gleich Geſchick! mich hat das Finden, euch das Suchen matt 
| gemacht. 
Per. ckommt aus dem Hauſe, und ſpricht noch binein) 
Bittet nicht ſo dringend, denn ich ſeh' es ein, er hat's verdient, 
Daß ich's ihm erweiſe. (zum Ep.) Gieb die Haͤnde, daß ich loͤſe fie. 
Ep. Nicht beruͤhrt! Per. So gieb nur her. Ep. Sd will nicht. 
| Per. Daran thuft bu falf. 
Ep. Nimmermehr foi bu. mich beute loͤſen, ohne genug zu thun. 
Per. Dein Vetlangen iſt gerecht, und Schuhe, Mantel, Unterkleid 


Soollſt bu haben. Ep. Was noch weiter? Per. Freiheit. Ep. Und 


was noch? Es braucht 
Atzung auch der neue Freigelaßne. Per. Die gewaͤhr' ich dir. 
Ep. Ohne mich zu bitten, laß ich mich nicht loͤſen. Per. Ich 
bitte dich, 
Daß du mir verzeihſt, , Epidikus, wenn id feblt” aus Unverſtand. 
Aber darum ſollſt du frei ſein. Ep. Ungern laß ich dir es zu; 
Wenn mich nur die Noth nicht zwaͤnge. Nun ſo loͤſe, wenn du willſt. 


Ein Schaufpieler im Namen Aller. 


Seht, da ſteht der, der die Freiheit ſich durch Schurkerei erwarb 
Klatſcht, lebt wohl, erhebet eure Lenden und entfernet euch. 


P fe u d o 1 u $. 
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nii — . 7 a 1 gs That un ste 
—*8 ne . Cie MGR ShQ Mir L io ER 
——— mtebdet : lon. —* Œatbor An einem aglichen 
Bee; daßt fie vom Gradenwirth an einen. makedoniſchen Mfizier 
verbautbelt: jet, Der: nach getroffener Verabredungimoch heute: hen 
Rat dès: Kaufgeldo bezahlen und :fle morgen werda abfhéren: fa (fiers 
De traftiofe Liebhabeg Welcher um den minihhas Preis ſcheu 
fruͤher, ſich ben Beſth: bed Miudchens bebungen. aber das Geld bain 
nicht hatte auftreiben koͤrmen, ſucht Huͤlfe beim Mfeudolus, der 
ihm dieſelben im Bertraubw ant fein erfinderiſches Talent, ohne 
noch qui Wiſſen win) ju rlftens verfpricht.: Der nie Oimo foi 
um · die erfoedertiche. One: betrogen werden, wird aber von dieſern 
Plane insgeheim unterrichtet, und verkuͤndet dem Pfeundolas, untet 
Vorwuͤrfen uͤber die Verfuͤhrung ſeines Sohnes, daß er nun ſeine 
Abſicht nimmermehr erreichen werde. Pſeudolus iſt ſo dreuſt, dem 
Alten ins Geſicht zu ſagen, er wolle es noch heute dahin bringen, 
daß er ihm bas Gelb etgenhãndig gebe, und der Kuppler zugleich 
um das Maͤdchen geprellt werde. Weil Simse dieſed fix — 
haͤlt, thut er dem Stlaven daß unuͤberlegte Verſprechen, dat 
Kaufgeld fuͤr das Maͤdchen freiwilllg zu baghlen, wenn er im 
Stande waͤre, den doppelten Vetrug auszufu hren Dau findet 
ſich ſehr bald Gelegenbelt, indein der vom Piffizlet abgefendèté 
Harpar anfommt und ſich nach ber Wohnung bes Kupplers beim 
Pſeudolus zufaͤllig erkundiget. Dieſer gebtunichecfuͤt·ves SBauté 
Hausvoigt aus, tar fo Dame benefit SMabit: Syrut 
bei, und erbâlt auf folhe Weiſe den: Brlef,“ néofin:! die Marte 
liegt, auf beren: Einbénbiguns bis: Austieferuug des Maͤdchens 
geftellt tar; verfpriht auch bem Harpax, der ſich kinſtioeilen in der 
Schenke erbolen will, Nachricht zu gehen, ſobgld fin vorgeblichey 
Herr zu Hauſe ſein wuͤrde. Unverzuͤglich wird hierquf ein gans 
unbekannter Menſch, Namens Simia, abgerichtet, fi c gegen Ballio 
für ben Harpax auszugeben, welche Rolle er ſo liſtig ſpielt, daß 
ibm bas Maͤdchen ausgehaͤndigt wird. Innig fut ſich nun der 
Kuppler, dem befuͤrchteten Betruge, vor dem ihn Simo, um voͤllig 
ſicher zu ſein, ſelbſt gewarnt hatte, entgangen zu ſein, wuͤnſcht 
zugleich dem Alten Gluͤch, das dem Dieubdalné verſprochene Geld 
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Pſ. Ich bitte dich, haben Haͤnde denn die Huͤhner auch? 
Denn das ſchrieb wohl ein Huhn. Cal. Du biſt mir widerlich. 
Lies, oder gieb ben Brief zuruͤck. Pſ. Ich lef ibn ja. 
Richt bein Gemuͤth darauf. Gal. Es iſt weg. Pfſ. So ruf's 
herbei. 
Cal. Mein, th, mil ſchweigen, suf du's auf bem Brief hervor; 
Denn ba ift mein Gemuͤth anjest, nicht in der Bruft. 
Pſ. Calidor, id feb” bein Maͤdchen. Gal Um Himmels Willen, 
.. woze 
Pſ. Im Briefe da liegts auf dem Papiere ausgeſtreckt. 
Gal. Daß alle Goͤtter dich, fo groß bu biſt! D. etfreun. à 
Cal. (wehllogend id eines Somtzerblume febt': id) farée: Boite 
Schnell war mein Aufélibn, ſchnell mar: auch mein Antrgaua 
DL. Schweig, bis db. leſe den Brief. Cal. So: wa” nf, lie 
Cha en te 90 .. … 5 id ui: 
Pf. Gorleſend) A Den —* Calidar —8* Phoͤncium· 
Vermittelſt des durch vite und Wachs nerſchloſſ men: Beiefs 
Viel Heil, und ſucht bel ihm auch wirdezum ihr Deili .:;; 7 
Mit Thraͤnen, zagend im Gemuͤthe, Herz und Bruſ pr 
Cal. O weh! —— nirgends Heil, mein Pſenbolusiijĩ 
Ihr zuzuſchicken. Pſ. Was. für Heil? Cal Das ſilberne. 
Pſ. Was? Fuͤr papiernes Heil willſt au dn ſilbernes LT 
Zuruͤck ihr fhiden? Ueberlege, mag: du machſt. 
Cal. So lies nun weiter, ſollſt gleich aus dem Brit hé 
Wie fhnell mir Silber aufzutreiben noͤthig iſt. .5 
Pſ. (lieſt weiter) « Der Kuppler bat nach Matrdonies- id. sta 
ar: zwanzig Minen an einen: Dauptmaun ; :befte  Cihagi 
Und funzehn Dinen igablte der Soldat,, bévoe: sur Ge WE 
Et fortging. Nur fünf Minen halten mich nach bem: 1: U 
Deswegen ließ her Krieger eine Markenhler, VH mi 
Sein Bilduiß durch bem Siegelxing fu: Wachs gedeuͤckt; 
Damit wenn einer eine gleiche Marke braͤcht', 
Er mich mit digſem caches ließ; der Mag-hu,.… 7." 8" CE 
Iſt feftacfeut. der. udcbfée vor bem Bocchusfeſt. .: 1127. <j- 
Gal. Das iſt fbonmorgen. Nah iſt mir der Autergang. 
Wofern du mir nicht hilfſt. D. aug) So sf mich leſen: boch. 
Cal Ich lafe: Bb, bean mir iſt's, als pré” ich ſelhſe mit hr: 
Lies, jegt fchntft. hu zugleich wie fes bittern Brant, :': 1: 


“{ 


D f. (foctlefent) «D, unie Liebe; Leben und” Odéttigleit, 7 
Scherz, Spiel, Geſpraͤche, und ‘bec. Kuͤfſe ſuͤße Ait, cn, 
Die innige Umarmung gleich fich Liebender, ‘id Ci sis. A1 
Der zarten Lippen mildere Beridungen, ‘ÿ : >: 117 Tu H J 5% 


Und ber emporgehohnen Bruſt Belfermmungen, : : 5 :: <<! 
Ab! allen. bidon Freuden Fommt fie mich und 2 Naf rt 
Zerſtoͤrung, rends. wébiund: méfier Antergääng, «il 
Wenn id bet bé, mud bu bei amir ſicht Huͤtfe — ue. 


Was ich erfabren, mad! id alles ble befannt. ;. :: 5." :. 
Nun werd' zich ſehn, ob bu mich wirklich Gebft .…. Le) aehla 
Gal. Klingt dieſer Brief mit. traurig Pfeedonns en MP ouf 


an SE eu ii be à botte. EI HPE 

Gal. Du weinſt nicht? Pi: —* ab La an: —* 

Erbitten aud nur ame Thraͤne aubzuſpein. LÉ LT 

Cat. Wie:kammt dns Pf Mein — —— 
pente tetö8. Te: 

Eat. Du wagſt mir nicht zu hetfent * au vif tu? 
DRE DUR 7 2 Gal Acht5 *:.. 


Df. Ab? das will ich dir wahrlich geben im Ueberfluß! 
Gal, Ungluͤclich tin ich, Pſeudolus, kriege nirgends Geid 
Geborgt. Pr Acht Cal. und im Hauſe @ + kein gui 
* DE Abt ” | 
Gal. Er. vil bas madchen morgen holen tiffin. pt. Ach! 
Gal. So hilfſt bu mir? Pſ. Das was ich babe, Load ich dir. 
Ein ſteter Vorrath iſt davon bei mir au, Haus. 
Gal. Mit mir iſt's heute aus. Doch kanuſt bu jetzt mir wehi 
Mur eine einz'ge Drachme bis auf morgen leihn? Mit. 
Pſ. Wird ſchwerlich gehn, auch wenn ich mich vorpfaͤndete. 
Was imabft du aber -mit bee Drabnnk Cat. Sin Strick 
Will id) mir faufen. Pſ. Und mou? Cal. Bu bângen mich. 
Mod vor der Nacht sue Nacht' ju gehn iſt min Entſchluß. 
Pſ. Wer zahlt mir dann die Drachme zuruͤck, wenn id ſie gab? 
Willſt du denn darum dich vorſaͤtlich haͤngen, baf :: 
Ou mich um aine Drachme bringſt, wenn ich fl. gate 
Gal. Fuͤrwahr, ich fann durchaus nicht leben bleiben, wenn 
Mir jenen wird entwendet, und von mir gefuͤhrt. (er weint) 
Pſ. Was pit bu, Tropfe twitft leben.. Gat: hotel 4 
re Fe ie , & ‘toéinen nidt,:aui 
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Da mir and. nitbt ein Kreuzer su Gebote ftebt, 

Und nivgends.fib au einem Kreuzer Doffnung zeigt? 

Pſ. Wenn ich bie Morte dieſes Briefes recht verſteh', 

So hilft, wofern du ihr nicht ſilberne Drachmen weinſt, 

Was du mit jenen Thraͤnen ihr beweiſen willſt, I 

Nicht mehr, als wenn du Regen traͤgſt in einen Sieb. 

Allein, ich werde dich nicht verlaſſen, ſei getroſt! Lot 

Durch frembe. Freundſchaft beff id oder eignen Dienſt 

Dir zu verſchaffen filberne Huͤlfe beute nod. ::... 

Woher die: kommen wird, woher? bas weiß id nidt; 

Dod kommen wird ſie. Denu mir. zuckt bas Augenbraun. -: 

Gal. Wenn doch den Worten, die bu fagft, die That entſpraͤch'! 

Pſ. Du. weißt ja wohl, wenn id ein Feſt mir gebe, was 

Fuͤr großen Laͤrmen ich zu machen pflege dann. 

Cal. Auf rdir ruht meines Lebens ganze Hoffnung jetzt. 

Pf. Genuͤgt dir, wenn id. mache, daß das Maͤdchen heut' 

Mod ‘bein wird, oder zwanzig Minen gebe dir? | 

. Gal. Das gnuͤgt, wenn's wahr wird. Pſ. Frag' um mwangig 

Minen mich, 

Damit du weißt , es wird geſchehn, was ich verſprach. 

Ich bitte, frage doch; ich verſprech' es gar zu gern. 

Cal. Giebſt du mir heute zwanzig Minen Silbers wohl? 

Pſ. Ich gebe fie, dringe nur nicht weiter mehr in mich. 

Und daß du dieß auch weißt, ich ſage dir's voraus, 

Geht's anders nicht, ſo ſtoß ich deinen Vater an. 

Cal. Gott ſchuͤtze dich zu meinem Beſten! — Aber au. 

Aus Liebespfliht fogar bie Mutter, wenn du kannſt. 

PF. Deshalb kaunſt du auf beiden Augen fiber cube. : 

Eat Den Augent Nicht den Ohren? Pſ. Das it pu gez 

CRE __ moin —. 

Doi ganer ſag er wůßt es nicht, ſo ſag' ich's laut 

Den Leuten ba in der Verſammlung, allem Volk, 

Den Freunden und Bekannten allen mad” id kund: 

Nehmt heut euch vor mir in Acht, und traut mir ait Hit 1 

Cat. Still! Schweig, ich bite bib! Pſ. Nun, was gibt. es; 
—W denn? Cal. Es knarrt 

Des Kupplers Thuͤre. Pſ. Béra 8 feine Fuͤße doch! 

Cal. Auch fommt er ſelbſt von innen beraus, ber ſchlechte Kerl. 
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gwelter Auftrlit. Me 
Sauie, thuf Knechte, Pleudolus * Golinceus. 


8 ak, Kommt heraus, maat, raus Faulenzer Bee Gaͤſte, 
tr {, . 


Ce ŒTTP IT 


theute Waare, 
Deren reiniem· Un den Sinn kommt, ſemals erwad recht zu machen. 


Die mir keinen Nuten bé, mad” ich s nicht auf ſolche Weiſe. 


CRE Lo ſchwingtbie Peitſche.) · 


Niemen ſey ich grißtere CHF ſo ſindſte voir Schlaͤgen fuͤhllos. 


Wer fe ſchlagt, thut ſich ep Schaben: Denn ſo iſt ber Sinn 
Lil €, 552 det Schurken ei 9 .. 


Ten bu kannſt, ſo klinee tbe Borfaé, raube, Tel, greif zu, 


.ii——3 te, th? ankre, 5 LUE 
Iß, trink, lauf forts bat. iſt ihr Werk. 
Lieber 14e man : State bein: Wolf, - als: ſolchen Waͤchtern ſeine 
SE la .,. HN fr 'Robnué:s D PR LT 
Aber ſi f cht man at ihe Aeuces ſcheinen ſie nicht ſchlecht — die 
nn fi, ee Li in n° AT. "pat tragt. DE Re: 


Jetzt nun, wenn nach meinet Verbronung ihr nicht tnt 


ré euch tichtet, 


Und nicht Sqhifrigkeit u und Traͤgheit aus dem Kopf !und Augen 


treibet, 
Sollen eure Seiten fo von Riemen ſtalk geſprengelt werden, 
Daß campaniſche Decken kaum auf gleiche Art gefaͤrbet ſind, 
Und alexandriniſche thierbemahlte muſchelfarbige Teppiche. 
Ich ſagt' es geſtern ſchon voraus, und theilte allen tbe Geſchaͤft. 
Doch ihr ſeid ſo nachlaͤſſig, und verdorben, und von ſchlechter Art, 


Daß nur durch Pruͤgel ihr an cure Pflicht erinnert werden wollt. 


Ihr denkt zu widerſtehn mir, und dem, (er zeigt die Peitſche) 
i.durch euer hartes Fell. 
Man ſehe mur, wie ſie nicht Achtung geben.Aufgepaßt und 
aufgemerkt! 
Hieher die Ohren, was ich ſage pruͤgelwuͤrdiges Menſchenvolk. 
Es ſol gewiß nicht euer Leder haͤrter als dieß Leder ſein. 
.Aler theilt. Schlaͤge aus) 


Wie nun? Thut's weh? So kriegt's der Sklav, der ſinen 


Herrn verachtetl + , .: _ 
Stellt alle eu mir gegenüber, unb merft bas, was id fage. 


” 
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Du mit dem Kruge ſchoͤpfe Wa made . ben Keſſel vol, geſchwind! 
Di mit bem Beile Tes” tdi Me dé Glfchaft; bas Holz zu baun. 
Cin: Side) Das! iſtja fun Bat: La ifin]) ſo ikis thr 
+) 91 nr Deidne% bis 48 egen SHARE oc ds 
Und doch ge can” 14. zuch Mt wWeniger alle zu meinem Dienfte. 
Ou fa sr Hauß zur agen Wirſt g myn AMG ma 


die #Dt,: (A ui fil gt? pa Hauſen, 13,1 sise nn pitt. 
Du A ble afel, und das En y putze bu und ſtell's in Otbnung, 


Wenm ich komme bon dem Markte matt. baf.iié basrites.finde: 
Rein, geputzt, geheckt, gagraſchen und gekocht muß ˖ alleg fins: 
Denn heut “ mein Heowetito , Allen ziemt es euch ibn mit zu 


DU LUCE vi AL TR 3 + nn} Né n°: 
& inter, Sénat, Sara, Euter, laß einwaͤffern. gare 
LS sBebirekfc :: ei OO 


Girafe: Leuta croilt-id hoch. traftiten var Re. aid du deffan Li 
ar pinein und us daß nichts aufhaͤlt, wenn der 
LETTRES 1 9. fommt. — 

6 ſelbſt 8 auf den Bfmnartt Fiſche eingufaufen, was es glebt. 
Geb, Bucſchen REA, damit nicht jemand mir ein Loch in 
site 1.) Beutel ſtoͤßt. 

Doch war! in Han⸗ as zu ſogen,haͤtt' id fn vergeſſen. 
—E (er ruft ins Haus hinein) 
Hoͤrt ihr's, ihr · Weiher! pub hab' ich noch dieſes zu hefehlen, 
Die iht mit nés mit Tandelets, mit Liebelein bas Lehen zuhringt, 
Vornehmer Reute deruͤhmte Buhlinnen; Heute will ich nunerproben, 
pie fin Aohl. an finens Magen, san ſeinen Beutelt, an 
et FU 55 une 0 0e Sin Denlb ci ei noce 
— * fe fente. wird pder au herbaufen. Peut’ erfahrm ich 
Macht, paf mir beute:non ben Buhlern vice Gefgents: niſam⸗ 
3 6 menkommen. 
Kemmt ps. tin. Vorrath auf sis Jahr zuſamman, hiet' ich 
. + mn morgen feil euch. 
Ihr wie Mae iſt men Manif: Wo ſind nn fete. die 
4 U. tr CU nennen is 
Ihr Hugh, Ben , Je Eniden, Maͤulchen, beige, 
Honigfuͤße? . 
Teuypwelſe fase. fe: emien mit Geſchenten —2 vor’ m 


. —9 —* . ⁊ —* 


Ÿ 
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Bo: deb rich euch Kleidrag/n Shane und was ihr fonft: mod) ! 
braudt ? Ihr ſchafft mic : 
Bis peti uo· Gb im Harcſe, ihr Boͤſen. Nur nach Wein 
Mein nt oi Li ihr begierig, Lee 
Damit. brisé tbe en Wanſt indeſſen ich hier trocken fige: 
Druaviift tué Daft, daß 6 nee See ef ihren Namen, 
Daß Reine auf der Slt, es ſei ihr nicht beſa. 
(ie nivten wii die Shirt) Gebt alfe. Achtung. del ns > 0 
Buerft Hedylium, bôre, du Gttreide⸗ Kantler s Bublerin, | 
Die ſaͤrentlich Berge zu auf. haben, laß hleher toas bringen mic 
Bon Fruͤchten, was dieß Jachrefuͤr mich und meine Leute reichet bin; 
Sa th ichr an Betyaibe: reich ei) und die Stadt ben Mamen mir 
Abaͤndern muß, und mich⸗brunmt 
Den Koͤnig Jaſon ſtatt be Kupplers Balio. . 
Cal. (in. sem Æntfernung sut Pſeudolus) Gé ! bu, was ber Gal: 
genſchwengel fpribt? Nicht wahr, ein rechter Prahler! 
Pſ. Va gewiß, und auch en Sur. Abet ſtill und aufgemerkt 
Bal. (faͤhrt fort) Aeſchrodora deren Freunbe die fRivale te 
a dis Sun Ge Dr 1 apple ſtrid, OL 1 
Naͤmlich Fuiſcher;, ble micro: —8 MehneldiGeid verbe, ſieh', 
Krieg' id drei Speiſehoͤcke voll. Fleiſchruͤken ſchwer Gewichte 
Heute, bind’ db morgen dichunm inen Feiſchkorb, ſo wie einſt 
Die zwei Jovis-Soͤhne Diem feſſelten an einen Stier; 
Der ſoll gewiß ein Stier dir werden. Pſ. er Bee eee 
1. “mit heftig. 
Dieſen Kerl ſoll'n wir hier leiden, wir, die up Attita 6? 
(laut) De! Mo iſt, wo ſteckt die friſche Jugend, die dem Kuppler 
zollet? 
Kommt herbel, befreit gemeinſam unſer Volk von be Pa 
Doch gat zu dumm umd gar! zu ungeſchickt bin id 
Die mebed'@ eben wagen,die zur Sklaverei 
Die Liebe zwingt, und auch zugleich verhindert, 248 - - 
Sie wollen, ihmmn anzuthun. 6 al Ach! ſchweige. ÊY Was 
ti 5? Guest ue 1 : ghbrsa vo ie i 
Cal. Schlecht gehorchſt du, chuſt mir Schaden, da du ven es 
PPT HUE T IS LE : . béven laͤßt. 
Pſ. Edimiger hill ich. Gal. Schweige pan gente be mb 
ſag's nicht eſt. Bal. (ſpricht fort) Du aber 


/ 
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Xpſtylig, merk' auf, bei deren Buhlern ein ſehr greßer Vorrath 
Von · Oliven im Hauſe liegt. 

Wird nicht ſogleich ein Sack Oliven mir hieher getragen 
Wirſt bu ſelbſt im Sade morgen in die Bude fortgeſchafft. 
Dort ſollſt du ein Lager haben, wo kein Schlaf zu finden, fonbern 
Wo du Fun Ermatten —  fosift bu, wo bas. Digi was 6 


 .fprad? : 

Sieh', Shiange, du , bi R viel Buhler ſich pat, ſehr 2* mit 

. Dele beladen, 
SA pur im Hauſe wehl ihend ein Kopf nur etwas glénenter 

Wworden : 

Out br, Oder ton um ein SBeniges wohl ich fetes Ep 
Bot 9 weif, bu machſt de. aus Dele nicht viel, ab, béitf 
. M | Lette dé ſtaͤrker an Peine, … 


Warte nul. 

Ales. nehm ‘6. nn pistes, wenn nicht alles beute bu. . 

So machſt, du Beſtie, wie gefagt. | : 

Aber bu, die für die Freiheit oft fon Get mir gablen wolite, 

Su bebingen weißt bu, doch das Ausbedungne zahlſt bu vit. 

Phoͤnicium, bir ſag' id bas, bu großer Leute Zeitvertreib. 

Wird heute mir von deiner Freunde Gütern . nicht bein ganger 
0%. Lohn 

Gebracht, ſo beſuchſt, Phoͤnicium, LE 

Fm punlſchen Leder morgen  bie Butike du. 


Dritter Auftritt. 
Calidorus. Pfeubolus. Ballio. 


Gal. Dbots, bôrft bu nicht, was der ſagt? Pſ. Ja wohl, ich 
hoͤr's, Herr, und gb” Achtung. 

Gal. Was raͤthſt du. mie, dem zu ſchiken, daß er bie. ici 

or nicht bier ausftellt ?. :” ; 

Pſ. Laß die Sorge, ſei getroſten Muths, ich forge fie uns 
Beide. "2 

Ich und der ſind laͤngſt einander gutgeſinnt, alt iſt die Freunſchaft 

| ae Les ich es gum Geburtétag ein : rechtzeitiges großes 

. Unheil. 
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Cal. Brauchſt du was? Pſ. Sei unbekuͤmmert. Gal Ab! 
Pſ. Pah! Cal. Angſt wird mir. Pſ. Sei ſtandhaft! 
Cal. Iſt unmoͤglich. Pſ. Mach' es moͤglich. Cal. Kann ich mein 
Gefuͤhl beherrſchen? 
Pſ. In der Noth bent qu bein Beſtes erſt; dann folge bem 
| Gefüblens :: 
Gal Poſſen! Es gefaͤllt kein Liebſter, der nicht thoͤricht handelt. 
| J Pſ. Bleibſt fo? 
Gal. © ſeubolus mein, laß Thoren mich ſein, laß mich. Pſ. Ich 
laſſe dich, und geh' fort. 
Cal. Bleib, bleibe, fo gleich werd' id ſein, wie bu willſt. Pſ. Iſt 
vernuͤnftig. Ch 
Bal (zu ſeinem Buſchen) Der Tag vergeht, was zaudre ich? 
Burſche, geh' voran. Gal. ©, er geht fort! 
Gi, ruf ihn doch zuruͤck. Pſ. Eile nidt, langfam. Cal. Eh 
er geht. 
Bal. (sum Durfdeu) Was Henker, ift bas? Mas ſchleichſt du 
‘fo, Kerl? 
pt Gus Ruppler.) Deute Geborner, bebl Heute Geborner, ich 
meine dich, hoͤre doch, heute Geborner! 
gehr⸗ um, ſieh' auf uns her, wie wohl du nicht Zeit haſt, 
Wir halten dich auf. Bleib', man wuͤnſcht dich zu ſprechen. 
Bal Mas fol bas? Mer macht mir bei meinen Geſchaͤften 
So lâftigen Auffbub? Gal. Der dir zur Begluͤckung 
War. Bal. Todt iſt, wer war, wer noch iſt, iſt am Leben. 
Pſ. Gar zu wegwerfend. Bal. Gar zu beſchwerlich (er geht fort) 
| Ga. Halte ben Keri, lauf nach! Bal. Komm, Burſche! 
Pſ. In Weg laß uns treten. Bal. Straf' Jupiter dich, wer 
Du ſein magſt! Pſ. Dich naͤmlich. Bal Ich wimſchte euch 
Beide. 
Komm dahin, o Burſche! PF. Biſt du nicht zu ſprechen? 
Bal. Mir {fs nicht beliebig. Cal. Doch wenn dirs was 
nuͤtzet? | 
Bal Stehtß fe oder nicht, will ich wiſſen, zu gehn? Pſ. Ad! 
Tarte. Bal. Laß mid. Gal. Ballio. hoͤre!l Bal Ich bin taub. 
Eal. Wahrhaftis — 
Bal. Vergebliche Rde. 
Cal. Ich gab, als ich hatte. Bal. Das fordr té nicht pére 
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DIR geben per Beth konimt. Bal. Donk:finmfe, 

Mo fifa à Fee tem Ga koman 

Cal. AW; M wie 8 fée. it DUREE 

Hab' verlorat- 4h, -: 

Was id bir: —— sé Saab Bol: Speichfk zu mis, - 

Wie sum tobten Marti :: 

Siſt din ta Ras bir it “PT. (rime Raph} Sleh doch 
Hi in nur wer das iſt. 

Bal Let war demie, : te 

Weiß 46° wohl. Per er ram ft, iſt ihm if tant, 

Gun url) Gt er, imache, gt - J 

vp Nur einmal/ Dame, fr zuruͤck, en’ —* (Re 


SE vdringt Gewinn. | 
Bat. &? + x D “Bin opfr' ich auch dem hoͤchſten 
ĩ. Jupiter, ue qu: 1 12 


Halte ſchon das Gti in Hinden es zu widmen, und indeß 

Zeigtiſſch Hit Gewinn, bas Opfer laß ‘th lleber dann int Stich. 

Pſ. Den kann man bird Did nicht feſſeln, wie's aus allem 

ti dlrante hfich ergiebt, J 

Selbft die Bit: le man se fil am meiffen, find ihm nichts. 

Bal. LU fin mseehn. Grüfé bich vielmals, ſchlechteſter Grtate 

* . zu Xthen. . 

Df. ae GE fin dir gnäblg, wie e8 ber Da rfi ‘8, 

Oder nide, und thun dir Boͤfes wenn du's Gegenthei verdienſt. 

Bat. Num, ot ere, Catibur? Pf. Man Niebt, Gt darbt im 
allerhoͤchſten Gras. 

Bat. Site Mitleid, oem vor Mitleld 14: mein Haue er⸗ 
halren Béninib rt ee 

Dr. CE wir nur, mas US flic ent Hecht biſt; Varffke aride 


F5 fagen etft. 
Aber weißt be amſien ae Bal So Hg WF his | 
ai GET : tu HSE geh. 


ps Ja; und bas, weshalb wie dich zuruͤckgerufen, bôre. Bal Fa. 
Doch wit wentg Worten ſage, Wie du wilſſt; ich Das zu thun. 
DE Dé be ſchamt fich, daß noch nicht die zwanzig Minen ſind 
bezgahlt, 
Die fuͤr's Maͤdchen er verſprochen und pre geit, wo ers ver⸗ 
le en ON Di : pee dé coty 


Dal D bei meitem leichter laͤßt fit doch ertragen Scham alé 
Gram! 

Ihn befhâmt die Schuld, mich aber graͤmt e8, daß ich nichts exhielt. 

Pſ. Er wird's geben, ſchaffen, warte nur die naͤchſten Tage noch, 

Denn er fuͤrchtet, daß bu fie verkaufſt aus Feindſchaft gegen ibn. 

Bal. Laͤngſt ſchon konnt' er, wenn er wollte, mir bezahlen die⸗ 
ſes Geld. 

Cal. Wenn ichs aberm nun nicht hatte? Bat, Liebteſt du? So 
ſuchteſt du | 

Es ju borgen, : dingſt zum Wucherer, und verdoppelteſt den Zins: 

Stahlſt bem Vater. Pſ. Mas? bem Vacter ſollt' er's fieblen 


Erz-Filou! 
Sicher kann man ſein vor deinem guten Rath. Bal. So 
| machen tirs. 
Cal. Meinem Vater koͤnnt ich etwas ſtehlen, bem vorſicht'gen 
it it.u Ori -: 
und wenn dieß auch méglé waͤre, hindert's bo ble Pflicht. 
| Bal Fa wobl. 


Drum umarm' aud in bec Nacht die Pflicht anſtatt Phoͤnicium. 
Aber weil ich ſehe, daß die Pflicht dir uͤber die Liebe geht, 
Sind denn alles deine Vaͤter? Kannſt du nirgends was auf Borg 
Suchen? Cal. Jetzt iſt untergegangen auch ſogar der Name Borg. 
Bal Hoͤr' einmal: Seit die Leute ſatt und trunken aufſtehn von 
der Bank, | 
Bo fie nach dem Ihrigen greifen, Fremdes Keinem zahlen aus, 
Braucht man gegen Fremde groͤß're Vorſicht, traut bem Andetn nicht, 
Cal. Gang ungluͤcklich bin ich, nirgends find’ ich einen Groſchen 
| Geldʒz 
Und fo bringt mir Armen Liebe und die Geldnoth Untergang. 
Bal. Rauf dir Del am blinden Tage, und verkauf's am ſehenden; 
Und bu toicft zweihundert Minen baar dir maden koͤnnen gleich. 
e al. ad mir! Macht mir. benn nidt Schaden das Laͤtoriſche 


Geſetz? | 

Au⸗ furchten mir zu borgen. Bal. Min Geſetzſagt auch: 
thu's nicht. 

Pſ. Bios; zu borhene Sas, bereu'ſt du, was er dir für Mugen 
ſchuf? 


Bal. Das iſt nur ein rechter Buhle, der unaufhoͤrlih Gaben Pringt, 


— 50 — 7. 
Und beftänbig ſchenkt. Hoͤrt's Gelb auf, hoͤr' er auch zu lichen auf. 
Cal. Haſt kein Mitleid? Bal. Kommſt mit leerer Hand. Die 
Worte klingen nicht. 
And n wuͤnſchte doch, bu lebteſt gluͤcklich. D. Nun ee iſt noch 
nicht todt. 
Bal Sers, wies ſei; fuͤrwahr mit ſolchen Keden iſt er tobt 
fuͤr mich. 
Ausgelebt hat der Liebhaber, der dem Kuppler nicht gefaͤllt. 
Immer mußt du zu mir kommen mit verſilbertem Klagelied. 
Denn was bu anjetzt bejammerſt, daß kein Geld vorhanden ſei, 
Klagſt du der Stiefmutter. Pſ. Wie? Warſt du je deſſen 
Vaters Grau? 
Bal. Gott bewahre! Pſ. Thu', warum wir dich erſuchen, Vallio. 
Auf mein Wort, trauft bu nicht dieſem, in drei Tagen will id dir, 
Gel pu Waſſer oder Lande, bas Geld verſchaffen irgendher. 


Bal. Ich dir traun? Pſ. Warum nicht? Bal. Weil ich wahrlich 


hoffen kann, zugleich 

Dann mit Laͤmmerinſter auch zu feſſeln einen fluͤcht'gen Hund. 

Gal. Solchen ſchlechten Dank erwiederſt du für meine etes 
that mir? 

Bal. Nun was willſt bu? Gal. Daß du warteſt noch fete 

! age twenigftens, 

und fie nicht vetauffé zum Ungluͤck ihres Licbften. Bal. Sei 
getroſt! 

Will ſogar fes Monden warten. Cal. Ei du allerliebſter Don! 

Bat. Willſt du, daß ich deine Freude noch um vieles ſteigere? 

Eal. Wie dem ſor Dad Weun wir nicht zu vefaufen ff 
Phoͤnicium. 

Cal MRicht? Sal. Wahrhaftig nicht. Cal. O Pſeudolus, hole 

ODfpfervieh herbei 

Sammt ben Fleiſchern, daß ich opfere diefem hoͤchſten Jupiter. 

Denn es Mt mir dieſer jetzt weit wichtiger als Jupiter. 

SaL Mag nigt grofe Opfer, will mit Laͤmmerfleiſch beſaͤnf⸗ 

tigt ſein. 

Cal. qua Dfeubolus) ile, was fhebft bu? Dole Laͤmmer, hoͤrſt 
. bu, was ber Jupiter fagt? 

pr in gleich wieder ba, La muf id erſt vor’s Meiſſhe Thor 
eut. J 


— VS Le Dom = 
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Cal. Und warum? J Woll ich port Peche mit bn Schellen 
| bolen will. 
Auch zugleich or Heerden Ulmenruthen bring' M mit von ba, 
Daß sum guͤnſt'gen Opfer gnuͤglich babe dieſir Jupiter. 
Großes Unheil wird geſchehn bem kuppleriſchen Jupiter. 
Dal. Nichts kann Mr «6 helfen, daß ich ſtabe. Pſ. Wie fo? 
| Bal So toiffe benn: 
Weil, fo Lang’ ich leben bleibe, du did nicht zu beffeèn brauchſt. 
Pſ. Dir kann's auch nichts helfen, daß ich ſterbe. Bal. Warum? 
D. Deswegen, weil, 
Wenn ich todt bin, bu der groͤßte Schurkebiſt in ganz Athen. 
Gal. Ge Ballio) ay , ich bitte dich, aber ernſtlich, das, was 
“Ab dich fragen tot: 
Iſt dir nid vert aͤuflich meine Geliebte, die Phoͤnicium? 
Bal Jin, wahrhaftig, ganz gewiß nicht, denn ich Babe fle 
| I laͤngſt verkauft. 
Eal. Wie? Bal pie allen aͤußemn Auſputz, nue mie dem, 
was tiefer ſtak. 
Cal. Meine hiebfte mie? haſt du verkauft? Bal Um ⸗zwanzig 
Minen, ja. 
Sal. Bmonsis Dim? Bal Ober, wenn De Pf, fo ſprich, 
um viermal fuͤnf. 
Einem makedontſchen auiegeenect. Funfzehn Minen hab' ich ſchon. 
Cal. Was je “ did ſagen: Bal. Daß dein Maͤdchen f fe 
bern Worden iſt. B* | 
Gal. gonnteſt du da⸗ wageh? Bal Za, fie war: mein eigest. 
Gal Pſeudolus, geb, | 
Hoe ein Schwert! Pſ. Wozu din Schwert? Gal Damit th 
toͤdte den und mich. 
Pf. Ib, „ ſo tôdte did doch licbers ben bringt bald der Hun⸗ 
ger um. 
Sal (zu Dante) Hoͤr einmal, Nichtowuͤrdigſter von allen, die 
2 ble Erde teaͤgt, 
Sqwurſt du nicht, ſie keinem andern zu verkaufen, außer me 
Bal. Ja. Cat. und zwar in foͤrmlichen Worten. Bal. Auch 
wohlüuberlegten, ſa. 
Sat. 8049 haſt du geſchworen, Boͤſewicht. Bal. Doch das 
Sur liegt fe * | 
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Ich, der Boͤſewicht, kann zum Vorſchein bringen jetzt mein eigen 
Geld. 

Du, der Fromme, der Wohlgeborne, haſt nicht einen Groſchen Geld. 

Cal. Pſeudolus, ſtelle dich gegenuͤber, packe dem Schmaͤhungen 
‘auf. Pſ.. Schon gut. 

Schneller, als ich zum Praͤtor wuͤrde laufen, um befreit zu ſein. 

Cal. Lad' ihm vielen Schimpf auf. PF. (au Ballio) Sollſt von 

| meinem @cimpfe berften gleic. 

Unverſchaͤmter. Bal Richtig. Pf. Boͤſewicht. Bal. Sagft 
die Wahrheit. Pſ. Schurke bu. 

Bal. Ih, warum nicht? Pſ. Grabbeſtehler Bal. Ja Pſ. und 
Galgenſchwengel. Bal. Schoͤn. 

Pſ. Sreundebetrhger. Dal. Ja, bas bin id. Pſ. Vatermoͤrder. 
Bal. Sabre fort. . 

Pſ. Kirchenraͤuber. Bol Geb' es zu. Pſ. Meineidiger. Bal. 

| Iſt was Altes fchon. 

pf. Staatsverbreder. Bal. Start. Pſ. Verfuͤhrer junger Leute 

Bal. Im hoͤchſten Grab. 
Pſ. Dieb. Bal Oho. Pſ. Verlaufner. Val. Tauſend. PH 
J Volksverfuͤhrer. Bal. Allerdings. 

Pſ. Ranteſchmidt. Cal. Verruchter Kuppler. Pſ. Koth. Bal. 
Vortreffliche Muſiker. 

Cal. Haſt den Vater und die Mutter geſchlagen. Bal. Auch 

I gar todt gemacht 
Lieber, als ich ſie ernaͤhrte. Hab' ich das nicht recht gemacht? 
Pſ. Gus Galibor) Unſere Motte fallen in ein bodenloſes Faß 


umfonft. 
Sal, Habt ihr wohl fuͤr mich noch einen andern Namen? 
Cal. Schaͤme dich! 


Bal. Dich, daß du ein leerer Buhle biſt wie eine leere Nuß. 
Doch, wiewohl ihr vieles Boͤſe gegen mich geſprochen habt, 
Wenn mir der Soldat nicht herbringt die fuͤnf Minen, die er ſoll, 
Wie denn dieſer Tag zur Zahlung iſt der aͤußerſte Termin, 
Kommt er nicht, dann wird mir's, denk' ich, moͤglich, meine 
J— Pflicht zu thun. 
Cal. Wie verſtehſt du das? Bal. Wenn du Geld bringſt, brech 
ich bas gegeb'ne Wort. 
Das iſt meine Pflicht, und mehr zu ſprechen hab' ich keine Zeit. 


Ohne Geld wird nichts mit bem, daß ich mich bein erbarmen fon, 

Das iſt meine Meinung. Kannſt nun weiter ſehn, was dir zu thun. 

Cal. Gehſt du font Dal. Ich babe jegt febe viel Geſchaͤfte. 

| (gebt ab) Pſ. BaD'nod mehr. 

Den hab' id tm Garn, wenn mich nicht Gott und alle Welt verlaͤßt 

Wie die Koͤche der Muraͤne brech' id ihm die Graͤten aus. | 

Aber jegt, Calidor, verlang' id beinen Dienſt. Gal, Was ſteht 
zu Dienſt? | 

Df. Cacigt auf Ballio'é Heus bn) Die Stadt wil id Bot, 

daß fle beute noch uͤbergeht. 

Dazu brauch' ich einen Menſchen, liſtig, klug, verſtaͤndig, ſchlau, 

Welcher das Befohlne ausfuͤhrt, nicht mit offnen Augen ſchlaͤft. 

Gal. Sage mir, was haſt bu vor? Pſ. Erfaͤhrſt es ſchon zur 
rechten Zeit. 

Mag's nicht zwelmal ſagen. Iſt genug des Redens ohnedem. 

Cal. Gut iſt, was du ſagſt. Pſ. Nun eile, bringe den Menſchen 

| ber geſchwind. 
Wenige unter vielen Freunden giebt's, die zuverlaͤſſig finb. 
Cal. Ja, ich weiß das. Pſ. Nun ſo triff' in beider Strnée 
; jetzt die Wahl. 

Suche von den vielen einen aus, der zuverlaͤſſig iſt. 

Cal. Gleich ſoll der erſcheinen. Pſ. Wirſt du gehn? dein Reben 
pal dich auf. | 


Bierter Auftrit — 


Pſeudolus. | 


Nun iſt er fort: ba ſtehſt allein hier, Pſeudolus y. 

Was ſoll nun werden, .ba: den imgen Heern bu baft | 

Mit ſchoͤnen Worten abgepdfts: Wo bleibt ble CUT 
Du Daft nidtieinen Tropfen ſichern Rathubereit, 

Noch tweniger Silber. — Was ich thun bit, weiß td vide. 
Auch weißt bu nicht, wo du zuerſt anbéumen follſt, 
Micht zur Vollendung des Geweb's bas fibre Lileee. 
Doch wie ein Dichter, wenn er nach der Feder greift,. 
Das aufſucht, was zwar nirgends iſt, und doch entdeckt, 

Und bas wahrſcheinlich macht, was eine Luͤge iſt: 

So werd' id jetzt ein Dichter: zwanzig Minen will 
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Ich doch auffinden, ob fie gleich jetzt nirgends find. 
Schon laͤngſt hab' ich ſie ihm zu geben zugeſagt. 
Auf unſern Alten hatt' ich zwar es angelegt, 
Gr merkte aber, id weiß nicht wie, bas Ding voraus. 
Doch ſchweigen muß id, und der Rede Einhalt thun. 
Da hier der Hausherr Simo, foie ich ſehe, zugleih 
Dit ſeinem Nachban, Callipho gegangen kommt. | 
Aus biefem alten Grabmal will ich graben beut, 
Die zwanzig Minen zum Gebrauch des jungen Dern. 
Hieher jetzt tret ich, su belauſchen ihr Geſpraͤch. 


gunfter Auftriti. 
Stmo. Callipho. Pſeudolus. 


Simo. Wenn aus Verſchwendern und verliebten Soͤhmm 1er 

Gin Oberhaupt erwaͤhlet wuͤrbe zu Athen, 

So uͤbertraͤfe, glaub' ich, keiner meinen Sohn. 

Go einzig geht die Rede durch die ganze tadt: 

Gin Maͤdchen wolle er befrein, und ſuche Geld 

Zu dieſem Zweck. Dieß melden andre Leute mir. 

Auch hab' id bisfes. laͤngſt gemertt, 66. wittert mir. 

DE Gif) Varhaun iſt dieſq Sade, das Geſchätte fete 

Wohin ich gehen wollte auf den Wechſelmarkt, 

Dahin iſt gaͤnzlich mir anjetzt der Weg verſperrt. 

Er hat's gemerkt, die Beutemacher finden nichts. 

Call. Mer zutraͤgt, und wer anhoͤrt falſche Beſchuldigunz, 

Die ließ ich alle haͤngen, wenn nach mir es ging. 

Die Traͤger an, die Zunge, bla Hoͤten am das Ohr. 1 

Denn das, was dir genldet witd von deinem Sohn, 

Er ſei verlieht, und hole prelles: dich um Geid. 

Das ſind wahrſchtinlich Lͤgen, was man dir geſagt. 

Saber wahr, es ft ja jein die Mode fo, | 

. Bas that er Sonderbares? Es iſt was Altes, wen 

Ein Juͤngling lirbt, ble Liebſte befreit. Dé: Der llebe Guib 

Simo. Se fu bas Alte nicht thun. Gall, agæm ſetu 
Ft. F | du dich. RE ni 

Da burfteft du's in deinen Sugmd aud nidt thin. . 

Das muf ein. beat Vater fin, be feinen Sohn 
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Mod beffer, als et felber war, pu febn verlangt! 

Was bu verliedert und verthan, Das reichte zur 

Vertheilung unter alle Buͤrger Mann für Mann. | 

Es iſt kein Wunder, toenn der Sohn bem Bater gleicht. 

Pſ. (etwas lauter.) Mon dieu! ie wenig Menſchen finb, wie 
ſich's gebuͤhrt! 

Das nenn' ich einen Vater fin, wie ſich's geziemt! 

Simo. Wer ſpricht hier? Das {ft ja mein Sklave Pſendolus, 

Der, welcher meinen Sohn verfuͤhrt, der Erzcujon. 

Das iſt ſein Fuͤhrer, ſein Erzieher; dieſen will 

Ich ſoltern laſſen. Gall Nun, bas iſt ja Unverſtand, 

Den Zorn ſo offen tragen. Wie weit beſſer ifFs, 

Mit ſanfter Rede ihm zu nahn und zu erſpaͤhn, 

Ob's wahr ſei, oder nicht, das was man dir geſagt! 

Gelaſſenheit im Ungluͤck macht die Haͤlfte gut. 

Simo. Ich will dir folgen. Pſ. (su ſich ſelbſt) Nun temmit 
du dran, Pſeudolus. 

Bereite did, was bu bem Alten ſagen willſt. (ec redet ſeinen Herrn an) 

Den erſten Gruß geb' id bem Herrn, wie fich's geziemt; 

Hernach, wenn noch was uͤbtig bleibt, der Nachbarſchaft. 

Sims. Schoͤn Dank; was machſt du? D. Nun ich ſtehe hier, 

| wie bu ſlehſt. 

Simo. Sieh nur des Menſchen Stellung, Gallipho, wie en Fuͤrſt! 

Gaël: Ich ſeh's, daß ſeine cute gat und herzhaft {ft 

DE. Wer nibté verbrochen bat, und wer unſchuldig iſt, 

Der Sklave kann ſich bruͤſten .ver ben groͤßten Herrn. 

Call. Mir woll'n bei dir nad etwas uns erkundigen, 

Bas wir fo wie im Nebel erfahren und gehoͤrt. 

Simo, :Der wird dich gleih abfertigen, fo daß bu vint 

Bu redem nicht mit Pſeudolus, nein, mit Gofrates. 

PE Ja wahl, fon laͤngſt verachteſt bu mich, wie ich weiß; 

Ich ſehe, daß du wenig Zutraun zu mir haſt; 

Willſt mich zum Schurken mmben, dennoch bleib' ich gut. 

Simo. Laß, Pſeudolus, dettes Ohren Vorhef offen ſein, 

Daß meine Rede gelangen kann, wohin ich will. 

Pſ. Wohlan, ſprich, was bu willſt, où ich gleich zuͤrme⸗ bic. 

Simo: Mir, beinem Herrn, zuͤrnſt du, mein Sklave? Mf. at - 

— dich bas. 3. 


dB. 
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Noch wundern? Simo. Wahrlich, weil nach deiner Red' ich muß 

Vor deinem Zorn mich huͤten. Und auf andre Art 

Gedenkſt bu mich zu hauen, als id dir es thu. (sum Gallipho) 

Und du, was meinſt du? Call. Daß er zuͤrnt mit Recht auf dich, 

Weil bu ihm gar zu wenig trauſt. Simo. ES mag fo ſein. 

Er ſei erzuͤrnt. Daß mir's nicht ſchade, huͤt' ich mich. (zum Pſeudolus) 

Doch hoͤr' einmal, wenn id dich was fragte? Pſ. Willſt bu was? 

Frag', was ich⸗ weiß, und delphiſch ſoll die Antwort ſein. 

Simo. Merk alfo auf; ſei des Verſprechens eingedenk. 

Sag', weißt du, daß mein Sohn in eine Floͤtnerin 

Verliebt iſt? Pſ. Laͤugnen muß ich. Simo. Und fie will befrern? 

Pſ. Ceci et cela, {ft falſch. Simo. Und biſt bu durch Bar 

Und ausftubirte Raͤnke zwanzig Minen tvobl: 

Bereit mir gu entwenden? Pſ. Ich entivenben bir? 

Simo. Ja. Sie bem Sobne su geben, daß er's Maͤdchen loͤſßt? 

Df. Il faut geftebn, ceci est vrai, et cela est vrai. 

Call, Gr glebt es su Simo. Sagt ich dir's, Gallipho, nicht 

zuvor? 
Gall. Ja wohl. Simo. (zum Pſeudolus) Warum haſt bu, te 
balb bu bas erfubrit, 

Mir's nicht gefagt, nicht wiſſen laſſen? Pſ. Darum nicht, 

Weil ich kein boͤſes Beiſpiel geben wollte, daß 

Beim Vater ſeinen jungen Herrn ein Sklav verklagt. 

Simo. Den Menſchen ſollte man ſogleich ins Zuchthaus thun! 

Call. Was bat er denn begangen, Simo? Simo. O gar viel. 

Pſ. Halt ein! id kenne ‘Mid am beſten, Callipho. 

Gefehlt iſt allerdings von mit; boch hoͤre jetzt, 

Warum ich dir des Sohnes Liebſchaft nicht entdeckt. 

Ich wußte, that ich's, war für mich das Zuchthaus da. 

Simo. War's aber nicht von: meiner Seite für dich da, 

Wenn bu's verſchwiegſte PF: uch „Simo. Warum bat dus 
! “1m gefagt ? 

D. Weil jenes uebel da war, dieſes ferne lag. 

Zur Hand war jenes, dieſes litt Vetzoͤgerung. 

Simo. Was ſoll nun werden? denn mir ſelbſt koͤnnt de gewß 

Kein Geld entwenden, ba id es zumal gemerkt. 

Daß Keiner euch einen Groſchen leiht, mad’ ich bekaunt. 

Pſ. Ich werde wahrlich Keinen bitten, wenigſtens 
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Bei deinem Leben, du giebſt mir bas Geld gewiß. 
Bon dir erhalt' ichſ. Simo. Du von mir erhalten? Df Bab. 
Sim 9. Ein Ave will ich verlieren, wenn ich's gebe. PE Du 
giebſt's. 
Ich ſags voraus, daß du dich vorſiehſt. Call. Ja gewiß, 
Wenn du's entwendeſt, thuſt du was Erſtaunliches. 
Pſ. Dh ithus. Simo. Wemnn's nicht geſchieht? Pſ. So 
ſchlage mit Ruthen mich. 
Wie aber, mené geſchieht? Simo. So wahr mich Jupiter! 
Dann ſollſt du bleiben ungeſtraft. Pſ. Gedenke dran. 
Simo. Ich ſollte nid nicht vorſehn koͤnnen, ba ichts weiß? 
Pſ. Ich ſag' es, huͤte dich; huͤte, fag” ich, huͤte dich. 
Sieh, heute noch giebſt bu mir das Geld mit eigner. Hand. 
Gall. Fuͤrwahr, bas iſt ein Menſch zum Malen, haͤlt ee Worth 
Pf. Ich will dein Sklave werden, wenn e8. nicht geſchieht. 
Simo. Ein großes Opfer! denn du biſt es nicht ſchon jetzt. 
Pſ. Soll ich was ſagen, was noch mehr euch wundern wird? 
Call. Das moͤcht' ich wahrlich hoͤren, denn ich hoͤre dich gern. 
Simo. So mache, denn ich hoͤre dich nicht ungern an. 
Pſ. Bevor id dieſen Streich ausfuͤhre, will id erſt · 
Mod einen andern Streich begehn der Rede werth. :. 
Simo. Nun welchen Streich? Df.. Vom Kuppler, nen n Pa: 
bar bier, 
Will th durch Hinterlift und ausflubirten Trug 
Die Flôtnerin, in die bein Sohn gefhoffen iſt, 
Um fie ben Kuppler foin betruͤgen.S im o. Das iſt! viel! 
Pſ. Und beides ſoll heut Abend noch beendet ſein. 
Simo. Wofern bu dieſes, wie bu ſagſt, zu Sume cafe, 
Dift bu nod groͤßer, ‘als: 5e Koͤnig Agathocles. i:1,.5 | 
Betvirtft.bu's nicht, willſt du dich weigern, daß [opel 
Ich dich ins Zuchthaus fhider ::D ſu Nicht auf einen Tag, 
Nein, auf die ganze Lebenszeit. Doch fuͤhr ich's aus, 
Willſt du das Geld mir geben fuͤr den Kuppler gleich 
Freiwillig? Gall. Pſeudolus redet nach der Billigkeit. 
Sprich: ja Simo. Allein: mir kommt ein Einfall in den Sinn. 
Wie, wenn fie ſich beredet haben, Callipho? 
Und handeln uͤberein nach angedrehter Liſt, 
ums Geld zu bringen mich? Pſ. Wenn id bas wagte, dann 
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Waͤr' id twobl der verwegenſte Menſch. Nein; — wenn 
Wir uns betedet oder einen Plan gemacht or 
Zu dieſem Zweck, und jemals eins geworden finbs . 
So mach's, wie einer, der auf's Buch die Staben féveée 
Und rage mich mit Birkenfehern voll und -vollL:5. : ‘ : 
Simo. Nun kuͤndige bas Spiel an, wenn's gefaͤllig ift. 
WT. Den heut'gen Tag, ich bitte dich, Callipho, fente ir; 
Verſag' dich nirgende anders bin an ein Geſchaͤft. 
Gall. Gexuͤſtet was ich geſtern ſchon, auf's Sand. zu gen. 
Pſ. So reife bas Geruͤſte jetzo wieder ein. J 
Call. Jetzt iſt mein Vorſatz nicht zu gehn, aus ben Geund, 
Weil mir beliebt, dein Spiel zu ſchauen, Pfeudolus. 
Und ſollt' ich ſehn, daß bec Das: Geid, was ex dir verſprach, 
Nicht aiebty fo geb ide liebet, abs es unterbleibt. 
Simo. Ee bleidt dabel. Pſ. Ja wahrlich, wenn du mirs nicht 
giebſt, 
Mit vielem avi Lârmen wirſt du dann gemahnt, 
Wohlan, verfuͤgt euch nun ſogleich von hier hinein. 
Und gebet wechfelſeitig meinem Truge Rauum. 
Simo. Es ſoll geſchehn, wir folgen. Pſ. Doch unousgeſetzt 
Mußt bu su Haufe bleiben. Simo. Fa, das off geſchehn. 
Gall Ich aber ſpeing auf's Rathhaus. Simo: Kehre gleich 
sd zuruͤck. (Beide gehen) 
Pſ. (zu den Zuſchauern) Ich lomme jetzt auf die Vermuheag, daß 
eihr wahnt, DRE 
Als ba id ſolche que Dinge angelobt, : : :  :. *. 
Euch zu vergnhgen;. bié bag Stuͤck zu Ende iſt, 
Und minbe. das nicht thun, was ich zu thun verſprach. . 
Es bleibt dabei, und iſt gewiß, fo vtel id) mé: .0 — 
Doch wiarich/ machen werde, weiß.ich jetzt noch aidt, ii . 
Geſchehn:twirds aber denn wer auf die —— LE , 
Muß etwas Neues bringen, und auf news Art. 1 1 
Und kann æ'£. nicht, ſo weich! erjenem, de.:e8 sen. DUR 
Ich will von bise: aufi kurze Zeit nach Haufe mb 2°"; 
Bis ich im Robfé mine Dhitte; aufgeſtellt. ν.. 
Indeſſen mag euch br. aiteun de — M Li ne 
“dy. IT: . PLEINE : 
DT TE DE — ns We io ee. 


s 
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3weiter Aufzug. 


Erſter Auftrit. 
Dſeudalus. | 


Supiter, wie mir alles, was id made, fhôn und D glͤlich et 
In der Bruft hier Hegen Pine obne Furcht und obne Zweifel; 
Denn es it Thotheit, große Dinge ſchuͤchternen Herzen zu ver⸗ 
trauen. 
éd get, fo tie mans" madt, und mie man's fédgt. Jr 
melnem Herzen 


Sat’ iqh im · Voraus boppelt und dreifach meine Buͤberein und 


Raͤnke 
Aufgeſtellt; daß, too den Feind ich immer treffen mag, (td fag’ es 


Im Vertraun auf metrre  Giétechtigfeit ) durch Betrug und Lift 


und Eifer 

Ich leſcht fegen, leicht die Feinde durch Verrath auspliinbern konne 
Jetzt will ich den Feind, den allgemeinen, meinen und euer Aller, 
Ballio n, ausballen tuͤchtig. Gebt jetzt Abt! Die Stabt: hier wil ich 
So blokiren, daß fie heute uͤbergeht, und meine Truppen 
Naͤher zieht.Iſt ſie erobert leicht fous meinen Leuten werden)⸗ 
Zieh ich dann ſogleich an‘ dieſr alte Stadt mit meinen Truppen 
Lade mich tam und aille Kamieraden voll von ihrer BSette 
Furcht und Schrecken jag” {dy meinen Feinden el, damit fle wiſſen, 
Wen fie vor ſich haben. Große Thaten ziemt mir zu ve 
Die mir lamgen Ruhm derfchaffen· ¶ Aber wer iſt bec bei‘ ich fe: 
Det iv’ als: ein nubet aunter zu Geficht tommr? ciyÉe ne 


__gfs … J wiſſen, 
Was La ve sit ie bu Saͤbel. Will von TT: FH Etam 
ct J belauſchen. Fr? ‘ 
gZweiter Auftritt Dot sou 


Darpar. Dieubolus. 


a ot 
Dar. Dies iſt per Ort, die Gesend bis wein de ms ange⸗ 
wieſen. J 
Was a mit ben Augen #, wie mein ge, der aupeme, 
: (date, : : db 


— 60 — 


Bon bem For ware pat rbènte Haus, wyrin ee Kuppler 
| | wobnte, | 
Dem id ſoll ble arte bringen.unb. bas Geld. Gern née id 
| einen 
Haben, der mir Lu wo Der Kuppler Ballio mobnt. pt Still, 
ſtille, 
Der iſt mein, wenn mit nicht Gott und alle Welt verlaſen. Jetzo 
Braucht es neuen Rath; denn Neues iſt mir ploͤtzlich aufgeſtoßen. 
Das geht allen vor. Ich laſſe alles liegen, was ich anfing. 
Tuͤchtig will ich jetzt ausſchuͤtteln ben Feldjaͤger, der hier herkommt. 
Har. An die Thuͤre will ich klopfen, einen rufen mir heraus. 
Pſ. Wer du ſeiſt, du ſollſt das viele Klopfen ſparen, ſag' ich dir, 
Denn ich bin als Thuͤrvertreter und Patron gekommen heraus. 
Har. Biſt bu Ballio? Pſ. Nein, id bin vielmehr ſein Unterballio. 
Harr Wat ſagt dieſer Name? Pſ. Hausverwalter, Kuͤchenvoigt 
bin ich. 
Dar. Iſt fo viel al⸗ Hausknecht. Pſ. Nein, der Hausknecht 
ſtehet unter mir, 
bars. Sage a. BE bu Freier, oder Sklav. Pf. Jetzt bin ich 
| Sklave nod. 
Dar. Damag ſheints, und ſcheint auch nid, baf bu der 
Freiheit wuͤrdig ſeiſt. 
ÿ , Du peglét, auf dich zu ſchm indem du einen andern ſchmaͤhſt. 
pa ax, (be E49 Daß muß ein verſchmitzter Kerl ſein. Pſ. 
mine ne ni Eei Seite) Mit mir macht's der Himmel gut. 
Dee dient, qe, un Ambos, viele Raͤnke will ich ſchmieden ba: 
Par. -Apssipricht, der für ſich allein DS. Heh, ſagg mir, junger 
Te. Menſch. Har. Was giebt's? 
Pſ. Biſt bu jenem makedoniſchen Hauptmann pflichtig, oder nicht 
und ein⸗ Sklave deſſen, der von uns das Maͤdchen hat gekauft? 
Welcher meinem Herrn, dem Kuppler, zwanzig Minen Silbers gab? 
Fuüuͤnfe fn noch. Dar. Sa, “id bins, bod wo benn nur in 
aller Welt 
Haſt bu mit gefehn, geſprochen? Denn nie bin ich in Athen 
Sonſt geweſen, babe heute dich zum erſtenmal geſehn. 
Pſ. Weil du ſcheinſt daher zu ſein. Denn als er ging, ward 
.. nm. dieſer Bag | 
Zur Bezahlung tas und iſt bis jegt noch nicht bezahlt. 
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Har. Nun F8 ba Pf Du bringſts? Dar Va wobl. 
Pſ. Weswegen giebſt du's nicht beraus? 
Dar. Dir.es geben? Pf. Allerdings; ich bin des Ballio, 
meines Herrn, 
Mechnungsfthrer, nehme das Geld ein, waͤg's, und zahle die 
us Schulden aus. 
Har. Woehrüch, wenn du auch des hoͤchſten Qupitrs Schat 
verwalteteſt, 
Keinen Dreier wuͤrd' ich dir vertrauen. Pſ. Waͤhrend du dich 
ſtraͤubſt, 
Konnut's bezahlt ſein. Dar. Zugebunden will ich's lieber laſſen fo. 
Pſ. 54 | bic! Du waͤrſt geradbe der rechte, mich zu bringen 
unm Credit, 
Da man mie allein vertrauet wohl ſechshundertmal fo viel. 
Dar. Andre koͤnnen wobl fo benfen, ich vermag bit nicht zu trau'n. 
Pſ. Das iſt grade ſo viel, als wollt' ich um das Geld betruͤgen dich. 
Dar. Nein ſo viel, als wenn du's ſagteſt, ich es nur vermuthete. 
Dech, wie heißt bu? Pſf. (fuͤr fit) Einen Sklaven bat der 
Kuppler, der Syrus heißt. 
Se till é mid) nennen a? Syrus. Dar Syrus? pt. 
s Ja, fo nennt man mic. 
Par. Biel zu ble Gerebe! qf bein Herr zu Haufe, ruf' ibn ber, 
Daß ich fpreche meiner Sendung wegen. Heiße, tie bu willſt. 
Pſ. Waͤr' er drinne, rief id ibn. Doch wenn bu mir es geben willſt, 
Wird es beſſer ſein, als gaͤbſt du ihm es ſelbſt. Har. Was 
denkſt du wohl? 
Zahlen ſoll ich's, nicht verlieren, will mein Herr. Du kriegſt 
gewiß 
Nun das Fieber, da du hieran nicht die Krallen legen darfſt. 
Nur dem Ballio, keinem andern trau' ich einen Groſchen an. 
Pſ. Aber der hat jetzt Geſchaͤfte, eine Sache vor Gericht. 
Har. Mag's ihm gluͤcken! Wenn ich denke, daß er wird au 
Hauſe ſein, 
Komm' ich wieder. Nimm bas Schreiben hier, und abergieb 
es ihm. 
Drinne liegt des Maͤdchens wegen eine Marke unſ'rer Herrn. 
Pſ. Naͤmlich, wer die Zahlung braͤchte, und ſein abgedruͤcktes Bild 
Der zu uns, mit dieſem ſollte man das Maͤdchen ſchicken ab. 
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Einen Abhruek ließ er auch zuruͤk. Dar Du weißt die Sache pans. 
Pt Warum ſollt id fie nicht wiſſen? Har. Da gieb ibm die 
Patte. Pſ. Ja. 
Doch, wie heißt bu? Dar Kaͤuber. Pſ. Packe dich, Raͤubet, 
du gefaͤllſt mir nicht! 
Hier hinein ſollſt du | noté nicht fommen, daß bu rauben kannſt. 
Har. A6 der, Schlacht raub' ich die Feinde lebend: darum heiß 
ich ſo. 
Pſ. Doch wierit mehr, glaub ich, die kupfernen Keſſel aus den 
Wohnungen. 
Dar. Nein! doch weißt bu, was ich bitte, Syrus? Pſ. Daux, 
wann du's geſagt. 
Har. Hier vorm Thore in der dritten Schenke will ich kehren ein, 
Bei dem alten Bottich, bei bee lahmen, dicken Chryſts dort. 
Pſf. Weiter was? Dar. ol mid von damen, wenn ben 
| Der getommen ift. 
DS. Wie bu willſt, recht gern. Har. Denn ba ich muͤde ven 
der Reiſe bin, 
Will ich mich echolen. PDF. Recht fo, und der Vorſatz iſt recht ſchoͤn. 
Aber, daß ich dich nicht zu fuchen babe, wenn bu kommen ſollſt. 
Dar. Mein, wenn iich gegeſſen , werd' id ſchlafen. Pſ. Daran 
thuſt bu wohl. 
Har. Willſt zu ſonſt was? Pſ. Geh' und ſchlafe. Dar. Ich 
geh'. Pſ. Und hoͤre, Raͤuber, laß 
Dich bedecken, bancs wird dir wohl thus, wenn du ſchwitzen kanuſt 


Dritte« Auftrattee 
Pfeubolus. 


Dont dem Himmelt Durch ſein Kommen ot de Bo 
+ tetféet mit. 

Wa⸗ er mitgebracht, hat ganz mich auf die rechte Gate gofibet. 

Denn es fonnte nicht geleg'ner mir ſelbſt die Gelegenbeit 

Kommen, ais mir dieſes Schreiben ba fo gang geleges kam. 

Denn bas ift ein wahres Fuͤllhorn, drinn ſteckt alles, was ich will. 

Hier find alle Raͤnke, Truͤgereien, hier iſt Buͤberei, 

Hier das Geld, und hier die Liebſte des verliebten jungen ban... 

Jegt kann ich mid ruͤhmen, wie mein Kopf es ausgebruͤtet bat 
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Alles fo su machen, daß der Kuppler um bas Maͤdchen kommt; 
Wie id alles nach der Reihe zangelegt und uͤberlegt, 
Und heſtimmt entworfen habe. Sa gewiß, es bleibt dabei: 
Hundert weiſer Maͤnner Rath beſiegt die einz'ge Goͤttin Gluͤck. 
Das iſt wahr!? Drum wie ein Jeder weiß ſein Gluͤck zu brauchen, fo 
Steht ſein Anſehn, und nach dieſem Maße nennt man weiſe ihn. 
Wenn wir wohl gelungen ſehen einen Plan, erklaͤren wir 
Dieſen Mann für weiſe, fuͤr thoͤricht aber den, ben ſchlecht 
gelang. F 
O! wir Thoren. kennen unſern Irrthum nicht, wenn heftig wir 
Etwas wuͤnſchen, als verſtaͤnden wir, was unſer Vortheil ſei. 
Ungewiſſes ſuchend laſſen wir das Sichere, und ſo kommt's, 
Daß der Tod indeß bei Arbeit und bei Schmerzen uns beſchleicht. 
Doch genug philoſophirt; ich ſpreche gar zu lange zu viel! 
Dank dem Himmel! Ich moͤchte doch um vieles Gold hingeben nicht 
Meine Luͤgen, die ich eben auf der Stelle auserſann, 
Daß ich ſagt', ich waͤre des Kupplers. Mit dem Briefe will 
ich drei 
Taͤuſchen nun, den Gerra, ben Kuppler, und ble bien Brief 
mir gab. 
Schoͤn vergelten will ich! — Noch was Anders geht nach mei⸗ 
niem Wunſch. 
Seht! ba fommt Galiborus, und mit ibm zugleich, ich su 
nicht wer. 


Bierter Huftritt 
Cutiborus. Charinué. Preubolué. 


Cal. Suͤß and Saures, alles, alles bab” id bir nun mitgetheilt: 

Meine Liebe, meinen Kummer, meine Geldnoth kennſt du nun. 

Char. Ales weiß ich. Laß mich wiſſen nur, womit ich dienen kann. 

Cal, Außer allem andern ſagt' ich auch, wie's um die Marke ſieht. 

Char. Alles, ja; doch ſprich nur, was bu willſt, daß ich dir 
leiſten ſoll. 

Cal. Pſeudolus Frog. mie auf, id follte irgend einen ruͤſt gen 

Mann, 

Der es gut mené, zu ihm bringen. Char. Den Belehl befolgſt 

du gut. 
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Einen Gremb, der's gut meint, bringſt du. Doch der Pfatotis 
{ft mit neu. 
Gal. Iſt ein Menſch die, wie zum Malen, und fuͤr mich Ge 
heimberath. | 
Det verſprach mir, zu bewirken Jenes, toaë ich dir geſagt. 
pf. (fuͤr fi) Vornehm will ich ben anreden. Ga. Bec ſpricht 
da? Pf Jo, jo, jo! 
Did, bib, bib, Fuͤrſt, ſuch' id; did, bec herrſchet über Pfeubolus ; 
Um dir dreimal drei dreifache Freuden auf breifache Art 
Durch drei Kuͤnſte dreimal wohl verdiente Luſt zu geben, die 
Aus drei Raͤnken kommt, aus Argliſt, aus Betrug und Taͤuſcherei. 
Die in dem verſchloßnen Briefe id dir bringe, dem winzigen. 
Cal. (zum Charin) Dieſer iſt es. Ehar. Wie er hochtrabend 
| fpridt, ber Schinderknecht! Gal Laß uns 
Ihm entgegen treten. Pſ. Reiche gefroft sum Grufe mir die Hans. 
Cal. Sag', foi id dich Hoffnuug obet Etfuͤllung gruͤßen, Pſeudolus? 
Pſ. Lieber beides. Cal. Delbes alſo. Doch was iſt gethan? 
Pſ. Ou zagſt? 
Cal. Den hab' ich gebracht. Pſ. Gebracht? Cal. Ich wollte 
ſagen, herbeigefuͤhrt. 


Pſ. Wer iſt das? Cal. Charin. Pſ. Schoͤn! wuͤnſche wohl 


zu leben nun, Charin. 
Char. Nun gebiete dreuſt, was dir von Noͤthen iſt. Pſ. Ich 
9— danke ſchoͤn. 
Biſt ſehr guͤtig, mein Charin. Wir wollen dir nicht laͤſtig ſein. 
Char. Ihr mir laͤſtig? Gerade das iſt laͤſtig. (er will gehn) 
Pſ. Nun ſo bleibe doch. 


Cal. Was iſt das da? Pſ. Eben fing ich dieſen Vrief und 


Matte auf. * :-. 

Gal. Eine Morte? welche Marke? Pſ. Die der panptmesh 
jetzt geſchickt. 

Deſſen Sklaven, der ſie brachte mit fuͤnf Minen Silbers, um 

Deine Liebſte weg zu holen, dem hab' ich das Maul geſchmiert. 

Eat, Mie ? ?f Die Herren, um berentwillen biefes Stuͤck 
gegeben wird, | 

Diefe waren ba, bie wiſſen's; euch erzaͤhl ich's hinterdrein. 

Cal. sie su thun? Pſ. Du ſollſt bie Liebſte fret umarnten 
heute not. 
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Cat Ich? ÿf Du. Gal. Ich? Pf. Du, [ag ibs wenn 
| mit dieſer Kopf am Leben bleibt ; 
Wenn fc mir mur eiligſt einen Menſchen ſchafft; Char. Der 
| ausſieht? Pſ. Schlau, 
gi, ausgelernt, der, wenn er einmal angefangen bat, 
Ohne fremde Sédfe einfieht, was er ferner machen ſoll; 
Und der hier nicht oft geſehen wurde. Char. Wenn's ein 
Sklave iſt, | 
Séatees was? Pſ. Viel lieber iſt mir dieſet, als ein freier Mann. 
Ehr. Kann bit citer Menſchen ſchaffen, ſchuan und ausgelernt, 
Hatonmt aus Earyſt, von ſeinem —8 ulfd bisher noch nie 
Aus dem Hauſe kam, und geſtern ſah zum erſtenmal Athen. 
DT. But geholfen! Doch flinf Minen Silbers muß mir einer leihn 
dur auf heute. Denn bas Ganze ſchulbet deſſen Vater mir. 
Ebat. Ich wire geben ſuch's nicht weiter. Pſ. Mie gelegen 
kommft Dé nr 
de. noch einen Mantd, und Saͤbel, nb" Hut bedarf ich. 
+ Char. Hab' ich auch. 
fi Oerlccht De fe für nid nicht mehr Charin, nein, 
*WMagaʒin. J 
204 det Sklave, der aus Caryſt fam, in was ſteht der fuͤr 
L Geruch? 
Chat: Bocksgeruch. Pf. Da waͤre dem Menſchen eine Aermel⸗ 
weſte gut. 
Hat er Gruͤtze in dem Kopfe? Char. Ja, den feinſten noch dazu. 
Pſ. Wenn æ von ſich geben ſoll was Suͤßes, bat er das? 
Char. Ja wohl. 
Kraͤuterwein, eingeſottnes, Quittenſaft und Honig aller Art; 
Hat ſogar einſt angeleget eine Kopfconditorei. | 
Pſ. Ci, febr fbôn, Charin! Du gableft mic mit gleicher Muͤnze aus. 
Aber welchen Namen geb” id jenem Sklaven? Char. Simia. 
Pſ. Kann er in der Noth ſich drehen? Char. Schneller kann 
| kein Kreiſel fein. 
Pſ. Hat er Scharffinn zum Erfinden? Char. Boͤſer Streiche, 
o ſehr oft! 
Pſ. Und was thut er, wenn er ertappt wird? Char. Wie ein 
dal entwiſcht er bann. 
5 
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PS. Iſt ec auch entfbloffen? Char. O! kein Volksbeſchluß {ft 
| | ſchluͤſſiger. | 
D. Dieſer Menſch iſt tauglih, wie bu mir ibn beſchreibſt. 
Char. Auch ſag' id bir: 
Wenn er bic gefebn, er fagt von felber, was bu bei ibm willſt. 
Aber, was baft bu vor? D Nun bôrel Wenn id ihn babe 
auséftaffirt, | 
Will ich ibn anflatt des Hauptmanns Diener unterfhieben, daß 
Gr bie Marke gu dem Kuppler trage mit fünf Minen Geld, 
Und bas Mébhen von ihm bole. Damit ift mein Maͤhrchen aus, 
Uebrigens werd' id) ibm felber fagen, tie er alles machen fol. 
Gal, Nun, was ſtehen wir laͤnger? Pſ. Fuͤhrt mit allen Klei⸗ 
dungen verſehn 35 
Mir ſogleich den Menſchen zu; id bin. beim Wechsler Aeſchinus. 
Aber eilet. Char. Eher find wie dort, als du. Pſ. Drum geht 
| geſchwind. (fie geben) | 
PI. Was vorher mie in der Seele dunkel war und zweifelhaft, 
Iſt jetzt bell und. aufgeklaͤr. Im Kopfe iſt nun Bahn gemacht. 
Aufmarſchiren laß ich alle Haufen meines Regiments. 
Guͤnſtig iſt die Vorbedeutung, zuverlaͤſſig und nach Wunſch; 
Daß ich meine Feinde vernichten koͤnne, bin ich uͤberzeugt. 
Jetzt geht's auf den Markt mit Regeln zu verſehn den Simia, 
Was er thun ſoll, ohne Fehler klug zu ſpielen den Betrug. 
Bald ſoll ſelbſt die Hurenburg erobert ſein, ich fuͤhr' es aus! 


Dritter. Aufzug. 
Erſter Auftritt. 


Ein Sklave. 


Wen Gott in Knechtſchaft gibt bei einem Frauenwirth, 
Und obendrein auch nicht die lieblichſte Geſtalititt 
Fuͤrwahr, dem Burſchen giebt er, wie ich's jetzt verſteh, 

Ein großes Ungemach und viele Kuͤmmerniß. 

So iſt der Fall mit meiner Sklaverei, wo ich 

Mit klein und großem Elend aufgeſtutzet bin. | 
Nicht einen einz'gen Goͤnner ann id finden, ber 
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Mich liebte, und einmal mir etwas guͤtlich thut. 

Der Kuppler feiert heute nun ſein Wiegenfeſt, 

Und hat dem Kleinſten wie dem Groͤßten angedroht, 

Wer ihm nicht heute ſchicken wuͤrde ein Geſchenk, 

Dem wuͤrde morgen jede Marter angethan. 

Jetzt weiß ich wahrlich meiner Dinge keinen Rath, 

Und kann nicht das, was ſolche, die es koͤnnen, thun. 
Schick' id dem Kuppler aber heute kein Geſchenk, 
Bekomm' ich morgen einzunehmen Gerbermaiſch. 

Ach! wie bin ich zu dieſer Strafe noch zu klein! 

Doch 'wahrlich! fuͤrcht' id Armer fie gleich aͤngſtlich jetzt, 
So werd' ich hoffentlich verbeißen meinen Schmerz, 
Wiewohl die Sade große Seufzer wirken fol, 

Wenn einer gibt, wodurch die Hand mir ſchwerer wird. 
Doch ſchweigen muß ich, und der Rede Einhalt thun. 

Da kommt der t Herr nach Hauſe zuruͤck, mit ihm ein Koch. 


| Sweiter Auftritt. 
| Ballio. Ein Rod. Der Gtlave. 


Bal Den Kochmarkt, wer's fo nennen kann, der nennt es bumm, | 

Sein Kochmarkt iſt es, aber wohl ein. Diebesmarkt. 

Denn ſucht' ich auch vereidet einen Schurken auf, rs 

Ich koͤnnte feinen ſchlechtern bringen, als den Rod, 

Den Schwaͤtzer hier, den Prahlhans, Dummkopf, Taugenibts. 

Deswegen mochte ſelbſt der Tod ibn haben nicht, 

Daß einer kochte fuͤr die Todten Speiſe hier. 

Denn der allein kocht ihnen nur nach Appetit. 

Koch. Wenn bu für ben mich hieltſt, ben bu beſchreibſt, warum 

Bedungſt bu mich? Val. Aus Noth, es war kein andrer ba. 

Allein, wenn du der einz'ge Koch von allen warſt, 

Was ſaßeſt du am Markte? Koch. Gleich erfaͤhrſt du es. 

Der Geiz der Menſchen machte mich zum ſchlechten Koch, 

Nicht mein Talent. Bal. Wie kam denn das? Koch. So 

hoͤre nur. 

Sobald ſie naͤmlich miethen wollen einen Koch, 

Fragt' Keiner nach dem beſten und dem theuerſten; 

Der wird gemiethet, wer verlangt das Wenigſte. 
FT 
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Deswegen blieb ich ſitzen beut allein am Markt 

Die Schlucker gingen für ein Kopfſtuͤck. Doch es briugt 

Zum Aufſtehn Keiner unter einem Gulden mich. 

Ich made nicht bas Eſſen, wie die anbern, bie . :. . . 

Aufſchuͤſſeln zugerichtete Wieſen, gleich als wenn 5 "5. 

Die Gaͤſte Kuͤhe waͤren, fie mit Gras verſehn, 6. 

Zu dieſen Kraͤutern wieder andere Kraͤuter thun 

Dazu Koriander, Fenchel, Knoblauch, braunen Kohl, | 

Und aud no Ampfer, Melde, Mangold und Sallat, 

Und brübn es an mit einem Pfunde Teufelsdreck. 

Dazu wird noch der abfheulihe Senf gerieben, dey 

Dem Reibenden die Mugen gang auélaufen macht. … 

Fuͤr fit ſoll'n biefe Leute kochen; benn fie thun | 

Nicht gute Gewuͤrze, nein, Vampyre thun fie dran; 

Die freflen bei lebendigem Leibe das Inn're aus. 

Deswegen iſt der Menſchen. Leben hier fo kurz, 

Weil ſie den Bauch mit ſolchen Kraͤutern fuͤllen, die 

Nicht nur entſetzlich ſchmecken, ſondern klingen auch. 

Die Kraͤuter, die das Vieh nicht frißt, genießt der Menſch. 

Bal. Du aber, ſprich, gebrauchſt wohl goͤttliches Gewuͤrz, 

Womit der Menſchen Leben du verlaͤngern kannſt, 

Weil du der andern Wuͤrze tadeltſt? Sag' es frei. 

Koch. Ja wohl, zweihundert Jahre koͤnnen leben, die 

Das eſſen werden, was von mir bereitet wird. 

Den wenn ich Cictilinder in die Schuͤſſeln thu', 

Und Sipolinder, Macis und Sancaptis auch, 

Sogleich erhitzen dieſe Schuͤſſeln ſich von ſelbſt. 

Das find Gewuͤrze fie Neptun's Menagerie. 

Das Fleiſch des Landviehs wuͤrz' mit Cicimander ich, 

Mit Happalopſis, Cataractria. Val. Ih ſo wuͤnſch' 

Ich doch, daß dich und deine Gewuͤrze und dabei 

Zugleich den ganzen Luͤgenwuſt der Geier hol'! 

Roch. Ausreden laß mich. Bal Red', und pad sun. Henke 
dich! 

Koch. Wenn alle Schuͤſſeln kochen, mach' ich alle auf, 

Da ſteigt mit g'raden Fuͤßen himmelan der Geruch. 

Und Jupiter genießet taͤglich den Geruch. 

Bal. Geruch mit g'raden Fuͤßen? Rod. Ich frite unbenan 
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Bal Mie fo? Koch. Ich wollte mit g'raben Haͤnden fagen, ja. 
Bal. Was fpelft benn aber Jupiter, wenn du aicht kochen gebft?. 
Rod. Er legt ſich ungegeffen ſchlafen. Bal. Pacht dich. 
Dafuͤr ſoll einen Gulden kb. heute geben dir 


Koch. Es iſt wohl wahr, ich bin der Koͤche theuerſter, 
Doch mad’ id auch, was dieſeg Geldes werth erſcheint, 


Wozu man mich bedung. Bal Sum Stehlen meinſt bu doch? I 


Koch. Verlangſt du wohl zu finden irgend einen Koch, 

Der nicht des Geiers oder Adlers Klauen bats. : 

Bal. Verlangſt bu, daß man irgend did ins Kochen aimmt, 

Und nicht mis feſtgebundnen Klauen kochan laͤßtü :. 

Nun alſo bu, mein Burſche, jetzt befehl' ich dir, 

Schaff unſere Sachen ſchleunig alle aus dem Weg; 

Dann laß aus deinen Augen deſſen Augen nicht. 

Wohin er ſehen wvird, dahin ſieh' bu zugleich 

Wenn er wohin geht, geht zuſammen gleichen Schritts. 

Streckt er die Hand aus, gleicherweiſe ſtreck ſie aus; 

Wenn von dem Seinen er was nimmt, laß nehmen ibn: 

Gehoͤrt es uns, halt's ven: der andern Seite feſt. 

Und wenn er geht, geh'; ſteht er, ſtehe du plié. Loi 

Unb wenn er nieherkauert, bhde bide zugleich :— : .!: 

Auch jedbem [einer Sungen geb' ich Waͤchter bi: : : | 

Rod. ei nur sers tubigs: : Sat Gag, ich bitte did, tan 

. ich denn . 

Ganz ruhig ſein, ba du aviete men Haus betrictaer 

Koch. Weil durch ein Suͤppchen ich dich machen will, tie “nf 

Medaa bat gefocht ben alten Pelias, - 

Den fie durch Zauberti und gift'ge Traͤnke fol. à 

Aus einem’ Greſſe wieder haben jung gemadit. +  ” 

So mad” ichs dir auch. Bal Ol biff bu Oiftmifher auch? 

Koch. Im Gegentheile bin ein Menſchenerhalter ich. 

Bal. Hoͤr': um wie viel lehrſt bu dieß Einz'ge kochen mich? 

Koch. Was? Bal. Dich zu huͤten, daß du mir nichts ſtehlen 

. . kannſt. | 

Koch. Um elnen Groſchen, trauſt du; ſonſt um keinen Preis. 

Dod- willſt bu beinen reunben oder Feinden beut. 

Ein Gaſtmal geten? Bal. Breunden, wie e8 fic verſieht. 
Koch So lade lieber Feinde doch, als Freunde ein. 
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Denn alfo will das Eſſen id ben Gaͤſten heut : Er 
Zurichten, und verfebn mit ſolcher Suͤßigkeit, 5 
Daß, was auch einer fuͤr Gerichte koſten mag, 
Er ſich, ſo mach' ich's, in die Finger beißen ſoll. J | 
Bal. Ich bitte ernſtlich, eh' du was ben Gaͤſten giebſt, 
Daß bu und deine Jungen es zuerſt vefubft, : : : ::.: 1 
Damit ibr eut. in eure Diebesfinger beißt. EE 
Roch. Du glaubſt vielleiht mir nidt, was id bir ſagen wi. 
Bal Hoͤr' auf, bas lange Wortgeklingel bat” id fatt. 
Dort wohn' id, geb” binein, und koch' bas Eſſen ſchnell. 
Rod. Mad’, fes” bid an ben Tiſch, unb fhaff die Gaͤſte her; 
Die Speiſe verdirbt fhon. (er gebt ab, indem Pſeudolus von weitrin 
fi nâbert) Bal. Da ſeh' einer nue die Brut! 
Auch der Verruchte left bem Rod die Eeller nadÿ, -: : 1": 
Ich weiß nicht, was Ib erft verbüten. foll, fo If 
Das Haus voll Diebe, ein Raͤuber in der Nachbarſchaft. 
Denn hier mein Nachbar, des Calidorus Vater, bat 
Vor Kurzem auf dem Markte recht inſtaͤndig mich: 
Ich ſollte huͤten mich vor Pſeudolus, ſeinem Knecht, 
Und ibm nicht traun. Er ginge heute damit um6 
Wo moͤglich mir mit Liſt bas Maͤdchen zu entziehn. 
Er habe feſt es ihm verſichert, ſagt er, or es 
Er werde entfuͤhren liſtig mir Phoͤnicium. Ut 53 
Ich will hinein jetzt, und ben Leuten ſagen an,“ 
Dur haus in keinem € Stuͤck dem Pferdelus zut traun. 


Sierter —— 


Erſter Auftritt. —— J J 

Pfeudb o lu SA S {m6 0. : Fe 

Pſ. Wenn die Gôtter jemals Einen huͤlfreich wollten unterſtuͤten 

Woll'n fie mein und Calidors Wohlſein, und den Untergang Des 
Kupplers. 

Weil ſie mir dich zum Helfer ſchufen, einen ſo geſcheuten Menſchen. 


2 (ec fibt fit um) 
Doch wo iſt er? Bin ich ein Narr, daß ich allein ſo fuͤr mich fpreche! 
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Er hat mich, wie's ſcheint, zum Beſten, thoͤricht traut' ein Schurke 
dem Andern. 

Wenn er fort iſt, dann bin ich verloren, und mein Zweck vereitelt. 

Doch ba kommt das Prügel werthe Bild! Wie er fo ſtolz einhergeht! 

(zum Si) 3, nach dir fab id mich um, und fürchtete ſehr, 
Du waͤrſt entronnen, 

Sim. Bt we bat itbun. ſollen. Pſ. Und bu ſtakſt? 

Rue Sim. Wo mir's beliebte. 
vi De weiß in —8 ohnedem Sim. Und konnteſt fragen/ 
. …. was du wußteſt? 

pt. Dei id) will bi ctront rathen. Sim Spare ben Math, 
du brauchſt ihn ſelber. 

Pſ. — am Eve mich au veraͤchtlich. Sim. Freilich muß 


"99 J ich dich verachten, 
Der ich; in. risgimann bin. Pſ. Laß jetzt das Unternommene 
at À :. uns vollsiebn. 


Sim Suehſt du mich denn was anders thun? 

pt Nun ſo geh' doch geſchwind. Sim. Nein, ich will gars 
gehn. 

D. gt if bie rechte Beit waͤhrend er ſchlaͤft, will ich, 

Daß du zuvor ihm kommſt. | 

Sim. Was "sh bu? Langſam! Firchte nichts! Pſ. Gebe 

| ," … das Jupiter / 

Sim, Geſett, es oh der Kerl auch ba gugegen, ben bec Haupt⸗ 

maann ſchickt, | 

Cr. ſoll gewiß kein ſtaͤrkrer Harpar ſein, als ich. 

Habe nur guten Muth; ſchoͤn werd' ich das Geſchaͤft 

Endigen, und mit Trug unb-mit Lug fo in Furcht 

Jagen ben fremden Recl, daß er ſelbſt nicht mehr weiß, 

er. if, und ſogar glauben wird, id ſei er. Pſ. Kannſt bu das? 

Sim. Widerlich iſt mir ſolche Frage. | 

PG Herrliches Menfbentindl:. Schuͤtz' dich ber Dimmel mir”. 

Mit dem Lug und bem Trug! Sim. Lieber mic felber doch! 

Aber fieb, ob mir der Anzug gehoͤrig ffebt. 

Pſ. Bunderfhôn! Sim, ês iftgut. Pf Der Himmel ſchenke 

dir, fo viel bu ſelbſt | 
Wuͤnſcheſt. Henn wenn id, dir wuͤnſchte, fo viel bu werth bifé 
M wuͤrde das 
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Weniger ſein, als aicht Den niemals [ab de din grben 
Schurken. 
Sim Sein bu mis Pſ. Ich ſag's nibt Doch viel Gutes 
ou ſoll dir miberfatra,t  :: 
pen bu ble Sade wverſtaͤndig machſt. Sim. Schweigel Kum 
Vergeßlichen macht man Einen, 
Den man an bas erhmert, was er weiß. Im Kopfe iſt aufbewahrt 
Alles, pfiffig uͤberdacht ble Raͤnke. PI Das iſt ein braver Kerl! 
Sim. Webder er; noch ich. Pſ. Doch baß du nichts verſiehſt! 
72. Sim. Halt's Maul! Pſ. So wahr 
RS bee msn ser Sim. Das thnt-« nicht. Du redeſt 
lauter Luͤgen. 
Pſ. Wie let” mi fuͤrcht ich did ob deiner Cbledtiateioist :. 
Sim. Solch Lob ertheit id andern, mic ſollſt bu es nicht anhaͤngen. 
LAS Wie ſchoͤn will dich bonté bewirthen, wenn Di es aue⸗ 
HE fuͤhrſt! Sim. Ya, ba, ba! 
Pſf. Mit bris en, Wein und Salé, nd win Becher 
Lecerbiſſen. 
Auch ſoll cn bibſher DR been babei fein, Kuͤſſe zu gén abe 
Kuͤſſe. 
Sim. Sehr ſchͤn trattitti J— Noch mehꝛ ſollſt be mi ter, 
, wenn duꝰs ucfichrſß. 
Sim. gübe ich's ue aus, mag der Henker mich à am à Marter⸗ 
| in 1e bolg traktiven | 
Aber eile, zeige mir die Thuͤre zu des Kupplers Hauf. 
Pſ. Hier die dritte. Sim. Stil, bas Haus geht auf, PF Gt 
ſſcheint bem Hauſe gar …. 
Schlimm qu! werden. . Sim, Wie fo7 D: Weil's nt 148 
den Kuppler von fi giebt. 
Sim. Der waͤr's? Pſ. Der iſt'e. Sim, Das iſt elende Sam. 
MPf. Siÿ. einmal dabin.  :. 
Nicht vorwaͤrts ges er, fonbern in bié — wie d die Sete uk 


Cal 


Zweiter Auftritt. 
Ballio. Pfeudolus. Simia. 


Bal. Nicht. ſo ſchlecht if dieſer, glaub' ah , wie ich Mu von 
einem Koch; 3 
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Drake haticuech duichtorigeſtohlen, ‘dte el Bon mhb sb Keug. 
D. : Gén: Simic) Dérestu y: jetzt ift Siegelegne Bit. Sims VS 
ne, Qeor CCE ES lé benoit, 15557 et |: 
Pſ. Schtoite Magigant Wirke. Yh werde bier im Hinterhalte fein. 
Sim} Hube die Babl: gerau Bebattpi: Ba, : das ſechſte 

eng rt nt ) Sine dMfchen iſt 
Diefes sdb) dem Gore, ao mé bingnméaben. er befafäß. 
Das we. viriſte oué er ſaiges cweiß. tch ichs mehr vedt genan. 
Bal. Wer iſt dieſer Barfé dre Mantel, und wober? Len 
Res agen 4 LC d'u Cdt à ms LE 1: 2 
Cr Sat out: bas: Wen * Frehen auid genes. Manns. : - 


Saiim Doch  curr;: be beftinemt mit ſagt das wutidiitoiffen mis 


Bal. G'rade Lommt: er auf. mééthe 1 Mdber HE nur es itt 

tett Sgiic Aller. Weien . LU 

Sim. Hoͤte dur van tte. Bern. Bocksbart, gies auf ire Grage 

vies y couts (DO Ci (be 41.13 @Bebebbs 5. St ci © 0. 

Bal Bobo)! ui pes: AND guhbem: : © im: Reinen Gui: 

ns fav is hab' id für dich. 

Soi Da. —— ter Louer “Dire ſichd Nun, die unis 
ti SLR :r @en’s igfeich. im Anfang gut. 

Sim. Remf bu we 4 Hicfem Gaͤßchen einen Menſchen⸗ 
ut UE, 70 ind 7 Géré doch! 5 5 

Bal ar a lis Sim. Das ift die Sache engee 

Menſchen, wi bu ſagſt. 
Auf bem Markte iebn rs “tort ben Zehnten, bec ſich ſelber ken 


Pſ. (für fé) Ron futé put” Zetzt philoſophiet er. Sin. Eines 


QU Lis 25 tedtben fuch' id hier, | 
Liſtig und. —R gs, otreulos, Taugenichts. Bal 
4 fuͤr fich) Did ſfucht er. 

Das ſind moine Chonétels: ” fehlt nur der Zunamen ‘pch... : 
(gum Simla) Welchen Jam: bat der Menſche. Sim. Da. 
Kuppler Balls,” al. (ir ſich) ufr. :id’8. nibt?: 
(gum Simia) Sünglias, id biwé. ſelber, ben Br fudbft.:5 Cha 
"7 Du waͤreſt: Ballio? ic rs. 
8 al. da, mb im Gehſt bu Dos getleibet. wie lt 

Gaͤlgendieb. 
Bal ir mapets ee ve zur acte ſaͤhſt, du sol 
.., + + fe Gand ni .:, .. 


PA 
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Sim. Wiele fhône. Gruͤße will melès Herr, daß dbrbir:fagen ſoll. 
Nimmevon mir; das Dchreiben; : bas. er: cbr. dc gr: mir befahl. 
Bat Wer befabl dir ſdae aup (fuͤr fé) O weh! Jetzt ſteckt 
rer mie rc der Menſche nm: tiefen· Koth. 
ges den Namen —— es Ba Le MWer( hagſt. bu, hat 
ii mir das geſchickt? (auf ben Brief zeigend) 
Sim. Uncerſuche das Bild rémbr! fee :feinen :Parens: ſelber air, 
D zich nd du biſt/ der ame: wirblich. Bal. Geb den Stef 
EE ER ET rmutcha.. ue 
& im. Do, betrachta bas Gtogait 5 a Oho! olomadhéroplacibes, 
Wierer leiht uebilebt,, Den Sen” if : Sim. Polymachaͤreplacides 
Heiſt en: Nummehr weiß ůch⸗ndaß der Brief in rechten vauden iſt, 


Da cbu haſt⸗ genannti den Namen tPalymachaͤroplacides. 4: 1r:- 
Bat Jun was macht. si Sim. Was ein brave ann und 
Font due NV tin cities Ariegtrutbutô sr. .::: : 


aAba le bas Schreiben pe oder, th babe noch mebi zu thun. 

Mimm .bdas.: Seb ſogleich de Empfang. “und iefere mir das 
it ui nt Maͤdchen aus, 

Denn ich muß * heute in Sikyon fein/ ſonſt bin ich morgen todt 

So. geſtrnge iſt ein Hert. #8 a Ich kenn' ibn, fagft nichts 


PI fie M Lion Neues mir :: 1: 
Sim. Nun fo eile den Buef zu leſen. Bal. Ich thus ja, 
Lu At CUT né 7 sen bu nur fÜlle waͤrſt. 


(er lieſt) æDem Suvoter Ballio überfenbet dieſen Brief 

Andurch der Hauptmann Polymachaͤropiacides. · 

Drinn liegt bas: Dit verſiegelt, has, einſt zwiſchen uns 

Beredet ward.a Sim. Die Marke finbet fih im Drief. 

Bat. Japiſchis und Lenne. bas Giegéls dach im Briefe ſteht 

Auch nicht ein einz ges Wort von einem Gruße ba. | 

Sims: riſte dis Weiſe der Soldaten, Ballie 0 rit 6, . 

Sliẽ ſchicken ihren Bruß den Freundentnmit bb _ 

Und imit derſelbuir ibten' Feinden Eigluͤck zu. 8 

Doch wie himhnfingfis fahre zuẽs exforſchen fort 

Was dieſes SchreibendFnhull iſt. Bat. So hoͤre zu: 

EDer qu: bei temanté heißt Raͤuber H meine Ordonanz. 

(um Raͤuber) IR du be: Raͤuber? Sim. Ja, und war der 
Hu0 DJ chi ä us iu Raͤnben ſelbſt. ii 

Bal. «Er —* dir dieſen Wrief, von ihm empfange das Get, 


4 
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Und fhide mir. mit ihmmgugzleich Bi Maͤbchen bone”: 1:17, 
Wer's wuͤrdig ft, bem ſchreibt man auch ein Sebitbobl. . 
Hielt id für wuͤrdig dich, haͤtte 44/6 geſchriebenr avide > .., « 4 
Gim, as obrt'8 2. Bal Babf aus bas Geld, :unb:timm:, 
ti das Maͤbchen hin. RS ES 
Sim. er Het? Bal: Pan. fé tous piactpur tin. 54° 
"Lu folee dir. cor 1t | 


J | Ditter Maferite re 4 
' PRLEPE | Dfeubotue. UE 5. 1  . .'s., 


Ich babe wahrlich keinen Menſchen je geſehn, 
Der ſchlechter und durchtriebner war, ‘als Simia. 
Entſetzlich ſcheu' ich dieſen Menſchen, und fuͤrchts ſehr . 
Daß er fo truͤgeriſch mit nur? haubelt, wie mit dem.. — 
Und ba es ibm gegluͤckt, nun mir die Hoͤrner zeigt, mi sui 
Wenn er Gelegenheit zu boͤſer That erwiſcht. 511 51 x 
Das wollt' id doch nicht, denn ich bin ihm wirklich que a 
Jetzt bin id in der gtoͤßten Burt béeifacher Art. J 
Vor allem fuͤrcht' ich; daß mich jetzt Der Ramerad .: pie 
Im Stiche laͤßt und zu den Feinden uͤbergeht. 9 LT À 
Auch fürhe Ib, daß der Herr:fhon jegt vom Markte kehrt, 
Und nad gemachtem Raub ble Raͤuber felber.fânat. : .: “1: .’: 
Daneben fuͤrcht' id, baf ber wahre Raͤuber kommt,. .” . : 
Gb’ biefer Raͤuber bier fort mit Dem. Maͤdchen ift 
Weh' mir! Sie bleiben gar gu lange innecbalb. 
Mein Herz bat fhon geſchnuͤrt bas: Raͤnzel, und paſſet auf, 
Daß wenn er nicht mit fit berans das Maͤdchen bringt, 
Es flieht aus meiner Bruſt in frembes Lanb davon.” ‘: 
Gluͤck auf S& babe beſtegt de ſchiquen ee J 
Sin Ait er Rs 


{2 


Due Biertet Arftritt. 


DURE LP Fri 
Simie.. preubolus 
Sim Welcher das Madchen geführt bringth D weinenicht⸗ kennft 
nicht die Sache, Phonicium⸗ 
Doch balb coul du's erfahren, wenn gehefſen with. 10.7 
Ich fuͤhre dich nicht su jenem langgezaͤhnten Mann, 


7 
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Dem Makedonier, bee. Nid: jept: zu Aheaͤnen bringt. 1: ke U 
Wo bu au lkebſtem ſein willſt; dahin fe” id) DA. ‘10. € : 
Bald folft durim den Armen deines EGalidor fein. J hi 4 ie 


Puiſ. Vashaſt bu drinae .boch geſtſſen Ich bitte dich! 


Wie lange ſchlag: das Herz Mb: ſtumpf an meiner Bruſt! 
S'im.:i@dfandft-tu doch Melegeriheit, du Schurke di: -11: 
Wo bu mich ausſpaͤhn koanteſt bier im Hinterhalt? 


Ich rathe, daß tic gehn von hier im Doppelſchritt. 


Pſ. Ja wohl; wiewohl idu a taugſt, iſt dein Rath doch gut. 
Kommt auf der Siegesbahn ſchnurſtracke zum Kruge hin. 
Günter Auftritt 
8 al Lio. 


Pa, ba, nun af —* bee *Praté moe nd 9— di | - 
Seitdem der fart. if, And das Maͤdchen mit fidr bats à r 


Nun fomme Pſeudolus her zu mis, Des Erzcujion. &, :: e 


Und fübre durch Betrug.mon mir bag Maͤdchen pegl:: + : 2. 
Weit lieber ol jch doch ben feierlichſten Eid, Le ti apr cet 
Das weiß id ganz gewiß, falſch ſchrgoͤren taufonbmag, ; : ::à +7 
Als Leiden, daß er. mich mis Spott und Hohn betrigé 1. 
Jetzt kann id wahnlich ihn auslachen, ſehn wir uns. 
Allein rois: tube #18 verbient im. Auchthaus ſein. 

O, kaͤme mir doch jetzt der Gino in den Weg. 
Daß er bel meiner Luſt gleich luſtig koͤnnte ſii 


Gechſter Auftritt. 
Sims. Boaltto. — 


Sime ‘sé Len doch fee, 108 mein Ulyſſes hat gba” 


Ob er bas Bild Shox aus, *. Burg des Ballio bat 

Bal. À ghacklicher Fimo, gieb mir. die begluͤckte Sand. a, 

Simo. Was giebt's? Bai. Jetzt — Simo. Was jeët ? 
Da [. «Daft. du wichts zu fuͤrchten. Sim. Wie? 


Iſt er da geweſen? Bal. Mein, Sim. Was giebt's ba Gutes 


HUIG TT. Banner |: 
BAL. Ole zwanzig; Minen ſind, Manmehn gecettet Dir, 
Die —— bau“ von dir Es auébebungen bat. 


RLTENTS | féubig fin, * on 2 a 
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Wenn er bas Maͤdchen heun Me ſeine Haͤnde kriegt, à > 
Und deinem Sohne ſie, wis er verſprochen, giebt. 
Im wahren Ernſt gent: will ich fe dir⸗ſchuldig bin... 
Und daß auf alle” Weife-du gefichect Diff, ir, ï: :1.: 7 02 
So mad’ id mit dem Maͤdchen dn Geſcheuke bhg: 5. .: nil 
Simo. (fic fi). Mir bas verſprochen laſſen bringt ja nicht Gefahr. 
(zum Ballio) Wiuſt bu nach deinen Morte: za Minen mir 
Wohl geben? Bal. Fa Dimo.: Min bieſes war ſo:uͤdel nicht. 
Du haſt ibn alſo geſprochen? Bal. Beide garzugleich. 
Simo. Was macht' er, was erzaͤhlt' eric und mas fast er: dit e 
Bab heatepoffen, was in bed Komoͤdien 1. Je LE 
Man Rupplern :fageti mnb.:tmas jeber Knabe weiß: 
Ich waͤre verſchlagen, bochaft, fveulos , : fagte-vr mir. 
tm. Da hat er nicht gelogen::.: D al. Drum este 64 nicht 
Denn das kann wenighelfen, wenn man einen ſchimpft, 
Der ſich nichtq draus macht, und es gar nicht laͤugnen will. 
Simo. Warum haſt bu vor ihm nicht Furcht, das agi mir? 
Bal. Weil er dus Maͤdchen nicht entfuͤhren wird, nicht kann. 
Beſinnſt du dich nicht, daß ich bir'é. zuvor gefagt, 
Daß ſie der makedoniſche Hauptmann hat gekauft? eo 
Simo. Ja. Bal. Nun der Knecht deffelben brachte mir das Geld 
Und die verſiegelte Marke. Simo. Was geſchah hierauf? 
Bat. Wie's zwiſchen mir und jenem abgerebdet wars 
Vor Kurzem fuͤhrte er das Maͤdchen mit ſich fort. 
Simo. Iſt das die Wohrheit Bal. Ride pab” ich mit der 
.zu that, 
Simo. Ich frite democh, * er was geféinicbe on. 
Bal. Das Schreiben und das Bilbniß uͤberzeugen mich. 
Auch hat er ſie nach Sikyon ſchon von hier gebracht. 
Simo. Nun, bas iſt gut! as hindert's, daß den Peudelue 
Ich laß einſchreiben sur Stockhaͤuslen⸗Colonie? 
Doch wer iſt der im Mant?. Bal. Ja, das weiß ich nicht. 
Wir woll'n doch ſehn, wohin er geht und was @ hut 
Gisbenter Auftritt. 
Harpar. GSimo Ballio. 


Hate⸗Wer des Herrn eye nicht achtet, der HE ein derworfner 
\ Sklave. 


— 


De. {, . 4. 


Aud der taugt. nichts, ber die à Dfiée vergißt, wenn Keiner in 


SUP PRES zerinnert. Oui d1| 
Denn die ſich. ſogleich flir mathan halten 3 ur 
Sobald fie ben Bliden des Herrn ſich entzoggen .. 16 ‘1: 
Und buren und praſſen; verthun , was 'ffa.babeh,. : | 
Die muͤfſen ſehr lauge die Knechtſchaft ertragen. : 5: rs" 


Auch iſt nicht ein gutes Haar an ihnen, und fie halten ſich 

ue burch ſchehr Stwiche mit ſolchen mach' LE mit 4 Luis 
"7 mété,. —— 

Mer and ibnen. ae bctannt. | .. 

Ich thu', was mir mein Herr befiehlt, als _ 8, we ré 
…. gleich nidt fiebt, : 

Auch anjegt, baser: nicht hier iſt, fo fircht' ich ny. ui 
as ich de; went ec kommt, fuͤrchten barf, das ſoln men 
te uit “  Gtreben fein. . 

Dem «8 def Syrus mich, dem tb bie Marke gab, bts: amedt 

Dort in /der Schenke; ich blieb, wie er befahl. Cr Ltd 

Waͤre der Kuppler au Hauſe, fo bolt er mich. 

Aber er kam nicht, und rufte nicbt: | on 

Drum fomm’ id ungerufen, um au febn; wiers ſteht 3 
Daß mich eee Menſch nidbt foppe. Es wird am beften frein, 

| wenn ich 

Hier anpoche, und Einen rufe. — Zahlen will ich dieſes Gb 

An ben Kuppler, daß er mich fammt jenem Maͤdchen geben laͤßt. 

Bal. (sum Simo) Hoͤre!l Simo. Was giebt's? Bal. Der fângt 

fit. Simo. Wie? Bal. Weil der gu meiner Beute wird. 
Der bat Geld, ſucht eine Kunne; angubeifen bab’ id Luſt. 
Simo.. De vue du verſchlingen? Bal, So. ang. et. noch 
friſch iſt, 

Und zur Hand, nb erhitzt, muß er verfhlungen fein. . 

Schelme bereidhern mich, aber gum armen Mann. 

Machen (die Guten mich. Wackere Leute, die 

Bringen mm Schaden; nur Schurken, die négen mir. 

Simo. Sie werden Ungluͤck bringen bi, bu — 

Har. Crabe fi) Range zoͤgr ich nicht TA kivpfen an die Thuͤre, 

CT cum zu ſehn/ 
Oh zu —2* Buse fi. Bal. Der Venus pan 16-006 fe 
az  Derfübet 


La 
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Solche Gewinmweraͤchter und Decthoenber, hit ſich zoͤrtlich pflegen, 
Und eſſen, trinken, huren. Dieſe find von andrer Art, als bu, 
Der FA. fi . wide. au: Gate. ut, und andern, bie. L thun, 
- nicht goͤnnt. 
ga te à en SL ſeid ihr? 8 Ni Dieſer geht 
pire geraden Weges auf mich. px. 
Ga. ge mo ſeid db? | Bal Heh, bu Surige, 9 was baft bu 
| sand ſchaffen derte 
Euͤr ſchy Gus Bente creed. ich mir yon dem. gh ahne 
| io  Glüdliches. 
Dar, Mache doch Gine auf, Bou. deb, Mauro, wat bof 
,::. bu gu ſchaffen bort? 
Har. Bu bou Geusheÿter. mill id, zu dem Kuppler Ballio. 
Bal. Wer du ſein magſt, Burſche, ſpare doch des Suchens 
use Mie dir. 
Dar. Wi⸗ benn fo? Bal Weil in Perfon &, dich perſoͤnlich 
voar ſich ſieht. 
Qar. (sum Gino) Du .bifs?: Simo. Plauxod, him, vor 
einem derben Mißgriff dich in At. 
Dahin fred die Singer, bas iſt der Kuppler. Bal. (bébnifh) 
7  Oer ein braver Mann (auf den Simo geigenb). 
Do du braver Mann wirſt oͤfters auf dem Markte laut gemahnt, 
Wenn du keinen Dreier haſt, wofern der Kuppler dir nicht hilft. 
Dar. Nun fo rede doch mit mir. Bal. Ich thu es, mas 
| | verfangft bu denn? 
Har. “bein bas Geld. Bal. Son längft hab' id die 
Hand darnach geſtreckt. 
Har. Nimm'g. Da ſi nd funf Minen Silber ausgeſuchtes baares 


Das mein Herr dir überſchidt, der Dohymadéroplacibes, | 
Was er ſchuldig ift, bamit du mit mir ſchickſt Phônicium. 
Bal. Was, dein Part Dar. So iſt's. Bal Der Pauptmann? 
= Har. Ja Dal Der Makedonier? 
Dar Sa, fag’ ich. Bal. Dich ſchickt zu mir der Polymachaͤroplacides ? 
Har. Recht geſprochen. Bal. Daß bu mic bas Geld gaͤbſt? 
. Dar, Menn bu naͤmlich biſt 
Ballio, der Kuppler. Bal Un bé, Maͤdchen von mir bolteft ? 
| Dar. Ja. | 


— (HD — 
Bet De Dom, fun Dur: de fo heißt fle. Bal. 


os ONE 0 CL ST Bot 66 konme gleich 
Diera her. D'ét. Doch mache hurtig, denn ich dim preſſtet. Ce iſt 
Auch ſchon hoch ant Tage. Bal. Ich will ſogleich das Madqhen 
ONU 0u rufen her. 
ge me 288 iloMie gleich wieder. (sum Simo) Eine, 
MUR ES LE ET das wird un’ fachuet - 
Was ju than Y: Bt. Bab”: ich offenbar ben, ber bas Gelb gebracbt. 
Simo Was Aſt das? Bal. Veiſterhſt da nidt;:mas vorgebt? 


AR @imo. Nicht im minbdeften. 
Bat: Uebté bell: qu den Schucken Pſeudolusu⸗Wie geſchlett 
for GET HE 6 hat.er ben Streich 


Ausgedacht!Geraͤde fo viel Get, als der Hanprmiaumſchuldig iver, 
Got er bem, bib puhte den Kerl an; buf ers Madchen Éolek ſoll. 
Dieſen ſchickt der Pſeildoleiz als wenn er vom makedoniſchen 
Hauptmaun Fine Sémo. Haſt bus Gelb von fbm 2:55 at. -Du 
et qu.  fonnft nod fragen? Sieh'! 
Sim: So vis did noͤcht die Défte von ·der Beute ziu geben nt. 
Beilden fs éd fin. Val. ‘Das Ungluͤck? Das behalte ganÿ 
….* 45€ für: did. Î  e... 
| Par. Sen wenn vif dur mich Dôten ? Bal. Jeh bé bide. 
+ (sim Semo) Simo, was iſt num déin Sat? 
Sim orſtboß uné den Kundfchafter foppen, dieſen Stellvertreter ba. 
Bal. DES er wird es ſelber metken, daß man ibn zum Beſten bat, 
Gum bawar) beige ie, hoͤre, bu bift alfo beffen Sklave? Hat. 
Allerdings. 
Bal. Und ‘um welchen Preis? Har. Um ſeiner Kraͤfte Ueber⸗ 
| macht im Krieg. 

Denn zu Hauſe war ich der groͤßte Feldherr in bem Vaterland. 
Bal. Hat et auch einmal erobert Hundeloch, deine Vaterſtabt? 
Har. Sem du ſchmaͤhſt, ſo ſchmaͤh' ich wieder. Bal. Am mie 

| vielſten Tage bift : 
Du rr$ tyon hergekommen? Dar. Su Mittage am weiten war's. 
Bal. Bates taf : gegangen biſt but Dieſer Menſch iſt aiacherſt 
—eſſchnell. : 
Starke Fefſeln kann éd tragen, mwenn man auf die Waden ſieht. 
(zum Harpar) Hoͤre, warſt · du fn der Wiege auch qu liegen ais 
Knabe gewohnt? 


t 


Sime.. Freilich. Bal. Warſt bu auch gewohnt zu machen, weißt 
| bu, wasd id will ⸗ 
Simo. Naͤmlich ble Gewoehnheit. Dar. Seid ihr recht geſcheit? 
Bal Antworte mir, 
Wenn zur Nacht der Hauptmann auf die Wache ging gingſt 
bu mit ihm? 
H at. Gehe sum Henker! Bal Dabin tannft bu heute gehn 
au rechter JZeit, 
Har. Ce heraue bat Maͤdchen, oder gieb bas Se aurèd, 
Var Gedulb! | 
Dar. Was Geduld? Bat Wie viel bezahlſt du Miethzine fuͤr 
den Mantel? Har. Wie? 
Bal. Was beeraͤgt der Saͤbel t Dar. Nietwurz brauchen dieſe 
Eeute bier, 
Bal (faft ihn an) Heda! Dar Laß mich. Bal Wae traͤgt 
heute fuͤr Zins der Stuͤrmer ſeinem Herrn? 
Dar. Welchem Herrn? Was traͤumt dir? Dieſes alles iſt ba 


Meinige, 
Sie mein Eigenthum gekauft. Bal. Man mhfte nibt' wiſen 
was das iſt. 
Dar. (fé ſich) Dieſen Alten iſt zu wohl, fie wolln — * ſein, 
wie man ſpricht. 


Bal. Doch antworte mir im Ernſte, ich bitte, was ich fragen will: 


Was bekommſt bu? Um wie viel bat dich gedungen Pſeudolus? 


Har. Welcher Pſeudolus? Bal. Er, dein Lehrer, der dich dieſe 
| Truͤgerei 

Lehrte, daß du hier das Maͤbchen durch Betrug entfernteſt mir, 

H ar. Was fée einen Pſeudolus? was fuͤr Truͤgerei erwaͤhnſt 
du mir? 

26 er fées, s weiß ſieht, iſt mir uͤnbekannt. Bal. Nun 

packe dich! 

eut iſt hier fuͤr Sykophanten kein Verdienſt. Drum melbe bu 

Deinem Pſeudolus, daß ein Anderer dieſe Beute bat, dei erft 

Sam, der Harpar. Dar. Dieſer Darpar bin id, Bal. Mein, 
bu willſt es fein. | | 

Cfèr ſich) Das ift boch ein aͤchter Sykophant. Dar. Das db 
bezahlt' ich bir, 

Gab gleich bei der Ankunft vor der Thuͤre die Marke beinem Knecht, 
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Nebſt bem Briefe, der mit dem Bildniß meines Herrn verſiegelt war. 

Bal. Meinem Knechte einen Brief gegeben? welchem? Dar. 
Dem Syrus. | 

B al. Schuͤchtern wird er. Schlecht gelogen! Spielt den Syko⸗ 
phanten falſch. 

Ueber den Kerl , den Schuren Pſeudolus, wie geſchict het er 
den Rank 

Ausgebdacht! Gerade ſo viel Geld, als der Hauptmann ſchuldig war, 

Gab er bem, und putzte den Kerl an, daß er's Maͤdchen holte ab. 

Denn der wahre Harpar uͤberbrachte ſelbſt mir jenen Brief. 

Har. Ich heiß Harpar, bin des Hauptmanns Knecht. aus 
Makedonien. 

Ich tou” Nichts nach Sykophanten und nach ſchlechter Leute Art, 

Und wer jener Pſeudolus ſei, das weiß ich nicht, und kenn' ihn nicht. 

Simo. Geht das recht zu, Kuppler, dann haſt du das Maͤdchen 

eingebuͤßt. 

Bal. Ja, nach bem, was ich da hoͤre, fuͤrcht' ich's immer mehr 
und mehr. 

Simo. Auch mir macht ſchon laͤngſt der Syrus, daß es kalt mich 
uͤberlaͤuft. 

Der die Marke nahm, es ſoll mich wundern, wenn's nicht Pſeudolus iſt. 

(zum Harpar) Hoͤre, wie ſah der aus, dem du vor Kurzem jene 
Marke gabſt? 

Dar. Rothe Haare, dicker Bauch und ftramme Waden, fée 
Geſicht, 

Großer Kopf, durchbohr' nbe Augen, vothe Lippen und recht ſehr 

Lange dupe. Simo. Das erfhredt mich, was bu von ben Fuͤßen 
fagff, 

Dfeubotus war das ſelbſt. Bal. Ich bin verloren, Simo, ſterbe ſchon. 

Har. Eher darfſt bu mir nicht ſterben, als bas Geld id wieder hab', 

Zwanzig Minen. Simo. Aber auch noch zwanzig andre Minen ich. 

Bal. Die Belohnung willſt du haben, die ich nur im Spaß 
verſprach? 

Simo. Ja, von ſchlechten Leuten kann man nehmen Lohn und 
Beute auch. 

Bal. Ueberlaß mir wenigſtens den Pſeudolus. Simo. Ich be 
| laffen dir? 
Weshalb? Did vor ie au huͤten, visth id dir's nicht bunbertmal? 
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BaL Got mich ruinirt. Simo. Um zwanzig ruppige Minen 
| mich gebracht. 

Bal. Was ſoll ich nun thun? Har. Iſt mir das Geld bezahlt, 
dann haͤnge dich. 

Bal. Daß dich! ge mir auf.ben Markt nun, daß id dich 
bezahle. Har. Ja. 

8 al. Heute ſchließ ich mit den Fremden, Buͤrger kommen mor⸗ 
gen dran. 

Pfeudolus bat über mich gehalten peinlich Halsgerich, 

Da et den mir heute ſchickte, der bas Maͤdchen holte ab, 

(sum Harpax) Folge uns. (zu den Zuſchauern) Erwartet nicht auf 
dieſem Wege mich zuruͤck. 

Wie die Sachen ſtehn, ſo kehr' ich ſicher durch das Gaͤßchen heim. 

Har. Machteſt du ſtatt Worte Schritte, waͤrſt du auf dem Markte 
ſchon. 

Bal Den Geburtstag will ich machen nun zu meinem trio 


Achter Auftritt. 
Simo. 

Den da hab' ich gut getroffen, auch mein Knecht gut ſeinen Feind. 
Jetzt nehm' ich auf's Korn den Pſeudolus, aber auf ganz andre Art, 
Als im Schauſpiel, wo mit Peitſchen und mit Geißeln es geſchieht. 
Ohne mich zu raͤchen hol' ich jetzo zwanzig Minen, die 
Ich verſprach, wenn er's ausfuͤhrte; ungeſucht erhaͤlt er ſie. 
Iſt er doch ein ſehr geſcheiter, kluger und durchtriebner Kerl. 

Ueber den trojaniſchen Dolus und Ulyß geht Pſeudolus. 
Nun geh' ich, bas Geld zu holen. Will dem Pſeudolus lauern auf. 


Fünfter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Pſeudolus. 


Was iſt das? Wie kommt das? ſo ſteht doch, ihr Fuͤße! 
Ihr wollt wohl, daß Einer mich heb' aus bem Kothe? 
Denn euch trifft bie Schande gewiß, wenn ich falle. 
Macht vorwaͤrts! Ich babe noch heute Geſchaͤfte. 

6 * 
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Der Wein bat ben méctigen Fehler, er fhidgt uns 

Buerft in bie Fuͤße, ein liſtiger Sechter. 

Ich geh' nun recht tuͤchtig begoffen nach Hauſe. 

Mit ſeltenen Speiſen, auf ſauberm Geraͤthe, 

Hat man uns in niedlicher Stube bewirthet. 

Was foll ich viel Worte machen? Dieß iſt ja, warum der Menſch 

Liebt bas Lebens hierinne liegen alle Anmuth, alle Freuden. 

Das grenzt an die Goͤtter: wenn einer die Liebſte 

Umarmt bat, und Lixpen mit Lippen verbindet, 

Und Eines bem Andern die Zunge berhbret, 

Und Bruſt an die Bruſt eines Andern gedruͤckt wird, 

Und, wenn es gefaͤllig, die Koͤrper ſich einen; 

Reichen mit weißer Hand herzlicher Liebe Pfand 

Des Pocals Labetrank. Keiner bem Andern iſt 

Dort zur Laſt; thoͤrichter Rede Tand unterbleibt. 

Mit Salben und Blumen und Baͤndern und Kraͤnzen 

Wird reichlich geſpendet, auch ſonſt nicht geſparet 

Andre Koſt; daß man's nur wiſſe. So bat nun mein junger Herr, 

Und ich dieſen Tag gemuͤthlich zugebracht. 

Als ich nun mein Werk nach Wunſche ganz vollendet, und den Feind 

Geſchlagen, verließ ich am Tiſche beim Trunke | 

Die Liébften bei'n Maͤdchen, mein Maͤdchen daneben, 

Die Neigung des Herzens nach Wunſche erfuͤllend. 

Doch als ich will gehn, da verlangt man noch Eins nur. 

Ich ſchicke mich alſo, es kunſtrecht zu machen. 

Gut hab' ich den joniſchen Tanz gelernt, und ging im langen Kleide 

So zum Spaße fort. Es klatſchen Manche, und man rnft, 

id ſollte 

Wiederkehren. Nochmals fing id an, mid zu brebn, und gab 
; | bec Liebffe 

Did zu kuͤſſen. Jetzo fall' ich. Und fo war bas Lied am Enbe 

Als ich aufſtehn will, potz, haͤtt' ich bald den Anzug voll gemacht. 

Dieſes machte groß Vergnuͤgen. 

Deshalb reicht man mir 

Einen Krug; ich trinke. 

Gleich wechſſle ich bag Kleid, und leg” jenes bei Seite, 

Und komme da her, mir den Rauſch zu vertreiben. 

Nun geh' id sum alten Herrn, ju agen, daß ich Wort gehalten. 
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Aufgemacht, aufgewache Heh! ES ſage bem Oimo Einer, daß 
ich da bin. 


Zweiter Auftritt. — 
Simo. Pſeudolus. Ballio. 


Simo. Das Geſchrei des Eujons treibt mich hier heraus. 
Aber was iſt denn das? GSeh' ich recht? Biſt du's? 
D. Pfeudoins trunken im Kranze, bein Diener. 
Gimo. Wahrlich, bas klingt febr fred! Seht nur, voie er fe ” 
Ob er, ba ich «6 bin, groͤßere Furcht beweiſt?“  :: 
Sol id ihn ungeſtuͤm oder mild reden an? 
Doch das verhindert hartyu ſein, (ec zeigt auf den Geldbeatel) 
Was ich hier habe, wenn was zu retten iſt. 
Pſ. Dem beſten Mann ein ſchlechter nabf. ° 
Simo. Guten Tag, Pfeudolus. — Dod geb” sum Hemern 
Pſ. Dot la ich bleiben. Sim o. Was gum Teufel ruͤlpſeſt bu 
mir in's Gefichtee 
Pſ. Stele behutſam mich bin, daß ich falle nicht. 
Siehſt bu, wie naß lb: herkomme zu dir? 
Simo. Iſt das nicht unverfchaͤmt, daß du bei Zage ſo 
Trunken im. Kranze gehſt ? UF. Weil's fo beliebt. * 
Simo. Was? Beliebt? Wieder mic ruͤlpſen in's Geſicht ? 
Pſ. Angenehm iſt es mir. Laß mich ſo! Geh' weg! 
Simo, Ich glaube, daß bu Boͤfewicht “re. “I: 
Maſſiſchen Weines der reichtichſten Aernten vit 2 J 
Zrinken in einer Stunde kannſt. Pſ. Wenn es Winter iſt. 
Sim. Va, das iſt wahr. Doch ſage me, wo fo der Ort, 
Wo dein Kutter geladen hat? 
Pſ. Mit deinem Sohne pat’ 19 gezecht eben jetzt. 
Doch, Simo, wie iſt * 


Ballio derb getaͤuſcht Ci 

Wie bal ——— J be ee e 

Simo. Du ſpotreſt, 6 | Li J J 
Ganz ·vrrworfner Kertr IJ ho | L 7 HR, DE 
PT. Um das Maͤdchen nai : et Pi une tit 
Alſo: Beim Sohne ſitzt diefe ſine int —* CETTE 


Simo. Was bu thatſt, aues weiß id) nad) der Reihe. 


— 
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Philolaches, an ibtiianige fanger Menſch, bec bei der Seften 
Erziehung im aͤlterlichen Hauſe fente Sans sum Muͤßiggange und 
Sinnenluſt zu beherrſchen nicht gelernt hatte, war in ben Jahren 
der Muͤndigkeit in lockere Lebendart gefallen, und datte fi an ein 
Maͤdchen gehangen, das mit koͤrperlichen Reizen ihr Gewerbe trieb. 
Die lange Abweſenheit ſeines Vaters in auswaͤrtigen Handelsge⸗ 
ſchaͤften kam der ungeſtoͤrten Beſeiedigung ſeiner Leidenſchaften zu 
Statten; er geraͤth in liedreliche Geſellſchaft und in Schulden, und 
lebt in ben Tag hinein, unbekuͤmmert um ben endlichen Ausgang 
ſeiner Ausſchweifungen. Nach drei Jahren kommt der Vater unver⸗ 
muthet zuruͤck, als eben vor dem Hauſe ein Trinkgelag gegeben wird. 
Die Nachricht ſetzt ben Sohn und ſeine Zechbruͤder in die aͤußerſte 
Beſtuͤrzung und Verlegenheit, aus der nur die Geiſtesgegenwart eines 
abgefeimten Sklaven, Tranid, des vertrauten Rathgebers ſeines 
jungen Herrn, ſie retten kann. Dieſer treibt mit Muͤhe und Noth 
die ganze Gefellfhaft in bas Haus, verſchließt e8/ und haͤtt ben 
leichtglaͤubigen Alten von bem Eindringen in dalſſelbe nb, durch das 
Vorgeben, es werde bas Haus durch Geſpenſter beunrahigt, weshalb 
es fon ſeit ſieben Monaten verlaſſen ſtehe. Ea fehlt nicht nid, daß 
dieſe Luͤge entdeckt wird, da durch die ungelegene Dazwiſchenkunft 
eines Wucherers, welcher den, Tranio um das gelispene Gel mahnt, 
der Vater aufmerkſam gemacht wird, und uͤber die Sache Auskunft 
verlangt. Der ſchlaue Tranio hilft ſich auf der Stelle duich das 
Vorgeben, es ſei bas erwäbnte Anlelhen zu dem Zwecke gemacht 
worden, etwas zu haben, was man dem Nachbar'tuf ben Erkauf 
ſeines Hauſes als Angeld zahlen konnte. Des. Mta AR mit dieſer 
Antwort zufrieden, will aber die neue. Beſitzung in. Augenſchein 
nehmen. Nun ſieht ſich Tranio gezwungen, eine Luͤge durch die 
andere zu decken; dem wahren Eigenthuͤmer macht er weiß, es 
wuͤnſche ſein Herr bas Haus in bec Abſicht qu beſehen, um ſich davon 
ein Muſter zu einem eignen Baue zu nehmen; ſeinen Herrn aber 
warnt er, von dem geſchehenen Kaufe etwas zu erwaͤhnen, weil den 
vorigen Beſitzer der Verkauf reue. Beide Alte werden auf ſolche 
Weiſe hintergangen, und der Betrug, ſo wie die ſchlechte Auffuͤhrung 


des Sohns kommt erft durch die Anzeige andre Sklaven und 
Nachbarn ans Licht. Jetzt wird der Alte aufs hoͤchſte aufgebracht, 
laͤßt ſich aber endlich erbitten und dem Sklaven ſowohl als ſeinem 
Sohne Verzeihung angedeihn. 

Es iſt dieſes Luſtſpiel das laͤngſte Stuͤck des Plautus, aber auch 
eins der vorzuͤglichſten in Hinficht der genialen Behandlung ſeines 
Stoffes, und der Aufſtellung trefflicher und lehrreicher Gedanken, 
von welchen die wenigen Aeußerungen eines gemeinen oder anſtoͤßigen 
Witzes bei weitem uͤberwogen werden. Der Text iſt hier und da 
verderbt, und bas Versmaß an mehrern Stellen ſchwer zu erkennen, 
und noch fwerer mit Zuvetlaͤſſigkeit zu berichtigen. Was der 
Ueberſetzer in dieſer und anderer opus gethan bat, werden. die 
Kunſtverſtandigen beutcheiun. 
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Theuropides, ein reicher Handelsmann. 
Philolaches, deſſen Sohn. FJ 
Callidamates, Freund des Sohns. 
Philematium, kLiebſte des Philolaches. 

Scapha, ihte Magd. | 

Delphium, Vebſte des Callidamates. iso 
Tranio Hausſklave und Vertrauter des Philolaches. 
| Grumi Qr. Voigt im Hauſe und auf bem Landgut des Frais 
Gimo, ain alter Haubbeſitzer. .33. | 
Phaniscus, Oklave des Galibamarrs. 

Ein andrer Sklave deſſelben. in 

Ein Wucherer. :r I 


Ein Laufburſcu 
kaſttraͤger I | 12 Sturune Dan. 


Die Stene iſt in Athen. 


Erfter Aufzug. 





Erſter Auftritt. 
Greumio. Tranio. 
(Grumio bringt den Tranio aus dem Saufe getrieben ) 


Marſch aus. der Kuͤche wirſt dur fort bu Serie 

. Dec bu mir im Geſchirte ſolch Geklirre machſt. 

Gel” aus bem Daufe, bu der Herrſchaft Untergang. 

Ich will dich auf dem Dorfe ſchon nod shbtign: ::: ’ 

Sort, fag” id, Kuͤchenbruͤbel!? Was verſteckſt du / dich? 

Tran. Sum Henker was ſoll bas Geſchrei vorm Hauſe hier— 

Du biſt nicht auf dem Dorfe. Geh' vom Hauſe weg! 

Auf's Dorf geh du zum Teufel von der Thuͤre weg. | 

Da baft bu, was bu wollteſt. {ec ſchlaͤgt ihn) Gr. sd wae 
Ihhlaͤgſt du mich? J 

Tr. Du willſt's. Ge Sion gut. Wenn mr bee a ton 

men wird; 

Wenn der nur, ben bu 2 auffééf von der Reiſe kommt! _ 

Tr. Das iſt nicht glaublih und nicht wahr, bu Strauchdieb, daß 

Ein Menſch den andern, der nicht ba iſt, frefien kann. 

Gr. Mas? Du galanter Poffenrelfer, Harlekin, 

Wirfſt mir bas Dorf vor? Doch mobi barum, Tranio, 

Weil du es weißt, bu konmſt balb in bie Muͤhle? Va 

In Kurzem wirſt bu, Tranio, auf bem Dorfe noch 

Vermehten der geſchloſſenen Geſellſchaft Zahl. 

So lange du noch willſt und kannſt, vergeude, trink, 

Verfuͤhre den beſten Juͤngling, unſern jungen Herrn: 

Zecht Tag und Nacht, und treibt bas Weſen toll und voll? 

Erkauft euch Maͤdchen, macht ſie frei, und fuͤttert auch 

Schmarotzer: Schafft sum Schmauſe reichen Borrath::an. — 

Trug das der Alte dir vor ſeiner Reiſe auf? te 
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Iſt bas der Stand, in dem ſein Haus er finden fol? 

Iſt das nach deiner Meinung guter Knechte Pflicht, 

Des Hausherrn Habe ju verderben und ben Sohn? 

Denn dieſen halt' ich fuͤr verdorben, da er ſo 

Sich auffuͤhrt, ihn, dem ſonſt an Sparſamkeit und Zucht 

Rein junger Menſtch etreihta in ganz Attika. 

Anjetzt hat er den Preis erlangt im Gegentheil. 

Das iſt ein Werk von dir und deinem Unterricht. 

Tr. Was haſt bu dich um mich zu bekuͤmmern und um mein 

Thun? 

Giebt's auf dem Vorft keine Dchſen zu verſehn? 

Ich will nun einmal zechen, “Heben, buhlen; das 

Geſchieht auf meines, nicht auf deines Fells Gefahr. 

Gr. Wie frech er .rebeti, Diuit Er: So ſoll dich Jupiter 

Und alle Goͤtter ſtrafen!Stinkſt wie Zwiebelſaſt; 

Du aͤchter Unrath, Bauer, Bock und Schweineſtall, | 

Du Hund und Siegenzwitter. Sr: Was verlangſt bu denn? 

Nicht Ale koͤnnen riechen nach Lavendeloͤl, 

Wie bu; nicht ſichen am dem Tiſche obenan; 

Und nicht von feinen Speiſen leben, fo wie da. 

Die. Tauben, Big, Fiſche, behalde die fuͤr bibs 

Auf Knoblauch blribe :mein Genuß beſchraͤnkt. Begluͤckt 

Biſt du, ich elend. Das iſt zu erttagen, wenn 

Mir Gluͤck und dir noch Ungluͤck zu erwarten ſteht. 

Tr. Das ſaht ja aus, als waͤr'ſt du neidiſch, Grumio; 

Weil mir es wohl, dir ſchlecht geht. Oo gehoͤrt es ſich. 

Mir ziemt's zu lieben, dir den Ochſen nachzugehn; 

Mir Koͤſtliches zu fpeifen, dir Erbaͤrmliches 

Or. À Henkeksſieh, wozu man did gewiß noch madti 

Mit Stacheln? af bu unter: :Prame, wenn der Herr 

Nur erft zuruͤckkommt, auf den Gaſſen durchgebohrt. — 

Tr. Wie weißt bu, sb: dich: dad mit eher trifft, als mich ? 

Gr. Weil icha nie werth fes. : Du watſts er, und vs 
ri fiat 8 #0}: : 

Tr. Gulpare-bir he Mhe véd e PER! 

Du nicht mit goefem Upbel' willſt bedienet. ſein. 4 

Gr. Bekomm' ich Wichen für die “Dibfen 9 Ober wolt 

Ihr nicht, fo gebt mir Geld, und treibt es ferner, wie 
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Ihr angefangen habt, und ſauft euch toll und voll; 

Freßt, ſtopft euch aus, und wuͤrgt die ganze Maſtang ab. 
Tr. Schweig, pad aufs Dorf dich! Ich will in den Hafen sk 
Um für den Abenb Fiſche einzukaufen mir. 

Dir foi man morgen Wicken bringen auf bas Gut. 

Was glotzeſt bu mich jet noch an, bu Galgendieb 

Gr. Go wird man ebftens dich deuennen, dimket mir. 
Tr. Bleibt's nur vorjetzt fo, kuͤmmert mich bein Ehſtens nicht. 
Gr. Kann ſein. Doch hoͤre Eins noch: Weit geſchwinder kommt 
Das Laͤſtige, als das, was man mit Begierde wuͤnſcht. | 
Sr. Du wirſt mir laͤſtig; geh' auf's Derf, und pade bib. 

Sei feft verfihert, daß du mich nicht langer haͤltſt. (er gebt ab) 
Gr. Fuͤrwahr er gebt, und glebt auf meine Worte Nichts. 

O grofe Goͤtter! euch fleb” ich, um. Beiftand an! 

Mat, daß ber Alte moͤglichſt bald nad Hauſe kommt, 

Der ſchon drei Jahre weg iſt; ehe Alles noch, 

Das Haus und Feld zu Grunde geht. Denn kommt er nicht, 
So bleibt für wenig Monden nur ein Ueberreſt. 

Ich geh' auf's Dorf. Denn hier ſeh' id den jungen er, 
Der aus bem beften Juͤngling au bem ſchlecht'ſten warb. 


Zweiter Auftritt. 


Philolaches. 


Viel hab' ich erwogen und viel nachgeſonnen, 

Und viele Betrachtung fuͤr mich angeſtellet, 

Und bei mir im Kopfe, wenn einen ich habe, 

Das Ding uͤberlegt und vielfach unterſuchet: 

Womit ich den Menſchen, ſobald er geboren, 

Soll aͤhnlich mir denken, als Bild ihn vetgleichen. 

Nun hab' ich das Gleichniß. 

Der Menſch kommt mir vor, wie ein neues Getaude, 
Sobald er geboren. Das will ich beweiſen. 

Und ob euch dieß aleich nicht wahrſcheinlich au ſein ſcheiat, 
So will id doch machen, daß ihr mir es glaubet, | 
Und daß es fo fei, wie id fage, bewaͤhren. 

Ihr ſelbſt, weiß id, werdet, gerade wie jetzo 

Ich ſage, wenn ihr mich gehoͤrt habt, bekennen, 
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Es fet gar nicht anbers. | 
Hoͤrt an.meine Gruͤnde für Das, was ich ſage, 

Damit ihr es wiſſet fo gut, mir id ſelber. 
Sogleich wenn ein Haus ft bereitet, gezimmert, 
Und fertig nach Rgel 
Erhaͤlt der Meiſter Lob, es billigt 8 Jeber, und ein Jeder nimmts 
Auf eigne Koſten ſich zum Muſter, ſcheut die eigne Muͤhe nicht. 
Doch wenn ein laͤſſiger, ſchmutziger, fauler Wicht 
Es bezieht und mit ibm trâges Geſinde, wird 
Alsbald das Haus verdorben, weil man dafuͤr ſchlechte Sorge tragt 
Dann geſchieht's oͤfters, wenn Wetter und Wind entſteht, 
Und die Dachziegel und Rinnen zerbricht, da will 
Jener fabrläf’ae Herr andre nicht legen drauf. 
Regen kommt, waͤſcht den Kalk ab, und es naͤſſen die 
Balken durch, an der Luft faulet des Meiſters Werk. 
Mun iſt vom Hauſe verſchlechtert die Nutzbarkeit, 
Ohne des Meiſters Schuld; ſondern ein großer Theil | 
Hat bie Sitte angenommen, was um ein paar Grofhen kann 
Hergeſtellt fein, wird verzôgert, und man macht's nicht eber, als 
Bis bie Waͤnde ſtuͤrzen; dann wird neu das gange Haus gebaut, 
Das babe id vom Hauſe zu fagens nunmebr till id zeigen auch, 
Wie ibr eud den Menſchen einem Hauſe gleich zu denken habt. 
Zuerſt ſind die alten Baumeiſter der Kinder, 
Und legen den Grund fuͤr die Kinder, erbaun ſie, 7 
Und faffen mit Sorgfalt ein feftes Beſtehen, 
Damit fie recht brauchbar und angefebn werden; 
Und fparen nicht Kraͤfte, nicht Stoff; und der Aufwand 
Iſt ihnen nicht Aufwand. Sie bilden ſie lehrend 
Schrift, Rechte, Geſetze. Mit Aufwand und Muͤhe 
Bewirken ſie, daß Andre wuͤnſchen, gleicher Kinder ſich zu freun. 
Und geht es zum Heere, 
Dann geben fie zur Stüuͤtze ihnen einen Anverwandten mit, | 
In fofern gebn fie ab vom Kuͤnſtler. — Iſt ein Feldzug abgethan, 
Dann wird bie Probe befbaut, wie mit bem Bau es abgelaus 

fen iſt. | 

Go tar id bis dahin immer brav und gut, 
Als id noch unter der Meiſter Haͤnden ftant. 
Doch als ich meinen Kopf ſelbſt bezog, da ging auch 


— 95 — “. 
Unter der Meiſter Werk augenblicks; ben eB trat … .  . . 
Starke Erſchlaffung ein; dieſes war Sturm fuͤr mit, 
Welcher mir Hagel und Regen herbeigefuͤhrt, 
Der die Beſcheidenheit mir und der Zugend Maß 
Niederſchlug und benahm, 
Und mich abdeckte ſchnell. Drauf unterliß ich zu bedecken; gleich 
Kam ſtatt des Regens Liebe in das Herz, und dieſe iſt bis in 
Das Jum're eingeſtroͤmt und bat bas ganze Herz mir durchgeweicht. 
Nun hat Geld und Credit, Ehre und Tugendſchmuck 
Mich verlaſſen; im Gebrauche ward ich weit nichtswuͤrdiger. 
Und ſo verfaulen wirklich dieſe Balken jetzt. Ich weiß mein Haus 
Nicht auszubeſſern, daß es nicht noch ganz und gar zuſammenſtuͤrzt, 
Bon Grund aus untergeht , und Niemand ibm zu ue tommen 
fann. 
Dent” id bran, was ich war, was id bin, blutet mein 
Herz. Es gab feinen der Sünglinge, welcher ſich 
Fleißiger uͤbte auf Scheibe, Spieß, Ball und Lauf, 
Waffen und Pferde. So lebt ich in aller Luſt. 
Andre lernten harte Lebensart und Sparſamkeit von mir, 
Und die Allerbeſten holten ſich bei mir den Unterricht. 
Daß ich jetzo nichts mehr tauge, das verdanke ich mir ſelbſt. 
(er tritt auf die Seite.) 


Dritter Auftritt. 
Philematium. Scapha. Philolaches. 


Seit langer Zeit hab' ich nicht angenehmer kalt gebadet; 

Noch ward ich, das ich wuͤßte, liebe Scapha, mehr gereinigt. 

_ Ge Es gluͤckt jetzt Alles; wie es heuer eine große Aexnte 
Gegeben. Philem. Wie paßt dieſe Aernte denn zu meinem 

Bade? 
Sc. Nicht mebr, als mie bein Bab zur Aernte. Phil. (aus der 
Gntfernung) O bu fhône Venus! 

Das iſt der Regenſturm, der alle Sittſamkeit abdeckte, 

Die einſt mich hatte bedeckt; und den mir Amor und Cupido 

In meine Bruſt ergoß. Und nirgends kann ich mehr zudecken. 

Des Herzens Waͤnde naͤſſen ſchon; das Haus geht ganz zu Grunde. 

— Ich bitte dich, liebe Scapha, ſchau, ob mir das Kleid 


gut anſteht. La 
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Ich moͤchte gefallen dem Philolaches, meinem Aug” ed Goͤnner. 
Sc. Was ſchmuͤckſt bu: dich durch ſchoͤnen Anzug, da du ſchoͤn 
bdurchaus biſt? | 
Die Bubler lieben nicht tes Maͤdchens Kleid, des Kleides Inhalt. 
Phil. So wahr ich lee, fharmant iſt Scapha! Des Thur bete 
vil Weiſheit. 
Wie fe ſcharmant doch Alles weiß, ſogar der Buhler Oedenten 
Philem. Was wird's? Sec. Was willſt du? Philem. Sieh 
auf mich, und ſchau, wie bas mich kleidet. 
Sc Es kommt von deiner Schoͤnheit, daß dich kleidet, was 
du anziehſt. | 
Phil St blefe Worte, Scapha, werd' ich beute dir was ſchenken. 
Die meine Luſt iſt, ſoll von dir vergebens nicht gelobt ſein. 
Philem. Ich mag von dir nicht Schmeichelein. Sc. Du biſt 
ein naͤrriſches Maͤdchen. 
Willſt wohl mit Unrecht ſein getadelt, als mit Recht geprieſen? 
Ich till wahrhaftig, waͤr's auch unrecht, lieber doch gelobt ſein, 
Als recht getadelt, daß mein Ausſehn Andern sum Geſpoͤte wird. 
Philem. Ich liebe die Wahrheit, till die Wahrheit hoͤren 
| baffe die £ügner. 
Sc So wahr du mich, und dich Philolaches liebe, du biſt 
gewiß ſchoͤn! 
Phil. (entfernt) Was ſagſt du, Balg? wie klang dein Schwur? 
| So wahr als id fie liebte? 
Was fuͤgteſt bu nibt bel: Sie mich? Die Schentung gebt 
zuruͤcke. 
Verloren biſt bu. Was ich bic verſprach, {ft aud verloren. 
Sc. Mid tounbert8, tie fo eine kluge, geſcheite, wohlerzogene, 
Nicht thôridte, thoͤricht handelt. Philem. So erinure mit, 
weann ich irre. 
Sc. Du irrſt wahrhaftig, ba bu nur auf ben allein ſiehſt und 
| | ibm | 
So ganz vorzuͤglich twillfabeft, alle Uebrigen verachteſt. J 
Den Frauen ziemts, nicht Buhlerinnen, Einem nur zu dienen. 
Phir D weh! Was fuͤr ein boͤſer Geiſt treibt um in meinem 
Hauſe? | 
Mid ſollen alle Gôtter auf bie aͤrgſte Weiſe tébten, 
Wenn ich nicht dieſe Alte toͤdte durch Hunger, Durſt und Kaͤlte! 
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Dbhilem. Gieb mir nicht ſchlechte Lehren, Scapha. Se. Thoͤricht 
biſt du wahrlich, 
Da du dir einbild'ſt, immer werd' er ſein dein Freunb und Gonner. 
Ich marne dich. Er laͤßt dich mit der Zeit aus Ueberdruß figen. 
phitem Ich hoff's nicht. Sc. Unverhofftes kommt oft mehr 
als das Gehoffte. 
autz, wenn mein Wort dich nicht bewegt, die Wahrheit mic, 
au olauben, 
So Lern’ es an ber That; fieb, was id bin, und was té fonft war. 
Ich war fo gut, mie bu, gellebt, unb Einem nur zu Willen,, 
Der leider mid, als mit ber Zeit bas Haar ble Farbe tauféste, 
Berlief und aufgab. Glaube, bas wird glibfalls dir begegnen. 
Phil Kaum halt' id mich, der Degerin die Mugen auszureißen. 
Philem. Ich dente, ihm allein bin id allein Ergebung ſchuldig. 
Fuͤr ſich allein befreit' er mich allein mit ſeinem Gelde. 
DHL Wahrhaftig, bas iſt doch ein artiges und fittſames Maͤtchen! 
Ich wuͤnſche mir Gluͤck, daß ſie es war, die mich zum Bettler 
machte. 
Se. Fuͤrwahr, du biſt nicht klug. Philem. Warum? Se. 
Weil du dafuͤr beſorgt biſt, 
Ds ber bit Hebt. Philem. Wie ſoll ich nicht beſorgt ſein? 
Se Was du ſuchteſt, 
Die Freiheit, haſt du nun. Und er, wenn er aufhoͤrt dich zu 
lieben, | 
Pat, was er dich zu lôfen gab, bas ganze Geld verloren. . 
Phil. So twabr id lebe, biefe toill ich jaͤmmerlich erwuͤrgen! 
Die mir bas Maͤdchen fo verdirbt, bie vecfübrerifhe Vettel. 
Dhttem Mie ann id ihm vergelten bas, was er um mich 
vecbient bat. 
D. Sapha, rede mir doch nicht zu, geringer ibn zu ſchaͤten 
ce. Bedenke nur das Einzige, wenn bu ihm allein dich hingiebſt, 
So lange du noch jung biſt, wirſt du's ſchwer bereun im Alter. 
Phil. Ich moͤchte jetzt die Braͤune ſein, daß ich die Hexe koͤnnte 
Am Hals ergreifen „und das Thier, die Hetzerin, erwuͤrgen! 
Philem. Jetzt muß mich gleiche Dankbarkeit nach dem Erfolg | 
Wie vormals, eh” ich s ausgewirkt durch meine Schmeicheleien. 
Phil. Gott thue mir dieß und das, wofern ich dieſer Rede wegen 
7 
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Dich nidt sum zweitenmale befrele, die Scapha nidt erwuͤrge! 
Sc. Biſt bu verfihert, daß bu wirſt bein Brot zeitlebens baben, 
Und der butd'é gange Leben wird bein eigner Liebſter bleiben; 
So kannſt bu ihm allein willfahren, und die Haube nehmen. 


Philem. Der Menſch erwirbt Vermoͤgen nach dem Maße ſeines 


Rufes. 

Erhalt' id mir ben guten Ruf, fo werd' ich gnuͤglich reich ſein. 

Phil. Muß was verkauft ſein, nun ſo ſoll der Vater eher feil 
gehn, 

Als du, ſo lang ich lebe, mir ſollſt betteln oder barbert. 

Sc. Wie ſoll's ben Andern, die dich lieben, ergebn? Philem. 
Sie werden lieben 

Mehr, wenn fie febn die Dantharteit. 

Phil. O wenn mir bob bie Botfhaft kaͤme, mein Vater ſei 
geſtorben! 

Aufs Erbgut thaͤt' ich gern Verzicht, daß dieſe koͤnnte erben. 

Se, Dort wird's bald aufgezehrt ſein; Tag und Nacht wird ja 
gegeſſen, 

Getrunken, Niemand ſpart was auf, ſie ſitzen wie auf Maſtung. 

Phil. An dir will ich gewiß zuerſt die Sparſamkeit verſuchen, 

Du ſollſt bei mir Nichts eſſen und Nichts trinken in dieſen Tagen. 

Philem. Wenn bu auf ben was Gutes ſagen willſt, fo fannff 
bu’8 fagen. 

Do fagft bu etivas 8 Bifes, wirſt bu wahrlich gleich was lioſen. 

Phil. Ja haͤtt' ich auch bem hoͤchſten Gott das ſchoͤne Geld 

geopfert, | 

Das .fie mid koſtete, angewandt waͤr's nicht fo gut getvefen! 

We offenbar iſt's, daß fie mich innig liebt! Ich bin doch wacker. 

babe ben Anwalt freigemacht, der für mich ſprechen ſollte. 

. Ich ſeh' ſchon, daß Philolaches dir mehr gilt, als alle 

Menſchen. 

Jetzt, daß mir nicht ſein'twegen weh geſchieht, bin ich's nufriebenz 

Wofern du ſicher weißt, er werde ein ſteter Freund dir bleiben. 

Philem. Bringe mie ſchnell den Spiegel und bas Kaͤſtchen mit 
dem Schmuck, Scapha; 

Daß ich, wenn Philolaches, meine Wonne, herkommt, ſel geputt. 

Se Weiber, die ſich ſelbſt und ihren Jahren mistraun, brau⸗ 

chen wohl 
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Spiegel, aber bu nicht, bie bu aller Spiegel Spiegel biſt. 
Phil. Daß du, Scapha, nicht umſonſt dieß ſchoͤne Wort ge⸗ 
ſprochen haſt, 

Sollſt du heute was bekommen — liebe Philematium. 

Philem. Sieh, ob jede Locke gehoͤrig gut an ihrer Stelle liegt. 

Se Wenn nur bu gut biſt, dann, glaube, ſind auch deine 
Locken gut. 

Phil. Kann man irgend etwas Schlechteres nennen als dieß 
Weibsbild iſt? 

Jetzo macht bas Thier den Schmeichler; war vor Kurzem Gegner 
noch. 

Philem. Gieb mir Bleiweiß. Sc. Wozu Bleiweiß? Philem. 
Mein Geſicht zu uͤberziehn. 

Sc. Ware ſo gut, als wollt'ſt du machen Elfenbein mit Schwaͤrze 

weiß. 
Phil. Schoͤn war das vom Elfenbein und Schwaͤrze geſagt. 
| Gi, Scapha, brav! 
Philem. Nun fo gieb mir Purpur. Sc Auch nicht. Wirklich 

du biſt nicht geſcheit! 

Willſt mit neuer Meelerei ausbeſſern ein wahres Meiſterſtuͤck. 

Keine Farbe muß anruͤhren, wer in deinen Jahren ſteht. 

Bleiweiß nicht, nicht weiße Kreide, und auch andre Tuͤnche nicht. — 

Nun hier iſt ein Spiegel. Phil. O wehl ſie gab dem Spiegel 


einen Ruf. , 
Haͤtt⸗ id dießmal einen Stein, id) ſchluͤge dem Spiegel ben Kopf 
entzwei. 


Se Nimm bas Tuch und wiſche dir die Haͤnde ab. Philem. 
Warum denn bas? 
Se. Don des Spiegels Angriff koͤnnten fie nach Silber riechen und 
Philolaches argwoͤhnen, daß du irgend Geld erhalten haͤtt'ſt. 
Phil. Liſtiger, duͤnkt mich, hab' ich eine andre Kupplerin nicht 
geſehn; 
Wie ſo fein kam doch dem Balge das vom Spiegel in den Sinn! 
Philem. Meinſt du, ob ich mich noch balſamire? Sc. Thu's 
bei Leibe nicht! 
Philem. und warum nicht? Sc. Weil ein Maͤbchen gut riecht, 
wenn fie gar nicht riecht. 
Denn die alten, die ſich balſamiren und auébeffern neu, 
7 + 
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Gene ausgezahnten, beren Koͤrpermaͤngel Schminke deckt, 
Niechen, wenn der Schweiß fit mit ben Salben bat vereint, 
ſogleich 
Eben ſo, wie wenn ein Koch viel Bruͤhen durch einander gieſt. 
Wie ſie rlechen , weiß man nicht; nur Eins, daß ſchlecht iſt {ge 
Geruch. 
Phil. Wie genau ſie Alles weiß! Nichts uͤbertrifft an Weisheit fie. 
Das iſt wahr. (zu den Zuſchauern) Und auch ein großer Theil von 
euch ſieht's ein, die ihr 
Alte Weiber habt, die euch erkauften durch das Heirathsgut. 
Philem. Mach' und ſieh, ob Schmuck und Mantel mir gehoͤrig 
ſteht, Scapha. 
Sc Dafuͤr babe id nicht zu ſorgen. Philem. Wer denn alſo? 
Sece. Hoͤrſt es gli. 
Philolaches, daß er Nichts kaufe, was dir nicht gefallen kann. 
Denn mit Gold und Purpur kauft der Liebſte ſich des Maͤdchens 
Herz. 
Was brauchſt du ihm das zu zeigen, was er nicht beſitzen will? 
Purpur muf bas Alter bergen: Gold ftebt Weibern übel an: 
Ohne Pug finb ſchoͤne Weiber fhôner als im Purpurtietb. .. 
Dann bilft auch ber ſchoͤnſte Schmuck nichts, menn ſie ſchlecht 
geſittet ſind. 
Schlechte Sitten machen ſchoͤnen Anzug ſchmutziger als der Koth. 

Sqhoͤnheit iſt der groͤßte Putz. Phil. Ich halte zu lange mich 

| gurüd, 

(auf fie gugebent) Was macht ibr biex? Philem. Dir su ge 
| falen putz' id mich. Phil. Biſt genug geputzt. 
(zur Scapha) Du geh hinein und nimm den Putz mit. (zur Phi⸗ 

lematium) Aber du, mein groͤßtes Gut, 
Mein Philematlum, mit dir zu trinken iſt mein Herzenswunſch. 
Philem. Wahrlich auch der meine; denn, was dir beliebt, 
beliebt auch mir, 
Meine Wonne! P hil. Dieſer Ausdruck iſt mir zwanzig Minen 
werth. 
phil em. Gieb mie gebn. Den Ausbrud ſollſt bu wohlfeil 
| baben eingefauft. 
Dre Mod zehn Minen find in beinen Haͤnden. Rechne das 
nur aus. 
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Dreißig te beine Freiheit. Philem. Warum wirfſt du das 


mir vor? 
DH if. Dir vorwerfen? Mein vielmehr fol dieß für mid en 
Vorwurf fein. , . | 
Dem fo gut bab” id feit langer Zeit mein Geld nicht angebradt. 
Philem. und ich meine Muͤh' auf deine Liebe am beſten an⸗ 
gewandt. 
Phil Nun ſo kommt das Soll und Haben unter uns wohl 
uͤberein. 
Du liebſt mich, ich dich; und Jeder glaubt, daß dieß mit medt 
geſchieht. 
Wer ſich druͤber freut, der freue ſich eines dauerhaften Grid: 
Wer's beneibet, bem beneide Niemand überbaupt ein Old. 
Nun fo fege did, (in's Haus binein rufend) Burſche, bring Waſch⸗ 


waſſer, ſtelle den Tiſch heran. 


Hole die Wuͤrfel. (zum Maͤdchen) Willſt bu Salben? Philem. 

Wozu? id fige am: Myrrhenbaum. 

Phil. 24 iſt's nicht mein Freund, der hier mit feiner Liebſte 
gegangen kommt? 

Er if. Callidamates mit ſeiner Lighfte. Er, mein Auge, ſchon! 

Sieh, da kommen Waffenbruͤder, verlangen an der Beute Theil. 


Vierter Auftritt. 


Callidamates. Delph'ium. Philolaches. 
Philematium. 


Gall (au Gegleitenden Sklaven) Sd will, daß in Seiten man 
| beim Dbilolades. 

Did abholt. Vernimmſt du's? Heh! dir wird's befoblen, 

(zur Delphium) Denn wo ich geweſen, da bin ich entlaufen; 

Weil dort bas Gelag und Gefpraͤch der Geſellſchaft 

Mir misfiel. Jetzt geht es zum Schmaus beim Philolaches. 

Der wird uns mit Frohſinn und koͤſtlich tractiren. 

Du haͤltſt mich doch nicht etwa fuͤr bebebetrunken? 

Debph. O haͤtt'ſt bu doch immer dich alſo betragen. 

Gall Gefaͤllt dir's, daß bu mich und id dich umarme? 

Delph. Liegt dir daran, fo geſcheh's. Gall. Du biſt allerliebſt. 

Sübre mich, fei fo gut! Delph. Salle nicht, bleibe ſtehn. 
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Gal. 9 bu bift mein Augenlicht, und id) bein Zegling, ſuͤßes 
Kind! 
Delph. Wenn du nur nicht zuvor dich auf ble Gaſſe legſt, 
Als voir dahin, two der Sitz iſt, gekommen find. 
Call. Laß mich nur fallen. Delph. Ich laſſe dich; aber auch 
was bu in Haͤnden haſt. 
Wenn du faͤllſt, faͤllſt du nicht anders, als mit mir. 
Call. Dann hebt von der Erde uns Beide ein Andrer. 
Delph. Trunken iſt der. Call. Was? Ich waͤre bebebetrunken? 
Delph. Gieb die Hand, damit bu nicht hinfaͤllſt. Call. Da 
Delph. Nun mache, komm mit mir. 
Call.“ Weißt bu, wohin es geht? Delph. Ja Call Nun 
| befinn” ich mic; 
Heim gebts gum Trink⸗Gelag. Delph. Mein. Gall Run 
; beſinn' id mit. 
Dorthin geht's. Phil. (zur Philematium) Soll ich nicht ihnen 
entgegen gehn, 
Liebes Herz? Der ft mein beſter Freund. Gleich bin id 
Wieder ba, (geht gntgegen) Philem. Dieſes Gleich iſt für mich 
lange Zeit. 
Call. Niemand hier? Phil. Iſt ſchon da. 
Call. Gi! | 
Guten Tag, Dhilolaches, befter Freund auf der Welt, 
Phil. Dante [hôn. Setze bib, Callibamates. Kommſt ivober? 
Gall. Daber, two Trunkne ſind. Philem. Set' dich doch | 
neben uns, 
Delphium. C all Gebt ihr zu trinfen was; 
Jetzt will ich ſchlafen. Delph. Da thut er nichts Meues dran. 
Phil. (ue Philematium) Wie? wenn ich das gleichfalls thaͤte, 
| Liebe? Philem. Laf bas ibm; und bu 
Gieb ben Krug ſchnell untecbeffen von der Delphium uns herum. 
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Bweiter Aufzug. 


Erfter-AHuftritt, 


Tranio. Philolaches. Callidamates. Delphium. | 
Ein © klave. ( Tranio fommt außer Athem gelaufen) 


Jupiter, der allerhoͤchſte, will mit aller Macht und Fleißß 
Daß id und Philolaches, unſer junger Herr, umkommen ſoll. 
Unſre Hoffnung iſt verloren, nirgends haͤlt das Zutraun Stand. 
Selbſt die Wohlfahrt, wenn fie wollte, kann nicht mehr uns 
Wohlfahrt ſein. 
Go: groß war der Berg von Kummer, den ich am Hafen eben jetzt 
Habe geſehn. Der Herr iſt wieder da, verloren iſt Tranio. | 
Giebt's benn feinèn Menſchen, der ſich etwas Geld verdienen 
| moͤcht', 
Und an meiner Stelle heute fich zu Tode martern ließ? 
Wo iſt jenes ſchlaͤgefaule, jenes eiſenfreſſige Volk, 
Oder welche für drei Batzen mit dem Spieß vor Thuͤrme gehn? 
Bo mit funfzehn Spießen Mancher durch den Leib geſtochen wird. 
Wer zuerſt an's Kreuz hinanlaͤuft, dieſem geb' id ein Talent; 
Doch nur dann, wenn Bein und Arm ihm doppelt angenagelt wird. 
Unter der Bedingung kann er von mir fordern baares Geld. 
Aber id bin verloren, lauf ich nicht ſpornſtreichs in's Haus hinein. 
Phil. Nun giebt's was zu leben; da kommt vom Hafen Tranio 
zuruͤck. 
Tr. Vhiblaches Phil. Was giebt's? Tr. Mir Beide. Phil. 
Mas wir Beide? Tr. Sind des Tod's. 
Phil. Wie denn ſo? Tr. Der Vater iſt da. Phil. Was 
| br” ich? Tr. Nun iſt's aus mit uns. 
Denn bein Bater iſt gekommen. Phil. Sage, wo ift ‘er? 
| Tr. Wieder ba. 
Phil. Wer fagt das? wer ſah ibn? Tr. Ich hab'. ihn geſehn. 
Phil. O wehe mir! 
Was mad” ich? Tr. Wie kannſt bu mich fragen, was bu 
| machſt? Du figeft ba . . 
Phil: Sah'ſt bu ibn? Dr. Sd, ja Phil. Gewiß? Tr. 
Gewiß fag’ id. Phil Ich bin des Tod's, 
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Wenn das paie ff œe Wenn id luͤgen wollte, was haͤtt ich 
davon? 
Phil. Was nun thun? Tr. Befiehl, daß Ales bas hier weg⸗ 
gerdumet wird. 
— Wer ſchlaͤft dorten? Phil. Callidamates. Tr. Wed ibn 
J aauf, o Delphium. 
Delph. Callidamates, Callidamates, ermadel Gall Ich wache; 
zu trinken her! 
Delph. Made! Philolaches Vater ift ba. Gall. Der Vater 
môge leben wohl. 
Phil. Der lebt wobl; doch id bin tobt Gall. Du tobt3 wie 
kann bas môglih fein ? 
Phil. Steh' nut auf, ich bitte. Der Vater iſt da. Call. Dein 
| Vater waͤre ba? 
Phil. Was zu thun? Es trifft ungluͤcklich mich bec Mate 
trunken an, 
Und bas Haus voll Weiber und Gaͤſte. O das iſt ein boͤſes Ding, 
Dann erſt einen Brunnen graben, wenn der Durſt die Kehle 
ſchnuͤrt! 
Wie ich jetzt bei Vaters Ankunft frage, was ich machen ſoll. 
Œr. Der haͤngt wieder hier ben Kopf, iſt eingeſchlafen. Weck 
ihn doch! 
Phil Wirſt bu aufſtehn? Gleich wird hier mein Vater ſein. 
Call. Der Vater? was? 
Her die Schuhe! ich nehme die Waffen und ſchlage gleich den 
| : | Vater todt. | 
| Phil. Du machſt's boͤſe. Schweig! Schafft ibn doch nur for 
gleich in's Haus hinein. 
Eall. Gebt mir einen Nachttopf, oder ich mache gleich zum 
Nachttopf euch. 
bi. Wehe mir! Tr. ei. getroit, ich werde gut abhelfen 
dieſer Furcht. 
Phil. Todt bin ich! Tr. Schweig!, Ich will ſinnen, wie ich 
.. dich berubige, 
Gnuͤgt es br, wenn ich's fo made, daß bein Vater, wenn « 
kommt, 
Micht nur nicht hineingeht, ſondern weit auch von bem Hanſe 
flieht? 
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U 


Nur müft ihr hineingehn und die Sachen eilendo ſchaffen weg. 


DHL To fol ich biné Tr. Wo bu lieber pif, m fee 


oder Det. . 


Detys. Wa⸗ wied um? Wir gehen fort. . Er, Nicht weiter J 


als dorthin, Deiphium. 
Denn deswegen tönnt ihr drinnen trinken um nichts weniger. 
Phil. Ach, wie wird die fée. Rede enben? Sch vergehe vor 
J Furcht. . :: 


Tr. Kannſt bu rahiges Herem ſein und dun, ve ves ich vs 


beige Phil. Ja. 
Tr. Geht vor allen, Philematium und du, Delphium, hinein. 


Delph. Beide woll'n wir dir gehorchen. de gebn in’s aus) Et. : 


Gebe das der Himmel bob! 
Gum Philolaches) Du venin wmin das, wovon ich wuͤnſche, daß 
es mag geſchehn. 
Allererſt beſorge, daß fogleih bas Haus verſchloſſen wird, 
Und verhuͤte, daß darinne keiner muckſe. Phii. Soll geſchehn. 
Tr. Als wenn drinne kein lebendiges Weſen im Hauſe wohnte 
| Phil Se :: «. 
Tr. einer gebe Antwort⸗ wenn aus Haus bee Alte pochen ti 


POIL Was nod writer Te, Den Soupe et Pot | 


laſſe mic . 


Gleich herbringen, denn i will das · Haus von ave ſchueſen zu. | 


LUS Deinem Schut ergeb' id. mich und meine Hoffnung, 
Tranio. (ex geht ab) 

Tr. Ob man beſſer— esputher oder Schuͤtzling fé, das macht 
| für ben, . | 

Der einen Ruth bat , nicht ben kleinſten Unterfhied. 

Denn jeder Menſch, der Beſte wie der Schlechteſte, 

Kann leicht, wenn's unvermuthet kommt, etwas verſehn. 

Das aber iſt des Weiſen Werk, darauf zu ſehn, 

Wenn etwas fulſch entworfen iſt und ausgefuͤhrt, 

Um Nichts zu leiden, was das Leben ihm vergaͤllt, 

Daß Alles ruhig ablaͤuft und nicht Schaden bringt. 

So will auch ich, den Unfug, den ich ſtifte hier, 

Zur Ruhe und in's Klare bringen ganz gewiß. 

Damit kein Ungemach daraus fuͤr uns entſpringt. — 

Doch was kommſt du heraus, o wehl vortrefflich haſt 


— 
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Du bas Gebot ſogleich befolgt. Burſche. Inſtaͤndig laͤßt 
Er bitten zu verhindern, daß der Vater nicht 
Himneinkommt; denn er iſt ba, Dr. So ſag' ihm dieſes noch! 
Ich wuͤrde machen, daß er ſogar nicht wagt, das Haus 

Zu ſehn, den Kopf verhuͤllt, vor großer Furcht entlaͤuft. 

Gieb her den Schluͤſſel, gehe hinein und fperre zu. 

Ich will von hier verſchließen. Laß ihn kommen nun. 

Dem Alten will ich heute machen ſo ein Spiel 

Beim Leben, als im Tode ihm nie werden wird. 
Ich trete von der Thuͤre weg, zu ſehn von fern, 

Von welcher Seit' id ibm den Schur anhaͤngen kann. 


3—wweiter Auftritt. 


Theuro op ides (Cbegleitet von Sklaven, die fein Gepäde tragen ). 
Tranio (in einiger Entfernung ſtehend) . | 


Ich aß, Neptun, dir einen rechten großen Dank, 

Daß du mich jetzt halb todt von dir entlaſſen haſt. 

Doch fiebft bu kuͤnftig, daß id einen Fuß breit nur 

In's Waſſer gehe, fol Nichts hindern, daß ſogleich 

Du das mir anthuſt, was bu jetzo wollteſt thun. 

Weg, weg von mir nunmehr vom heut'gen Tage an. 

Wie viel ich dir traun wollte, hab' ich dir getraut. 

Tr. (fc ſich) Fuͤrwahr, Neptun, bu haſt daran recht ſehr see, 

Daf bu worbeiließ'ſt dieſe fhône Gelegenheit. ou. 

Theu. Ich kehre nach drei Jahren aus Aegypten heim, 

Und komme gewiß erwuͤnſcht fuͤr meine Leute an. 

Tr. dc ff) Der wuͤrde wirklich weit erwuͤnſchter kommen, der 

Die Nachricht braͤchte, daß du dort geſtorben waͤr'ſt. 

Theu. (will die Thuͤr oͤffnen) Mas heißt denn bas? bei hellem 
| Tage die Thüre su? 

Will klopfen. Heh! mad” Einer mir die Thüre auf! 

Tr, (aͤuft auf ihn zu) Wer iſt der Menſch, der unſerm Hauſe 

nahe kommt? 
Theu. (fuͤr fb) Das iſt mein Sklave Tranio. Tr. O Theu⸗ 
ropides, | 
Mein Herr! willkommen; es freut mid) did geſund su ſehn. 
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War' ſt immer wobl? Theu. Stets, wie bu ſiehſt. Tr. Da⸗ 
freut mich ſehr. | 
Theu. ag, ſeid tbe nérrifé ® Tr. Warum bas? Then. 
Deswegen, weil 
Ihr draußen herumgeht, und kein Menſch zu Hauſe iſt, 
Der Wache haͤlt, der aufſchließt oder Antwort giebt. 
Faſt haͤtt' id beide Fluͤgel eingetreten. Tr. O! | 
Du rübrteff biefes Daus an? Then. Nun, warum denn nie 
Die Thuͤre, ſag' id, hab' ich eingetreten fait. 
Æt. Beruͤhrt? Theu. Berübrt, ja und geſchlagen. Tr. Ab! 
Theu. Was gieht's? 
Tr. Das iſt ſehr ſchmm. Theu. Was giebt's? Tr. Nicht 
aueszuſprechen iſts, 
Was fuͤr ein arges Uebel du begangen haſt. n 
Theu. Nun, was denn? Tr. Flieh', id bit, und gehe vom 
J Hauſe weg. 
Flieh' hieher, naͤher an mich. Du haſt ble Thuͤre bec : 
Theu. Wie konnt' ich pochen, ohne zu beruͤhren ſie ; : . 
Zr. Du haſt gemordet. Theu. Wen denn? Dr. lle ble 
Deinigen. 1J 
Then. Wenn doch bie Goͤtter dich mit deinem à Ungfhststoert |. — 
Tr. Ich fuͤrchte, bu kannſt nicht bid und fie entfunbdigen. 
Theu. Warum? Mas bringft bu pléglié mir fée Reutken 4... 
Dr. Hoͤr' an, laß bte ba. borthin treten, id bitte dich. " 
heu. (zu den 1 else) Gebt weg von hier. Tr. Berhôrt bas 
Haus nicht, rübrt vielmehr 
Die Erde an. Se. Ich bitte bich, fo vebe bodhur: .  . . : 
rt. Weil's ſieben Monden find, ſeit in dieß Dans: kein Det 
Den Fuß geſetzt, nachdem mir ausgezogen ſind. 54 =". 
Theu. Warum Sprich! Tr. Sieh dich um, ob!s croi enn 
giebt 
Der unſre Botte auffänat. den. Voͤllig fiber T7 
St. Sieh noch einmal. Theu. Kein Menſch iſt da; ſo rede 
nun. 
Sr. Ein Hauptverbtechen ward begangen. T peu. Iſt dunkel 
mir. 
Tr. Ich ſage, begangen iſt ein Verbrechen ſchon vorlaͤngſt. 
Theu. Vorlaͤngſt? Tr. Und dieſes haben wir nun jetzt entdeckt. 
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Theu. Was re fuͤr eins, Cujon? ter bats begangen? 
Sprich! 
Er. Den Caſtfreund hat der Wirth erwuͤrgt mit eigner Hand; 
Der, wie ich glaube, der das Haus an dich verkauft. 
Theu. Erwuͤrgt? Tr. Und auch ſich ſeines Gold's bemaͤchtiget, 
Und hier den Freund verſcharret in demſelben Haus. | 
Theu. Was ift.be Grund, der fo was euch vermuthen lift ? 
Er. Ich wil dire ſagen, hoͤre. Als bein Sohn zuruͤck 
Von einem Schmaus kam, dem er auswaͤrts beigewohnt, 
Da gingen alle wir zu Bette, ſchliefen ein. 
hatte vergeſſen eine Lampe auszuthun; 
Da ſchrie er unerwartet gang entfeélih auf. 
Theu. Wer benn? mein Sobn? Tr. So ſchweig où ſtill, 
.und hoͤre nur °r 
Er ſagte, der Todte waͤre ihm im Schlafe genah't. 
Then. Im Schlafe naͤmlich? Tr Ja ſo iſt's. Doch hoͤre nur. 
Er ſprach, der. Todte haͤtte Folgendes ibm geſagt. 
Theu. Fm: Pape - 6. dreilich bâtt 8 ſolen Fa Waqhen 
Et 4 cru thum, i 
Er, welcher ſchon vor fechzig Jahren ermordet warde 
Zuweilen fe Hire. un — heu Ich ſchweig. Œk. Jun 
| ! fmer fprad: Ft 
⁊Ich bin “ aberſeriſcher Gaſt, Diapontius, ä 
Und wohne hier, dieß iſt mein eigner Wohnungsort. 
Denn Drug wollte mich nicht nehmen in Acheron, 
Weil ich mein Leben vor der Zeit verlor. Ich ward 
Getaͤuſcht durch Zutraun. Mich erſchlug mein Wirth, und hat 
Mich unbegraben heimlich hier im Hauſe verſcharrt, 
Der Boͤſewicht, um das Gold. Fest ziehe du hier aus 
Das iſt ein Suͤndenhaus, ein boͤſer Wohnungsort.“ — 
Den Spuk zu ſchildern, der hier vorgeht, reicht kein Jahr. 
(ble Zecher im Hauſe verrathen ſich durch Geraͤuſch, Tranio ruft ihnen zu) 
Stiu, ſtill Theu. Ich bitte, was giebt's? Tr. Es bat on 
der Thuͤre gepocht. 
Theu. Hier haͤtt's gepocht? Ich babe keinen Tropfen tnt. 
Lebendig bolen mich bie Todten in Acheron. | 
Tr. (fiv fé). Web! die verderben beute die Geſchichte nod; 
Ich furchte ſehr, baÿ ber mid auf ber Æbat etappt 
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heu. Was redſt bu denn für did? Le. Seb vou der Sr 
. weg. 
Ich bitte dich, fliehe. Theu. Wo denn hin? wuehſt du nicht 
auch? 

Tr. Ich fuͤrchte Nichts; die Todten laſſen mich in Ruh. 

(Philolaches ruft vou innen). Hoͤr', Tranio! Tr. (gegen die Thuͤre 
ſprechend) Wenn du klug biſt, rede mich nicht an. 

Ich habe Nichts gethan, nicht an die Thuͤre gepocht. 

Theu. (etwas entfernter ſtehend) Ich bitte, was fehlt dir, wider⸗ 

| faͤhrt dir, Tranio? 

Und mit wem ſprichſt du? Tr. Warſt du's, der mich angered't? 

So wahr ich lebe, glaubt' ich doch, der Todte ſei 

Unwillig worden, daß du an die Thuͤre gepocht. 

Noch immer bleibſt du ſtehn, thuſt nicht, was ich geſagt? 

Theu. Was denn? Tr. Nicht herſehn, mit bedecktem Kopfe 

fliehn. 

Theu. Warum fliehſt bu nicht? Dr. Todte laſſen mich in Ruh. 

Theu. Das hoͤr' ich. Doch was warſt bu jetzt fo ſehr in Furcht? 

Tr. Um mich ſei unbekuͤmmert, id forge ſchon für mich. 

Du aber fliehe immer fort, ſo weit du kannſt, 

Und rufe ben Herkules an. Theu. Ich rufe dich, Herkules, an! 

(geht ab) 

Tr. (fuͤr ſich) Auch ich, daß er dir heute ein großes Ungluͤck ſchafft. 

O gute Goͤtter, id) flehe, ſteht mir gnaͤdig bei! 

Ein arges Unheil hab' ich heute angericht't. 


Dritter Aufzug.“ 
Erſter Auftritt. | 
Ein Wucherer. Theuropides. Tranto. 


Su Geldgeſchaͤften hab' id nie abſcheulicher 

Gin Jahr gefebn, als mir dieß Jahr gelommen ift. 

Vom Morgen bring” ich bis zur Nat am Markte su, 
Und fann an einen einen Bagen Geld verleibn. 

Sr. (für fit) Nun bin id wirklich gang. verloren immerbar. 
Hier ft der Wucherer, der das Geld bat vorgeſtreckt 
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Zum Kaufe bes Maͤdchens, und wozu's noch noͤthig mar. 
Wir ſind verrathen, komm' ich nicht zuvor, daß es 
Der Alte nicht erfaͤhrt. Entgegen geh' ich ihm. 
(Gr fieht den Theuropides kommen) Doch was kehrt der fo ſchnell 
dem Hauſe wieder zu? 
Ich fuͤrcht', er hat von dieſer Sach⸗ was gehoͤrt. 
Ich geh' und red' ibn an. — Ad tie beſorgt bin id! -. 
Nichts macht elenber, als ein Herz der Schuld bewußt; 
Wie mich es macht. Doch bem ſei, wie es will, ich ſetz 
Den Wirrwar fort. So iſt es jetzt erforderlich. 
(den Herrn anredend) Wo kommſt du her? Theu. Von dem ich 
dieſes Haus gekauft. 
Tr. Was ich dir ſagte, haſt du ihm davon geſagt? 
Theu. Ja Alles hab' id ihm geſagt. Tr. (für fé) O wehe mir! 
Uaut) Geſteht er au. das vom Gaſte? Theu. Nein, das 
laͤugnet er. 
Tr. So waͤhle mit ihm, ich bitte, einen Richter dir; 
Doch einen ſolchen, der nur mir glaubt; und bu wirſt 
So leicht Recht finden, als der Fuchs die Birne frißt. 
(fuͤr ſich) Ich fuͤrchte, mit meinen Raͤnken iſt's fuͤr immer aus. 
Theu. Was ſprichſt bu heimlich? Tr. Nichts doch. Aber 
ſage mir, 
Haſt du's geſagt? Theu. Ja, Alles nach der Reihe hin. 
Sr, Geſteht ec auch das vom Gaſte? Theu. Nein, das leugnet er. 
Tr. Er leugnet's? Theu. Ja. Tr. (für fib) Wenn id das 
‘ , bente, ſchwindelt mir. 
(sum Alten) Geſteht es nicht? Theu. Haͤtt' er's geflanben, fagt 
ich es. 
Was denkſt du, ſoll ich machen? Tr. Was ich denke? Ich? 
Erwaͤhle mit ihm, ich bitte, einen Richter dir; 
Doch einen ſolchen, der nur mir glaubt; und du wirſt 
So leicht Recht finden, als der Fuchs die Birne frißt. 
Wucherer. Da ſeh' ich des Philolaches Oklaven Tranio, 
Die mir bezahlen weder Zins noch Capital. (Tranio will fortlaufen) 
Theu. Wo willſt bu bin? Tr. Ich nirgends. (für fé) Ich 
Elender und 
Infamer, der in's Himmels Zorn erſchaffen ward! 
Jest wird ec ihn perſoͤnlich ſprechen. — Ich Unglidsmenfh! 
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Bon zweien Seiten gebt man mir ju Leibe. Dod | 
Ich red’ ibn erft an. Wucherer. Der kommt her, nun iſt 
mir wohl; 
Geborgen iſt mein Geld. tr: fuͤr ſich) Der freut ſich ohne Grund 
(anredend) Sd: heiße did recht ſchoͤn willkommen, Silberfeind. 
Wucherer. Schoͤn Dank. Wie ſteht's um's Geld? Tr. En 
| 4. ferme bib, bu Thier! 
Gleich bei der Ankunft ſtoͤß'ſt au mir ben Spieß in's Herz. 
Wuqherer. Der Kerl iſt hohl. Tr. Der Kerl verſteht Wahr⸗ 
ſagekunſt. 
Wucherer. mi bu bie Poffen laſſen? Tr. Sage, as willſt 
du denn? oo, 
DB u de ter. Wo iſt Philolaches ? Tr. Niemals tonnteſt du 
mir mehr 
Gelegen kommen, als wie du gekommen biſt. | 
Buderer. Mie fo? Tr. Tritt hierher Wucherer. Wird 
mir denn mein Geld bezahlt? 
Er. Ich weiß es, gut iſt deine Stimme, ſchrei nicht fo. 
Wucherer. Ich werde aber dennoch ſchrein. Tr. Ach! folge mir! 
Wucherer. Dir ſoll ich folgen? Tr. Ich bitte, gehe nach 
Hauſe fort. 
Wucherer. Gehn ſoll ich? Tr. Und um Mittag komme hierher 
zuruͤck. 
Wucher er. Dann ſoll id meinen Zins bekommen? Tr. Ja. 
Nun geh. 
Wucherer. Was wend' ich erſt die Muͤhe auf ben Ruͤckweg an? 
-Wie waͤr's, id bliebe lieber bis zu Mittag hier? 
Tr. Mein, geh' nach Hauſe, ich ſag's im Ernſte; gehe nur. 
Wucherer. Wollt ihr den Zins mir geben? Warum foppt ihr 
mich? 
Sr. (fuͤr ſich) Ja, weidlich. (sum Wucherer) Fm Ernſte, gehe nur, 
und folge mir. 
Wucherer. (pans laut) . Beotg glelch veb” id ben bort an. Tr. 
: .Ei, das war flat! 
Das macht dich gluͤcklich, ba bu freift Bucherer. Das 
Meine will . 
Ich baben. Viele Tage téuft ihr mich fon fo. : 
Bin id zur Laſt) fo zahlt bas Geld, und id werde gebn. 
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Dies Wort' macht jebem bin und ber Gerebe ein End. 
Ir. Nimm's Capital an. Wucherer. Nein, den Zins will 
ich zuerſt. 
Te. Mie? Du abſcheulichſter aller Menſchen kommſt hierher 
Probeſtuͤck zu machen? Thue, was bu kannſt. 
Er zahlt nid, iſt Nichts ſchulbig. Wucherer. Nicht? Tr. 
Auch nicht fo viel! 
Das kannſt du kriegen. Oder ſoll er auswaͤrts gehn, 
Die Stadt verlaſſen, wegen dir, als Exulant? 
Der kaum das Capital kann zahlen? Wucherer. will's 
ja nicht. | 
Theu. (ruft aus der Ferne) Heh, Schurke, komm zu mte zuruͤck! 
Tr. Gleich bin ich da. | 
Gum Wucherer) Hoͤr' auf zu quélen. Niemand zahlt; mad), 
was du willſt. | 
Du biſt, wie's ſcheint, der Einzige, der auf Sinfen leiht. 
Wucherer. Dem Zins gieb ber. Den Sins bezable, Bezahlt 
ben ins. 
Woͤllt ihr mir auf der Stelle geben meinen Zins? 
Den Zins gebt mir, Tr. Da heißt es Zins, und dorten Zins. 
Der weiß fuͤrwahr von Nichts zu ſchwatzen, als von Zins. 
Der alte Schlaukopf! Nie beſinn' ich mich, geſehn | 
Su baben irgend ein Thier, bas ſchaͤndlicher war als bu. 
Wucherer. Ou ſchreckſt mich wirklich jegt mit folhen Worten 
nicht. 
Theu. (für fit) Das macht mir warm, und brennt ſelbſt aus 
der Ferne ſehr. 
Was moͤgen das für Zinſen fein, die der verlangt ? 
Tr. (zum Wucherer) Da fiebe ben Water, der erſt von bec Meife & 
Zuruͤckgekommen; der bezahlt bir Zins und Stamm. 
Uns, will ich, daß bu kuͤnftighin zufrieden laͤh'ſt. 
Sieh, ob er anſteht. Wucherer. Ja, ich nehme, was er zahlt. 
Theu. (zum zuruͤckkehrenden Tranio) Du, bôr” einmal. Er. Was 
giebt's? Theu. er iſt der? was ſein Begehr? 
Warum erwaͤhnt er meines Sohns Philolaches? 
Und weshalb macht er ſolch Geſchrei dir in's Geſicht? 
Was hat er denn zu fordern? Tr. Dringend bitt' ich, ſtopf 
Dem Ungeheuer da mit Gelde den Rachen su. 
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Theu. Ich ſollte das? Tr. Laß ihm in ble Greffe werfen Ge. . 

Vuqheret. Sehr gern ertrag' ich's, wenn man mich mit Gelde 
ſchlaͤgt. 

Theu. Wor iſt dem das für Gabt Tr. Philolaches ſchuldet 45m 

Nicht viel. Theu. Wie ol? Tr. Nur vierzig Minen ungefaͤhr. 

Wucherer. Das barfit bu nicht für viel anſehn, es iſt gering. 

Tr. Hoͤrſt du? — Ich bitte dich, paßt / nicht der gewiß recht gut 

Zum Wucherer? was dé ſchlimmſte Menſchenſorte iſt. | 

heu. Mid kuͤmmert bas nidit, wer der Gi, woher er fi. 

Eins will id wiſſen; das will ich erfabrems denn 

Ich hoͤre ſogar, daß man auch Zinſen ſchulbig iſt. 

Tr. Cr bat an vier und vierzig Minen Foederung. 

Verſprich ju zahlen, daß er geht. Theu. Das ſagen? SJ? 

Tr. Sag's. Theu. Ich? Tr. Du ſelber. Sag' es nur, und 
folge mir. 

Verſprichs. Mad), ſag 6 Ich verlang 8. Then. Antworte 
mir: 


Was iſt damit heſchehnt Sr Es if geborgen. Theu. Dan 

Bezahlt ihr's, wemrs geborgen M. Ar. Es bat bein Sohn 

Ein aus gekauft. Thes. Ein Dam? Sr, Em Haus. Theu 

| E, Philolaches 

Wird wie der Vareri gite fé: Févr ait Haubel ab. 

GPS wahr? ein Daus? Tr. Ein Haus jay aber was fie rins! 

| heu. Wie weiß ich bas? Tr. O1 Theu. NMun was giebt's 

| benn? Tr. Srage mic nicht. 

Theu. Warum demn nicht? Tr. Ganz ſpiegelhell und lauter 
Glanz. 

Theu. Da aritutte 4. Doch wie cheuer ward's Hetaufte 

Te. Fuͤr eben ſo viel Talente, als wir Beibe fut. 

Sum Angeld gab er fene vierzig Minen aus, 

Und borgte fie von bem da. — Jun verftebft bu mich? 

Denn weil bein Haus hier, wie ich ſagte, beſchaffen tar; 

So bat er ſich ſogleich ein anderes angekauft. | 

Theu. Da gratuitre ich Wucherer. Seb, ſchon naht ble. 
Mittagbzeit. 

Tr. (sum iten) So o fertige doch ben Unſleth a ab, er erſtickt ns 
ſonſt. 
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Er bat an vie und vierzig Minen Forberung, 

Capital und Sinfen. Wucherer. So vil iſt's. Mehr will 
ich nicht. | 

Tr. Ich wuͤnſchte, du verlangteſt einen Batzen mehr. 

Theu. (zum Wucherer) Freund, mache das mit mir ab. Wuche⸗ 
rer. Alſo du bezahlſt's? 

Theu. Auf morgen. Wucherer. Ich gehe, zufrieden, wenn 
ich's morgen hab'. (geht ab) 

Tr. Wenn dem doch alle Goͤtter ſchickten Ungemach! 

So hat er meinen Plan verdorben ganz und gar. 

Es giebt doch heut zu Tage keine Menſchenart 

Verruchter, ungerechter, als bas Wuchrervolk! — 

Theu. In welcher Gegend hat mein Sohn das Haus gekauft? 

Se. (für fib) Ich bin des Todes! Theu. Sagſt bu, was id 

did gefragt?. 

Et. Gleich. Doch id finde den Namen des Beſitzers nicht. 

Theu. ad” und befinne bi alſo. Tr. (faͤr ſich Was iſt nun 
zu thun? 

Nichts, als ich bringe vom Nachbar eine Luͤge vor, 

Und fage, e8 babe beffen Haus der Sohn gefauft. 

Friſchbackne Lüge fol ja wohl bie befte fein. 

(er: denkt nach) Was. Oôtter uns eingeben, iſt zu fagen recbt. 

heu. Nun? baft bu bib befonnen? Tr. Dole der Geier ibn. 

(für fi, auf ben Alten zeigend) Mein lieber ben ba, (laut) Von 
bem naͤchſten Nachbar bier 

Hat bdiefes Haus bein Sobn gefauft. Theu. Wie? fichertih ? 

Tr. Wenn bu bas Geld bezahlen willſt, bann ſicherlich. 

Dech, wenn du's nicht bezahlſt, dann auch nicht ſicherlich. 

Theu. Der Platz iſt nicht der beſte. Tr. Ja, der beſte iſt's. 

Theu. 39 moͤchte doch das Haus beſehn. — Klopf' an die 
Thuͤr 

Und rufe Einen heraus zu mir her, Tranio. 

Tr. (für fit). Jetzt weiß ich wieder nicht, was ich ihm ſagen foll 

Die Woge treibt mich wieder an denſelben Fels. 

Was jetzt, was jetzt ich thun ſoll, weiß ich wirklich nicht. 

Ich bin ertappt. Theu. Ruf' Einen doch heraus; er ſoll 

Herum mich fuͤhren. Tr. Hoͤre, hier find Weiber drin; 
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Ich muß erſt feben, ob fie wollen ober nicht. 
Theu. Das-iff ganz recht und billig. Frag' und bitte fie. 
Einſtweilen wart' id braufen, bis bu fommft, auf bi. 

. (er tritt etwas zuruͤck) 
Tr. Daß dich bod alle Goͤtter firaften, alter Kerl, 
Weil du von allen Seiten meinen Trug bekaͤmpfſt. 
Ei, herrlich! Ih, da kommt der Hausherr Simo ſelbſt 
Herausgegangen. Hierher will ich treten, bis 
Der Rath in meinem Kopfe wird verſammelt ſein. 
Dann nah' ich dieſem, wenn ich fand, was werden ſoll. 


Zweiter Auftritt. 
Simo. Theuropides. Tranio. 


Beſſer im ganzen Jahr ward mir nicht daheim, 
Auch bat bas Eſſen nie beſſer mir geſchmeckt. 
Meine Frau ſchaffte mir ein ſehr gutes Mahl, 
Und verlangt, daß ich jetzt ſchlafe. — Keineswegs! 
Hielt id) es doch ſogleich für kein Ungefaͤhr, 
Daß ſie mich beſſer als ſonſt bekoͤſtigte. 
Wollte mich fuͤhren zu Bett, das alte Weib. | 
Nach dem Mahl ſchlaͤft es fib nicht gut. Weg bamit! 
Heimlich entfernt id mich aus bem Hauſe beraus. 
Jetzt weiß id, brinne gerberftet bas Weib vor Born. 
Sr. (fic fib) Ungluͤck erwartet sum Abend biefen Greis; 
Schlecht wird er effen ynb félafen, fommt er beim. 
Sim. Dent id genauer in meiner Seele nad: 
Wer ein begütertes Weib bat, biefen plagt 
Nicht ber Schlaf. Schlafen zu gebn ift ibm verbaft. 
Jetzt iſt bas mein Beſchluß: Lieber will id) fort — 
Auf den Markt gebn, alé bier in bem Saufe rubn. 
(zu ben Zuſchauern) Wie nun die Eurigen find, bas weiß ich ge 
Aber febr wohl, mie bie ift, die mich kurz bâlt, 
Und daß fie ſchlimmer nun fein wird, als fie tar. | 
Sr. (fûc fih) Alter, wofern bir bein Fortgehn Ungluͤck bringt, 
Rannft bu bie Himmliſchen nicht beſchuldigen; | 
Ganz mit Recht must bu bann dich antlagen ſelbſt. — 
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Nun iſt es Zeit, ben Greis anzureden. — Das 

Trifft! Ich hab's, wie id ben Alten liſtig kann 

Taͤuſchen, entfernen das, was mir Schmerzen droht. 

Ich geh' hin. — Sei mir recht ſchoͤn gegruͤßt, Simo. 

Sim. Ebenfalls, Tranio. — Tr. Geht dir's wohl? Sim, 
Mir nicht ſchlecht. 

Und dir? Tr. Ich treffe den beſten Mann. Sim. Schmel⸗ 
chelſt mir, 

Da du mich lobſt. Tr. So ziemt's. Sim. Aber ich treffe nicht 

Eben den beſten Knecht. Tr. Wie denn ſo? Simo. 

Theu. (ruft ihm von weitem zu) Hundekerl, komm zuruͤck! Tr. 
Gleich bin ich wieder da. 

Sim. Nun machſt bu bald? Tr. Was denn? Sim. Mas 
zu geſchehen pflegt. 

Tr. Sage, was iſt denn das, was zu geſchehen pflegt? 

Sim. Was ihr macht. — Doch im Ernſt, Tranio, ſag' ich dir: 

Wie der Menſch iſt, darnach will er behandelt ſein. 

Denke zugleich, wie kurz menſchliches Leben iſt. 

Tr. Was ſoll das? — Endlich kaum merk' ich es, bat du von 

Unſern Umtrieben ſprichſt. 

Sim. Wirklich, ihr lebt galant; ſo wie es euch geziemt. 

Wein und Fiſch, Eſſen, das koͤſtlich und ausgeſucht, 

Naͤhrt euch. Tr. Ja, ehedem war das die Lebensart. 

Jetzt iſt das Alles verloren uns. Sim. Mie denn fo? 

Tr. Weil wir zu Grunde gegangen ſind insgeſammt. 

Sim. Schweig! Iſt nicht Alles gegangen euch bis anjetzt 

Gluͤcklich! Tr. Wie bu es nimmſt, hab' id dagegen Richts. 

Allerdings lebten wir nach unſerm Wunſche gut. 

Aber verlaſſen hat jetzt der Wind unſer Schiff, 

Simo. Sim. Auf welche Art? Tr. Auf's allerſchaͤndlichſte! 

Sim. War's nicht in Sicherheit ſchon an bas Land gebracht? 

Tr Ach! Sim. Was giebt's? Tr. Todt bin id Arme 

Sim. Weswegen? Er. ses 

Ankam ein Schiff, bas zerſchellte das unſrige. 

Sim. Herzlich bedaure ich das, Tranio. Doch mas pe? 

Sprich! Tr. De Deer iſt heimgekommen. Sim. Da if de 
dec Strick gelegt; 
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Unb von ba gebt’s in ble Retten, drauf an's Kreuz, geraden Wegs. 

Tr. Nun bit ich fußfaͤllig, made nicht Angeige meinem Herrn. 

Sim. Sei ganz unbeſorgt, von mir erfaͤhrt er Nichts. Tr. Mein 
| Schutzpatron! 

Sim. Solche Clienten moͤgen mir wegbleiben! 

Tr. Jetzt hoͤre, weshalb bec Alte mich zu dir geſchickt. 

Sim. Antworte mir zuerſt, was ich dich fragen will: 

Hat ſchon von euerm Thun der Alte was gemerkt? 

Tr. Nicht das Geringſte. Sim. Gegen ſeinen Sohn geſchmaͤlt? 

Tr. Er iſt ſo heiter, wie bas heitere Wetter iſt. — 

Nun laͤßt er dich inſtaͤndig bitten, daß du ihm 

Erlauben moͤgſt, in deinem Hauſe ſich umzuſehn. 

Sim. Das iſt nicht feil. Tr. Ich weiß es. Doch der Alte 

will 

Ein Weiberzimmer hiet in ſeinem Hauſe baun, 

Und Baͤder und Luſtgaͤnge, Saͤulenhallen auch. 

Sim. Was hat er da fuͤr Traͤume? Tr. Sagen will ich dir's. 

Dem Sohne will er balbigft. geben eine Frau; 

Bu dieſem Zweck' ein neues Weiberzimmer baun. 

Nun, ſagt er, habe ihm ein Kuͤnſtler, weiß nicht wer, 

Als ganz vorzuͤglich gut gebaut, dieß Haus gelobt. 

Drum moͤcht' er es zum Muſter nehmen, wenn du willſt. 

Sim. Da nimmt er von was Schlechtem ſich ein Muſter ab. 

Tr. Er hoͤrte, daß man hier den Sommer gut verbringt, 

Im Freien ohne Sonnenſchein den ganzen Tag. 

Sim. Nein, wirklich, wenn an allen Orten Schatten iſt, 

So liegt vom Morgen bis an Abend die Sonne hier, 

Und ſteht, ſo wie ein Mahner, immer vor der Thuͤr. 

Und nirgends hab' ich Schatten, als vielleicht im Born. 

Ti. Fehlt dir's an Schatten, haſt bu doch wohl Finſterniß. 

Sim, Laß mich in Frieden. Wie ich babe geſagt, fo ſteht's. 

Te. Doch wunſcht er es zu ſehn. Sim. Er fee, wenn's ibm 

beliebt. 

und wenn ihm was baran gefällt, fo mag er baun 

Nach meinem Muſter. Tr. Soll ich ihn herrufen? Sim. Ja. 

Tr. Alexander der Große, und Agathokles haben, wie | 

Es heißt, die groͤßten Dinge gethan. Was wird aus mir, 
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Dem Dritten, der unfterblihe Thaten thut allein ? 

Der bat fein Aufgebinde und aud der andre Preis. 

Da hab' ich feinen ſchlechten neuen Nahrungszweig. 

Denn gleich dem Muͤller, welcher die Packeſel hat, 

So hab' auch id Packmenſchen, welche große Laſt 

Ertragen; was man ihnen auflegt, tragen fie. — 

Jetzt moͤcht' ich wohl mit dem da ſprechen, zu ihm gehn. 

Heh, Theuropides! Theu. Wer hat mich denn gerufen? 

Tr. Ein Knecht, der dem Herrn ſehr getreu iſt. 

Wornach du mich ſchickteſt, iſt Alles vollzogen. 

Theu. Was biſt du doch dorten ſo lange geblieben? 

Tr. Er hatte nicht Zeit, dieſe mußt' ich erwarten. 

Theu. Du bleibſt bei der alten Gewohnheit zu zoͤgern. 

Tr. Ich bitte, du wolleſt das Sprichwort bedenken: 

Zu blaſen zugleich und zu trinken iſt ſchwierig. 

So konnt' ſth auch hier nicht und dorten zugleich ſein. 

Theu. Wie ſteht's? Tr. Nach Gefallen beſuch' und betracht' es. 

Theu. Wohlan, geh voran. Tr. Bin ich ſaͤumig? Theu. 
Ich folge. 

Tr. Der Alte erwartet dich dort vor der Thuͤre. 

Doch iſt er betruͤbt, daß ſein Haus er verkaufte. 

Theu. Nur weiter. Tr. Ich ſoll den Philolaches bereden, 


Daſſelbe zurück ihm zu geben. Theu. Ich zweifle. 


Wie Ausſaat, ſo Aernte. Wenn's theuer gekauft waͤr', 

Da wuͤrd' uns nicht freiſtehn, zuruͤck es zu geben. 

Man muß jeden Vortheil in Sicherheit bringen. 

Man muß auch nicht weiter Barmherzigkeit haben. 

Tr. Du haͤltſt mich nur auf mit dem Reden. Komm. Theu 
Ja doch. 

Ich ſteh' ble au Dienſte. Dr. (zum Simo) Da iſt der Alte. 
Sieh, hier bringe ich ihn. 

Sim. Daß bu glüdlid von der Reiſe kommſt, freut mich, 
Theuropides. 

Theu. Schoͤnen Dant Sim. Der ſagte mir, du wollteſt dieſes 
Haus beſehn. 

Theu. Wenn dir nicht zuwider iſt. Sim. Nein, iſt mir 
recht. Geh, ſieh bich um. 
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Theu. Xber bie Weiber. Sim. Um die Weiber (af did unbe- 
| kuͤmmert gang. 
Ueberall durchgehe das Haus, als waͤr' es gang bas belnige. 

Theu. Als bas meinigez Dr. Bring ibn jest in feinem Kum⸗ 

| mer nidt barauf, 
Daß du's faufteft. Siehſt bu nicht, wie traurig jetzt der Alte 
iſt? 
Theu. Ja, das fe ich. Tr. So vermeide ben Schein des | 
| Spotts, ber Froͤhlichkeit, 
Und erwaͤhne niét, daß du's gekauft haſt. Theu. Ich verſthe 
| dich. | 
Daft mich gut gewarnt; id febe, deine Denfart ift buman. 
Sim. Nun? Go gebe bob binein, betracht's in Ruhe, wie 
du willſt. 
Theu. Guͤtig und wohlwollend handelſt du. Sim. Das will 
ich allerdings. 
Soll dich Einer anfuͤhren? Theu. Gin Anfuͤhrer misfaͤllt, weg 
damit! 
Sim. Was⸗ wie fo? Theu. Ich irre lieber, als mid Giner 
arnfuͤhren foil. 
Tr. Siehſt du hier ben Platz vorm Hauſe, und was das fuͤr 
ein Luſtgang iſt? | 
Theu. Wirklich ſchoͤn! Tr. Und die Thuͤrpfoſten, fieb, wie fie 
| befhaffen finb. 

Wie find fie fo feft gemadt, und bann von welcher Dickigkeit. 
Theu. Schoͤnre Pfoſten ſah ich, deucht mir, niemals. Sim. 
Ja ſie koſteten 
Mich auch ſchoͤnes Geld. Dr. (zum Theuropides) Vernimmſt du's, 

wie er ſpricht: ſie koſteten? 
Kaum eye ec ſich der Thraͤnen. Theu. Wie viel koſten dieſe 
bic ? | 
Sim. Dieſe beiden da drei Minen, uͤnd das Fuhrlohn obendrein. 
Theu. (zum Tranio) Aber ſie ſind doch viel ſchlechter, als ich ſie 
mir erſt gedacht. 
Tr. und weshalb?“ Theu. Weil ja am Fuße beide ſchon der 
| Wurm zernagt. 
Sr. Sind vielleicht gefaͤllt zur Unzeit 3 dieſes ſchadet ihnen nun. 


l 
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Doch fie ſind noch immer gut genug, wenn Pech daruͤber kammt 
Mehr als Brot zu eſſen wußte der gewiß, der ſie gemacht. — 
Sieh die Fugen an ben Thuͤren! Theu. Ja. Tt. Wie fee 


| fblafen Die! 
Theu. Schlafen? Tr Mein, id wollte fagen, wie ſi e feſt 
geſchloſſen ſind. 
Biſt du fertig? Theu. Mir gefaͤllt's, je laͤnger ich's fee, 
deſto mebr. 


St. Sieh da das Gemaͤlde: Eine Kraͤhe, die zwei Geier nectz 

Eine Kraͤhe, die zwei Geier, einen nach dem andern, rupft— 

Tritt hierher auf meine Seite, damit du kannſt die Kraͤhe ſehn. 

Siehſt du ſie nunmehre Theu. Da kann ich tie keine 
Kraͤhe ſehn. 

Tr. Nun fo wende dich zu euch hin, weil du nicht die Kraͤhe 

kannuſt 

Sehn, ob du vie bie beiden Geier ba erbliden kannſt. 

Theu. Gin für allemal, ich ſehe keinen Vogel hier gemalt. 

TIr. ag es gut fein. Ich verzeih' dir's; kannſt vor Alter ihn 

nicht febn. 

Theu. Was ich ſehn kann, das gefaͤllt mir alles außerordentlch. 

Sim. Weiter fortzugehn lohnt erſt die Muͤhe. Theu. Dieſer 
Rath iſt gut. 

Sim. De da! Burfſche , fuͤhr' ibn durch des Sous Aime 

| rings berum. 

as ich felber thaie, bétt® id) auf dem. Markte nicht su. thun. 

Theu. Weg mit dem Anfuͤhrer, benn id) mag nicht angeflhret fein] 

Sim. Was? wie Lu Theu. Ich ivre lieber, als mich Einer 
anfuͤhren foi. . 

Sim. Dar. das Gous. . Theu. Nun, babin geb id obne 
Fuͤhrer. Sinx Wie bu willſt. 

Theu. si hineincchn Ær. Warte! Laß mich nachſehn, ob 

ein gta: beau Sieh nach. 
Zr. Ja. Abeu⸗ Wo iſt er? Gehe ſſpornſtreichs, geh 
um —— willen fort. 

Bleibſt noch immer fsb? Tritt borthin. Sim. Es ift Nibts 
au fuͤrchten. Geb. 

Ruhig iſt en, wie das Waſſer. Sieh nur. Ge getroſt hinein. 


— 
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1 90” auf den. Markt. Theu. Und ich bedauke mich, wub 
…. … twünfe Gluͤck. 

mid made; daß men von der Thuͤre dieſen Qunb entfernt; 

enn er geich it thut. Tr. Betrabt ibn doch nue, wie 


ie ET. er ruhig liegt. . 
an in se fe fis und laͤſtig gant: Theu. Jun, vi 
tt biré “beliebt, . …. nu! tt, . 


mm bu mit. ge Gewiß ich werde bir nicht von ber Ferſe get. 
. (fée gehen biscin und éommen nas einer Beilt wieder hernud.) 


Dritter Auftritt. 
Tranio. Theuropides. 


mas ſagſt du zu dieſem Kaufe? Theiu. Dubch and durch 
erfreut er mich. 
* Kommt des vor, es ſei zu theuet gefauft? Thou. Wahe⸗ 
haftig niemals fab 
h ein Daus ſo ſehr verſchleudert, ais dieß warb. rer: Gefaͤllt 
es dir? 
heu. Ob es mit gefalle, fedgft bu? Es · gefaͤlt auf's uferfte, 
r. Wie das Albert wie bie Hauer Theu. Mage 
hener gut. Gt D 
1 der Stats wird feine imngige, wie ich louée, groͤßer fein. 
r. Sa, id und Philolaches haben alle Dallen in'ber Stadt 
18gemeffen. heu. Und? Sr. Bei meitem bat bie groͤßte 


c PL L | 


Lârige die. 
beu. Herrlich! über die ſchoͤne Waare! Ja, wenn Einer mir 
ne it € 


olle ſechs Talente baar dafuͤr anbôte, id) wuͤrde fie 

idt annebmen. Tu Und man du es wollteft, id ließe bas 
nicht zu. 

heu. Unſer Geld iſt wirklich “gt fn dieſem Kaufe angelegt. 

r. Kannſt dteuft ſagen, beficanf. meinen Math: set 

“or gechebn.; : “us if 
a id in ibn beats, safe auf ins baë —RR& 
| nahm, 

zas wir bem gum Ange she bc bai gant taë. 

gange EG i 
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Allo achtzig Minen ſoll'n wir dem bar. Œr.: Keinen Batzen 
| . . mebr. 
Theu. Heute fol er's babén. Tr. Recht (05 baie er keinen 
| Verwand bat. : 
Oder kannſt's an mich bezahlen, und ich zahl's an ihn ſofort. 
Æbeu. Aber, wenn id dir es gebe, daß mire keine Falle tft! 
Tr. Ich mit Worten oder. That auch nur im Scherze taͤuſchen 
dich? 
Theu. Ich mich nicht vor dir verwahren, icgend was dir zu 
vertraun? 
Tr Hab' ich je, ſeitdem ich bein bin, irgend mas dir vorge 
| mat ? 
Then. Weil ich mich in Acht nahm. Meiner Klugheit dank 
| ich bas. Ich bin 
Weiſe genug, wenn té vor bir alfein mich vorſeh'. Tr Do 
ift wahr. 
Theu. Geh zufb Derf jetzt, melde dem Sohne meine Ankunft. 
J Tr. Sol geſchehn. 
Theu. Laufe ſchuel. Gr fol mit dir zugleich zur Stadt fich 
machen. Tr. Ja. 
(allein) Jetzt will ié au meinen Freunden burd ble Hinterthuͤre 
gehn; 
Sagen wie es rubis ſeht , und wie ich vien fortgebracht. 





N.. 


Bierter Aufzug 


Erſter Auftritt. 
Dhantécue. .i 


Sklaben, melche frei von Schuld ſind, und doch Strafe fuͤrchten, die 
Sind gewoͤhnlich nuͤtzlich ihren Herren. Aber welche Nichts 
Fuͤrchten, dieſe, wenn fie Strafe:verdienten, faſſen thoͤrichte 
Beſchluͤſſe, bereiten zum Lauf ſich, und fliehen. 

Doch, wenn man fi greift, ba erwerben fie ſich an 

Der Strafe was Eignes, was ſonſt fie nicht koͤnnen. 


- 
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Vermehrens allmaͤhlig, und ſchaffen ſich Schaͤte. — 

Mad meinem Verſtande, fo viel id beſitze, 

Iſt's beſſer die Strafe zu meiden, den Ruͤcken 

Zu ſchonen; das Fell ſoll mir, wie es bisher war, 

Rein bleiben; und daß man mich ſchlage, verbitt” ich — 

Beherrſch' ich nur dieſen (er zeigt auf den Mund), da werd' ich 
gedeckt ſein, 

Wenn's Prigel wo vegnet, daß mich's nicht beregnet. 

Wie Sklaven ben Herrn haben wollen, fo {ft er: 

Gut gegen die Guten, ſchlecht gegen die Schlechten. 

Jetzt leben zu Hauſe bei uns ſo viel Schlechte, 


Verſchwender des Eigenthums, Pruͤgellaſttraͤger. 


Wenn der Herr will, fie fol’n ibm wo entgegen gebn, | 

Heißt e8: Mein, laß mich gufrieben, id weiß, warum bu ail, 
du febnft dich; 

Willſt gewiß, Eſel, hinaus auf die Weide gehn. — 

Daß ich mich wohl verhielt, wird mir der Lohn. Er ging 

Fort und ich hol' ihn, von Vielen der Einzige. 


Wenn bas am morgenden Tage der Herr erfaͤhr, 


Wird er fruͤh mit Ochſenziemern fie zuſammenwalken zkurz, 

Meinen Ruͤcken acht' ich hoͤher, als den ihrigen; moͤgen ſie 

Doch viel lieber Riemer werden, als ich mag ein Seiler ſein. 
(er will gehn) 


Zweiter Auftritt. 
Ein Sklave. Phaniscus. Theuropides. 


Bleib' ſtehn auf der Stelle, Phaniscus, ſieh ruͤckwaͤrts 

Phan. Laß mich gehn. Sklav. Da ſeh' ein Menſch nur, wie 
der Affe vornehm thut! 

Phan. Mir bin ich's, und will's ſein; was ſchiert's dich? | 

Stlav. Bleib' ftebn ba, bu haͤßlicher Schmarotzer. ce 

Phan. Ich waͤr' ein Schmarotzer? Sklav. Ja; bdenn jeder 
Koͤder locket dich. 

Spielſt den Stolzen, weil dein Herr dich liebt. Phan. De 
thun die Augen weh. 

Sklav. Weshalb? Phan. Weil der Rauch mich beißt. 
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Sklav. Schweige, Eire: eo ni amp gén Shen 


Beid. on 
Phan. Kannſt mich doch —2* wingen, dich zu ſchimpfen; 


Denn. mich kennt mein Herr. 
Sklav. Er wird doch gewißlch ſein eigenes Lager. | 
Phan. De ſchmaͤhreſt mich nicht, waͤr'ſt bu nuͤchtarn. 

Sklav. Dir ſoll ich gehorchen, ba du's doch nicht mir kannſt? 

Phan. Dot. kemm mit, bu. Schurke, abzuholen. Sklav. 
... . . Hoͤre mm endlich auf:i: 

Mehr davon RU tbe Phan.  Wirs. fo machen und hier 

klopfen an. 

Heh! Iſt Einer, der die Thuͤre da vor großem Schaden pois! 

Somm' doch Eu heraus and ôffnel —Hier kommt doch és 
| | Deenlch beraus.::. , .. 

Das find Scurken, ; wie fie ſein ſoll'n! Aber befto mehr bebarf's 
Großer Vorſiht. , bof nicht Einer bic herauslommt, und mé 

fchlaͤgt 

Hier iſt weder Geraͤuſch der Gaͤſte wie's geweſen chedentz 
Und ich hoͤre keine Floͤtnerin, oder sihen Andern ſonſt. e 
Theu. Wae bedeitet bas? was fuchen ble bei meinem Hanſe 

bier? . 

Has sand ft 6e was roll fie? Phan. Pochen will ich 

noch einmal. 

Heh! mad” auf, z beb, ZTranio, gleich mach' auf! Theu. Was 
| fol denn ba gefchebn ? 
Phan. Wirſt du gleich aufmachen? Unſern Callidamates bol 

16 6. 
peu Hébt waso macht fbo be, ihr Burſchen? was ſchlagt ihr 
LOUP. Le "be Thuͤre ein. 
phan. Verre Hen zecht hien Theu. Hier ete euer Herr? 
Phan. So ift es, ja. 
vieu. Dieſer Burſche thut ſehr vornehm. Phan. Ihm ent 


OUT EU gegen kommen tir, 
Theu. Aer pan? Pham Unferm Derrn. Mie vielmal fol 
Ti. A. 5 :..  fh dir benn fagen das? 


Then. sue vu Niemand, wiſſe das. — Du ſcheinſt mir ein 
| braver Rec au ſein. 
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Jan Wohnt ben midt in bien Daufe blé ee junge Phi⸗ 
lolaches? 
klav. (zum Phaniscus) Diaſer Greis iſt wirklich nicht bei Simen. | 
Phan. (sun Theuropides) Bater, bu irrſt dich febr. 
mn mwofern er heute oder geſtern nidt quéxg, fo: wohnt 
gewiß hier. Theu. Seit ſechs Monden mebot hier Niemand 
mehr. Oklav. Du traͤumſt. 
Jeu. Gb? Sklav. Du Then. Laÿ. bu mich fit Frieden; 
laß mit bem ba fpreden mit. 
an. Niawmand wobnts br ben. Jin, wirklich Phan 
| Dennod af und tran£ man bier 
ſtern, ehegeſtern, vier, finf und ſechs Tage lang, und bat, 
tt Der Vater iſt abgereiſt, auch nicht drei Tage ausgeſetzt. 
eu, Wie? Phan. Mon ließ das Eſſen und bas Trinkes 
nicht drei Tage lang. 
icht das Huren, Schmauſen; Leiermaͤdchen, Floͤtenſpielerin 
rzuziehn. Theu. Wer that denn das? Phan. Philolaches. 
Theu. Welcher Philolaches? 
han. Wenn mir recht iſt, des Theuropides Sohn. Theu 
(fuͤr ſich) Ich bin des Todes, wenn 
se die Wahrheit ſagt. Ich will mich weiter nach erkundigen. 
ut) Alſo der Phuelaches, wer er ſein mag, zechte mit euerm 
Herrn 
«x? Dan, Pier, in, Theu. Ou ſiehſt mir, Burſche, nicht 
fo bumm aus, als bu bift. 
agft vielleiht wohin zum Veſpern eingekehrt ſein, und daſelbſt 
ehr getrunken haben, alé hinreichte Phan. Wozu ſagſt bu das? 
heu. Darum ſag' ich's, daß du nicht: zu fremden Hauſern bd 
verirrſt. 
han. Wo ich hin ſoll gehn, das weiß ich; und woher ich 
komme, auch. 
hilolaches wohnt hier, und deſſen Vater iſt. Theuropides; 
nm, nachdem der Vater auf die Meſſe fort war, losgekauft 
ne Floͤtnerin. Theu. Alſo Philolaches? Phan. Ja, die 
Philematium. | 
beu. Sir toie vie? Sklave. Fuͤr dreißig Talente Phan. 
Behuͤte der Vimmal Dinen nur. 
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Theu. Alſo dreißlg Minen fagte Philolaches für bas Maͤdchen 
au ? 
Phan, Sa. Theu. Und hat ſie freigelaſſen? Phan. Ja. 
Theu. Und als ſein Vater war 
In die Fremde gereift, fo hielt er immerfort mit deinem Dem 
Trinkgelage? Phan. Ja. Theu. Sag', bat er hier des Nach⸗ 
| bars Haus gefauft? 
Phan. Rein. Theu. Und vierzig Minen ihm darauf gegeben 
als Unterpfand? 
Phan. Auch nicht. Theu. Du vertilgſt mich. Phan. Nein, 
am Vater hat's der Sohn gethan. 
Theu. dt fé) Das iſt wahr! Wenn's doch nicht wahr tr! 
| Phan. Deift bas nidt ein guter Sohn? 
Theu. (laut) Wahrlich der iſt ein ungluͤcklicher Vaterl Phan. 
Das iſt gar noch Nichts, 
Deelßi Minen, im Vergleich des Aufwands, den er ſonſt ueqh 
macht. 
Ungluͤck hat gebradt bem Vater fein vermaledeiter anecht, 
Tranio, der gum armen anne machen koͤnnte ben Herkules. 
Wahrlich ich bedaure den Vater! Wenn er das erfahren wird, 
Wie es herging, da verzehrt den armen Mann das Herzgeſchwuͤr. 
Theu. Wenn es naͤmlich wahr iſt. Phan. Koͤnnte mir die 
Luͤge helfen was? 
Heh, mach' Einer auf! Theu. Was klopfſt bu da, wo Niemand 
drinnen iſt? 
Phan. Werden wohl wo anders ſein zum Schmauſe. (zum andern 
Stklaven) Jetzo woll'n wir gehn. 
Tbheu. Burſche, gebe nur, und huͤlle did in deine Freiheit ein. 
Pbhan. Furcht und Liebe zum Herrn macht meines Ruͤckens 
einzige Huͤlle aus 


Dritter Auftritt. 


Theuropides. Simo. 


Verloren bin ich, was braucht's Worte? Wie das klingt, 
So bin ich nicht nur nach Aegypten abgeſchifft; 
Sogar in Wuͤſtenein, an's Ende der Welt bin ich 
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imgefhifft. So wenig weiß ich, wo ich bin. 
) gleich erfahr' ich's. Denn ba kommt, von bem mein Sohn 
Haus gekauft. — Wie geht's? Sim. Vom Markte kehr 
ich heim. | 
u. Fiel heute auf bem Martkte wohl was Neues vor? 
n. Ja. Theu. Was denn? Sim. Einen Todten trug 
man fort. Theu. Das iſt 
y Neues! Sim. Einen Todten ſah ich tragen fort. 
haͤtte, hieß es, kurz vorher gelebt. Theu. Web dir! 
n. Was fragſt du, wie ein Muͤßiggaͤnger, nach Neuigkeit? 
rw Weil ich von Reiſen komme. Sim. Ich hab's wo 
zugeſagt; 
m denke nicht, ich lade dich zu Tiſche ein. 
u. Das will ich gar nicht. Sim. Aber morgen, wenn 
zuvor 
t Jemand ladet, ſpeiſe ich vielleicht bei dir. 
u. Auch das verlange ich nicht. — Doch wenn du weiter 
nicht 
haͤftigt biſt, ſo goͤnne mir Gehoͤr. Sim. Recht gern. 
u. Erhieltſt bu vierzig Minen nicht, fo viel ich weiß, 
Philolaches? Sim. Nie einen Batzen, wie ich weiß. 
un Nun doch vom Sklaven Tranio? Sim. Noch weit 
weniger. 
u. Die er als Angeld dir gegeben? Sim. Traͤumſt du 
denn? 
u. Wie? Ich? Nein du vielmehr, der du auf ſoiche Art 
durch Verſtellung ungeſchehn zu machen hoffſt. 
n. Was denn? Theu. Den Handel, den mein Sohn mit 
dir, als ich 
t da war, machte. Sim. Handel haͤtte der mit mir 
acht, als du nicht da warſt? welchen? an welchem Tag? 
u. Ich bin dir achtzig Silberminen ſchuldig. Sim. Mir 
xxhaftig nicht. — Doch wenn du's ſchuldig biſt, gieb ber. 
t mußt du halten, und ableugnen darfſt du's nicht. 
u. Ich leugne gewiß die Schuld nicht, und bezahle ſie. 
eh nur auch, daß vierzig bu von mir empfingſt. 
n. Sd bitte, ſieh mich einmal recht an, und ſprich mit mir. 
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Du wollteſt, fagt’ er, beinen Sohn vereblihen, . . 

Drum welteft bu in eignen Hauſe no was San. 

heu. Ich hier was bauen wollnt Sim. Alſo fagt x tk 

Theu. Web! id) vergbes mir verfagt die Stimme; id bin 

Berlorens Nachbarn, helft mici . Sin Pat ben rank” 

Was ringefaͤdelt? Thau. Didumbr ausgefaͤdelt, und 

Auf ſchaͤndliche Weiſe heute dich und mich genarrt. 

Sim. Was ſagſt bdu? Then Wie D dir erzaͤhle * 

ſteht's. 

Gr bat uus Beide heute genarrt fhe immabar, 

Jetzt dit” (ch dich, erweiſe Huͤlf' und Beiſtand mi.  . 

Sim. Was willſt LES Theu. Daß du mit mir kommſt. 
| Sim. Es (ol gefhebn. . 

Theu. Auch daß du mir mit Sklaven und mit Stricken dienſt 

Sim. Du ſollſt ſie haben. Theu. Ich will zugleich etzͤhlen dir, 

Auf welche Se er wich hoce hat part 





Günfter Mufgug. 


Erſter Auftritt. 
Tranio. Theuropides. 


Wer nicht Muth hat in der Noth, der Menſch gilt keinen Pfif⸗ 
ferling. 

Freilich weiß ich felbſt nicht, was das Wort bedeutet: PR, 

Naͤmlich als der Per aufs Dorf mit ſchickte, den Sohn m | 
bolen, ba 

Ging id durch bas Gaͤßchen unbemerkt nach aunferm Garten dir, 

Und um Ausgang in das Gaͤßchen; die Gartenthuͤre mage 
id auf. 

Fuͤhrte heraus bie ganze Heerſchaar, Maͤnner und Weiber; a 
nachdem 

Ich aus der Belageruñg meine Leute gebracht in Sichehec, 

Faßt' id ben Entſchluß, zu brauchen meiner Spießgeſellen Rach. 

Doch, als fie verſammelt, ſtoßen fie ſogleich mich aus dem Stat. 
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ich fee, die Sache béngt von mir allein ab, mad ich's 
ſchnell, 
die meiſten Menſchen, die in Augft und in, Berwieraug 

ſind; 
e fahren fort zu wirren, bof Nichto pabig Meben Eaus. . 
) weiß ich, dem Alten kann's durchaus nicht mehr vesborgen 
à ſein. — Lot, 
Œia men Gex! Ith wiull verfuchen, waæ fagen ét. 
u, (it begleitenden guchtwiſtern) Da bleibt in der Thuͤre ſtehn; 
. damit, ob ich ufe fr 
haaedeiegt sb geſchwind ihm Feffein an bis Härbe Lot. 
will vor dem Hauſe ihn erwarten, der mich ſtriegelt, 
althter, fo wahr ich lebe, ihm das Ge durchftriegeln derb. 
für Kb) Es iſt kundbart Munmehe, Trauio, rath' ich, fiche, 
was du machſt. 
u. Klug und uſti nf ich's mit dem nehmen, wenn er 
J kommen wird 3 
Fait meine Genus: zeigen, lanfer : laſſen die Auge⸗ 
ſchnur; 
+ als wiißt 1 se von allendem,  Œr. faͤr ſich D te 
in  bosbafte Menfh! 
* kann wobl fein Andrer abgefeimter ds bieſer fén:-” 
h au botruͤgen iſt unmoͤglich, gleich wie einen Stein. — 
tn cagebn unb anreden, Theu. (für fit) Jebo, wuͤnſcht 
_ ich, kaͤm' er her. ; 
Sechſt du mi? perſonlich ſteh' ich da vor dem petite. 
u. E, mein Zranio, fase, mie gere. Er. Vom Lande 
“ : … fommt der Lanbmann heim. 
lache wird gleich auch da ſein. Theu. Der kommt mir 
zur rechten Zeit. 
Nachbar hler iſt, wio id glaube, ein boshafter Menſchl 
Wie denn ſe? Theu. Er will 'von ruch Nichts wiſſen. 
Tr. Nichts? Theu. Sagt, daß ihr nie 
r'Pagen ihm gegeben Tr. Ou: ſcherzeſt wohl; das ſagt 
tarte nicht. 
u. Ren, was mnt du? Tr. Das bu ſcherzeſt. Dam 
er fagt bas rt nicht. 
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Theu. Ja, das ſagt er wirklich; und er habe das Haus dem 
| Philolaches 
Nicht verkauft. Tr. Oho! ich bitte dich, leugnet ec auch des 
Geld's Empfang? 
Theu. Hat ſogar verſprochen, es zu beſchwoͤren, wenn ich wollte, 
mir, 
Daß er nicht das Haus verkauft, und auch kein Geld empfangen hat. 
Ich that gleiches Anerbieten. Tr. Und er? Theu. Verſpenth 
mir zur Tortur | 
Aue ſeine Sklaven. Tr. Das ſind Poſſen; dieſe giebt er nie. 
Theu. Giebt fle wirklich. Tr. Fordre ibn vor Gericht. (er wil 
gehn) Theu. Bleib hier; id werde fon 
Mit ibm rechten. Ja gewiß. Tr. So uͤberlaſſe den Menſchen mir. 
Theu. Wenn ich ſie nun forbern ließe? Tr. Sollte berité 
geſchehen ſein. 
Oder laß ibn auf Beſitz des Hauſes klagen. Then. Frs 
zuerſt 
Nehm td gur Tortur ble Sklaven. Tr. Ju, fo mad’ «4 
Unterdef 
eg’ id mich auf dieſen Altar. Theu. Warum bas? de, Biſt 
| gar nicht klug. 
Daß die nicht hierher fliehn koͤnnen, die er liefert zur Tortur. 
Hier pare id dir Wache, fonft wirds mit der Unterſuchung nichtt. 
| (ex ſetzt fit) 
Theu. Stef aufl. Tr. Mein. Theu. Befege den Altar nicht. 
| Tr. Borumnidt? Theu. Darum, weil 
Ich recht ſehr es wuͤnſche, daß ſie dahin fliehen. Laß es zu. 
Deſto leichter kann ich den belangen wegen Geldempfangs. 
Tr. Wie du willſt. — Doch, ſage, wozu du die Sache weiter 
| | treiben willſt? 
Weißt bu nicht, daß es bedenklich iſt, den Richter anzugehn? 
Theu. Stehe nur auf! Ich babe was, wozu id deines Maths 
bedarf. 
&r. So auch fann id bid berathen. Sitzend hab' ich mehe 
Verſtand. 
Den in auch der Rathſchlas ſi ſichrer, der von heiliger Gel 
kommt. 
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jeu. Steh' auf! Laß ble Poſſen! Sieh zu mir hierher. 
Tr. Nun. Theu. Siehſt bu was? 
(er zeigt auf die Zuchtmeiſter hin) 
Ja. Daß wenn ein dritter dazu noch kaͤme, er verhungern 
muͤßt. 
eu. Wie denn ſo? Tr. Der haͤtte Nichts zu thun. Wir 
Beide ſind ſchlecht genug. 
jeu. Ich vergehel Tr. Was iſt dir? Theu. Haſt mich 
angefuͤhrt. Tr. Wie ſo? Theu. Und derb 
sgewiſcht. Tr. Sieh qu, ob's recht geſchehn iſt. Iſt der 
Schleim in Fluß? | 
jeu a fogar bas gange Gien baft bu mir aus dem Kopfe | 
gefchneust. 
e eure Uebelthaten bab” ich bis zur Wurzel entdedt, 
, nidt bis zur Wurzel, ſondern wirklich von der Wurzel aus. 
ollſt gewiß an dieſem Orte nicht verharren ungeſtraft. 
ù laß' id mit Holz und Seuer dich umgeben, Schinderknecht. 
.Thue das nicht; weil ich ſchmackhafter geſotten als gebra⸗ 
ten bin. 
jeu, Will gum Beiſpiel dich aufſtellen. Tr. Das zeugt, ich 
gefalle dir. 
eu. Sprich, wie ließ ich, als ich von hier fortging, meinen 
Sohn zuruͤck? 
Mit ben Fuͤßen, Haͤnden, Fingern, Ohren, Augen, Lip. 
| penpaar. | 
Jeu. Sad was Anberm fragt id. Tr. Drum fil aud die 
Antwort anders aus. — 
xh ba feb” id Gallibamates fommen, deines Sohnes Sreunb; 
ft bu tas mit mie au ſchaffen, thu's in feiner Gegenwart. 


Zweiter Auftritt. 
Callidamates. Theuropides. Tranio. 


z mein ganzer Schlaf begraben, und ausgeſchlummert war der 
Rauſch, 
agte Philolaches, von der Reiſe waͤre ſein Vater wieder da; 
d auf welche Weiſe bei der Ankunft ibn ſein Knecht gefoppt. 
| 9 * 
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Dod er ſelber fuͤrchte ihm zu tretem unter's Angefidt.. 
Von den Freunden hat man mich allein zum Sprecher erſehn, 
um ihn 
Mit bem Vater auszuſoͤhnen. Und ba iſt ee recht orwuͤnſcht. 
ei willkommen! Es frent mich, daß bu gluͤcklich kommſ 
| Theuropides, 
Von der Reiſe. Nimm die Mahlzeit heute bei uns. Theu 
Gott lohne dir 
Die Geſinnung, Callidamates. Fuͤr die Mahlzeit dank' id fin. 
Gall Komm doch! Tr. Sag's ibm zu. Ich will fuͤr dich 
gehn, wenn dir's nicht beliebt. 
Theu. Schurke, hoͤhnſt noch? Tr. Weil id ſage, ich will fr 
dich zu Tiſche gehn? 
Theu. Wirſt Mt gehn; ich laſſe dich tragen an den Galgen 
nach Verdienſt. 
Call. Fa bas. Somme ju mir zu Tiſche. Tr. Gage, Wu 
kaͤmſt; 1008 ſchweigſt bu benn! 
Call. Doch was biſt bu auf ben Altar bingeflobn, bu Alberner! 
Sr. Als er anfam, fret” er mi. — (sum Alten) Nun ſage, 
was bab” td benn verübt? 
Jetzt iſt Beider Schiedsmann gegenwaͤrtig; trage die Sache vor. 
Theu. Ich behaupte, du haſt mir meinen Sohn verfuͤhrt. Tr. 
| Hoͤr' mich nur an. 
Ich geſteh's, ich feblte, befreite die Liebfte, da bu auf Reiſen 
warſt. 
Borgte Geld auf, und bekenne, daß dieß aufgemenbet iſt. 
Iſt's was Anders, als was Soͤhne aus ben groͤßten Haͤuſern thun? 
Theu. Traun, vor dir muß ich mich vorſehn, denn bu rebdeſt 
gar zu klug. 
Call. Laß bas mich entſcheiden. Stehe bu auf. Sd ſetze mich 
dahin. 
Theu. Recht fo. Uebernimm die Sache. tr. Gewiß dahintet 
ſteckt etwas. 
Laß mich alſo Nichts befuͤrchten, uͤbernimm bu meine Furcht. 
Theu. Jetzo mad ich mir aus Allem weniger, als auf welche At 
Er mich foppte. Tr. Das ift herrlich, und ich freue mich bdaroh 
Wer ein graues Haupt hat, muß in ſolchem Alter weiſe ſein. 
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u. Was zu thun, wan je mein Freund Phllonideso oder 
Demipho kommt? 

Gage tbe, toelher maßen bich dein Rnebt gefoppet hat. 

iteſt auf der Vuͤhne den Vetroguen ſpleben turiſterlich 

l. Schweis ein wenig; laß auch mich gum Worte kommen. 

Gum Thearopides) Voͤre⸗ Aheu. JE 
L Etes. meift bu, daß ich beines Sohnes Band bin 
Diieſer kam 

nie; denn ee ſchaͤmt ſich dir zu treten unker'e Angeſicht,n M 

ec Thaten wegen. Er weiß, bu weißt ſie. Nunmehr bitt 
ich dich: 

du ihm die Jugendſtreiche verzeihn wollſt; denn er iſt dein 
Sohn. 

it ja, wie dieß Alter ſolche Dinge thut zum Zeitvertreib. 

er that, das hat er mit mir zugleich gethan; ich ſuͤndigte. 

n, Gapital, alle Koſten, denn er iſt mein Freund, will id 

geben, ich aufbringen. Ich bezahl's, dich koſtet's Nichts. 

u. Kein Fuͤrbitter konnte mehr bei mir ausrichten, als wie du. 

bin nicht auf ihn erzuͤrnt, und habe gar Nichts wider ihn. 

n'ibn ſeine Verſchwendung veut, fo iſt er mir genug beſtraft. 

l. Reut ihn durch und durch. Tr. Deshalb verzeiht er ihm. 
Was wird nun aus mir? 

u. So, bu Schund, am Pfahl gepruͤgelt werden. Tr. 
Auch da mich's gereut? 

u. Sterben ſoilſt du, ſo wahr ich lebe. Call. Mache die 
Gnade allgemein, 

erlaſſe meinetwegen, ich bitte, dem Tranio ſeine Schuld. 

u. Alles Andre laß ich leichter mir gefallen dir zu thun, 

den Kerl nicht zu vernichten wegen ſeiner Buͤberein. 

l. Laß ihn gehn, ich bitte. Theu. Sieh, wie ſich gebaͤhrdet 

der Galgendieb. 
l. Hoͤr' auf, Tranio, wenn du. klug biſt. The u. Hoͤre bu 
| gu bitten nur 
Ich werde ben, daß er aufbôrt, fhon durch Schlaͤge noͤ⸗ 

thigen. | 

l. Das kann jet nichts weiter helfen. Mache, (af dich nur 
erflehn! 
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Theu. Bitte nicht. Gall Ich bitte dennoch. Theu. Sollſt 
nicht bitten. Call. Ich thu' es doch. 
Nur die einzige Schuld, die einzige; thu' es meinetwegen nur. 
Œr. Sperre dich nicht; id kann ja morgen eine neue. Schuld 
begehn; 
Dann kannſt du fie beide, die und jene beſtrafen, wie's geziemt. 
Call. Laß dich doch erbitten. Theu. Geh, geh ungeſtraft, und 
danke dem. — 
Meine Herrn Zuſchauer, das Stuͤck iſt nun zu Ende. Klatſchen 
da . Sie! 


Der 
Kaufmann. 





Die deeiericherr der Alten ſcaeben nicht far Kinder, 
ſondern für Erwachfene, welche die Welt von ihrer hellen 
und ſchwarzen Seite kannten, und was fe nicht ſelbſt erfahren 
hatten, in einem lebendigen Bilde anſchauen wollten. Sie 
hatten es alſo vor dem Richterſtuhle der Moral nicht zu 
verantworten, went ſie bas Leben ſchilderten, wie es war, 
und die Jerthuͤmer, Thorheiten und Laſter der Menſchen 
unverholen datſtellten, ſobald ſte nur ben Swéd in Auge 
behielten, zu dem es nuͤtzlich ft; bas Boͤſe neben · dem Guten 
su ſinnlicher Anſchauung ju bringen. Dleſer Zweck, der kein 
audrer als Befoͤrderung deutlicher Erkenntniß und groͤßerer 
Werthfchtzung des Sittlichen ſein kann, untetliegt ſehr leicht 
dem Geſetze der Form, unter ver die komiſcha Darſtellung 
geſchehbn ſoll.n Ohne Ausnahme wollen die Zuſchauer anges 
nebm unterhalten ſein; fie ſind aber nicht fuͤr jede Art 
angenehmerGefuͤhle auf gleiche Welſe enipfänglic ; und der 
große Haufe ſteht verhaͤltaißindßig Aberall auf einer niedern 
Stufe der Cultur. Der Volksdichter muß de Beluſtigung 
aud den Quellen ſchopfen, die der Menge genießbat ſind, 

und da {br Beifall die Bedingung ſeines Ruhms und Wehl⸗ 
ſtandes iſt, fo geraͤth er leicht in Verſuchung, das Mittel zum 
Zwecke zu machen, und Über dem untergtordneten Beſtreben 
zu gefallen: das hoͤhere Biel der Veredelung feiner Zeitgenoſſen 
zu vergefſen. An dieſer Klippe ſcheiterte Ariſtophaues, der, 
um ſich die Gunſt des hoͤchſtverdorbenen Poͤbels ju ſichern, 
ſein herrliches Talent des ſchaͤrfſten Witzed und der heiterſten 
Laune fit: fo entfhiebenet Vorliebe für. jeben unedlen Stoff 
verſchwendete, daß er dc ehtwlrbigſten Begenſtaͤnde dem 
zuͤgelloſeſten Spotte und Gelaͤchter petiggab, und in der 
ſchmutzigſten und ſchamloſeſten Poſſenreißerei das letzte Biel 
ſeiner geiſtigen Wirkſamkeit fand. Wer es leugnen wollte, 


daß ibm Wahrheit und Tugend nur Nebenſachen find, und 
es für gefahrlos bält, in den von ibm erdffneten Schauplatz 
grober Unfittlibfeit die nod darafterlofe Jugend eingufübren, 
der muf die Uebermindung nidt fennen, die es felbft guts 
gearteten Maͤnnern foftet, ibre Kenntniß der griechiſchen 
Sprade, Runft und Sitte Gus dieſem Schriftſteller unter 
fortwaͤhrender Beleidigung ihres fittliden Gefuͤhls zu vervolls 
ſtaͤndigen. In dieſer Beziehung hat Plautus groͤßeres Recht, 
Anſpruch auf unſre Achtung zu machen; welches zum Theil 
wohl den beſſern Sitten der damaligen Roͤmerwelt uͤberhaupt 
zuzuſchreiben ſein duͤrfte, aber doch am meiſten in dem eignen 
Charakter des Dichters ſeinen Grund hat. Denn wenn er 
gleich der Natur der Sache nach es nicht unterlaffen konnte, 
auf dem Gemaͤlde der wirklichen Welt auch dem Laſter ſeinen 
Platz anzuweiſen, fo zeugt doch die Vorſicht, mit der er es 
thut, von der Reinheit ſeiner Geſinnungen. Das wahrhaft 
Schlechte ſtellt er gewoͤhnlich in der Hintergrund, wo es in 
matten Farben und kleinerm Maßſtabe erſcheint; legt neben 
die giftige Materie ein ſtaͤrkeres Gegengift, und leitet den 
Gang und noch mehr das Ende der Begebenheiten meiſtentheils 
zum Vortheile der Wahrheit, des Rechts und der Tugend. 
Unſittliche Handlungen werden von ibm nur kurz und flaͤchtig 
erwaͤhnt, nidt zur Erregung der Leidenſchaften weitlaͤufig 
gefbildert ; , falſche Grundſaͤtze durch weiſe Sittenſpruͤche be⸗ 
richtiget oder widerlegt; unreine Vorſaͤtze und Begierden mehr 
dunkel angedeutet, als deutlich ausgeſprochen over thaͤtig aus⸗ 
gefuͤhrt; und in gar viele Stellen hat erſt die unberufene 
Dienſtfertigkeit kluͤgelnder Ausleger eine Zweideutigkeit gelegt, 
woran der unſchuldige Dichter nicht gedacht hat. Man 
kann daher die Luſtſpiele des Plautus ohne großes Bedenken 
in die Haͤnde ſolcher jungen Leute geben, die ein richtiges 
Urtheil oͤber ſittliche Angelegenheiten zu faͤllen geuͤbt ſind, 
und mit dem frommen Camerarius, in ſeinem Vorworte zu 
vorliegendem Stuͤcke, die Ueberzeugung theilen, daß 
Unſittlichkeit, wie ſie vom. Plautus dargeſtellt wird, 
Verabſcheuung des Laſters und que Ermedung —* 
Geſinnungen beitragen werde. 
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Charin, ein leichtſinniger junger Menſch, der durch liederlichen 
Lebenswandel ſeinem Vater Demipho großes Herzeleid gemacht hatte, 
entſchließt ſich endlich, deſſen ernſten Vorſtellungen Gehoͤr zu geben, 
und durch eine kaufmaͤnniſche Unternehmung dem durch ſeine Schuld 
zerruͤtteten Wohlſtande der Familie wieder aufzuhelfen. Mit einer 
reichen Waarenladung ſchifft er nach Rhodus, macht daſelbſt gluͤckliche 
Geſchaͤfte, verfaͤllt aber auf's Neue in die alten boͤſen Gewohnheiten, 
und wird ſo ſtark an die Reize einer Buhlerin gefeſſelt, daß er ſie 
nach zweijaͤhrigem Aufenthalte in der Fremde mit ſich in ſeine Heimath 
bringt. Der Vater, welcher die einſtweilen auf dem Schiffe gelaſſene 
Liebfte ſeines Sohnes zufaͤllig gewahr wird, entbrennt von unreiner 
Begierde, ſich dieſelbe zu eigen zu machen, und nachdem alle Verſuche, 
fle dem Sohne unter ſcheinbaren Vorwaͤnden ju entreißen, geſcheitert 
ſind, gebraucht er die vaͤterliche Gewalt, laͤßt das Maͤdchen zum 
Scheine wieder feil bieten und durch ſeinen alten Freund und Nachbar 
Lyfimadus heimlich für ſich kaufen, der fie in ſeinem eignen Hauſe, 
bis ein anderes Unterbringen gefunden iſt, verſtecken muß. Charin, 
der mit aller Muͤhe nicht erfahren kann, wohin das Maͤdchen ge⸗ 
kommen iſt, ſteht im Begriffe aus Schmerz uͤber ſein Ungluͤck das 
Vaterland zu verlaſſen, als ihm ſein Freund Eutychus die Nachricht 
bringt, daß ſie im Hauſe ſeines Vaters Lyſimachus zu finden ſei. 
Dieſer hatte indeſſen einen ſchweren Stand mit ſeiner Frau Dorippa 
zu beſtehen gehabt, die bei ihrer Ruͤckkehr vom Lande das fremde 
Maͤdchen im Hauſe fand, und daraus, ſo wie aus den verdaͤchtigen 
Reden und Handlungen ihres Mannes, gegen ſeine Treue Argwohn 
ſchoͤpfte; bis endlich der Sohn durch Mittheilung des Geheimniſſes 
zwiſchen ſeinen Aeltern Frieden ſtiftet. Nun wird der alte Suͤnder 
Demipho in ſeiner ganzen Veraͤchtlichkeit dargeſtellt, und genoͤthiget, 
bas Maͤdchen ſeinem Sohne ohne Widerrede au uͤberlaſſen. | 





DemipBo, ein alter Ehemann. CU | 
Gharinus, deſſen Sohn. | 
Acanthio, vertrauter Sklave bes Sohns. 
Lpſimachus, Nachbar des Demipho. 
Dorippa, beffen Stan. ee | 
Eutychus, ihr Sohn. 

Syra, bejahrte Magd der Dorippa. 
Paffcompfa, Geliebte des Charinus. 
Ein Sklave des Loſi machus. | 

Ein Rod. 


Des Kochs Leute | J — 
Gin Varſche ſtumme ne peſenn J 
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‘Die Seene if ia Athen. 
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Perfonen des Stuͤcks. 


Erfter Mufsug 


Erſter Auftritt 
Charinus (bec zugleich ben Prolog pätt). 


| Zwei Dinge jetzt zugleich zu thun iſt mein Entſchluß: 
Su ſprechen von bem Stuͤck und meiner Liebſchaft. Denn 
Ich mach' es nicht, wie ſonſt in den Comoͤdien 

Ich andre Buhler fhun fab, die dem Tag, der Nacht, 
Der Sonne und dem Mond' erzaͤhlten ihre Noth; 

Die wohl nicht ſo viel darnach fragen moͤgen, was 
Doch Menſchenjammer ſagen und nicht ſagen will. 

Euch will ich lieber erzaͤhlen meine jetzige Noth. 

Im Griech'ſchen heißt das Stuͤck Philemons Emporos, 
Der Kaufmann ward's genannt vom Marcus Accius. 
Mein Vater ſchickte mich auf die Meſſe nach Rhodus hin; 
Schon ſind's zwei Jahre, daß ich weg von Hauſe ging. 
Da fing ich an zu lieben ein bildſchoͤnes Kind; 

Wie ich an die kam, hoͤrt, wenn ihr zu hoͤren Zeit, 
Und darauf aufzumerken guten Willen habt. — 

Auch darin weich' ich von der alten Sitte ab, 

Daß ich Anzeige thue, bevor man mich gefragt. — 
Der Liebe folgen alle dieſe Uebel nach: 

Beſorgniß, Kummer, uͤbertriebene Eleganz, 

Die Jeden, wen ſie nur ergreift, den Buhler nicht 
Allein, mit großem und gediegenem Ungluͤck ſtraft. 
Denn nie hat Einer ohne großes Ungemach 

Mehr als der Beutel zuließ, auf den Putz verwandt. 
Doch kommt zur Liebe das noch, was ich nicht geſagt: 
Schlafloſigkeit, Gram, Ungewißheit, Schreck und Flucht, 
Verkehrtheit, Thorheit auch und Unbeſonnenheit, 
Unuͤberlegtheit, ſo wie dumme Dreuſtigkeit, 
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Muthwille, beftige Lelbenfhaft und Bosheit aud ; 
Dran béngt noch Habßicht, Faulheit und Sorgloſigkeit, 
Und Mangel, Schimpf und Schande, und auch Geldverluſt; 
Zu wenig und zu viel Gerede; dieſes, weil 

Der Buhler oft zur Unzeit das zur Sprache bringt, 
Was nicht zur Sache gehoͤrt und keinen Nutzen hat. 
Das wenige Reden aber fuͤhr' ich darum an, 

Weil kein Liebhaber ſo ganz geſchickt im Reden iſt, 

Daß er zu ſagen wuͤßte, was ſein Vortheil heiſcht. 

Jetzt muͤßt ihr alſo bas viele Gerede mir verzeihn, 

Die Venus gab mir's mit der Liebe an einem Tag. — 
Ich kehre zu dem, was ich zu ſagen unternahm: 

Gleich Anfangs, als ich in die Maͤnnerjahre trat, 

Und meine Neigung von den Kinderſpielen wich, 
Entſtand die heftigſte Liebe zu einem Maͤdchen hier. 
Gleich ging zu ihr des Vaters Geld, ihm unbewußt. 
Des Maͤdchens Herr, ein boͤſer Kuppler, ſchleppte, was 
Er nur vermochte, mit Gewalt zu ſich in's Haus. 

Dieß ruͤckte mir der Vater vor bei Tag und Nacht, 
Sprach von der Kuppler Meineid, Ungerechtigkeit; 

Er kaͤme ſtark herunter, jener kaͤm' empor, 

Im ſtaͤrkſten Tone. Manchmal brummt' er, wollte mich 
Nicht ſprechen, ſagte ſogar, ich waͤre nicht ſein Sohn, 
Schrie in der ganzen Stadt, und warnte Jedermann 
Im Voraus, ſich zu huͤten, mir etwas zu leihn. 

Die Liebe haͤtte Manchen ſchon um's Geld gebracht. 

Ich waͤre zuͤgellos, kennte weder Maß noch Recht, 

Und ſchleppte Alles, was ich koͤnnte, von ihm fort. 
Abſcheulich waͤr' es, was er ſelbſt mit aller Muͤh 

So ſchoͤn erworben haͤtte, in der Heftigkeit 

Der Liebe zu verſchwenden, zu vernichten das. 

Zu ſeiner Schande naͤhr' er ſchon viel Jahre mich; 
Wenn's mich nicht reute, braucht' ich auch zu leben nicht. 
Er habe gleich mit Ende ſeiner Kindheit nicht, 

Wie ich, der Liebe und dem traͤgen Muͤßiggang 

Sich hingegeben; habe dieß auch nicht gekonnt, 

Weil ihn ſein Vater tuͤchtig haͤtte eingeſchraͤnkt. 

Mit vieler und unreiner Landarbeit geplagt, 
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er nur allemal im fuͤnften Jahre die Stadt 

m, und wenn der Zug voruͤber war, ſogleich 

ihn der Vater wieder auf das Land gejagt. 

hab' er, weit mehr als das uͤbrige Hausgeſind, 
angeſtrengt, indem der Vater ſo geſagt: 

ackerſt du, dir egg'ſt, dir ſaͤſſt, dir aͤrnteſt bu; 

, dir wird dieſe Arbeit bringen Freudigkeit. 

drauf das Leben aus des Vaters Koͤrper wich, 

er verkauft das Landgut, und um dieſes Geld 
Schiff, das ihm dreihundert Tonnen trug, gekauft, 
Waaren aller Orten hin damit verfuͤhrt; 

er zu dem Vermoͤgen, was er haͤtte, kam. 

muͤßt' id auch thun, wollt' ich ſein, tie ſich's gebuͤhrt. — 
ich bemerkte, daß ich dem Vater nicht gefiel, 

zu gefallen meine Pflicht erforderte, 

ich verliebter Thor nach Moͤglichkeit ein Herz, 

ſprach: wenn er's verlangte, wollt' id) handeln gebn, 
Lieb' entſagen aus Gehorſam gegen ihn. 

agt mir Dank, und billigt meine Denkungsart; 

aber mein Verſprechen aus den Augen nidt, 

ut ein Kauffartheiſchiff, und kauft Waaren ein , 
gt dieſe dann auf's neue Schiff, und außerdem 
ter noch ein Talent mic eigenhaͤndig au; | 
t'einen Knecht mit, der von früber Kindheit an 
na Fuͤhrer war; als ſollt' er, fo zu fagen, mir 

Waͤchter fein. Mie dieß gefhebn, fo lichten wir. 
jing nad) Rhodus. Hier verfaufte ich nach Wunſch 
ganze Ladung, die ich hatte mitgebracht. 

mache viel Gewinn, mehr als der Vater mir 
Waaren angeſchlagen. So erwarb ich mir 

groß Vermoͤgen. — Als ich dort im Hafen bin, 
nnt ein Freund mich, ladet mich gum Eſſen ein. 
komme, ſetze mich, hoch und heiter geht es zu. 

wir zu Bette gehn, ſieh da, da naht ſich mir 
Maͤdchen, das an Schoͤnheit alle uͤbertrifft; 

blieb die Nacht bei mir auf meines Freund's Geheiß. 
koͤnnt's euch denken, wie ſie mir gefallen hat. 
Tag drauf bitt' id, daß der Freund fie mis verkauft, 
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Ich wuͤrde dafuͤr dankbar mnb erkenutilch ſein. 

Kurz, id erkaufta fie, babe ſie geſtern mitgebtacht. 

Der Vater darf's nicht wiſſen, daß fie mit mie kam. 
Jetzt ließ ich ſie am Hafen im Schiff, und einen Knecht. 
Doch, was kommt fo in Ell der Knecht vom Hafen? bem 
Ich unterſagt vom Schiffe zu gehn. Ich fuͤrchte was. 


Zweiter Auftritt. 
Acanthio. Charinus 


(fuͤr fib) Aus aller Macht und Kraft verfuche in einem weg qud 
ſtrenge dich an, 
Den jungen Herrn durch deinen Dienſt au retten; mach, Acanthio! 
Treib aus von dir die Traͤgheit, raͤume der Faulheit in ben 
Vorzug ein. : : 
Auch unterbrüde bas Aechrn. Ja ich pate tous vos Rage 
aus. 
Und ſtoße alle Leute, die in Weg dir tommen, ; von ble fort, 
Und wirf fie nieder auf bie Gaſſe! Hier iſt doch ſchaͤndliche Perisé, 
Wer ba eilt, tem auszuweichen, haͤlt man uit der Muͤhe werth. 
Darum muß man dreierlei zugleich thun, wenn man Eins gewollt 
Laufen, fechten und dabei noch zanken auf der Straße ſich. 
Ch. Was mag das ſein, daß der ſo freien vauf fich zu be: 
.ſchaffen ſuche? 1J 
Sd bin in Sorge, was es ſei, und mas er bringt. Ac. (fat 
| | keuchend) Es if umfonft 
Je laͤnger it hier ſtehe, deſto gréfée wird. nur ble Gefahr. 
Gb. (für fit). Du Bringt tuer weiß was Uebles. Ne (ju #6) 
Diefen Léufer verlafſen ſeine Luke. 
O weh! Die ET erregt mie Aufftanb, nimmt das gang 
1 ©. Btoerchfell ein. 
D tb qé tm nicht Achem ſchoͤpfen, wuͤrde ein —2* 
..Pfelffer feet © à u 
Ch. (ſo daß es Acanthio nicht hoͤrt)/ Do nimm, pie | Gaia, bed 
den Zipfel mb wiſche damit den Schwaiß dir di. 
Ac. Mir koͤnnten alle Baͤder nicht benuehmen diefe Mattigkeit. 
Ob woh Cherm zu Hauſe oder auswaͤrts ift? CE. nu lin 
i in Augſt, 
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Was bas wird fein. Ich moͤcht's von ibm eiforſchen, um gewiß 


zu ſein. 
Ac. Noch tp id und zaudre, bie Œbüre zu retſchlagen us 
und flein ? 
(ec pocht) Macht mir auf! mo iſt Charin? iſt er zu pouf oder 
nicht? ; 
Haͤlt's Einer wohl der Muͤhe werth zur Thuͤre ju gén? Ch. 
(tritt von außen heran) Da bin ich, den 
Du ſuchſt, Acanthio. Ac. Nirgends muß doch ſchlechtre Zucht 
vorhanden ſein! 
Ch. Was plagt dich fo übelz Ac. Vieles, did und mid, Herr. 
Ch. Nun, was giebt's? 
Ac. Wehe uns! 
Ch. Das œuft bu au Feinden ſagen. Ac. Und doch iſt dieß 
dein Geſchick. | 
Ch. Sprich, was es auch ſein mag. Ac. Nur gelaſſen. Ich 
will mich erholen erſt. — 
Um big bab” id bie Lunge: mir gecfprengt, fon (ange fpud” 
7: th Blut. 
Ç . So frif aͤghptiſches Harz in Honig, dieſes wird erhalten dich. 
Ac. Und bu hingegen ſaufe heißes Pech, fo weicht die Kuͤmmerniß. 
Ch. Ich weiß keinen Menſchen, der empfindlicher waͤre, als 
tie. du. | 
Ac. Ich hingegen keinen, der boͤsmaͤuliger waͤre, als wie du. 
Ch. So wenn ich dir dazu rathe, was nach meiner Meinung 
hiilft? | 
Ac. Weg mit eines ſolchen Huͤlfe, bie mit Qual verbunden 7 
Ch. Sage mir, giebt es irgend wohl was Gutes, bas mar 
baben kann 
Ohue alles tbe, pbne Muͤhe, wenn man's baben will? 
Ac. nu das nicht. Philaſophiren lernt' id nie, verſteh es 


| nicht. 
Aber id, ne us nicht nach diner Gut, an bem. mas. Boͤſes 
.. haͤngt. | 
Ch. Reiche mie ble Hand, Acanthio, made, Ac Nun, es fei. 
Da bier, 


| Gb. AIR À bu mie : gu Willen leben, oder nicht? Ac Das : 
| ©  fannjt bu febn 


4 m 
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Aus der That. Um deinetwillen ſprengt' ich mir im Laufen was; 
Daß bu augenblicks erfuͤhreſt, was ich wußte. Ch. Frei will id 
Did in wenig Monden geben. Le Das iſt baare Schmeichelel. 
Ch. Dir ſollt' ich was Falſches vorzureden je mich unterſtehn? 
Der du, eh' ich's ausgeſprochen, weißt, ob's eine Luͤge ſei. 
Ac. Ach, mich machen deine Worte muͤder noch, du toͤdteſt mich. 
Ch. Heißt das mir zu Willen ſein? Ac. Was ſoll ich thun? 
| Ch. Du? was ih will. 
Xe, Nun, was willft bu benn? Eh. Will's fagen. Ac. Oag's. 
Ch. Nur mit Gelaffenbeit! 
Ac. Fuͤrchteſt wobl, daß bu die Derrn Zuſchauer in ihrem Schlafe 
ſtoͤrſt? 
Ch. Weh dir! Ac. Dia bring” id bir vom Dafen, Ch. Was 
ben? Sag' es mir. 
Ac Zwang, Surbt, Pein und Kuͤmmerniß, und Hader und 
auch Duͤrftigkeit. 
Ch. Weh! Da haſt du einen Schatz von ungemach mir her⸗ 
| gebracht. 
Bin des Todes! Ac. Mein, bu biſt — Ch. Ungluͤcklich. Ac 
Das ſagſt du, nicht ich. 
Ch. Was iſt bas für Ungluͤck? Ac. Frage nicht. Ein großes 
Ungluͤck iſt's. 
Ch. Ich beſchwoͤre dich, mad” es kurz, zu lange ſchweb' id 
ſchon in Angſt. | 
Ac. Mur gelaffen. Viel hab' ich dich noch zu fragen, eh's — 
Pruͤgel ſetzt. 
Chd. Ja, bie ſollſt du haben, wenn bu nicht gleich redeſt, ober gehſt. 
Ac. Seh' Eins, mie der ſchmeichelt! Dem gleicht Keiner, faͤngt 
er einmal an. 
Ch. Ich beſchwoͤr' und bttte bib, baf bu, was es fe, Foy 
mit ſagſt; | 
Da id einmal febe, daß id meinen Sklaven bitten muß. 
Ac. Haͤltſt du mich denn nicht fuͤr werth? Eh. Va wohl für mat, 
Ac. Ich dacht etwa. 
Ch. Bitte dich, ging bas Schiff zu Grunde? Ac Das iſt pe 
borgen, fuͤrchte Nichts. 
Ch. Oder bas Schiffsgeraͤther Me Das iſt wohl erhalten 
Ch. So ſag' heraus, 
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gefucht. 


Laͤß'ſt mich side zum Worte kommen. Ch. So will ich 
. . . ſchweigen. Ac. Schweige! Va, 
5t” id eine gute Botſchaft, waͤrſt du noch zudringlicher; 
mu jetzt bei. ſchlimmer Nachticht bitteſt, daß ich s ſagen ſoll. 
Ich beſchwoͤre dich, mir bekannt zu machen dieſes Misgeſchick. 
Soll geſchehn, weil mé veclangft Din Mate bat — 
: Cb. Mein Water? wat 
Deine Liebfte — Gt. Was mit der? Nc Geſehn. Gb 
| Geſehn? O webe mir! 
auf meine Frage Antwort. Ac. Mun. fo. frnge, was bu 
—willſt. 
Wie fort er fée font Ac, Mi Augen. Eh. Auf welche 
nu. se + ‘ ! Eafer Né Mit offenen. 
Ge à sum Denter! Lot no Scherz mit bem, was mid 
u.. … m6 Sen bringt. | 
Was? Ich ſcherzte, wenn ich Antwort geb' auf das, was | 
“he 0! . dt mich fragſt? 
Sah er ſie gewi?. Ac. Va, fo self, als wir emander 
uns ef: à 
usb, | wo ſah er fer. Le Im eur. brinnen, «fé er ju 
.. ihr trat, 
mit ihr ſich untechielt— Ch. D Vater, bu vernichteſt mich! 
Acanthio) Hoͤre bu, hoͤre du Schurke, was haſt du ihn nicht 
derhindert, ſie zu ſehnẽ | 
fie nicht verſteckt, de Boͤſewicht, daß der Vater fie nicht fab ? 
Weil bie eignen Angelegenheiten mich Veſchaͤftigten, 
ich alles Schiffsgeraͤche beizulegen thaͤtig war. 
deſſen kam dein Vater auf einem winzigen Kahne her, 
daß ein Menſch ihn ſahe, bis er auf dem Schiffe ſtand. 
Alſo bin ich wilden Stuͤrmen auf der See nthfonft entflohn! 
bte ſchon auf feſtem Lande und an ſicherm Orte zu ſein. 
an Klippen angeworfen ſeh' id: mich von arger Fluth. — 
> weiter, was gens. Xe Nachdem das Midchen er 


b'er, wem de mt Gt. Un ſte errvicbert? Ac 
Augenblicks 
10 * 


! 
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Red' ich brein und komme guvor: ber Mutter. bâtteft bu zur Magd 
Sie Igefauft. Gb. Das ſchien er dir zu glauben? Ac Kannſt 
mid fragen nod? — 
Da mat er fid über fie. Ch. Was? Ueber fie? Ich bite 
dich! 
Ac. Sole wohl über mich fit machen ? Cb. Ad mein un⸗ 
gluͤckſellges Herz, 
Das ſo trobfentoeife ſchwindet, wie wenn Sal; in's Waſſer kommt. 
Todt bin ich! Ac. Das iſt bas allerwahrſte Wort, was bu geſagt. 
Iſt das Dummheit! Ch. Was zu thun? Ich denke, der Vater 
| glaubt es nicht, | 
Wenn id fage, fie waͤre für ineine Mutter. Und ban n har 
… . té es 
Aud fr Simbe, daß ich meinem Vater eine Luͤge ſag . 
Wird's nicht glauben; iſt auch unglaublich, daß ein ſchoͤnes ét: 


. Gen ich | 
Sie die Mutur zut Magd getauft. Ac. So ſchweige doch, tu 
Thoͤrichte , 
Sig glaubt er's; denn er glaubte mir ſchon. Ch. %6, ich 
fuͤrchte ſehr, 


Daß der Vater ahnen werde, wie es hergegangen iſt. 
Gieb mir doch auf eine Frage Antwort... Ac. Nun, was fra 
bu bdenn ? 
68. Schien er wohl qu abnen, es waͤre meine Liebſte? Ac 
Das ſchien er nicht. 
Vimehe glaubt⸗ er Alles, was id ſagte. Ch. Namdich wie 


J . 06 die 
Vorkam. Ac. Min, ec glaubt es. Cch. Ach ich Armer, né 
. mir fftes aus! 
Dod was geh' ih nicht ans Schiff, und zehre mich bier.is 
Klagen auf? 


Sole mie, . Ac. Gehſt du dahin, ſo konmiſt du dem Len 
recht bequem in Wurf. 
Wenn er dich in Furcht und Angſt erblicken wird, fo. toicd “ 
gleich 
Dich anbaiten, fragen, woher und um wie viel du ſie gekauft; 
Deine Furcht benutzen. Gb. Go geh' id lieber dothin. Glaub 
du, daß 
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Jetzt der Bater vom Hafen fort iſt? Ac Deshalb lief ich be 
"potaus,., |. 

Daß er dir nicht time rene 2 und poid euéfragte. Ch. Gut. 

| vr 


LL 





Better Aufaus 
Erfter Auftritt. 
Deem deh b— atietn 


Die Oôtter ſpielen wunderbar den Menſchen mit, 

Und geben ihnen wunderhare Traͤume eg... : .. 33. 
So hatte ich fn. ber: zulezt vergangnen Nacht ct 
Im Traume viel au: thun, war fin geplagter Menſch. | 3 
Ich kaufte eine ſchoͤne Ziegetraͤumte mir; 
Und daß ihr die Nichts thaͤte, die ich ſchon heſaß, 

Und beide ſich nicht ſtritten an einen Ort gebracht 
Bertraut’. Ad jene, ble ich, batte zuletzt gekauft, nn 
So tréumte mir, einem Affen zur Berivabrung an. 

Jedoch der Affe Fam nicht lange drauf su nr, 

Sagt gegen mih Schmaͤhreden und Verwunſchungen: 

Daß er durch jene Ziege, ble man ihm gebracht,“ 

In nicht geringen Schaden und Schimpf gerathen ſei. 

Die Ziege, ſagt' er, die ich zur Verwahrung gab, 

Hab' ſeines Weibes Mitgift um und vm benagt. 

Das ſchien mir ſeltſam, wie die einzige Ziege tonne 

Des Affenweibs Mitgift benagen um, und um. 

Der Affe beftand barauf und fagte noch zuletzt: W 

Wenn ich mich nicht beejlte, ſie von ihm au thun, 

So braͤcht' er ſie zu mir und meiner Frau in's Haus. 

Dir war's, als wollt' id) ihm recht gern zu Willen ſein, 
Doch wußt' id nicht, mem id fie ſollte anvertrauns ; 

Um deſto groͤßer war die Sorge, was zu thun. 

Indeſſen, traͤumt' ich weiter, kommt ein Bock zu mir, 

Hebt an mir zu eroͤffnen, daß vom Affen er 

Die Ziege babe weggefuͤhrt, und lacht mich aus. 

Ich aber klag' und jammre, daß ich ſie verlor. — 
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Worauf ſich dieſer Traum beziehn mag, das kann ich 
Nicht finden. Doch vermutch' ich ſchon zu wiſſen, wer 
Die Ziege ſei, und was es mit ihr ſagen will. 

Mit Tages Anbruch ging ich fruͤh zum Hafen hin; 

Und als ich, was ich wollte, gethan, erblick' ich gleich 
Das Rhodiſche Schiff, das geſtern meinen Sohn gebracht. 
Mir kam ble Luſt, weiß nicht warum, es zu beſehn. 
Beſteige einen Nachen, fahr' an's Schiff, und da 
Gewahr' id jenes wunderſchoͤne Maͤdchen, das 

Mein Sohn der Mutger mitgebracht, als ihre Magd. 
Als ich ſie ſah, gefiel ſie mir, nicht wie bas geht 
Vernuͤnftigen Menſchen; nein, wie ihbernimiftigen. — 
Gewiß, id tar verliebt in meiner Jugendhelt; 

Doch nie auf ſolche unvernuͤnftige Art; thé jezt! 
Das Einzige weiß ich noch, daß ich nicht bei mir bin; 
Was außerdem an mir ſei, moͤgt ihr ſelber ſehn — 
So viel iſt ausgemacht, baß bas die Biege |: 
Doch bafür bangt mir, was der Bock!und Affe will. 
Allein ich ſchweige ; denn da koramt der Naqhbar heraus. 


gweiter Auftritt. 
Lyfimachud. Gin Slave. Demipha. 


Lyſ. (su feinem otlaven) Gewiß ich werde den Bock mod reißen 
laſſen, der 

So viel Verdrießlichteit tmé auf dem Bute macht. 

Dem. Dies Wort und dieſer Vorbedeut behagt mir nicht. 

Ich fuͤrchte, daß mein Weib mir wie dem Boe thut, 

Und gegenwaͤrtig jenes Affen Rolle ſpfelt. 

Lyf. Gum Stladen) Geh bu aus Smbgut, und bie Karften 

Abergleb 

Dem Vokgte Treumann ja perſoͤnllch in die Hand. 

Und ſage meiner Frau, id haͤtte in der Stadt 

Zu thun, ſie ſoll auf mich nicht warten; benn ich muß 

Noch heute drei Prozefſe afthun ; fag ed fr. 

Geh, und vergif es nicht zu fagen. Skl. Mettre Nichts? 

koſ. Nichts weiter. (der Sklavr geht ab) Dem. Lyfimach, guten 
| Tag. Eyſ. 9 Demipho, 
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Schoͤn Dant. Was machſt bu? mie geht es? Dem. Can 
| erbaͤrmlich ſchlecht. 
Lyſ. Der Himmel mad” es beſſer. Dem. Ja der macht's. 
Lyſ. Was giebt's? 
Dem. Ich werd' es ſagen, wenn bu Zeit und Muße haſt. 
Lyf. Zwar hab' ich jetzt zu thun, do wann bu, Demipho, 
Was willſt, hab' ich dem Freunde zu dienen immer Zeit. 
Dem. Die Guͤte, die du aͤußerſt, hab' ich laͤngſt erprobt. — 
Wie ſchein ich dir dem Alter nach? Lyſ. Ein Schattenbild, 
Steinalter, abgelebter Greis. Dem. Du ſiehſt nicht gut. 
Ich bin ein Kind von ſieben Jahren. Lyſ. Biſt du klug? 
Ein Kind dich zu benemen? Dem. Es iſt wirklich ſo. 
Eyſ. Ja jetzo faͤllt mir ein, was du damit gemeint. 
Der Menſch, ſobald er Geeis iſt, fuͤhlt und denkt nicht mehr; 
Drum ſagt man, daß er wiederum zum Kinde wird. 
Dem. Nein, id bin noch einmal fo kraͤftig, mie zuvor. 
Loft. Da wuͤnſch' ich Gluͤck und freue mich. Dem. Und was 
ſagſt du wohl? 
Ich kann auch noch weit beſſer ſehen, als zuvor. 
Lyſ. Das iſt recht gut. Dem. Ich ſage, fblimm. Lyſ. Nun 
iſt's nicht gut. 
Dem. Doch darf ich wagen, dir zu ſagen, was id will? 
Lof. Getroſt. Dem. So gieb denn Achtung. Lyſ. Soll mit 
Fleiß geſchehn. 
Dem. Heut ging id in die Leſeſchule sum erſtenmal; 
Ich kenne ſchon drei Staben. Lyſ. Dreie? Dem. A. M. ©. 
Lyſ. Du Graukopf biſt verliebt, du liederlicher Greis? 
Dem. Der Kopf mag grau, roth, ſchwarz ſein, doch bin ich 
verliebt. 
Lyſ. Du haſt mich jetzt gum Beſten, mein' id, Demipho. 
Dem. Schneid' mir den Kopf ab, wenn's nicht wahr itt, was 
du hoͤrſt. 
Auch dich zu uͤberzeugen, nimu ein Meſſer, ſchneid 
Mir in die Finger, Naſe, Lippen oder in's Ohr; 
Wenn ich mich ruͤhre oder fuͤhle, was geſchieht, 
So kannſt du mich aus Liebe hier dem Tode weihn. 
Lyſ. Gab's je ein aͤchtes Buhlerbild, ſo iſt es der. 
Denn, wie mir's vorkonmt, iſt ein abgelebter Greis 
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Gerabe mie ein Bildniß an bie Wand gemait. 

Dem. Ich alaube gar, bu willſt mir lefen die Moral. 

Lof. Ich dir? Den. Du haſt nibt Grund auf mich erzuͤrnt 

zu fein. 

Dergleichen that fhon mander angefebene Mann. 

Die Liebe ift was Menſchliches, die Verzeihung auch. 

Schilt mich nicht aus. Aus freiem Willen that it's nicht. 

Lyſ. Ich ſchelte ja nicht. Dem. Allein deswegen mußt du 
| doch | 

Mid nibt fix ſchlechter nehmen. Lyſ. Ich dich? Bei Leibe 

| nicht! 
Dem. Sieh mid nur an! (er ftellt ſich kraͤftig) Lyſ. Hab' fbon 
geſehn. Dem. Gewiß? Lyſ. Hoͤr' anf, 
(fuͤr fi) Der iſt vor Liebe raſend. Ich geh fort. Dem. 
wohl. 
Lof. Ich gehe sum Hafen, denn ba hab' id ein Geſchaͤft. 
Dem, Gluͤck auf ben Weg. Lyſ. So lebe wohl. Dem. Du 
| ebenfalls. 

Ich babe gleid felbft aud am Hafen ein Geſchaͤft. 

Jetzt geb” ich hin. Allein ba fommt zu rechter Zeit 

Mein Sohn; ich warte, denn ich muß ihn ſprechen und 

Ihn zu bewegen ſuchen, was mir moͤglich iſt, 

Daß er ſie verkauft und nicht an ſeine Mutter giebt; 

Denn dieſer ſoll ſie ein Geſchenk ſein. Doch bedarf's 

Der Vorſicht, daß er meine Neigung nicht bemerkt. 


Dritter Auftritt. 
Charinus. Demipho. 


Char. Kein Menſch iſt elender, als ich bin, das glaub' ich, 
Und keinem begegnet mehr Ungluͤck fortwaͤhrend. | 
Sd mag aud anfangen, mas e8 immer nur fein mag, 

Go if mir nibt môglih ben Wunſch zu erreichen, 

Es fommt mit ein bôfes Ereigniß ber Quere, | 

Uud macht meine beflen Abſichten su nichte. 

Ich fhaffte mir ein Maͤdchen fir Geld sum Bergnügen, . 
Und dacht' e8 bem Vater verborgen zu balten. 

Doch biefer erfuhr's, fab fie, mate mid unglüdlih. — 
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Wenn er mid befragte, id wuͤßte nicht zu reden; 

Denn zehnerlei Gedanken durchkreuzen den Kopf mir. 

Auch weiß ich nicht, welcher Entſchluß jetzt zu faſſen, 

So ſehr iſt die Seele verwirrt und bekuͤmmert. 

Bald iſt mir der Rath meines Knechts wohlgefaͤllig, 

Bald nicht; und der Vater iſt nicht zu betruͤgen, 

Daß er fuͤr die Mutter das Maͤdchen erkauft haͤlt. 

Doch ſag' ich die Wahrheit, bekenne, daß fuͤr mich ſie 

Gekauft iſt, was wird er dann uͤber mich denken? 

Gleich wird er ſie nehmen, und auswaͤrts verkaufen. 

Ich weiß, wie er ſtreng iſt, von Hauſe aus. — Das alſo 

… Deift lieben? Eh' wollt' id doch ſieben, als fo lieben. 

Er hat mich ſchon einmal vom Hauſe verſtoßen, 

Geſchickt auf.ben. Handel, da fand id dieß Unheil. 

Wo Noth mehr als Luſt iſt, was giebt's ba für Wonne? 

Umſonſt hielt ich's Maͤdchen verſteckt und verborgen. 

Gine: Fliege iſt mein Vater, ihm kann man Nichts hergen; 

Nichts giebt's, , was F heilig oder unbeilig wir’, er ſetzt ſich gleich 

drauf. 

Darum weiß ich nice. tuorauf. id) boffen fol, und nid verlafien. 

Dem. Was ſoll bas feim,. daß mein Sohn mit ſich allein ſich 
unterhaͤlt? 

Kommt mie vor betuͤmmert au ſein um irgend was. C 9 je! 

zv je! 

Du iſt ja mein Vater. — Ich geh', und red ihn a an. — Wie 
J geht's, Papa? | 

Dem. Wo denn her? warum ſo eilig? lieber Sohn? Ch. Es 
iſt gut, Papa. 

Dem. Ja das wuͤnſch' ich. Doch wie kommt's, daß deine Farbe 

vbveraͤndert iſt? 
Fehlt dir was? Ch. Ich bin nicht wohl bei Laune, Vater; 


und hernach 

Hab' ich auch in dieſer Nacht nicht recht geſchlafen, wie ich 
volt”. 

Dem. Weil bu warft sur See, fo faͤllt das Land jetzt deinen 
Augen auf 


Mehr als D) Ch. So iſt es wirklich Dem. Aber das wird 
bald vergehn. 
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Gerabe mie ein Bilbnif an die Wand gemait. 
Dem. Ich glaube gar, bu willſt mir lefen ble Moral. 
Lyſ. Ich dir? Dem. Du baft nidt Grund auf mich erzuͤrnt 
au fein. 
Dergleichen that ſchon mander angefehene Mann. 
Die Liebe ift was Menſchliches, bie Verzeihung auch. 
Schilt mid nicht aus. Aus freiem Willen that ich's nibt. 
Lyſ. Ich fhelte ja nidt. Dem. Allein deswegen mußt bu 
| doch 
Mich nicht für ſchlechter nehmen. Lyſ. Ich dich? Bei 
nicht! | 
Dem. Sieh mid nur an! (er ftellt ſich kraͤftig) Lyſ. Hab' [bon 
gefebn, Dem. Gewiß? Lyſ. Hoͤr' auf. 
(für fit) Der iſt vor: Liebe raſend. Ich geh fort.. Dem. Lib 
wohl. 
Lyſ. Ich gehe zum Hafen, denn da hab' ich ein Geſchaͤft. 
Dem. Gluͤck auf den Weg. Lyſ. So lebe wohl. Dem. Du 
ebenfalls. 
Ich habe gleich ſelbſt auch am Hafen ein Geſchaͤft. 
Jetzt geh' ich hin. Allein ba kommt zu rechter Zeit 
Mein Sohn; ich warte, denn ich muß ihn ſprechen und 
Ihn zu bewegen ſuchen, was mir moͤglich iſt, 
Daß er fie verkauft und ñnicht an feine Mutter giebt; 
Denn dieſer ſoll ſie ein Geſchenk ſein. Doch bedarf's 
Der Vorſicht, daß er meine Neigung nicht bemerkt. 


Dritter Auftritt. 
Charinus Demipho. 


Chat. Rein Menſch {ft elender, als id bin, das glaub' ich, 
Und keinem begegnet mehr Ungluͤck fortwaͤhrend. | 
Ich mag aud anfangen, was e8 immer nur fein mag, 

Go ift mir nicht moͤglich den Wunſch zu erreichen, 

Es kommt mir ein boͤſes Ereigniß der Quere, | 

Uud macht meine beften Abſichten zu nidte. 

Ich ſchaffte mir ein Maͤdchen fuͤr Geld zum Vergnuͤgen, 
Und dacht' es dem Vater verborgen zu halten. | 
Doch biefer erfuhr's, fab fie, mate mich ungluͤcklich. — 


à 
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n er mid) befragte, id) wuͤßte nidt zu reden; 
à zehnerlei Gedanken durchkreuzen ben Kopf mir. 
weiß ich nicht, welcher Entſchluß jetzt zu faſſen, 
ſehr iſt die Seele verwirrt und bekuͤmmert. 
iſt mir der Math meines Knechts wohlgefaͤllig, 
nicht; und der Vater iſt nicht zu hetruͤgen, 
er fuͤr die Mutter das Maͤdchen erkauft haͤlt. 
ſag' id die Wahrheit, bekenne, daß fuͤr mich ſie 
uft iſt, was wird er dann uͤber mich denken? 
h wird er ſie nehmen, und auswaͤrts verkaufen. 
weiß, wie er ſtreng iſt, von Hauſe aus. — Das alſo 
: lieben? Eh' wollt' id doch ſieben, als fo lieben. 
at mich ſchon einmal vom Hauſe verſtoßen, 
ickt auf den Handel, ba fand ich dieß : Unbeil. 
Noth mehr als Luſt iſt, was giebt's da fuͤr Wonne? 
nft hielt ich's Maͤdchen verſteckt und verborgen. 
Fliege iſt mein Vater, ihm kann man Nichts hergen; 
8 giebt's, was ſe heilig oder unheilig wér’, er ſetzt fi gleich 
drauf. 
m weiß ich nice. tuorauf. id) boffen foll, und mich verlaffen. 
i. Was ſoll das ſein, daß mein Sohn mit ſich allein ſich 


unterhaͤlt? 
nt mie vor bekuͤmmert zu ſein um irgend was. Ch. — je! 
-0 je! 
iſt ja mein Vater. — Ich geh', und red' ihna an. — Wie 
geht's, Papa? 
. Wo denn her? warum fo eilig? lieber Sohn? Ch. Es 
| if gut, Papa. 
. Sa bas wuͤnſch' ich. Doch mie kommt's, daß beine Farbe 
. +  veränbert iſt? 
bir mas? Ch. Ich bin nicht wohl bei Laune, Vater; 
und hernach 
ich auch in dieſer Nacht nicht recht geſchlafen, wie ich 
wollt. 
. Weil bu warſt sur ee, ſo faͤllt bas Land jetzt deinen 
Augen auf 


als LE Ch. So ift es wirklich. Dem. Aber das wird 
bald vergehn. 
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Biſt doch wirklich bla. Ich rathe die, lege Did) zu Hauſe hin 
Ch. Fehlt an Zeit. Ich will zuvor thun, was mir aufgetragen 
tard. 
Dem. Thue bas morgen, übermorgn. GB. Oft hab éd) von 
dir gehoͤrt: 
Seinen Auftrag muß ein Weiſer allemal zuerſt vollzichn. 
Dem. Nun ſo thu es. Deiner Meinung will id nicht ent 
gegen ſein. 
Ch. (fût fich Gluͤcklich bin id, wenn ich dieſen Worten immer 
trauen kann. 
Dem. (fuͤr ſich) Was ſoll bas bedeuten, daß der mit ſich allen 
zu Rathe geht? — 
Nicht mehr fuͤrcht ich, daß er meine Liebe su ihr erfahren bat 
Denn bis jetzt beging id nichts Verkehrtes, wie's Verliebte thim 
Ch. (für fich) Jetzo ſteht's noch gut. Denn daß der Nichts veu 
meiner Liebſte weiß, 
Bin id uͤberzeugt. Dem wuͤnßt' er's, 369 er andre Saiten auf. 
Dem. (fr fich) Ob id deshalb mit Him ſpreche Ch. (fuͤr ſich 
Wie wenn ich mich druͤckte weg? 
(laut) Ich will gehn, um die Auftraͤge an meine Freunde zu bringen. 
Dem. Bleib. 
Einiges muß ich dich zuvor noch fragen. Ch. Sage , tas bu 
willſt. 
Dem. Warſt bu te wohl? Ch. Beſtaͤndig wohl, fo lange | 
ich dort verweilt; 
Aber ſeit ich in Hafen kam, iſt mir zu Muthe, ich weiß nicht wie. 
Dem. Das iſt ganz gewiß Seekraukheit; aber es wird bald 
vergehn. 
Aber fag” einmal, haſt bu der Mutter aud Rhodus eine Mag 
gebracht? 
Ch. Ja. Dem. Mas bat bas Maͤbchen für ein Anſehn? GR 
| Gar nicht übel iſt's. 
Dem. Was für Gite? Ch. Beſſer fab id fie aw freine, 
duͤnket mir. 
Dem. Va fo fam fie mir auch vor, alé id fie fab Ch, Ds 
fabft fie? Bas? 
Dem. Ja. Doch (ft fie nicht fuͤr uns su brauchen, und bepegt 
mir nidt. 
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Wie bem {07 Dem Weil ihre Flgur für unſer Dans 
nicht ſchicklich iſt. 

heduͤrfen eine Magd, ble weben und Mehl bereiten kann, 

hackt, (bre Zaspel ſpinnt, das Haus fegt und — ſich 
ſchlagen laͤßt. 

das Eſſen fie die Hausbewohner taͤglich fertig haͤt. 

dem Allen duͤrfte ble Nichts machen, wie es ſich gehoͤrt. 

Deshalb kauft' ich fle, der Mutter damit zu machen ein 


chenk. 
Glieb ſie nicht, ſag' nicht, daß bu fl mitgebracht. GE, 
(fuͤr ſich) Erbarm dich Gott! 
Grp) Wankend wirb er allmaͤhlig. — (laut) Aber 1008 
ich noch dabei vergaß, 
° Mutter kann fie ohne Anſtoß nicht Begleiterin ſein, 
ch geb's nicht zu. Ch. Warum? Dem. Weil's einer 
Hausfrau Schande bringt, 
ſie auf der Gaſſe von einer ſolchen Figur begleitet wird. 
fieben fie begucken, winken, nicken, biſchen und 
i, rufen, ſich zudraͤngen, und vor'm Hauſe ſingen gar. 
Œhére wuͤrde über und uͤber ſchwarz von Verſen ſein. 
bie jetzt die Schmaͤhſucht iſt, man wuͤrde meiner Grau 
und mir 
lei zum Vorwurf machen. Was hab' ich das noͤthig denn? 
Darin haſt du wirklich Recht. Ich glaube dieſes ebenfalls. 
was wird mit der? Dem. Es iſt gut. — Der Mutter 
| werde ich sur. Magd 
erb Weibsſtuͤck kaufen, bas nicht ſchlecht iſt, doch ſchlecht 
bon Figurzz 
ch ſchickt fuͤr eine Hausfrau, aus Aegypten, Syrien, 
k Müuͤhle dreht, ihre Zaſpel ſpinnt, und Die man — dre⸗ 
fées Leu, | | 
m ble man unfrer Etre Nichts su Schimpf und Sc 
| tout, | 
Wie? wenn man fle bem Vertaufer wiedergaͤbe? Dem. 
Keineswegs! 
Botte fle micbernebmen, wenn fie nicht gefiele. Dem. 
Braucht e8 nicht. 
tit, daß ihr ſtreitet und deine Eheüchkeit verdaͤcheig wicd 
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Lieber will id Schaden tragen, wenn er muß geftragen fein, 
Als mein Haus verſchreien laſſen wegen Weiberungebuͤhr. 
Und id) hoffe, ich werde fie verkaufen koͤnnen um guten Preis. 
Ch. Gieb ſie nur um nichts Geringeres hin, als ich dafuͤr 
bezahlt. 
Dem. Schweig! & ift ein Greis, der mir ben, Auftrag pb, 
. . gt faufen ibm : . 
Eine, die fo auéfiebt. Gb. Mir hingegen trugiein Juͤngling auf, 
Eine ibm zu faufen, welche fo geftaltet ft, wie die. 
Dan. Swanzig Minen duͤrft' ich wohl fuͤr fie erhalten bem 
Verkauf. | 
Gb. Wenn id wolf, ſieben und zwanzig Minen, Die bekaͤm 
| ns ich gleich. 
Dem. Aber ich. Ch. Nein ich. Dem. Schweig ſtill, bu. weißt 
un ., . ait, tas Kb fagen will. 
(er wendet fi auf bte Seite, als fragte er *— Kann ich noch 
| bre Minen dazu ſchlagen, daß es dreißig macht? 
Ch. Wohin ſ ſiehſt du? Dem, Mad dem Kaͤufer. Ch. Wo 
| iſt.denn ber in aller Welta 
Dem. Dort. Und er verlangt, daß ich fuͤnf Din noch zu⸗ 
legen ſoll. 
Ch. bol⸗ ben der Geier, ter er ſeil Dem. Noch immer winkt 
er mit 
Dort, daß ich ſechs Minen druͤber gebe. Ch. Aber ſieben, ich. 
Der ſoll mich nicht uͤberbieten. Beſſer bietet der meinige. | 
Dem. Iſt umfonft. Ich muß fie baben. Ch. Jener that bas 
.  etfle Gebot. 
Dem. Geht mid vichts an. Ch. Funfzig bietet er. Dem. 
. NNicht fuͤr hundert kriegt er fie. 
Wirſt bu wohl das Bieten laſſen, was mir ſo zuwider iſt? 
Haſt davon den groͤßten Vortheil, wie ich ihn kenne, den Kaͤu⸗ 
fer, der J 
Raſend iſt vor Liebe zu ihr. Du kriegſt von ihm, was du 
vbverlangſt. 
Ch. Und der junge Menſch, dem ich ſie kaufe, iſt in ſie verllebt 
Bis zum Sterben. Dem. Noch weit mehr bee Alte; wenn bus 
wiſſen willſt. 
CD. Vater, es kann gewiß der alte Mann vor lauter Liebe nicht 
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Raſender werden, als der junge Menſch, bem ich zu Dienſte bin. 

Dem. Schweig! Ich werde das ſchon machen. Ch. Hoͤr' mich an. 
Dem. Was willſt du denn? 

Gb Ich kann nicht fuͤr ſie Gefaͤhrde leiſten. Dem. Auch ſo 

nimmt er ſie. 

Ch. Und du kannſt ſi fie e nicht mit Recht verkaufen. Dem. Das 
wird ſich finden ſchon. 

Gb. Außerdem hat noch ein Andrer Theil an ihrz wie weiß ich 
denn, 

Was der Willens iſt, ob er ſie will verkaufen oder nicht? 

Dem. Ja ber will's, ich weiß es. Ch. Und Einer till es nicht, 
ſo viel ich weiß. 

Dem. Was geht mich bas an! Ch. Es iſt billig, daß ihm 

bleibe freie Hand. 

Dem. Hoͤr' inmal — Ch. Theil bat noch ein Andrer, der jetzt 
nicht zugegen iſt. 

Dem. Eh' w frage, giebſt du Antwort. Gb. Born Verkaufe 
kaufſt du ſchon. 

26 er fie veraͤußern will, ob nicht? das, ſag' ich, weiß ich nicht. 

Dem. Wenn der nicht will, was macht dann der gewiſſe Jemand? 

| Red'ſt umſonſt. 

Die {oil fie ein Andrer eber haben, als jener, ben id will. 

Dabei bleibt's. Ch. Dabei bleibt's wirklich? Dem. Fa, id 
gehe jetzt an's Schiff, | 

üm ſie zu verkaufen. Ch. Soll ich mit dir gehn? Dem. Nein, 
Ch. Willſt bu nicht? 

Dem. Beſſer thuſt du, wenn du das, was man dir auftrug, 

erſt beſorgſt. 

ct. Das verhinderſt du. Dem. So ſage, die Schuld davon 
laͤg' nicht an dir. 

be ge nit sum Hafen, das ſag' id bir. Ch. Wird nicht 

geſchehn. 

Dim Nunmeht get id. Vorſicht braucht's, daß der's nicht 

mierkt. Ich kaufe fie nicht 

es, , und trag's dem Freunde Lyſi machus auf, der ſagte, , daß 
er hin 

Sins. de sur biee, je ſpaͤter bort. eh. Ich bin ein Kind 
des Tod's. 
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Bierter Auftritt, 
Charinus. Eutydus. 


Gb. Pentheus ward gerfleift von Bacchen, fagt man. Da 
war Kinderſpiel, 
Dent ich, in Vergleich' mit dem, tie id bin unb bee geriſſen 
werd'. 
Warum leb' id noch, und ſterbe nicht? wozu hilft bas Leben 
mir? — 
Mein Entſchluß: Ich geh' sum Arzt und. gebe mir durch Gift 
den Tod; 
Weil mir das geraubt wird, was das Leben mir zur Freude macht. 
Eut. Warte, warte doch, ich bitte, Charin. Ch. Wer ruft 
mich? Eut. Eutychus, 
Ich dein Freund, dein Luſtgenoſſe, und dein naͤchſter Nachbarmana 
Ch. Wuͤßteſt du, was ich fuͤr Noth ertragen muß! Eut. Ich 
Wweiß es wohl. 
Alles hab' ich an der Thire angehoͤrt; ich weiß es ganz. 
Gb. Nun, was weißt bu denn? Eut. Dein Vater will ver 
kaufen — Gb. Weißt es gars. 
Eut. Deine Liebſte. Ch. Weißt nur zu viel. Eut. Ohne deine 
Genehmigung. 
Ch. Weißt ja Alles. Doch wie weißt du, daß fie meine Liebſte iſt? 
Eut. Haſt mir's geſtern Las erzaͤhlt. Ch. Iſt's moͤglich, baf 
ich es vergaß, 
Dir's erzaͤhlt zu haben? Eut. Geht natuͤrlich zu. Ch. Jetzt 
frag ich dich: 
Sage, welche Todesart du mir wohl vorzuziehen raͤthſt? 
Eut. Schweig doch, ſprich nicht davon. Gb.: D, was ſoll ich 
denn ſprechen? Eut. Moͤchteſt bu, 
Daß ich deinen Vater tuͤchtig binterginger Gb. Das machte té. 
Eut. Sol id gebn zum Hafen? Ch. Lieber fliegen. Eut. Um 
baares Geld ſie weg ⸗ 
gaufen? Gb. kieber mit Gold aufwiegen? Eut. Doch woher 
| | bas? Gb. Dm Achill 
Bitt id um bas Gold, womit einft Hector aufgemogen ward. 
Ent, Dit bu geſcheit? Eh. Wenn ich bas mâre, ich boaugée 
did nicht zu meinem Arzt. 
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Eut. Sol th fe um jeden Preis atkaufen? Ch. Bge noch 
Agio brauf; , 

Waͤrens tauſend Batzen uaͤber das, was man verlangt. Eut. 
Run ſchweigl — 

Aber ſage, woher iſts Weld zu nehmen, wenn's der Vater verlangt? 

Ch. Wird ſich finden, zeigen; wird ein Gal eintreten. Eut. 
Toͤdteſt mich. 

Jenen Fall, ben fuͤrcht ich eben. Ch. Schweige fill Eut. 
Ich bin wie ſtumm. 

Gb. Biſt du nun gang unterrichtet? Eut. Denk' an ſonſt mas. 

.. Ch, Kann das nicht. 

Eut. Lebe wohl. Ch. Das kann ich nicht, ſo lange du nicht 
zuruͤckgekehrt. | 

Eut. Sei doch nur vernuͤnftig. Ch. Siege und rette mich. 

| | Eut. Das. werd' id thun. 
Bart’ auf mich zu Hauſe. Eh. Nun fo komm gleich mit ber 
Beute zuruͤck. 


Dritter Aufzug. 
| Erſter Auftritt. 


Lyſimachus. Paficompfan. 


Lof. (für fi) Dem Freunde dient' ich gern; warum der Nachbar 
mich gebeten, 


Die Waare kauft' ich. (zum Maͤdchen) Du gehoͤrſt nun mir an. 


Komm nur mit mir. 


Was weinſt du? Das iſt gar nicht recht, es iſt Schade um 


folhe Augen. , 
Dem bu haſt wirklich vlelmebr Grund zu lachen als zu jammern. 
Pa. Ich bitte dich, lieber Alter, ſag — Lyſ. Du kannſt mich 
Alles fragen. 


Pa. Wozu du mich gekauft? of Ich dich? zu thun bas . 


Anbefohlne, 
Wie ich es thaͤt', wenn du befoͤhlſt. Pa. Ich bin zu thun 
entſchloſſen 


Nach Wiſſen und Vemtgen, was ich glaube, daß du's wuͤnſcheſt. 


_ 
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Lyſ. Nicht ble gerinafte ſchwere Arbeit werd ich dir auflégen. 


Pa, Ich lernt' auch wirklich, lieber Alter, niemals Laften tragen, 

Nicht auf bem Dorfe Deerben weiden, nicht die Kinder warten. 

Lyſ. Wenn du wilft gut thun, wird dir's gut gebn. Pa. 
Dann bin ich verloren. 

Eyſ. Wie fo? Pa. Weil dort, woher id Fam, es meiſt ben 
Schlechten gut geht. 

Doch bin ich nicht gewohnt zu ſagen, was ſchon Alle wiſſen. 

tof. (für fit) Die Rede ift mehr werth, als bas, tas id fi 
die bezablte. — 

(tou) Das Elingt, als gaͤb's Rein gutes Weib. Pa Das bob 
id) nicht behauptet. 

tr Um Eins moͤcht' id did fragen. Da. Frag', id werde dr 


antoorten. 

Lof. Was fol id die für einen Namen geben? Da. Tauſend⸗ 
ſchoͤnchen. 

Lyſ. Der Name paßt su deiner Schoͤnheit. Hoͤre, Tauſend⸗ 
ſchoͤnchen, 


Verſtehſt bu, wenn's erfordert wird, recht feines Garn zu fpinnen? 
Pa. Das kann ich. Lyſ. Kannſt bu feines, nun fo kannſt bu 


auch das ſtarke. 
Pa. Im Spinnen nehm' ich's auf mit einer Jeden meines Alters. 
Lyſ. Gewiß du warſt gut und vernuͤnftig ſchon von fruͤher Jugend, 
Weil deine Pflichten du verſtehſt. Pa. Das dank' ich meiner 


Lehrerin. 

Man ſoll an meiner Arbeit Nichts ausſetzen. nf. Jetzt zur 
Sache. | 

Ich will dir ein Schaf, das dir nachlaͤuft, von ſechzig Jahren 
ſchenken 


Zum Eigenthume. Da. So alt, mein Lieber? Croft E⸗ iſt 
von griechiſcher Sorte. 

Wenn du das pflegſt, es iſt ſehr gut, fo laͤßt ſich's koͤſtlich 
ſcheeren. 

Pa. Was mir gegeben wird, will ich aus Achtung dankbar nehmen. 


Lyſ. Doch, um dich nicht au taͤuſchen, wiſſe, bu gehoͤrſt nie 


mit an. 


Pa. Wem denn? Ich bitte dich! Lyſ. Deinem Herrn werdſ 


du zuruͤckgekaufet. 
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ing burd mib. :@r bat mid brum. Da, Ich forme 
wieder au mir, 
Ve ehrüch mit mir herheht. Lyſ. Sei getroſt, er wird ble 
Freiheit 
eben. Er moͤchte vor Liebe ſterben, und fab dich doch erſt heute. 
Nicht bob! Schon ſeit zwei Jahren macht er ſich mit 
mir zu ſchaffen. 
will ich dir es kund thun, weil ich ſehe, daß du ſein Freund bi. 
Was fagft bu? Schon zwei Jahre bâtt® er mit dir zu 
thun? Pa. Gewißlich. 
haben es uns geſchworen, ich ihm, und er mir gegenſeitig, 
er kein Weib, ich keinen Mann, wir Beide nur einander 
hren wollten koͤrperlich. Lyſ. O, um des Himmels willen! 
" felbff bei ber Grau nicht ſchlafen? Da SH er benn 
vereblicht ? 
sie, kanns nicht fun. Lyſ. Waͤr's doch fol Der Menſch 
., bat falſch geſchworen. 
Rage lUebe db keinen jungen Mann. Eyſ. Er if ein 
. Ainb ja, Thoͤrin. 
t noch aiée longe iſtis, daß ibm bie Zaͤhne -ausgefallen. 
Die Zaͤhne? mass Lof. Midté. Komme mit hieher. Gr 
bat, ich moͤchte 
einen Tag nur zu mit nehmen, weil die os seit us 


| Bmeiter Auftritt, 
, Demipho allein 


iſts erreicht, daß ich ſelbſt mein Verfuͤhrer witrd L. 
Maͤdchen iſt gekauft; Nichts weiß die Frau, der Sohn. 
treib's, wo ich's gelaſſen habe, und lebe mir 

Ziele meiner Laufbahn noch die kurze Zeit, 

letze mich an Liebe, Wein und Sinnenluſt. 

z recht iſt's ſich in dieſem Alter guͤtlich thun. 
n wenn man jung iſt, unb bas Blut nod friſch, ba ziemt's, 
. man be8 Gelberiwerbes ſich befleißige. 

wenn man Greis iſt, bann zur Ruhe fege fid, 

lang” es geht. Dann ift bas Leben fhon Gewinn. — 


8 td bier fage, foll die That beſtaͤtigen. 
11 
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Jadeß wil ich doch hier einmal nach Hauſe ſehn. 

Laͤngſt wartet hungrig maine Frau auf mid daheim. 

Ge. wird su Tode mich keifen, tons ich brinne bin, — 

Doch kurz und gut, wie's werden mag, id gebe nicht. 
Will erſt da mit bem Nachbar ſprechen, eh' id ge” 
Bas Haus. Er ſoll mir eine Stube misthen, mo 
Das Maͤdchen wohnen bdann. Da kommt er ſelbſt heraus. 


Dritter Auftritt. 
fyfimadus Demipho. 


(um —* hinein Wenn ich ihn setroffen, bring’ 46 ihn ſogeg 
45 : gun Die, . 

Dem. mt mnt eu. Rp. Sage mir, Demipho + Den 

us Iſt bas Maͤdchen drinn? 
Lyf, Was wi? Den, Ich bente zu ihr zu gehn. vf, Es 
eilſt du? halt! 

Dem. ue. ot be. Loſ. Uebenlegen, was vannoͤthen iſt. 
Dem. Was uͤherlegen? Ich halte das fuͤr's noͤthigſte, 

Hinein au gehn. Lyſ. Hincingehn willff du: wirklich, Soin. 
Dem. Was ſoll!ich anders? Cf: Hoͤre mich zunor, komm be: 
Du mußt nach meiner Meinung noch vorher was thun. 

Denn wenn du jetzt su ihr hineingehſt, wirſt bu ſie 
Umarmen, ſprechen, kuͤſſen wollen. Dem. O in dir 

Steckt meine Seele, du weißt das, was ich machen will! 
Lyſ. Da thuſt du falſch. Den Die Liebſte? Lyſ. Um fo 

weniger. 

Mit leerem Magen und mit ſtinkendeim Athem willſt 
Du, alter Bock, ligbkoſen bas Frauzinmmerchen? 
Daß beim Empfange fie ſogleich ſich Green muß? 
Nun weiß ich ſicher, bu liebſt, da⸗du dich fo beninumft. | 
Dem. Wie wenn ich bas nun thâte, was meinft bu? bolen mir 
Uns einen Rod, ber sine Mahlzeit: hier bet dir | 
Vom Mittag bis zum Abend boecht. Lyſ. Do mein' id né. 
Nun ſprichſt bu, wie's bem Klugen und Verllebten ziemt. 
Dem. Was ſtehn wir bas Auf, laß uns fortgehn, und ben Markt 
Beſorgen; guͤtlich uns zu thun. Lpf. Ich folge dir. 

Doch ſchaffe bem Maͤbchen einen Diag, ich rathe dir. 


— 163 — 


beut behalt“ ich fe, und länger fée Æagy ‘15 : 
fuͤrchte mein Weib, weun die vem Lande mhrgew kommt, 
n f e bie treffem Den Dafuͤr {ft sde Komm mit. 


| Biertes Muferite. 
Gharines Eutodus 


doch ein anges Menſch, der nirgends ruhn fammr Bi 
ou ® heim, 
ble Seele auswaͤrts; bin ich auswaͤrts, iſt blé Seele daheimi. 
hen Biand tegt mir ia Herzen und im Kopfe die Liebe 
hote nicht der Augen Thraͤnen meinen if; & Brédiite ſch 9 
nung pa ich, body mein Gluͤck iſt hin, und d kehrt wohl vie 
gurûd: 


mein Vater, mes à fre, au thun, fo {ff mein Glüͤck porte, 
t me Freund, was ei venſprochen hat;nſoliſt 56 niiht vordii. 
(er ſieht ſich um) 
d'Evtybua auch bis Giborn. Shen Wu de enblich tt 
: vomi: Haßen wieder durite; darin fobit 6e gär ri — 
or mieinem Derzemémmbhh. zuwider vlet':aue kangſam iſt. 
iſt er's, der ba besfiuft? Sa. Will ibm entgegen gehn. 
dee alle Goͤtter, alle Menſchen pruͤfet anb behereſche 
bo die erſehnte Hoͤffnung mir erfuͤllſt, nimm meinen Dank! 
bt er ſtehn? Ich bin verloren. Sein Geſicht gefaͤllt mir nicht. 
si ge er. Es wird mir heiß um's Derz. Was ſchuͤttelt 
….. , -0-ben Kopf? . 
subi Eut. 16," Geun GK Med ebe: du Athem 
0 10! ſchöpfeſt, ſate ee 
| mi einem Morte, wo Bin ich? Bei den Todten oder Hier ? 
t. Weder hier mod bel be Todeen. GB. RCD rite, denn 


52unſterblichkeit 
met ma: 2a taufle bas Maͤdchen, und betrog ‘den 
VWVater ſchoͤn. | h 
J en is COX Menſch duvchſeten. — Hd bitte ffge 
bdoch, ton Kb: bin ” ! 
der te noch bei ben Toben, two ben? Eut. Nir gends in in 
der Weilt. 


—— Disk —— th ein eh 
11 * 
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Unausfteblid ift ble Lange Mebe, wo man handeln ſoll. 
Was es auch. ſei, komm' zur Hauptſache. Eut. Jun zu aller⸗ 
erſt, es iſt 
Aus mit uns. Ch. So ſage das doch lieber, was ich noch 
nicht weiß. 
Eut. Um das Maͤdchen biſt du gebracht. Ch. Dieß, Eutychus, 
| foftet dir ben Kopf. 
Œut, Wie benn fo? Weil bu ermordbeft einen frein Buͤrge 
| und Sreunb, 
Eut. Das verbüte, der Himmel! Gb. Du ſtieß'ſt ben Dolch ins 
| Herz;z gleich fall ich bin. 
| Eué Lof “ben Muth nicht ſinken. Gb. Ich babe keinen mer, 
der finfen Eann. — 
Denne nd andces Ungemach. Wer kaufte ſie? Eut. Du 
weiß ich nicht. 
* lé id in Gafn tam, tar fie fon zugeſagt, abgefüͤhtt / eb 
O web! 
Feurige Ungluͤcksmaſſen ſind's, womit bu mich anjetzt bedeckſt. 
Peinige weiter, Henker, ba du einmal angefangen haſt. 
Eut. Das tons. dich fo wenig ſchmerzen, als es heute mich 
geſchmerzt. 
Gb. Side wer tu fie? Eut. Weiß es wirklich nidt 
Ch. Das alſo heißt gedient 
Seinem greunde ? Eut. Was ſoll ich machen? , Ch. Dat, 
was du mich machen ſiehſt. 
Sterben. — Haſt du dich erkundigt, wie der Menſch hat ausgeſehn, 
Der fie kaufte? Daß man koͤnnte fe: dem Maͤdchen auf ble: Spu 
Kommen. Ich linge! Eut. Laß bas Weinen. Ch. Laß 
das Troͤſten ſein. 
Eut. Was hab %, gethan G h. WVernichtet mic. und wein 
WVerttraun zu dir. 
Eut. Bei den Gittemm, ich bin daran nicht Schulb. Ch. E 
ſeht! Bu Zeugen nimmſt 
Du die Goͤtter, die nicht hier ſind. Wie ſoll id bas glauben dir! 
ut. Steht bei dir, was bu willſt glauben, was id fagen til, 
bei mir. 
C6. “Gide Grid ; zu erwiedern, dazu haſt du gnug Verſtand; 
Aber ju Auftraͤgen biſt du lahm, blind, ſtumm, verſtuͤmmelt, ſchwach 
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Ou verſprachſt dem Vater das Maul zu ſchmieren, und ich 
glaubte das 

Einem alugen aufzutragen, und trug's dem gréften loge auf. 

Eut. Was war bent au thun? Ch. Su thun? Mich kannſt 
bu fragen?  Nadaufpébn, 

Nachzufragen, wer er waͤre, oder woher, wer von Geburt, 

Ob ein Buͤrger oder Fremder? Eut. Es hieß, ein Buͤrger aus Attika. 

Ch. Konnteſt doch erfahren ble Wohnung, wenn auch ·ſeinen 

| Nanien nibt. 

Gut. Demand wollte Das wiſſen. Gb. Dod erforſchen, wie 
er ausgeſehn. 

Eut. Dieſes that ich. Ch. Nun, mie fagte man, daß er aus- 
. fab? Eut. Hoͤre mich: 

Grau, mit krummen Beinen, Schmeerbauch, Bauſeback, und 

unterſetzt, 

Schwarze Augen, Haͤngebacken, etwas Plattfuß auch dabei. 

Ch. Was du mir da vorſagſt, iſt kein Menſch, ein Ungeheuer iſt's. 

Weißt du ſenſt noch was von ibm zu ſagen? Eut. So viel 

| weiß id) nue, | 

Gb. Sa, bec mit ben Haͤngebacken bat grep Leid mir aufgepadt. 

Es ift unmôglidh ausgubalten, ‘id gebe gewiß in alle Welt. 

Dod bas ift mein Hauptaebante, welchen Staat id. twéblen ſoll: 

Megara, Chalcis, Greta, Cypern, oder Eretrien, oder Gorinth, 

Slcpon, Gnidus, oder Zacynth, Boͤotien oder Lesbien. 

Eut. Was bringt dich zu bem Entſchluſſe? Ch. Die Liebe, die 
| mich su Boden ſchlaͤgt. 
Eut. sue einmal: Wenn du bort, wohin bu gehen willſt, ans 
gekommen biſt, 

Und bort neue Liebſchaft anfaͤngſt, und nicht deinen Zweck erreichſt, 
Willſt du, wenn dir's wieder ſo geht, noch weiter und immer 

weiter fliehn? | 

Wo wird der Verbannung Ziel ſein, wo die Grenze beiner Flucht 7. 
Wirſt bu fônnen einen fteten Wohnort findben? ag’ es mir. 

laubſt du die Sie hier zu laffen, wenn bu did) aus ber Stade | 

entfernſt ?/ J 

Wenn du bavon aberzeugt biſt und es haͤltſt fuͤr ausgemacht, 4 D 

Iſt's ba nicht weit beſſer auf's Land wohin zu gebn, zu leben ba, 

Bis die Leidenſchaft und Liebe sum Maͤdchen dich, entlaffin hat? 


LL. 
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Gb. Daft bu geſprochen? Œut Ja Eb. Vergebens mare, 
Ich bleibe feft babe. 

Will nad Hauſe gehn, um Vater und Mutter ju beſuchen; bons 
Ohne Vaters Wiſſen fortgehn, oder fonſt was Anders thun. 
Eut. Wie geſchwind iſt er doch fortgelaufen! O ich Ungluͤcklicher! 
Geht er weg, dann legen's Alle meiner Unthaͤtigkeit gur Laſt. 
Drum laß ich zuſammenholen die Ausrufer, ſo viel es giebt, 
Um dns Maͤdchen aufzuſuchen; bann geh' id zum Stadtvoigt gleich 
Mit der Bitte, daß er mir auf allen Straßen Sucher giebt. 
Denn id ſehe, daß mir nunmehr gar nichts Anders uͤbrig bleibt. 


Vierter Aufzug. 
Erſter Auftritt. 
Dorippa, Sy r'a. 


Da mé von meinem Mann auf Land bie Nachricht kam, 

Er wuͤrde nicht kommen, handelte ich nach meiner Art, 

Und kam zuruͤck, bem nachzugehen, der mich flieht. — 

Doch folgt mir, ſehe ich, meine alte Syra nicht. 

Da kommt fie. endlich. Kaunſt bu nicht geſchwinder gebn? 

Opr, Ich fan nicht, wirklich. Meine Buͤrde iſt fo ſchwer. 

Dor. Was denn für eine Bike. Soc. Vier und achtzig Jaht. 

Dazu kommt noch die Dienſtbackeit nd Schweiß und Durſt: 

Zugleich druͤckt mich auch bas Gepaͤcke. Dor. Gieb was her, 

Das ich auf unſers Nachbars Altar legen kann. 

Syr. Dahier den korberrmreg Dor. Gehe nun hinein. Syrt. 
Ich chu's. 

Don. Apou, ich bite, ſchenke Frieben, gnaͤbig, und 

Geſundheit, Wohlfahrt unſrer Hausgenoſſenſchaft. 

Und meinen Sohn verſchone in Frieden gnaͤdiglih. 

Seyr (herausſtuͤrzend) Ich bin des Tobd's, des Todea, engtidrid, 
wehe mic oo 

Dot. Biſt du bei Simnen? id bitte dich, was jammerſt bu? 

Spt “Donppa, Gb Dortypat Doc Ich bitte, was ſcheei 

du ben : 
Ep. En Mitée (En «Gone Ste, dy Uenne 08 ide 


Ed 


Le | 
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Dos. .Cu Maͤbchen? or. Cie Bauhlerin. Dor. JR bee 
wabr? Syr. Im Ernſt. 

Dal. tar sfr, daß bu mit auf dem Lande bliebſt. 

Der grôfte Dummkopf mübte es begreifen, daß 

Sie eine Liebfle deines ſchoͤnen Mannes M. | 

Dor. Ich glaub'd febr wobl. Oyr. Komm, deine Rémi, 

Die Alkumene, liebe Suno; hier su ſehn. 

Dor Wahrhaftig ja ich gehe hinein, ſo ſchnell 4 tann. 


Zweiter Auftritt. 
e pfima ch u 8. (vom Markte kommend). 


Iſt's nicht fon Ungluͤck geug, wenn Demipho Buhlſchaft see 
Daß er noch obmbtein auch ben Verſchwender mat? 
Und wenn er zehn der erſten Maͤnner zu Tiſche lud, 

War'e doch ju viel gelé “Den Léchen vif et zu, 

So wie der Bootsmann auf der See die Ruderer 

PDG zu ermuntern. Ich bébung mir etten. Rod: 

Dod wimdett's mich, dah der nicht kommt, mie id befabl. 
Doch sis pars ne fa, wer kommt defaus⸗ 


D Dettes eicfiritt — | 
. D'orippa Lofimadus 
Ungihckucher war kein Weib, und wird's nicht fein ais J 
Die einen ſolcher Mann sé. Wehe mir! "1 


Dem koͤnnte mon ſich unbdb das Seine anvertraun! 
Demm brachte ich als Mitgift zehn Talente zu, I 


‘Um bas zu ſehn, um zu ertragen ſolche Schmach. 


Lyſ. Des Tob's bin id, mein Weib iſt wieder tom Lande vo! 
Sie bat das Maͤdchen ohne Zweifel drinn geſehn. de 
Doch fann ih, was ſie fpridt, von hier aus nicht verftebn. 
Ich * naher. Der. Wehe mir Arnen! Lyf. ie ns Mir 
T° vielmehr J 

Do. Ich bin des —* .Lyß Ich bi osftafi ina fetobe 
Sie fab ſie. Wenn bu, Demipho, doch beim Henker waͤrſt! 
Dor. Das iſt's, warum mein Mann auf's Land nicht wollte gebn. 
LEvſ. Bas kann id anders thun als hingehn, ſprechen ſie? 
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(anredend) Es heißt der Mann ſein Weib recht ſchoͤn willkommen 
ſein. — 

(die Grau gruͤßt nicht wieder) Aus Staͤdtern werden Bauern. Dor. 

| Weit geſitteter 

Betragen die ſi ſich, als wer nicht zum Bauer wird. 

Ly ſ. Vergehn ſich Bauern nicht? Dor. Wahrhaftig tweniger r 

Als Staͤdter; ziehn ſich auch weit weniger Strafe zu. 

Lyſ. Was haben aber die Staͤdter begangen? Sag' es mir. 

Dor. Das Maͤdchen drinne, wem gehoͤrt bas? Lyf. Sahſt 
du fie?! 

Dor, Ja. Lyſ. Wem fie angebôre? — Dor. Ich erfabr 
es boch. 

Ich muß e8 wiſſen; ſtellſt nur auf bie Probe mich. 

Lyſ. Wem ſie gehoͤrt? fie, ſie — ffuͤr ſich) wehe mir! ich weij 
fuͤrwahr 

Nicht, was id ſagen ſoll. Dor. Du ſtockſt? Lyſ. (fuͤr ſich) Im 
hoͤchſten Grad. . 

Dot. Gleich ſag's. Lyſ. (laut) a, wenn id koͤnnte. — Der. 

| Sollte fhon ſein gefagt. 

Lyſ. Ich kann ja nidt; ſtuͤrmſt wie auf einen Boͤſewicht. 

Dor. Ja wohl biſt du unſchuldig. Rede frei heraus. 

Nun ſag' es. Lyſ. Sagen ſoll ich's? Dor. Mußt es ſagen doch. 

Lyſ. Sie iſt — Soll ich den Namen auch ſagen? Dor. Hilft 
dir nichts. 

Du biſt ertappt und in der Schuld. Lyſ. In welcher Sub}? 

Sie namlich iſt die — Dor. Welche die? Lpf Die, die — — — 
Dor. Du ſtockſt? 

#9 (fuͤr fib) Ich wuͤrd' es noch nicht ſagen, wenn's nidt 

muͤßte ſein. 

Dor. Du weißt nicht, wer die iſt? Lyſ.. Ich weiß es allerdings. 

Ich ſollt' ihr Richter ſein. Dor. Ihr Richter? Ich verſteh's. 

Du haſt ſie zur Berathung eingeladen her. 

Lyſ. Nicht doch, ſie wurde nur ſo deponirt. Dor. Verſteh's. 

Lot. Daran iſt nicht zu denken. Dor. Schoͤne Vertheidigung! — 

Lyf. D große Noth, ich bin ſehr in Vellegenheit! lus 
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- Bierter Huftritt, 


Der Rod. Lyſimachus. Dorippa Syra. 


(Dex Rod zu ſeinen Leuten) Macht geht geſchwind! Fuͤr einen 
alten Gecken fon 

Ich eine Moehlzeit kochen; — und wenn ich's uͤberleg, 

So kochen wir es uns, nicht dem, der uns bezahlt. 

Wenn ein Verliebter bas erlangt bat, was er liebt, 

Macht ibn Sehn, Sprechen, Kuͤſſen unb Umarmen ſatt. 

Wir aber werden ſicher ſchwer nach Hauſe gehn. 

Kommt. Dod ba iſt der Alte, der uns miethete. 

Gei Seite) Epf. D web, ba kommt aud nod ber Koch! Æo 
Da find wir nun, 

Eyſ. Geh. Koch. Gehn ſoll ich Was? Lyſ. SH, geb nur. 
| Rob. Ich gebn? Lyſ. Geb nur. 
Rod. Ihr wollt nicht eſſen? Lyſ. Wir ſind ſchon geſaͤttiget — 
Ich moͤchte vergehn! Dor. Nicht wahr, das ließen dir wohl die 
Auch bringen, welchen du zum Richter wardſt gewaͤhlt? 

Rod, Das iſt wohl deine Liebſte, von der bu mir geſagt, 

Als bu ben Einkauf machteſt? Lyſ. Wirſt du ſtille ſein! 

Koch. Ein feines Weibsbild! Sehnt ſich wohl nach einem Mann. 

Lyf. Packe dich zum Henker! Koch. Sie iſt nicht uͤbel. Lyſ. 
Aber du. 

Koch. Das waͤre ein ſchoͤnes Concubinchen. Lyſ. Wirſt bu gehn! 

Ich bin nicht der, der kuͤrzlich dich gedungen. Koch. Was? 

Du biſt fuͤrwahr derſelbe. Lyſ. Ich Ungluͤcklicher! 

Koch. Dein Weib iſt naͤmlich auf dem Lande, wie du ſprachſt, 

Die du wie Schlangen haſſeſt. Lyſ. Das haͤtt' ich geſagt? 

Koch. Ja mir. Lyſ. (zur Dorippa) So will ich nicht geſund 
hier vor dir ſtehn, 

Frau, wenn ich jemals das geſagt. Dor. Du laͤugneſt noch? 

Koch. (zur Dorippa) Nicht du, nein, ſeine Frau, ſprach er, ſei 

ibm verhaßt⸗ 
Dor, Es kommi an Tag, du haſſeſt mich. Lyſ. Es iſt nigé 
wahr. 

Rod. und à fée —* waͤre auf dem Lande. Lyſ. (zum Koche 
aͤngſtlich) Das iſt ſie ſelbſt. 

Was biſt du mir laͤſtig? Koch. Weil du mich nicht kennen willſt. 
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Kann nicht ber Mann mit einer Grau gufrieben [ein ? 
Fuͤrwahr, wenn man bie Maͤnner beftrafte eben ſo, 
Und einer bublte heimlich, wollte Ed) machen, daß, 
Wie die verſtoßen werden, die ſich ſo vergehn, 

Es mehr geſchiedene Maͤnner goͤbe, als Weiber jetzt. 


Sünfter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Charin. 


Oberſchwelle, untetſchwelle ſei gegruͤßt, und lebe auch wohl! 
Aus dem Vaterhauſe ſetze ich heute den Fuß zum letztenmal. 
Der Gebrauch, Genuß und Leben in dieſer Wohnung if für mich 
Nun verloren, weggenommen und vernichtet. Todt bin ich. 

O ihr Goͤtter meiner Aeltern, und du Hausgott Vater Lar, 
Euch empfehle ich meine Aeltern, nehmt ihr Wohl in euern Schuß! 
Mir will ich nun andre Goͤtter ſuchen, einen andern Lar, 
Andre Stadt und andre Buͤrger. Die von Attika mag id nicht. 
Denn wo téglid ſich bie Sitten mehr verfhlimmern; wo man nibt 
Treue Sreunde von treulofen unterfheiden fann, und wo 

Das geraubt wird, mas bie grôfte Freude unfern Herzen madt, 
Vimſche ich nicht zu leben, wenn ich bort auch koͤnnte Koͤnig ſein. 


Zweiter Auftritt. 
Eutychus. Charinus. 


Du, die alle Goͤtter und alle Menſchen pruͤfet und beherrſcht, 
Daß du die erſehnte Hoffnung mir erfuͤllſt, nimm meinen Dank! 
Giebt's wohl einen Gott, der ſo vergnuͤgt iſt, als ich jetzt es bin? 
Was ich ſuchte, war zu Hauſe. Da traf ich ſechs Freunde an: 
Leben, Freundſchaft, Buͤrgerrechte, Froͤhlichkeit und Spiel und 
Scherz. 
Dieſer Fund ſchlug mir auf einmal zehn der groͤßten Uebel tobt. 
Zorn und Feindſchaft, Thorheit, Untergang und auch Halsſtarrigkeit, 
Kummer, Thraͤnen und Verbannung, Mangel auch und Ein: 
ſamkeit ⸗ 
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Goͤtter gebt mir, daß id) ihn bald ſprechen fann, Gelegenheiti 
6b. G? ben: Zuſchauern) Ich bin fertig, wie ihr ſeht. Der Stolʒ 
+ a" ft weg; aͤch binmir felbft :: 
Mein Veleiter und Bedienter, Pfed, Roßtreiber, Waffenknechtz; 
Bin mir Las mein à elgner Selbberr, und gehorche zugleich mir 
— ſelbſt ; —J 
Trage Mnie bas, y was ich brauche. O Cupido, wie groß biſt du! 
Leicht bewirkſt bu, bof durch deine Huͤlfe Jeber muthig wird, 
Aber gleich auch wieder muthlos wird aus einem Muthigen. 
Eur (fr fic) ‘ Weiß nicht,wo ich hin ſoll laufen, {bn au ſuchen. 
| . 77 Ch. (fâcifit) Es bleibt dabei. 
Sie zu ſuchen aberau wohin ſie auch gefuͤhrt mag ſein; 
Und * Fe Et kein Bees; ‘fogar: kein Meer ‘foll mir im Wege 
Un fhn; 
Pa 8* —2 nié Hite Mi Alt bon Wind, den Hagel 
Ut. nicht; 
LLC TIR ntragen Regen, Arbeit, ausſtehn Sonnenhitze, Durſtz 
Nicht ablaſſen, und nicht raſten, nicht bei Tage, nicht bei age 
Bis ich aufgefunden babe meine Liebfle oder demi Ab. ::"2 
Ent (laut) Was für. eine Stimme kommt mir bier zu Dbren ? 
ECGh. (für fit) Ich rufe euch au, 
Eneßaighenr, daß ihr mir wohlthaͤtig beiſteht. Eut. Jupiter! 
SH das nicht Charin? Gb. Mitbuͤrger, lebt recht wohl. Eut. 
«+! Bleib ſtehn, Charin, 
Auf der Stele. Ch. Wer ruft mich zuruͤck? Œut Die Hoff 
#7 nung, Heil und Sieg. 
Ch. (oine sé umufebn) Was verlangt ihr? Eut. Mit zu gehn. 
iCh. Da ſchafft euch einen Andern an. 
Mich veilaſſen die Begleiter, die ich habe, nicht. Eut. Die 
find? UT He . . 
Gt. Gorge, Elend, Thraͤnen und Wehklagen und Bekuͤmmerniß. 
Œut. Weiſe dieſe Vegleiteꝛ von dir. Sieh dich um, und kehre 
LE zuruͤck. 
Ch. el bu nié willſt ſprechen, folge mir. Eut. Bleibe auf 
der Stelle ſtehn. 
Eh. cut sé ré mich aufpthaiten ; denn ich eile, ble Sonne 
us, ſi inkt. 
Eut. haͤteſ beſet, wenn du hieher eilteſt, wie du dotthin eilſt. 
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Hieher weht der Wind jcet gift s.drebe mx bis Segel um. 
Pier iſt heitrer Weſtwind, — aber. dort bee feuchte Mittagswind. 
Der wacht ruhiges Wetter, fener regt die ganzen Fluthen auf. 
Dicher komme ans Ératt, Charin. Gewahrſt bu nicht. was ver 
.dir ft 4 
D ſtehn ſchwarze Wolten und Regen. Blicke nun zur linken Gant. 
Mie der Himmel da voll Plangrifé, wirſt du vor ben Augen fab 
Ch. Der macht wid) bebentlih. : Will bocthin suciduehm Eut 
Das iſt klug, 
Lieber Eharin, tone mir auf halbem Wege entgegen, naͤhere dich, 
Reiche die Hard, ergreife die meine. Haſt bu fie? Ch. Ga. 
Gut. Halte feſt. tou tie 
Wehin sagf bus. Eh. Außer Land. Eut. Au thum dert? 
Ch. Was Ungluͤckliche thun. 
Eut. .Bage * vſt toit id wieder Freude dir ſchaffen. Gb. 
.Ichh gehe doch. (ec geht) 
eue Rss du Lens am Éebften bôven, ſollſt bu: pm La 
| zu frrun. . 
Vleibe LPS " bia gdonmmen alé bein beſter —* en 
| Nur most .… . 
Gut. Dé Liebſie. Eh. Was iſt mit der? Eut. Mo ble ff, 
| wwaiß ich. Eh. Out fe wehr? 
Ent si. v geborgen. Eh. Bo geborgen? Ent. Ich 
weiß es. Ch. Lieber ich. 
Eut. * rame vubigté Herzens Rin? Gi Wamurs 
. F aber im Herzen mogt? 
ur Bt wi b zur Rube briugen, und ſicher:ſtellen. : Side 
nn Nichts. 
64. gaÿ vid auiéten, jee wo iſt fit: und 100 baba. Re poste! 
Wie? bu ſchweigſt She Dein Stillſchweigen tôdtet mich 
Ungluͤcllichen. . 54. 
Eut. sf. aidé. puit von vs, Eb. Ge grise finir wé, 
| wenn bu fie fichft. 
Eut. Atzt ich fe nicht. bin. vor Kurzem. 09. .@ 
J mache, daß id fie ſeh. 
&vt. ri: gén. Ch. Dus ift au longe für Lichende. Eut. 
„RVFuͤrchteſt immer noch? 
Alles ſouſt ·da wiſſen. ES if mein beſter Freuud, bei dem fie iß 


— 17 — 


Und dera mehr nerdient als, And daß ich ibm :gemogen bige 
6 — Iſt mir einerla. Ich frage nach ihr. Eut. So hoͤre nun 
lui fé Ut he 008 bis 
Das bâtte jé nec augen nibt geglaubt, x wenig tie bu fa. | 
Ch. Saut wo iſt fi ſie ont Eux. In unſenn Hauſt. és. Das 
“auf ein gutes Haus 
Und verte eingerſchtet ſein, wenn's wahr iſt, mes du ſagſt. 
Doch wie feu A glauben? Sahſt bu fie? ober haſt's vom 
Hoͤren vur7 UT 
Ent. 36 sup fabe fe. Gé. Wer bat fie au eud pipe 
. . 0 Œnt. Ou fragft au vil. 
Eh. CO Das iſt tab. Œut Du bift gar nicht befcelben. 
LE L M8 ˖kann be: benn bas 
Helfen, tuer. mit te gptommen 2 wenn nur bas gegrünbdet iſt. 
Gp. Sſt'ard Ent. Gewiß. GOh. Sn. woͤmſche dieſer Nachricht 
. wegen, was du willſt. 
Eut. Wenn sé saut Ch. Go:hitte tb Go, daß & & dir 
.. ..2, verſchaffen mag. 
Ex. visé mb. Gb Qu Æxrſt iſt geholfen sito. idj'8 
2 Madchen ſehen fan, — 
Aber, weg mit dieſer Kleidung. él fomme Einer gleich beraus ! 
Bringt for mich en: Oberkleid bemét ut. Ahl Non gefoͤllſt bu 
as mir. (es kommt ein Burſche) 
Gb. Dot: La pal Sue in vimm. ben Montel mb bas, 
.. ans) und tritt dorthin. 
Def ich, pente sidi af iſt weine Reiſe weitet machen kann. 
Eut. Glaubſt du mir nicht? Gb. Ich daube wirklich alles 
was bu zu mir ſagſt. 
Doch fuͤhr said hinein bof id fie ſehe. Œutio Warte ela 


. ‘1  Wwenig no. 
Gb, Won TE Cut Oieinugbhn iſt noch vicht Zeit. 
[a 31 Cb. Du tôbtet mic. | 
Eut. Jetzo Pub nie ing faue ich. Eh. Und warum 
cr  benn are 
Syricht Ent. ex bat nicht dits Eh. Warum nmicht? Cut, 


| à ut Well ihr's nicht gelegen iſt. 
Gb. Did gelegen? fo? ihr, hie mich llebt, wie ich fie ebenfalls 3 
Der hat mich auf alle Weiſe zum Beſten. Bin ich nicht ein Thor, 
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Daß ich ibm glaube! Er haͤlt mich auf. Dem Mantel nehw⸗ 
| ich wiederum. 
Eut. Warte ein wenig, und hoͤre. Ch. Burſche, da nie 
zuruͤck das Oberkleid. 
Eut. Auf ben Vater iſt die Mutter ſehr erzuͤrnt, weil er in's Haut 
Eine Dirne zu ſ ich gefuͤhrt, indeß ſie auf dem Lande war. 
Sie vermuthet, es ſei ſein Liebchen. Ch. Ich habe den Genſae 
| angeſchnallt. 
Eut. Dieſes unterſucht ſie drinne. Gb. Der Saͤbel iſt num in 
der Hand. 
Eut. Wenn ich ét binein dich fübrte — Gb. Die Flaſch 
.nehme ich, und gehe fort, 
Eut. Biolée Gharin; bleib”"boch. Gb. Du irrſt bib, wic 
. kannſt bu nicht hintergehn. 
Ent. Win das wirklich nicht. Cb. So laß nid doch fortſchen 
meinen eg. 
Eut. Nein. LE Ich halte mich nur auf, : Du. Burſche, gehe 
geſchwind hinein. 
Nunmeht ſtehe té auf bem. Wagen, balte die Sügel'in der Hand 
Eut. Nicht geſcheit biſt du. Ch. Wohlan, ihr Fuͤße, fangt zu 
laufen an, 
Geradenwegs nach Cypern; weil · der Vater mich aus bem Lande 
un treibt. 
Eat. Biſt ein ahe, fag’ vd nibt.fo was. Ch. Men Ent⸗ 
ſchluß wird ausgefübrt, 
Zu erſpaͤhn mit ee se. wo fie ſei. Eut.” Ju Hauſe hier. 
Gb. Denn was der da ſagte, log er. Eut. Die Wahrheit ſagt 
— ich wirklich dir. 
Gb. un bin té in Cypern. Cut. Komme doch, daß bu die 
ee fébft, die Ou ſuchſt. 
Gb. Fand Fe anicht bei allem Forſchen. Eut. ffuͤr ſich) Schabe 
auf der Mutter Zorn! 
Ch. Weiter “will ich gebn .unb: fuchen. Jetzt komme ich in 
.. Chalcis an, 
Sehe da aus Zechnthus einen Freunb, und ſage, wozu ich tam. 
Frage, ob er gehoͤrt, daß Jemand fie gebracht, und wer fie bat? 
Eut. SE du bieſe Poſſen: laſſen, und hier mit mir gehn 
hihnein 7 
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Und mein Freund erwiedert: Su Zacynth gerathen die Gels 
gen gut. 

Das iſt wahr. Ch. Die Liebſte aber, ſprach er, waͤre zu 

| Athen 


, 
man ibm gefagt. Eut. Gin Calchas iſt ja der Zacynthier. 
Schnell ſteige ich zu Schiffe, reiſe fort und bin zu Hauſe 


nun, 
der Fremde duruůc. Willkommen, Eutychus, mein lleber 
Freund. 

ſt bu grid? auch meine Xeltern ? bu labeft mic Le Tiſche 
ein? 

ſehr guͤtig, ich danke. Morgen komme ich, heut eſſ' ich 
daheim. 

geziemt es ſich zu machen. Eut. O, was ſind das für 
Traͤumerein! 

iſt nicht geſund im Kopfe. Ch. So elle als Freund zu 
heilen ihn. | 


, Romme mit mir. Cb. Sa Eut. Nur gemad, bu trittſt 
mir ja die Ferſen ab. 
einmal. Ch. Schon lange hoͤre ich. Eut. Frieden moͤchte 
ich gerne ſehn | 
ben meinem Date und Mutter. Denn jest grollt fie — 
Ch. Gebe nur. 
Jener wegen. Gb. Gebe nur. Eut. orge alfo. Ch. 
Alſo gebe nur. . 
fie machen fo genrigt wie Juno gegen Jupiter. 


Dritter Auftritt. 
Demipho. Lyfimadus. 


zt's doch, als wenn du nie haͤtteſt etwas Aehnliches gethan. 
Wirklich niemals. Nehme mich ſtets in Acht. — Ich 
Armer bin faſt todt, 
re Weib um jener willen in der vollſten Gaͤhrung liegt. 
. Werde es ſchon in's Reine bringen, daß ſie dir nicht 
zuͤrnen ſoll. | 
af uns LL. Aber, wie id febe, ba fommt mein 
Sohn beraus, — 
12 


— 178 — 


Bierter Auftritt. 
Eutychus. Lyſimachus. Demipho. 


Eut. (zu ben im Hauſe bleibenden) Will gum Vater, daß er wiſſe, 
der Zorn der Mutter ſei geſtillt. 

Bin gleich wieder da. tof. (fe fé) Das féngt gut an. (lan 

- Wie geht's, mein Eutychus? 

Eut! Recht gelegen kommt be Beide. Lyſ. Ras giebt's denn? 
Eut. Deine Frau iſt gut 

Und verſoͤhnt mit ble; fle gab mir wenigſtens die Hand darauf. 

Lyſ. Dank bem Himmel! Eut. (zum Demipho) Und dir melbe 
ich, du haſt keine Liebſte meht. 

Dem. Geh zum Geier! Mas iſt benu geſchehn? Eut. Sd wil 

| es fagen gleich. 

Gebt nun alle Beide Abtung. Lyſ. Beide ftebn zu Dienfle bit. 

Œut. Menfhen, bie von guter Herfunft, aber ſchlechter Dentart 
find, 

Schaͤnden fid, und machen burd ble Denkart ihre Sertunft 
fchlecht, 

Dem. Der bat Recht. Lyſ. (sum Demipho) Dir gilt bas, fage ich 

Eut. Um fo mebr wird's richtig fein, 

Denn in beinem Alter war's nidt redt bem Sohne, dem 
Sünglinge, | 

Seine Liebſte zu entreifen, die er für fein Geld erkauft. 

Dem. Mas? ie ft Charins Geliebte? Eut. Lie br: 
Schlaue ſich verſtellt! 

Dem. Wie er ſagte, hat er fuͤr die Mutter ſie zur Magd gekauft. 

Eut. Und deswegen kaufteſt du ſie? junger Buhler, altes Kind. 

Lyſ. Brav! Nur weiter. Ich trete hier auf die andre Seite. 


Wollen ihm 
Beide, vas er verdient, aufpacken in einem fort. Dem. Mit 
mir iſt's aus! 
Lyſ. Seinem Sohne, der Nichts begangen, ſolches Unrecht 
anzuthun! 


Œut. Welchen ich, alé er in's Ausland gehen wollte, zuruͤckgebracht; 

Denn das wollte er. Dem. Iſt er gegangen? Lyſ. Kannſt 
noch reden, bu Geſpenſt? 

Solcher Streiche mußteſt du in deinem Alter enthalten dich. 
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Dem. Allerdings. Ich fehlte wirklich. Eut. Kannſt noch reden, 
| bu Gefpenft ? 
Solchen Unfug feliteft bu in deinen Sabren nicht begehn. 
Andern Jahren kommt, wie andrer Jahr'szeit, anderes Treiben zu. 
Denn wenn das erlaubt iſt, daß man noch im Greiſenalter buhlt, 
Was ſoll aus dem Staate werden? Dem. Ach, ich Armer bin 
des Todes 
Eut. Junge Leute pflegen mebe auf ſolche Dinge auszugebn. 
Dem. Nehmt fie jetzt in eure Haͤnde ganz, ich bitte, mit Sad 
und Pad. , 
Cut. Gleb fe bem Sohn zuruͤck, fuͤr fich. Dem. Wie's ihm 
beliebt. Ich hind're es nibt. : 
Ent. Nun fe Jet, fuͤrwahr! nachdem bu nicht mehr anbers 
handeln fannft. 
Dem. Pas ec mich biefes Unrechts wegen ftrafen, mie er felber 
will. 
Nur daß ihr mich ausſoͤhnt, bitt' id, daß er mir nicht zornig bleibt. 
Huͤtte id das gewußt, und haͤtte ee mir's auch nur im Scherz gefagt, 
Daß er fie lebte, niemals haͤtte id fie bem Liebenden entfuͤhrt. 
Eutychus, du biſt ſein Vertrauter, hilf mir doch, und rette mich. 
Mache mich Greis au deinem Schiͤhling; werde ewig dankbar fein. 
Lyſ. Laß ibn bitten: er fol verzeihen deine Jugendſuͤnden dir. 
Dem. Faͤhrſt noch fort? Gi ziehe nur fhbermäthig los! Ich 
hoffe, es wird 
Gire Zeit für mid nody fommen, wo id dir's vergelten kann. 
Eyf. Laͤngſt gab ich ſchon auf def Handwerk. Dem. Ich von 
nun an. Lyſ. Nichts geſagt. 
Sie Gewoehnheit wird dich wieder dazu bringen. Dem. Ich 
bitte, laßt's 
Nun gemrg fn. Gebt mir lieber Geißelhiebe, wenn ihr wollt. 
Eyſ. Daft nicht Unrecht. Doch bas wird die Frau thun, wenn 
> fie bas erfaͤhrt. 
Dem. Braucht's nicht zu erfabren. Wozu denn? Eut. Sie 
erfaͤhrts nicht, fuͤrchte Nichts. 
Kommt herein; hier iſt der Ort nicht zu erwaͤhnen, was du thatſt, 
Daß es hoͤren auf der Straße Alle, die voruͤbergehn. | 
Dem. Ja, da baft bu Recht. Daburd wird auch bas Schau⸗ 
| (pre abgetürat 
12 * 
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Werden. Laßt uns fortgebn. Eut. Hier im Hauſe ift bei uns 


dein Sobn. 

Dem. Das ift gut. Dort burd ben Garten wollen tir ins 
Haus binein. 

kyſ. Eupéus, ep’ ich wieder hineingeh, muß zuvor noch was 
geſchehn. 


Eut. Mas denn? Lyſ. Jeder merkt ant beſten, was ibn an: 
geht. Sage mir, 
Weißt du gewiß, daß deine Mutter mir nicht grollt? Eut. Das 
weiß ich, ja. 
Lyſ. Sorge. Eut. Vertrau auf mich. Lyſ. Das gnuͤgt mir; 
dennoch bitte ich, ſorge ja. 
Eut. Glaubft bu mie nibtz Lyſ. Ich glaube dir, und be 
voch fuͤrchte id Armer. mic. 
Dem. Gebn wir binein. Eut. Nicht bob. Ich bédte, wir 
| gâben, eher als wir gebn, 
Fir die Alten Geſetze, die ſie halten ſollen, und damit gut. 
Wer ein Mann von ſechzig Jahren iſt, und von ſich hoͤren laͤßt, 
Daß er Buhlſchaft treibt als Ehemann, oder auch unbeweibt, 
| mit bem | 
Bollen wir hier nach Recht verfabren: Erklaͤren ibn für nidt 
gefcheit. 
Unſertwegen mag er darben, der Verſchwender ſeines Guts. 
Auch ſoll kuͤnftig Keiner hindern, daß ſein Sohn als junger 


Menſch | 

Liebfhaft bat, und Buhlſchaft treibt, ſobald es nur in Grenzen 
bleibt. 

Wer's verbietet, hat mehr Schaden heimlich, als wenn ers frei 
erlaubt. — 


Eins noch. Erſt von dieſer Nacht an gilt ben Alten dieß Geſet. 
Lebt wohl. Und wenn euh, ihr jungen Leute, dieß Geſetz gefaͤllt; 
So verdient der Greiſe Muͤhe, daß ihr lauten Beifall gebt. 


4 
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Inhalt.— 


Toxilus, ein Hausmeiſter, will die Abweſenheit ſeines Handel 
treibenden Herrn, Timarchides, zur froͤhlichen Feier ſeines Ge⸗ 
burtstags benutzen, und dabei ſeine Liebſte, Lemniſelene, die ins 
Dienſte eines Kupplers ſteht, in Freiheit fegen. Dieß kann nicht 
ohne Bezahlung geſchehen, die er dem Kuppler noch an dem 
némlihen Tage zu leiſten ſchwoͤrt, ohne zu wiſſen, woher bas 
Geld kommen ſoll. Er theilt ſeine Verlegenheit dem Freunde 
Sagariſtio mit, und Beide verſprechen einander, alles Moͤgliche 
zur Herbeiſchaffung der noͤthigen Summe zu verſuchen. Dieſe 
faͤllt dem letztern wie vom Himmel in die Hand, indem er von 
ſeinem Herrn, um in Eretria Vieh zu kaufen, eine Baarſchaft 
erhaͤlt, die er dem Toxilus leiht, der bereits auch ein Mittel zu 
Gelde zu kommen gefunden hat, durch einen Betrug, zu deſſen 
Ausfuͤheung Dm der Schmarotzer des Hauſes, Saturio, behuͤlflich 


ſein muß. Durch Drohungen bewegt er naͤmlich dieſen, in einen 


Pan einzugehen, wodurch der Kuppler wieder um das Geld gebracht 
wird, das er an der Lemniſelene verdient hatte. Sagariſtio wird 
in die Tracht eines Perſers verkleidet, und in einem erdichteten 


Briefe des Timarchides, der ſich vortheilhaften Handels wegen 


noch in Perſien aufhalten muͤſſe, zur beſten Aufnahme und 
Bewirthung an ben Toxilus empfohlen, und nebenbei einer Kriegs⸗ 
gefangenen, deren Rolle des Schmarotzers Tochter uͤbernimmt, 
gedacht, zu deren Verkauf er dem Fremden befoͤrderllch ſein folle. 


Der gewinnſuͤchtige Kuppler geraͤth in die Falle, und kauft auf 


Zureden des Toxilus dieſes Maͤdchen, das er, nachdem ihr Vater 


ſie als eine Freigeborne in Anſpruch genommen, wieder herausgeben, 


und bas dafuͤr bezahlte Geld im Stiche laſſen muß. So gelangt 
Sagariſtio wieder zu ſeinem Darlehn, Torilus bleibt im ungeſtoͤrten 
Beſitze ſeiner Geliebten, der gluͤckliche Ausgang des Betrugs wird 
von den Theilnehmern durch ein luſtiges Gelag gefeiert, und der 
zufaͤllig dazu kommende Kuppler auf alle Weiſe gehoͤhnt und 
gemishandelt. 


— 


Unerachtet der Gemeinheit ſowohl der Perfonen, welche in 
dieſem Stuͤcke ſpielen, als der Begebenheit ſelbſt, welche ben 
Gegenſtand der Handlung ausmacht, iſt dieſes Drama doch von 
keinem geringen Kunſtwerthe. Der Knoten der Verwickelung iſt 
ſo kuͤnſtlich und vielfach verſchlungen und die Aufloͤſung deſſelben 
geht ſo natuͤrlich, unuͤbereilt und allmaͤhlig von ſtatten, daß die 
Aufmerkſamkeit in ungeſchwaͤchter Spannung bis an's Ende erhalten 
wird. Die Charaktere ſind richtig gezeichnet und feſt gehalten, 
und der Anſtoß, ben die Verworfenheit der uͤbrigen Perſonen giebt, 
wird durch die verſtaͤndigen und eblen Grundſaͤtze der Tochter be 
Saturio auf angenehme Weiſe gemildert. 





Perſonen des Stuͤcks. 


Torilus, Sklave und Hausmeiſter des Timarchides, eines jetzt 
abweſenden Handelsmannes. 


Sagariſtio, Sklave eines anbern Herrn, des Bonus Gr 
Dordalus, ein Ruppler. 


Lemnifelene, eine Bublerin im Hauſe des Kupplers, Geliebte 
des Toxilus. 


Sophoclidisca, deren Magb. 
Saturio, ein Schmarotzer. 
Ein Maͤdchen, deſſen Tochter. 
Pâgnium, ein Sklavenjunge. 


Die Gcene {ft in Athen. 
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x Auftritt. 
Œoftlus, CECI Fait 


Ein armer Schlucer, der bee Liebe / Bahn zum erſtenmal betritt, 
Der uͤbertrifft an eignen Noͤthen ſelbſt die Noth des Herkules. 

Ich will mit Loͤwen, Schlangen, Hirſchen, Ebern aus Aetolien, 
Und mit Stymphaliſchen Voͤgeln, bem Antaͤus, lieber Kamyf 





TL 


beſtehn, met ah à 
A1 mit bee Liebe: ſolche Noth wochee mie «pe fitbon : Be «auf 
He Borg 


Wen id drum bite, jeber: giebt zur Antwort mir: ich babe keins. 
Sa. Ein Sklave, welcher ſeinen Dern gehoͤrig will bedienen, 
Der muß fuͤrwahr ſehr viele Dinge in bem Kopfe haben, . : . . 
Was gegenwaͤrtig unb abweſend [einem Herrn gefallen fann. 
Ich diene meinem Herrn mit Unluſt, bin nicht ganz ſo, wie er 
.. wuͤnſcht.. * 
Doch wie vom trieſenden Auge die Hand nicht laͤßt, ſo kann er's 
laſſen nicht 
Mir zu befehien, und re. ſeiner Sachen Aufſicht gu vertraun. 
Tox. Wer ſteht dort mir gegenuͤber? Sa Wer ſteht. da mir 
gegenuͤber? 
Tor. Dem Sagariftio fieht er aͤhnlich. Sa. Didér iſt wehl 
gar Freund Œorilus ? 
Tox. Ja gewiß. Sa. Ich glaub', er iſts. Tor. Ich red' ihn 
| an. Sa. Ich geh' zu ibm. 
Tor. O Sagariſtio, fei willfommen. Sa. Toxilus, herzlich ſei 
gegruͤßt mir. 
Wie geht dir's? Tox. Wie's gehn kann. Sa. Was machſt du? 
Tox. Ich lebe. | 
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Sa. Und bo recht nach Wunſche? Tox. Wenn das, was ich 
wuͤnſche, recht gelingt. 
"Sa. Du benutzeſt deine Freunde ſchlecht. Tox. Mie fo? Ga 
pee % Mußt gleid was twollen. 
Tox. Mir galtft bu jegt für tobt, weil id) dich nicht gefeben babe, 
Sa. Ich batte Geſchafte. Tor. Wohl in Eiſen? Sa. Laͤnger 
als ein Jaͤhr iſchon 
Bin ich gepanzert bei ben Müblen als Profos geweſen. | 
Tor. Son lange thuft bu _biefe Dienfte. Ga. Warſt du ſtets 
CU Heſund 7: Tor. Nicht recht. 
Sa. Drum biſt du freilich blaß. Tox. Ich ward verwundet. 
In der Venusſchlacht, 
Da ſchoß Cupido mic den Li im'8 Der. Sa. Aud Sklavin 
ii À lieben hier? 
Sos Los fout ich dun: et wie die ten | mit. den 
Goͤttern kriegen, 
Denen ich nicht gewachſen bia 


Ga. Sieh bib vor, daß dich das Stockgeſchuitz nicht in die Seite 


. trifft. 
Tox. Koͤniglich féir” ich bas Freihettsfeſt. Sa. Me benn ſo? 
Tor. Denn der Herr iſt verreiſt. Sa. Wirklichs. erüſt: verreiſt? 
Tox. Sauf bi. ertragen, bof, bte wehlgeht, un. (0. kenm ur 
Ad ape, Le ia dféiberbei mir. | : 
aonigich will ich dé tractiren. Sia. Dit der Ruͤcken judt mir ſchen, 
Weil ich dich ſo ſprechen hoͤre. Tox. Do | das Einÿ ge dngftigt 
fau mich #5: 5 3€ 
Sa. ue bent do sente fommt es zur Entſcheibung, ob 
reg pe Un che umein Maͤdchen web 
Gti fén, der ag Otis. 16 @ ‘Run: mai willſt bu. als 
sie machen? 
7 Lor Ewig kannſt bu uich zu deinm Freunde made Ga 
us Sage, wie? 
ter. Bo bu mie. ſechshundert Sréfier. giebſt, für: fe bas 
EL ho Loͤſegeld; 
Eu: pe noershgfi im drei. bis vier Tagen wiebder haft. 
Mach', ſei ſo guͤtig, hilf mir aus. 
Sa. Bi tas mp dreuſt ſein, mich um eine ſolche Dumme 


zu bitten, 
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Unverſchaͤmter? Kaum ſo viel kommt'raus, wenn dr mié sang 
verkaufe, n 
Als du haben wilſſt. Ein Bimſtein ifPs, von bem du Vene 
forderſt, Hu 
De ſelbſt duͤrſtet. Tox. Das thuſt bu an mix? Ga. Was 
fou ich machen? Tox. Was⸗ 
Wo anders borg” es. Ga. Thue bu daſſelbe, was ich thun ſoll. 
Tor. Ich ſucht' und fand es nirgende. Sa. Will doch fon, 
| wer mir e8 borget. 
or. Alſo bab” ich welch'é zu boffen ? Sa. Haͤtt' ich'e fu, 
gleich verſpraͤch id’6. 
Ich werde das Meinige thun nach Kraͤften. Tox. Wie's auch 
gebt, komm wieder her. 
Doch will ich mich auch ſelbſt bemuͤhn. Sa. Wenn was draus 
wird, erfaͤhrſt du's gleich. 
Tox. Inſtaͤndig bit id dich, thu' mir ben Srumnbféftebleuf. 
Sa. Du bringft mich um. 
Tor. Nicht ich, die Liebe ft ax meiner jetzt verbehwlen be 
1 Schuld. | 
Sa. Ich tot mich nun entfernen. Æor. Gehſt bu féon? Gi 
dir zum Gange. 
Komm aber ſobald als migté roieber. Sa. Laß did nur nibt 
fuen. 
or Sd bise au Gaue, bis ich bem Suppler. was Boͤſes 
aussebruͤtet. 


Zweiter Auftriit. | 
S aturio. 


Den alten und fon Längft hhewohaten Mebamduveig 

Behalt' ich bei und wende große Sorgfalt diaufs LL 

Denn niemals gab es einen meiner Xbmen, bee ï” . 
Nicht durch Schmarotzen ſeinem Wanſte guͤtlich that: un. 

Mein Vater und Großvater, Ururvâter al”. 0. | 

Wie Mâufe nagten fie an frembder Speiſe ftets, 

Und Niemand übertraf fie je an Freßbegier. 

Drum gab man ibnen Die Benennung Niſchelhart. 

Bon ihnen bab” ich dieß Gewerb an fiber Statt. 
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Ich mag nibt denunciren, denn e8 ziemt fit nicht 

Mit eigner Sicherheit au rauben frembes Gut. 

Mir misfaͤllt, wer bas thut. Ich ſag' es fret berans. 
Wenn's Einer mebr zum allgemeinen Beſten thut, : 

AIS (eines Nutzens wegen, nun ba glaub' id fon, 

Der kann 'ein guter und rechtſchaffner Buͤrger fein. 
Wer aber ein Verbrechen Schuld giebt, zahle halb 

So viel, und geht's nach mir, ſo ſetze man hinzu: 

Wen ein Denunciant vor die Gerichte zieht, 

Kann ihn zu gleicher Buße vor Gerichte ziehn UN 
Daß ſie mit gleicher Ausſicht vor die Richter gehn. 

Wenn dieß geſchieht, ſo ſoll man jene nirgends ſehn, 

Die durch's Edict nach fremden Guͤtern fiſchen hier. 

Doch bin id nicht ein Natr, der fuͤr's Gemeine ſorgt, 

Wo's Obrigkeiten giebt, die dieſes Amt verſehn? 

Ich geh' hinein, den Reſt von geſtern zu beſchaun, 

Ob er gut geſchlafen; ob ein Fieber war dabei; 

Ob er bedeckt mar; ob man ibn: beſchlicheü hat. 1: .:: 
Dod ba bas 8 Gaus ſich oͤffnet, hemm de meinen Schritt. 


Dritter Auftritt. 
Œortius Saturio 


Ich bab” mir's ausgedacht, wie fl fein eignes Getb 
Der Kuppler beute ſie zur Freien machen fol. 
Da iſt der Paraſit, deſſen Beiſtand ich bedarf; 
Will thun, als ſaͤh' ich's nicht: fo lod ich ihn heran. 
(er ſpricht nach dem Hauſe zu) 
Macht's dort zu rechte, bâcé ihr's? Haltet euch dazu, 
Damit's an Nichts fehlt, wenn ich heim gekommen bin. 
Bereite den Meth, die Quitten und Schoten richte vor, 
Laß gut im Napf fie ſieden, Calmus wirf hinein. 
Er wird gewiß bald hier ſein, denk ich, mein Compan. 
Sat. Mid meint er, ſchoͤn! Tor, Vom Babe, slaub ich, 
wird er gleich 
Herkommen. Sat. Wie der Alles nach der Deibe tif. | 
Tox. Mat, daß ber Zwieback weiche, und bie Nudeln auch: 
Sie duͤrfen mir nidt bart fein Sat. Was er fagt, iſt wabr; 
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Durchweicht ſind fe au effen, aber troden nicht. 
Mur, wenn's au dickem Schleim wird, ift bie Suppe recht. 
Nichts taugt das duͤnne, feine und durchſicht'ge Zeug: 
Dem Breie aͤhnlich muß die Nudelſuppe ſein. 
Was fuͤr den Magen will ich, fuͤr die Blaſe nicht. 
Tor. er ſpricht hier in der Naͤhe? Sat. À mein Jupiter 
Auf Erden! Ich, dein Tiſchgenoſſe, ſpreche mit dir. 
Tox. O Sattermann! recht ſehr gelegen kommſt du mir. 
Sat. Da ſagſt du wirklich Luͤgen, und das ziemt dir nicht: 
Als Hungermann komm' ich und nicht als Sattermann. 
Tor. Sollſt eſſen; denn ſchon bampft su Hauſe die Magenkur. 
Die Ueberbleibſel laß ich waͤrmen. Sat. Schinken iſt 
Es Brauch am andern Tage aufzuſetzen kalt. 
Tox. Das fol geſchehn. Sat. Giebt's Hering auch? Tox. 
| Das fragft du noch? 
Sat. Du baft febr vlel Geſchmack. Tor. Doch bat bu dir gemerkt, 
Wovon ich geftern gegen bib Erwaͤhnung that? 
Sat. Ja wohl. Man folle Murdnen und Meeraale nicht 
Aufwaͤrmen, weil man kalt ſie beſſer abnagen kann. 
Jedoch weswegen zaudern wir nun eingubaun? 
So lang es fruͤhe iſt, muß des Todes Alles ſein. 
Tox. Es iſt faſt gar zu frib. Sat. Was einer fruͤh zu thun 
Beginnt, das laͤuft auch gluͤcklich ab den ganzen Tag. 
Tox. Merk' auf, ich bitte; denn ſchon geſtern hab' ich dir's 
Geſagt und bat dich, daß ſechshundert Kreuzer du 
Dir borgen méchteft. Sat, Ich erinnere mich und weiß, 
Daß du mich darum bateſt, und ich hatte Nichts. 
Das iſt ein ſchlechter Schmarotzer, welcher Geld beſitzt; 
Dem kommt die Luſt zu ſchmauſen auf der Stelle an, 
Zu zehren von dem Seinen, wenn's zu Hauſe iſt. 
Ein guter Schmarotzer muß von cyniſcher Secte ſein: 
Ein Flaͤſchchen, eine Striegel, Socken, Mantel, Napf, 
Und eine Taſche haben, wenig Vorrath drinn, 
Womit ſein haͤuslich Leben er nur letzen kann. 
Tox. Ich will kein Geld jetzt, leihe deine Tochter mir. 
Sat. Wahrhaftig dieſe hab' ich Keinem noch geliehn. 
Tor. Nicht dazu, was bu denkſt. Sat. Wozu denn? Tox. 
Hoͤrſt es gleich: 
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Weil fie fo niedlich und fo vornehm ſieht. Sat. So ire 

Tor. Der Kuppler hier kennt dich und deine Tochter nicht. 

Sat. pou fennt kein Menſch, als mer mir was ju offers giebe 

Tor. So iffs, und baburd fannft bu au Geide mir helfen 
Sat. a,  .: 

Das wünfd ich Tox. Nun dann laſſe mich verkaufen ſie. 

Sat. Verkaufen? dx? Tox. Mein, einen Andern ſchick ich ab, 

Der ſie verkauft, und ſich fuͤr einen Fremdling giebt. 

Es ſind noch nicht ſechs Monate, daß aus Megara 

Der Kuppler hergezogen iſt. Sat. Die Neige verdirbt. — 

Das kann noch aufgeſchoben werden. Tor, Weißt bu wie? 

Kriegſt keinen Biſſen heute eher, taͤuſche dich nicht, 

Als bu mir das, warum id bitte, zu thun verſprichſt. 

Und wenn du deine Tochter nicht ſogleich und ſchnell 

Hieher bringſt, ſtoß' ich dich aus dieſer Compagnie. 

Wie nun? Was wird's? Erklaͤre, was du Willens biſt. 

Sat. Ich bitte, verkaufe mich ſogar, wenn dir's gefaͤllt; 

Nur aber geſaͤttigt. Tox. Willſt bu dieſes thun, fo thu's. 

Sat. Ich thue, was bu willſt. Tox. Gut; eilends geh nach 
Haus: 

Bereite klug die Tochter vor, und lehre ſie, 

Was fie ſoll ſagen, welches ihr Geburtsort fel, 

Wer ihre Eltern, und woher man ſie geraubt. 

Weit von Athen ſel ihr Geburtsort, ſpreche ſie; 

Bei dieſen Worten muß fie weinen. Sat. Hoͤre aufl 

Noch dreimal ſchlauer iſt ſie, als du ſie verlangſt. 

Tor. Das iſt ja herrlich! Hoͤre, was du weiter ſollſt. 

Bring' einen Leibrock, Guͤrtel, Mantel und Zſchako 

Fuͤr den, der fle bem Kuppler ſoll verkaufen. Sat. Gut. 

or. Als waͤr's ein Frembling. Sat. Schoͤn. Tox. Und bein 
Tochter bring’ 

Auch her auf fremde Weiſe zierlich angeputzt. 

7 Sat. Woher den Putz? Tor. Vom Chorausſtatter joe. se 

Der muf ibn geben, nach Verdingung des Aebils. + 

Sat. Gleich ſoll er ba fein. Doch von Allem weiß id Dies. 

or. Nichts allerbings. Denn, ift bas Geld in meiner Gant, 

Gleich nimm fie weg bem Kuppler als bein Eigenthum. 

Sat. Fuͤhr' ich ffe nicht fogleid von bannen, ſei fie fein. 
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To x. Geh, thue bas. Indeß will einen Burſchen ich 
Zu meinem Maͤdbchen ſchicken, der ſie troͤſten ſoll, 
Es wuͤrdo Les geſchehn. vo ſpreche gar au vlel. 


8weiter —RW 


Erſter Auftritt. 
W Sophoelidisca Lemniſelene. 


Einer vergeßlichen, dummen und albernen reicht das hin ſo oft 
zu ſagen. 

Sqheinrs doch, als wenn du mich fuͤr gar zu baͤuriſch und bloͤd⸗ 
finnig hielteſt. 

Trink ich auch Wein , fo ſchluck' ich doch nicht die Auftraͤge zu⸗ 
gleich hinunter. 

Zuverlaͤſſig glaubt ich dir bekannt zu ſein nach meinen Sitten. 

Beht's doch ſchon in's fuͤnfte Jahr, daß ich um dich bin; da 

| muͤßte, daͤcht' ich, 
Auch ein Guckuck, waͤr' er in die Schule gegangen, reden koͤnnen. 
Aber die lange Zeit haſt bu mit Reden und Schweigen nicht 
ausgeforſcht meine Talente. 

kannſt du nicht fre fein? kannſt du mich laffen gebn ? Ich 
weiß, verſteh' und merke. 

Die Liebe quaͤlet dich offenbar, und ſprudelt im Herzen, und das 

| œil id .. . 

Rubtg machen. Lem. Liebe ſchafft Ungemach. (fie gebt ab) 

Doph. Wer Nichts liebt, der gilt für gar Nichts; was hilft 
dieſem noch das Leben? 

Sebn.muf ich, ihr au gehorchen, und ihr ſchnell die Freiheit ſchaffen. 

dier ben Toxilus will ich ſprechen, vor ſein Ohr ben Auftrag bringen. 


(fie geht in's Haus, indeß fonunt Toxilus und Paͤgnium von 
einer andern Seite her.) 


Zweiter Auftritt. 
Toxrilus. Paͤgnium. nachher Sophoclidisca. 
zſt dir Alles klar und deutlich? Daft du's inne? recht gefaßt? 


— 192 — 


Paͤg. Beſſer als bu ſelbſt, mein Lehrer. Tox. Meinſt bu, 


pruͤgelwerther Kerl? 
Paͤg. Ja gewiß. Œor. Was ſagt' ich alſo? Das. Ribtis 
werd' ich's fagen ibr. 


Tor. Weißt's wabrhaftig nicht. Paͤg. Was willſt bu wetten, | 


daß id) Alles weiß? 
Tor. Sicher wollt ich wetten, daß bu nicht weißt, wie viel bu 
Finger jetzt 
An der Hand haſt. Paͤg. Kannſt es wagen, wenn du die Wette 
J verlieren will 
Tor. Laß uns lieber Friede machen. Paͤg. Nun ſo laß mich 
gehn. Tor. Ich thu's. 
Aber daß man dich zu Hauſ⸗ findet, wenn man dort dich ſucht. 
Paͤg. Va. (er will gehn) Tox. Wohin? Paͤg. Nach Hauſe; da 
zu ſein, wenn du mich dort vermeinſt. 
Tor. Boͤſewicht dul Deswegen will ich dir auch etwas Eignes 
| geben. 
Dig. Ja dieß , welß ich, wirft man allerdings der Herren 
| Freundſchaft vor, 
Und fann bennod einen zwingen, d'rob zu geben Rechenſchaft. 


Tor. Geh nur, Paͤg. Soûft mid loben. Tor. Aber bide 


| Briefhen, Paͤgnium, 
Uebergieb der Lemnifelene felbft, und, was id auftrug, fage. 
Soph. (beraustomment, fuͤr fit) Nun was zaudr' ich hinzugehn? 
Paͤg. Lebe wohl. Tox. Geh! Ich geh' nach Hauſe. Fuͤhre die 
Sade mit Sorgfalt aus. 
Lauf' im Fluge. Paͤg. Auf der Rennbahn pflegt es ſo der Straus 
zu thun. 
(Toxilus geht fort) Dieſer iſt hinein. Doch wer iſt die, die mir 
entgegen fchreitet ? 
Soph. (für ff) Das {ft Pégnium. Paͤg. (für fit) Sophoclidisca 
| iſt's, bie eigne Sklavin jener, 
Wo td bingelidt bin. Soph. Dieſer gilt jetzt fuͤr den ſchlar⸗ 
ſten Burſchen; 
Will ibn doch anreden. Paͤg. Hier bei dieſem Schlagbaum mad' 
ich Halt. 
S opb.. Pégnium, lieber Junge, grhfe bib; nun wie get, 
bift bu geſund? 


l 
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Ps Sophoclidisca, belfen mir ble Goͤtter! Soph. Und mic? 
, — Mas? Paͤg. Weiß nicht. — Doch 
une nach Wuͤrden geht, ſo muͤſſen fie dich haſſen und uebels 


thun. 
Soph. Rede nicht ſchlecht. pis. Wenn id bas. fage, was bu 
werth biſt, iſt's nidt ſchlecht. 
Sopt. Nun, was machſt du? Paͤg. Einem boͤſen Weibsſtuͤck 
ſeh' ich in's Geſicht. 
Sp. Unb mie if fuͤrwahr fein Burſche ſchlechter nod als bu 
befannt. 
vs Bas beget” ich⸗ Sag' tb einem Boͤſes 2. Soph. Den 
du's irgend fannit. 
pas. Niemand fat bag je gefagt. Soph. Allein febe Viele 
wiſſen es. 
Paͤg. Ih pos! Soph. Ih potz! Paͤg. Du beurtheilſt andere 
Leute ganz nach dir. 
S oph. Ich bekenne ſo zu ſein, wie's eines Supplecé Leuten 
°  glemt. 
Dés Schon genug geſagt. Soph. Doch giebſt bu, was id 
von dir meine, zu? 
Dés. a, wenn’é wabr if Soph. Geh, baft Recht. Paͤg. 
Geh gleichfalls. Soph. Nun erklaͤre mir, 
Wo du hingehſt. Paͤg. Du. Soph. Sag du's. Ich fragte 
erſt. Paͤg. Ich ſag's nachher. 
Sept. Ich, nicht weit von hier. Paͤg. Auch ich nicht weit. 
S o ph. Wohin denn, Schurke bu? | 
Paͤg. Wenn ich's nicht zuerſt von dir erfahr', erfaͤhrſt dus nie 
von mir. 
Soph. Sollſt heute nicht erfahren, hoͤr' ich's nicht zuvor 
von dir. 
Paͤg. Wirklich? Soph. Wirklich. Paͤg. Schandweib. Soph. 
Boͤſewicht. Paͤg. So geziemt mir's. Soph. So auch mir. 
Paͤg. Nun? Du bleibſt dabei, mir deinen Gang zu bergen, 
ſchlechtes Weib? 
Soph. Biſt entſchloſſen mir zu bergen, wo du hingehſt, ſchlechter 
Kerl? 


Paͤg. Sprichſt mir jedes Wort nach. Packe dich! Du beſtehſt 


auf deinem Kopf. 
13. 
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Mag's nidt wiſſen. Geh! Soph. Bleib bat Paͤg. Ich hab 

Eile. Soph. Und id gleichfalls. Paͤg. Bas 

Haſt du da? Soph. Was du? Paͤg. Nichts weiter. Soph. 

Gieb die Hand her! Paͤg. Willſt du die? 

Soph. Wo die andere diebiſche linke? Paͤg.: Blieb zu Hauſe. 
Ich ließ ſie dort. 

Soph. Haſt was bei dir. Paͤg. Laß mich gehn, bu kaſter. 


Soph. Nun ich mein' es gut. 


Paͤg. Kommſt ſchlecht an. Soph. Wie ſo? Paͤg. Wer einen 
Undankbaren liebt, liebt Nichts. 
Soph. Nutzen muß man ſeine Schoͤnheit und der Jugend rechte Zeit, 
Daß nicht, wenn die Haare wechſeln, bleibt die arge Sklaverei. 
Wiegſt bu doch kaum achtzig Pfunde. Paͤg. Aber dur. Va: 
wegenheit 
Wird in dieſem Dienſte mehr bewirkt, als durch die Koͤrperlaſt. 
Doch ich rede vergeblich jest. Soph. Wie fo? Paͤg. Weil bu 
das beſſer weißt. 
Will nun gehn. Soph. Bleib! Paͤg. Biſt mir laͤſtig. Soph 
Werd' es bleiben, ſagſt du nicht 
Deinen Gang. Dés. Bu eud. Soph. Auch tb au euch. Paͤg 
Weshalb? Soph. Was kuͤmmert's dich? 


Paͤg. Kommſt gewiß nicht von der Stelle, bevor du's ſagſt. 
Soph. Biſt but. Paͤg. Sd will's 


Sollſt gewiß es nicht erzwingen, ſchlimmer noch au ſein, als id. 


Soph. Es iſt ſchlimm, mit dir au eifern in der Bosheit. Paͤg | 


Schlechtes Stuͤck! 

Soph. Haſt bu was zu fuͤrchten? Paͤg. Das, was bu. Soph 
So ſage doch, was iſt's? 

Paͤg. Keinem Menſchen darf ich's ſagen, eher fpridt der Stumnx 
ein Wort. 

Soph. Mir iſt's auch ſcharf anbefohlen, daß id Keinem trauen (oil 

Eher ſollten's alle Stummen ſagen. Aber mach' es ſo: 

Laß uns traun auf's Wort. Paͤg. Ich kenn' euch. Falſch find 
alle Bublerinn'n. 

Leichter als bas Getvicht bes Tippels ft bas Wort des Kuppler 
volts. 

Soph. Sage, o Lieber. Paͤg. Sag's, o Liebe. Sopb. Laß 

| die Liebe. Paͤg. Faͤllt mir leicht. 
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»b. Kannſt's bebaltet. Paͤg. Rimnffs veaaweigen— Doph. 
Blaibt verſchwiegen. Paͤg. Wird verhehlt. 
1. Dieß Billet trag' ich zum Toxilus, deinem Herrn. Paͤg. 
Det iſt zu Haus. 

id) dieß derfichelte Bret aͤn Leniniſelene, deine Frau. 

oh. as fpe Verne: Dés. Wenn bu das nicht weißt, 
ſo weiß ich's gleichfalls nicht. 

neicheeien Linntums fn. „Soph. Ich gb. Paͤg. Ich 
‘2 gkibfals. © °pb. Immer seht 


pee Dritter Auftritt. Ps 
vos 5 © Gagarifiie . 
ve, Opis Sobn, 
derrlichen, hoͤchſten, bmw. flarfen und maͤchtigen, 

Huͤlfe und Hoffnung und Ueberfluß darreicht, 
vopfr ich gebuͤhrenden Dunk mit Vrrgtuͤgen, 
ec fo freundtch meinem Freunde Gelegenheit 

Worgen ſchafft, daß ich dem Duͤrft'gen helfen kann. 

ich keinesweges traͤumen, glauben oder denken konnte, 

mir wuͤrde die Gelegenheit; wie vit Hinmel iſt's gefallen. 
Eretria ſchickte mit Mein Herr, Zugochſen ibm zu kaufen; 


“ns Geld mit. Lomme bn fiebew Tagen waͤre bort der Markt. 


re Thor! Mir's Gelbigu geben, bat er kannte durch und durch. 

té will ich dad anwenden; Ochſen gab's zu kaufen nicht. 

œil ben Bent begtäden end: meinem Gaumen guͤtlich 

thun. 

wmie lange wehlehen waͤrde, ſoll ht eingget Ta verzchei; 

„pufff,, mag'e der Older immer fuͤhlen/ 

mach ich aus eignem Beutel dem Freunde mit Défi ein 
| Gdents  . 

1 das ſt doch ſchoͤn, Erzfilze, alte, karge, ausgedoͤrrte, 

wacken tuͤchtig, ble berit Knechte Dan Salz verflegeln im Gefaͤß. 

Pau AUS den Zeitpunke wahrzunehmen. Was will er 


.mir thun? 
ann mio ét laſſen und in Feſſeln legen. Schlimm 
für ibn! . 
ete 2 v$ ich bitten werde. Weh Fm! ets fann 
* Neues mie 
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Geſchehn, bas ich nicht kennte. Doch ba fommt des sortis 
I | 2 Pégntum. 


Vierter Auftritt. 
Pagnium. Sagariſtio. 

Mein Tagewert iſt nun fertig. Jetzt geh' ich nach Hauſe. Sa. 
Warte, Paͤgnium! 

Eilſt bu gleich, fo hoͤre doch. Paͤg. Willſt einen Narren? Kaufe 
dir ihn. 

Sa. So bleibe doch. Paͤg. Ja gewiß mit dir haͤtt' ich als 
Schuldner meine Noth, 


Da bu mich ſchon fo quaͤlſt. (er thut, als ginge er) Sa. Schurke | 


febre auf der Otelle um! 
Paͤg. Weiß wie jung id bin; brum bleibt dir dieſe Sdméfing 
ungeftraft. 
Sa. Wo ift bein Herr, der Torilus? Paͤg. Wo er will, und 
. fragt dich nicht um Rath. 
Sa. Wirſt du, wo er iſt, gelé fagen, Schurke? Paͤg. Ich 
| | weiß es nibt, bu Dieb. 
Sa Qu LU, einen aͤltern? Paͤg. Dulbe, was bu ju 
gethan baff. | 
Men Herr gebot, id fout” als @flav:-acheiten, als Freier ſprechen. 
Sa. Wirſt du mir ſagen, too. Torilus fi? Paͤg. Ich ſage: 
.. :8eb gum Henker. 
Sa. Heui ref bu Peitſhenhiebe Paͤg. Ja freilich, Guckuch 
deinetwegen. 
Zerſchluͤge ich dir ben Kopf, es haͤtte nichts zu bedeuten, Luber. 
Sa. Ich fe, du: bift fon. mitaelaufen. Paͤg. So iſt's, was 
, 8geht es dich an?.- ,, - 
qe chus bad nicht amſenſi- wie du. Sa. Du Dreufrr: Dés. 
Ja, bas bin ib; - 
Dem “trufl part fé, frei zu sde: nie kannſt bu. es boffe. 
Gas Hoͤr' auf,-mid zu belüftigen. Paͤg. Was bu fagft, bas 
thuft bu felbft nicht. 
Ga. Pade did an Galgen. Paͤg. Und bu nach Hauſe; dort 
wird er bir verbürget, 
Sa. Der fpridt von Buͤrgen. Paͤg. Wenn fie die fehlten, kaͤmſt 
. bu in's Gefaͤngniß. 
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Sa. Was fagft bu? Paͤg. Was* Sa Du fémébft noch 
Schurker Paͤg. Kaum daß es erlaubt iſt, 

Daß einem Sklaven der andere Schimpf anthut. Sa Das 

| fagft bu? Warte, 
Du bdemmft was. Dés. Nichts. Du baft Nibts. Sa Gtraz 
fen ſoll'n mid) alle Goͤtter, 

Wenn ich dich nicht, fcieg” ich dich nur, heute zu Boden maul⸗ 
ſchellire. | —. 

Paͤg. Ich bin dein Freund, drum mag's nach Wunſche dir gehn 
und bas geſchehen:. © .: © 

Schlag mi zu Boden, Andere werden an's Kreuz dich naͤchſtens 


ſchlagen. | 
Ga. Daß dich die Bite — was ich weiter ſagen ul | 
weißt du, 
Wenn ich die gunge nicht zaͤhmen koͤnnte. Packe dich! pa a 
Gern geſchieht das; 157 


Den drinnen kriegt mein Schatten Schlaͤge. Sa. Daß ibn die 
7 Gôtter ftrafen! 

Er tft: tit eine Schlange doppelzuͤngig und gefaͤhrlich · .: 2 

Wie ftoh bin ich, daß er fortgegangen! (er klopft an's Haus) Mahe 

| mir auf! Daod.fieb'bas . *: 

Den. ich ſo gerne Le wollte, kommt berauégegangen.. : 


ganfter Auftritt. ..:! 
Toxilus. Sagariſtio. Sophoclidisca. 


Es waͤre, ſprich, nun ausgemacht, woher wir Gelb betemmen: 

Sie ſoll getroſt ſein, ſag' ihr, und daß ich fie herzlich liebe. 

Wenn ſie erheitert waͤre, mûr’ ich's auch. Was du ſollſt ſagen, 

Haſt du's begriffen? Soph. Mehr als man begreift die Schwei⸗ 
neſchwarten. 

Tox. Geh ſchnell hinein. Sa. Jetzt will ich mich uͤber den vecht 
luſtig machen: 

Ich will die Arme unterſtemmen und mit dem Mantel prahlen. 

Tor. Wer kommt ba wie ein Henkeltopf? Sa. Ich will mich 
vornehm raͤuspern. 

Tor. Es iſt Sagariſtio. Nun, wie geht's, Sagariſtio? Biſt 
geſund doch? 


— 198 — 


Wie ftehte mit bem. Zafirage Lâft bu was boffent: Sa. 
Somme nâber. 

MIO ſehn: «8 fu one 16 fra: — forme mbers «und 

.-  erinnere e8. 
Tor Was baufdt br ba am Halſe? Sa Ein Geſchwauͤr, 
beruͤhr' es Leife. 

Wenn man's mit ungeſchicter Hand beruͤhrt, entſtehen Schmeryen 

Tox. Wenn iſt denn bas entſtanden? Sa. Heute. Tox. Laß 
-+6 dir doch ſchneiden. 

Sa Ich fuͤrcht', «4 iſt nicht reif zum Schneiden, es duͤrfte 

ſchlimmer werden. — 
Tox. Ich moͤchte bé ben Schaden mir befebn. Sa. Ge 
weg! mn büte big 

. Borm Home. Tox. Bas? . Sa. Es find zwei Ochſen hier in 
biefenr Sacke. 

Tor. Heraus mit ihnen, daß fle nicht verhungern, auf ble rit 

Ga. Mein, benn ich fuͤrchte fie nicht wieder in ben Stan. 

. :  bringen. 

Tor. Ich will das cum, verlaß dich trauf, Sa. Œept te 
dir's zu Gefallen. 

Somm mit bieche. Hier ift bas Geld, um das bu mich gebeten. 

Tor. Was ſagſt du? Sa. Nach Erxetria ſchickte der Herr mich 
Vieh zu kaufen. 

Jetzt ſoll dein Haus mir Eretria ſein. Log. Du redeſt gar zu 
lieblich. 

Das ganze Geld will ich dir ſogleich vollzaͤhlig wiederſchaffen. 

Schen hab' ich alle Raͤnke vorbereitet, angeleget, 

Wie von dem Kuppler id das Geld wegkapere. Sa. Daſto 
beſſe. 

Ter. ques. Maͤdchen werde ftei, und er noch Gelb daroͤbe 

gebe. 

Doch folge mir, beinen Dienſt brauch' ich dazu. Sa. Ganj 

nach Velieben. 
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Dritter Aufyus. 


or, Erfter Auftritt. 
„Saturio. Das Maͤdchen. 


Was 1 mir an bit und meinem agen güden mag! 

Go daß gu beffen Dauer Nahrung immerfort 

Mir reichlich und im Ueberfluß vorbanden ſei. 

Folg', meine Tochter, mir, die Goͤtter wollen es. 

Was vorgeht, weißt du, haſt es inne, ſiehſt es ein. 

Ich babe meinen ganzen Plan dir miätgetheilt, 

Dich ausgeſchmuͤckt, wie du jetzt biſt, zu dieſem Zweck, 

Daß du verkauft wirſt, Maͤdchen. Maͤdchen. Vater, ich bitte dich, 

Wiewohl du gern nach andrer Leute Speiſe gehſt, 

Iſt dir des Magens wegen deine Tochter feil? 

Sat. Au Philippus oder Attalus Beſtem ſollt' ich wohl 

Vetkaufen dich, als mir gum Heil, die Meinige? 

Maͤdch. Gelt id fuͤr eine Hausmagd oder Tochter dir? 

Sat. Was fuͤr den Magen mir das Beſſere duͤnken wird. 

Ich habe dir zu befehlen, denk' ich, du nicht mir. 

Maͤdch. Du haſt zwar dieſe Herrſchaft, Vater; dennoch if, 

Wenn unſre Lage, Vater, gleich ſehr duͤrftig iſt, 

Ein eingeſchraͤnktes zuͤchtiges Leben vorzuziehn. 

Denn wenn zur Armuth ſich noch Schand und Schimpf geſellt, 

Dann wird die Armuth ſchwerer, und der Ruf verliert. | 

Sat. Du bift mir twiberlih. Maͤdch. Mein, id bin’8 nibt, 
kann's nicht fein, 

Wenn ich als Tochter dem Vater guten Rath ertheile; 

Denn Feinde verbreiten kein Geruͤcht, wie's Anfangs war. 

Sat. Laß ſie verbreiten und damit gum Henker gehn. 

Mir haben alle Feinde kein ſo groß Gewicht, 

Als wenn man einen leeren Tiſch jetzt vor mich ſetzt. 

Maͤdch. Unſterblich, Vater, iſt der Menſchen ſchlechter Ruf; 

Er lebt noch dann, wenn man ihn ſchon erſtorben glaubt. 

Sat. Wie? Fuͤrchteſt bu vertauft zu werden? Maͤdch. Vater, 
nein. 


Doch auch nicht ſcheinen mag (are. Sat. Weigerſt did umſonſ. 
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Es wird nach meinem, nidt nad beinem Willen gebn. 

Ich will's! Und damit hollahl Maͤbqh. Vater, nur ein Wort: 

Wenn der Gebieter ſeinem Sklaven Schlaͤge droht, 

Geſchieht's auch nicht, doch, wenn die Peitſche ergriffen iſt, 

Mit welchem Jammer legt er ſchon die Jacke ab! 

Auch mich ſetzt das, was nicht geſchehn ſoll, doch in Furcht. 

Sat. Ein jedes Maͤdchen oder Weib iſt immer ſchlecht, 

Das kluͤger ſein will, als den Eltern es gefaͤllt. 

Maͤdch. Ein jedes Maͤdchen oder Weib iſt immer ſchlecht, 

Das ſtillſchweigt, wenn es etwas Verkehrtes ſieht geſchehn. 

Sat. Nimm dich in Acht, ich rathe dir! Maͤdch. Was ſoll 

| ich thun, | 
Wenn ich's nicht kann? Ich moͤchte gern betvabren bic. 
Sat. Bin ich denn ſchlecht? Maͤdch. Nein. Und das darf 
ich ſagen nicht. 

Doch wuͤnſch' ich, Andre, die es duͤrfen, ſagten's nicht. 

Sat. Ein Jeder fage, was er wolle; von dem Entſchlußl 

Bringt Nichts mich ab. Maͤdch. Allein nach meiner Einſicht 
wirſt 

Du lieber klug als cd banbeln. Sat. Mir beliebt’s. 

Maͤdch. Ich weiß, ich muß bir bein Belieben zugeſtehn; 

Doch mir waͤr' dieß Belieben, duͤrft' ich, nicht beliebt. 

Sat. Wirſt du gehorchen deinem Vater oder nicht? 

Maͤdch. Ich werd's. Sat. Du weißt, was ich dir ſagte? 
Maͤdch. Alles, ja. 

Sat. Auch bas, daß man dich weggeſtohlen? Maͤdch. Ich 

| weiß es gut. 

Sat. Auch wer ble Eitern waren? Maͤdch. Ich bin deß ein: 
geben£, 

Du madft mit ſchlecht zu werden zur Nothwenbigkeit. 

Allein bedenke, willſt du mich verehlichen, 

Wie dieſer Ruf einſt meiner Heirath ſchaden kann. 

Sat. Schweig, Naͤrrin! Kennſt der jetzigen Menſchen Weiſ⸗ 
nicht; | 

Mit welhem Rufe man bier leicht sur Ehe gebt. 

Mur Geld, bann wird fein Lafter bel ausgelegt. 

Maͤdch. Wohlan, fo bitt’ id, daß bu magft bebersigen, 

Daß id Nichts babe. Sat. Dieß zu fagen huͤte dich 
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Fuͤrwahr ben Gôttern und Borfabren bant” ich es, 
Daß bu bit nicht enthlôft von Mitgift nennen darſſt. 
Bon Buͤchern bab” id brinnen eine brune vol : : 

Und madft bu bas, was wir bezwecken, gut; fo find 
Davon ſechshundert Spâfe zur Ausſtattung bein, 

Rein einziger aus Sicilien, lauter Attiſche. 

Bei dieſer Mitgift kannſt du einen Bettler frein. 
Maͤdch. So fuͤhre, Vater, mich, wohin es dir beliebt. 
Kannſt mich verkaufen, oder machen, was bu willſt. 
Sat. So ſprichſt bu gut und recht. Komm mit. Maͤdch. —* 
gehorche Dir. 


Zweiter Auftritt. 
Dordalus. 


Wie mag's wohl hier bei dieſem meinem Nachbar ſtehn, 
Der mir heut Geld zu zahlen eidlich zugeſagt? 

Wenn er's nicht auszahlt und der ag vergangen itfhtz 
So iſt fuͤr mich das Geld, fuͤr ihn der Schwur dahin. 
Allein die Thuͤre knarrt, wer kommt denn da heraus? 


Dritter Auftritt. 
Toxrilus. Dordalus. 


Beſorgt das drinnen; gleich werd ich zu Hauſe ſein. 
Dor. Wie geht dir's, Toxilus? Tox. Ih du ſchmutziger 
Kuppler du, 

Du Kothgemengſel, Gaſſenkehrichthaufendreck, 

Verruchter Schandkerl, und Verfuͤhrer, Volksmalheur, 
Geldhabicht, gieriger, neidiſcher, unverſchaͤmter Menſch, 

Du Raͤuber, Pluͤnderer! In dreihundert Zeilen kann 

Man alle deine Schaͤndlichkeiten faſſen nicht. 


(ex zeigt einen Geldbeutel vor) Da haſt bu Gelbl Da haſt bu | 


Geld! Schamloſer du! 
Nimm doch das Geld! Nun wirſt du nehmen denn das Geld? 
Werd' ich's denn dahin bringen, daß du's Geld nimmſt, Koth? 
Du, der nicht wollte ohne Eidſchwur glauben mir? 
Dor. Laß mich su Athem kommen, zu, erwiedern dir. 
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Du erfter Mann im Volke, Sklavenlaſterſtall, 
Befreier ſchlechter Dirnen, Cutfelfutterai, . . 
Du Kettenreiber, Zuchthausbuͤrger, ewiger Sklav, 
Unmaͤßiger Schlemmer, Vielfraß, Dieb amd Laufbasons 
Gieb, Unverſchaͤmter, mir bas Geld, gieb mir bas Geld/ 
Werd' ich bas Geld bekommen, fage ich?. Der bas Geid 
Willſt bu bas Gb. mir zahlen ? Schaͤmß bu gar nicht bé 
(ſtarkſchreiend) Sein Geld verlangt von dir der Kuppler, ga 

| Sklav, 

Fuͤr den Verkauf des Maͤdchens, daß es Jeder hoͤrt. 3: 
Tor. Schweig ſtill, ich bitte; deine Stimme iſt gar zu ſtark. 
Dor. Wie's in den Wald hineinſchallt, ſchallt es wieder heraus 
Ich muß das Salz verdienen mir ſo gut wie du. 
Wenn mir die Zunge nicht hilft, ſo leckt ſie niemals Salz. 


Tox. Nun will id nicht mehr zuͤrnen. Deshalb zuͤrnt ich, weil 


Du wegen der Bezahlung mir nicht wollteſt traun. | 

Dor. Ich follte freilid bic vectraun, damit bu mir 

Gin Gleiches thâteft, wie'g gum Theil die Wechsler thun; 

Die, wenn man traut, ſogleich vom Markte ſchneller fliehn, 

Als Haſen, die beim Spiel man aus dem Loche laͤßt. 

Tox. Da nimm's. Dor. Gieb's her. Tox. Sechshundert 
Kreuzer werden's ſein, 

Aecht, durchgezaͤhlt; und laſſe nun das Maͤdchen frei, 

Und fuͤhre fie auf der Stelle her. Dor. Sol gleich geſchehn. — 

Wem ich dieß Geld zur Durchſicht gebe, weiß ich nicht. 

Tor. Du fuͤrchteſt wohl, es fremden Haͤnden au vertraun ? 

Dor. Das wundert dich? da ſchneller noch die Wechsler jetzt 

Vom Markte fliehn, als ſich ein Rad im Kreife dreht. 

Tox. Geh ba durch's Hintergaͤßchen auf ben Marktplatz bin, 

Und laß auf gleichem Wege zu mir das Maͤdchen durch 

Den Garten. Dor. Soll gleich kommen. Tox. Daß es Nie⸗ 

| mand fiebt. 
Dor. Sehr weife Tor. Morgen mag fie bafür opfern gebn. 
Dor. Ja Tor. Nun mas ſtehſt bu? Koͤnnteſt fhon zuruͤcke ſein. 
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Das laͤuft gewoͤhnlich unter'n Haͤnden gluͤcklich ab. 

Gewiß, wie man den Anfang einer Sache macht, 

So geht ſie meiſtens weiter bis zu Ende fort. 

Iſt Einer ſchlecht, fo gluͤckt ſein Unternehmen ſchlechtz F 
Doch iſt er gut, fo endet auch bu Sache gut. 
Geſchickt und Aug hab' ich begonnen mein Geſchaͤft, 

Und darum, glaub' fd), wird es gut gelingen mir. 

Dem Kuppler will id ſolchen Wirrwarr machen heuut 
Daß er ſich ſelbſt nicht auszuwirren wiſſen ſoll. 

Sagariſtio, komm heraus und brings bas Maͤdchen mit, 
Und auch den Brief, den ich fuͤr dich verſiegelte, 

Den du von meinem Herrn aus Perſien mitgebracht. 


Zweiter Auftritt. 

Sagariftto Torilus. 
Da bin id! Tor. Et, wie biſt bu koͤniglich angepuét! 
Der Turban ſchmuͤckt ben gangen Anzug berrlih aus. 
nb dieſer Fremden ſteht's Pantbffelchen wie gemolt 
Doch ſeid ihr auch gut einſtudirt? Sag. Schauſpieler ſind 
Nicht beſſer vorbereitet. Tox. Koͤſtlich hilfſt du mir. 
Sag. Nun tritt von fern uns aus den Augen und ſchweige ſtill. 
Wirſt bu mich mit dem Kuppler im Geſpraͤche ſehn, 
Dann iſt es Zeit zu nahen. Jetzo macht und geht. 


Dritter Auftritt. 
Dordalus. Torielus. 


Welchem Menſchen Gott genadet, dem verſchafft er auch Gewinn. 

Alſo hab' ich heute zwei Brote mir erſpart auf jeden Tag. 

Denn die heute noch meine Magd war, iſt nun feel burch'é Gelb 
geworden. 
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Heute ſchon ſchmeckt ſie andre Speiſen, und genießt Nichts von 
3 dem Meinigen. 
Bin id nicht ein guter Buͤrger, der ich beute ben Staat von Attika, 
Den fo grofen, groͤßer machte, mebrte um eine Buͤrgerin? 
Und tie war id beute gütig! Wie fo Vielen borgte ich! 
Nahm von einem Sicherſtellung, Allen traut' id gang und gar. 
Auch befuͤrcht id nidt, daß, mem id beute traute, es wird 
abſchwoͤren. 
Gut will ich von heute an werden: — was nie war und nie 
wird ſein. 
Tor. Dieſen Menſchen will ich heute liſtig fuͤhren hinters Lit. 
So gefhidt ift angelegt ber Hinterhalt. Sd gebe zu ibm. 
Nun wie geht's? Dor. Ich trau, Tor. Wo kommſt bu, 
Dorbalus, her? Dor. Ich traue br 
Tor. Mag «8 dir nach Wunſche gebn. — Das Maͤdchen, ft 
auf freiem Fuß? 
Dor. Ich traue dir, ſag ich. Tox. Daft. bu eine Freigelaßn⸗ 
mehr? Dor. Hoͤr' auf! 
Hoͤrſt ja, daß ich ble traue. Tox. Sag mir ehrlich, iſt fr 
nun befreit? 
Dor. Geh zum Praͤtor auf ben Markt und frag, wenn du'mir 
| nicht willſt glauben. 
Frei ift fie Kannſt bu nicht bôren? Tor. Ale Oôtter fs 
did) fegnen! 
Kuͤnftig wuͤnſch' id nie was Boͤſes dir und beinen Leuten nehr. 
Dor. Schwoͤre nicht. Glaub's ſchon. Tor. Wo {ft deine Frei⸗ 
gelaßne? Dor. Iſt bei dir. Tor. So? 
Iſt bei mir? Dor. Ja, ſage ich, iſt bei dire. Tox. So wahr 
| mich Gott! — deswegen 
Haſt du vieles Gute von mir zu hoffen; denn ich hielt verborgen 
Was zu ſagen. Jetzo ſag' ich's dir zu deinem groͤßten Nutzen. 
Sollſt, ſo lange du wirſt leben, mein gedenken. Dor. Meine Ohren 
Wuͤnſchen, daß den ſchoͤnen Worten auch die ſchoͤne That ent⸗ 
ſpreche. 
Tox. Daß ichs qee, biſt du werth; und, daß du ſiehſt, es 
| werde geſchehen, 
Da nimm, lies. Ce reicht ihm ein Billet) Dor. Was gebt bas 
mich an? or. Sa, dich gebt es an, und nügt dk. 


Naͤmlich es ward von meinem Herrn aus Perſien eben an mich 
geſendet. 
Dor. Den? or. Vor Kurzem. Dor. Nun was ſagt es? 
Tox. Dieß erforſche aus ibm ſelber; 
Selbſt wird's dir es ſagen. Dor. Nun ſo gieb mir's her. 
. or. Doc lies es laut vor. 
Dor. Sqweig beim Leſen. Tor Ich rede kein Woͤrtchen. 
Dor. « Dem Torilus ſendet ſeinen Gruß Timarchides, 
Und Allen im Hauſe. Wenn's euch wohl geht, freut es mich. 
Ich bin geſund und thaͤtig, und erwerbe was; | 
Und kann nidt vor adt Monden wieder bei, euch -fein: ; 
So grof iſt, was mid bier zuruͤckhaͤlt, bas Geſchaͤft. 
In Arabien nabmen bie Perfer die Stadt Eleufipel. weg, 
Die voller Guͤter ift, und eine alte Stadt. 
Man ſammelt nun die Beute sur MBerfleigeryng, . , : .. .. 
Und dieſer Umſtand bélt mid von der Deimath ab. ©. .. 
Ich will, daß bu Quartier und alle Huͤlfe reichſt 
Dem, der ben Brief bringt, thue was er wuͤnſchen wird. 
Gr bat mir alle Cbre zu Daufe angethan. » | 
Dor. Was geht mid) denn das an, and kann mir helfen, was 
big Perſer thu 
Und was dein Herr? Tor. Séwes, Narr! Du weißt nid, 
welches Gute deiner harrt. 
Verheblich, ba bas Sbictfaé ble am Lichte des Gluͤckes. Roſe zeigt. 
Dor. Was iſt bas: Het Tor. rage nur ben Brief, 
. bee ſolches weiß 
Ich weiß gerade ſo ot is bu, nur daß id ibn cher acleen hab 
Aber wie du begaunſt, ſieh's aus bem. Brife...Dor Dicfer 
NMath iſt gut. 
Schweig. Tor. Jetzt vf du babin kommen, waß auß dich 
. Beziehung hat. 
Dor. indem er weiter lieſh «Der Ueberbringer vo sus 
fuͤhrt zugleich 
Ein tounberfhônes freigebornes Maͤdchen mit: 
Geraubt kam's aus bem innerſten Arahien her. | 
Du ſollſt dazu thun, wuͤnſch' ich, daß man fie verkauft, 
Und, wer ſie kauft, auf ſeine Gefahr ſie kaufen mag. 
Der Kauf geſchehe ohne allen Vorbehalt; 
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Und made, daß er gutes badres Geld empfaͤngt. 
Beforge dieß und auch den Gaftfreund, Lebe wohl!* 
Tor. Nun wle ſteht es nach Durchiſung deſſen, 148 der dif 
Lenthielt? 
Glaubſt du sie jeét? Dor. Wo iff: bec Frembe, ber den Brief | 
hierher gebracht? 
Tox. Wird glech kommen. êe holt fie ab vom Schiffe. Dor 
AIch bedanke mich 
She Rechtsſtreitigkeiten, bafhe —8* ich keinen Groſchen aus. 
Wenn mir Niemand bdafür haftet, brauch' id dieſe Waare nidt 
Tox. Wiſt du ſhweigen: Nie hielt ich dich (été: din ſolches 
Nachtgeſchirr. : 
Füuͤrcht'ſt du'was? D or. Ja wohl td fuͤrchte. Hab's empfunde 
oßfter ſchon; 
Und es waͤre mir nichte Fremdes, wenn im Koth id ſtecken büch. 
Tor. Nichts pe # befficpté, dent' ich. Dor. Weiß à, 
CE edennoch fuͤrcht· ich mich⸗ 
Tor. Mir kann bes Richts helſen; nur zu deinem Befen triig 
DEL ichs vor, WW :. 
Daß ich dir zuerſt des guten Ankaufs gäbe elegenheu 
Dor. Dank de Re beſſet le, wenn uns Anbere , als wenn 
| Andern wir · 
Zur Belehrring dienen. go reliés fônnte aus ber Barbere 
Einer kommen. — Wirſt du ſie noch kaufen? Dé. 36 moͤchte 
twoenigſtenss 
Sun + die * or. Das if ganz billig. Do ba tout 
ct Ce stque rechten Keit . 
Gift 5 ber Gr, Dec ben Miel hierher gebracht. Dot. Da 
iſt es? Tor. Ja. 
Dor. Iſt die #4 put Mabchen? Tor. Ich weiß daven 
7 ichts mehr, alé bu; 
Außer daß ich F gén. Doch vornehm ſieht fle, wer fie-fét 
Dor. Wirklich ein recht habſch Geſichte. Tox. Wie veracheich 


Laß uns fi 0 de es —E Dor. Dieſer Rath M 
me 


Ti a as'ant 
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Bierter Auftritt. | 
Sagariſtio. Das Maͤdchen. Torilus. Dorbalus. 


Nicht wabr, ta Athen ft Wehlſtaub und auch Reichthum, wie bu 
| ſiehſt? 
Maͤdch. Mur bie Gtabt ſah ich, der Menſchen Sitten aber 
nicht genug. 
Tox. (leiſr gum Dordalus) Hat fie nmicht ſogleich im Anfaug sin 
geſcheites Wort geſagt? 
Dot. Schen in? erſten Worte konnt' id keine große Weitheit ſehn. 
Sas. lum Mãͤdchen) as bu alfo fabft: was bünft bir von ber 
J Stadt Befeſtigung? 
été. Gt. die Buͤrger gut gefittet, iſt fie aud) befeftigt gut; 
Iſt Untreue; Diebſtahl, ferner Habſucht aus der Stadt verbannt, 
Viertens Neid, gum fuͤnften Ehrſuͤcht, ſechſtens die Verkleinerung, 
Siebentens der Meineid. Tox. Schoͤn! Maͤdch. Zum achten 
Ve. die Sorgloſigkeit, 
Reuntens Unrecht, zehntens, was bas Schlimmſte ift, Gottloſi igkein 
Doch, wenn dieß nicht fehlt, ba ſchuͤtzen hundert Mauern nicht genug. 
Tor. (sm Stappler) Hoͤr' cinmall Dor. Was willſt bur Tor. 
Unter dieſe zehn gehoͤrſt auch bu, 
Und sf zu verweiſen. Dor. Gage, warun? Tor. 3%: eia 


Meineidiger. 
Dor. Was ſie ſprach/ das Lu fi bôren, Tor, Es wird be 
- miitzen, kaufe ſie. din 


Der. sm , je mebr &. betradhte gefaͤllt fie mebe. ot. 
Wenn bu fle kaufſt, 
Sei baſichert, wird kein andrer Kuppler reicher ſein, als bu. 
Mad Belieben ziehſt du dann ben Leuten Hab” und Gkter aus, 
Kommſt mit großen Maͤnnern in Verband, fie ſuchen deine Gunſt, 
Gehn bei-bir su ſchmauſen. Dot. Ich werde fie. nich aſſen 
bei mic ein. 
—* Nun ſo ſchmähn ſie dich des Nachts vor'm à Saue, —* 
die Thuͤre an. . 
Drum taf Gpeccen die bas Haus mit Thuͤren, bie von Eiſen ſiu D 
Wand'le um das Haus in Eiſen, lege eiſerne Pfoſten eint 
Eiſem ſei das Schloß, der Ring; damit nid, wenn du dae 
Eiſen ſparſt, as ue Pi 
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Du verurſachſt, daß man dich in ſtarke eiſerne Feſſeln ſchlaͤgt. 
Dor. Geh zum Henker! Tor, Gehe bu doch! — Folge mir 
und kaufe ſie. 
Dor. Wiſſen moͤcht' id doch ben Preis. Tor: Soll id im 
rufen? Dor. Ich trete dahin. 
(Sagariſtio kommt) Tor. Nun, rie geht's, mein Freund? Sa. 
Ich bringe dieſe, wie ich ſchon geſagt. 
Serge Nacht kam's Schiff in Hafen. Dieſe bring’ id. sum 
Verkauf, 
Sen e se Geht's nicht, fo veif” td wieder auf das 
Schnellſte ab. 
Der Gis ss) Junger Mann, Gluͤck auf! Sa. Ja, wm 
ich dieſe verkauft um guten Pris 
Tor. Reine Andern, als nur biefem, kannſt bu fie verfaufen gui. 
Ga. BH bu beffen Sreundb? Tor. So wie die Goͤtter, dé 
im Dimmel find. 
Dot. Dam biſt bu mein ausgemachter Feind; weil unſerm 
RKupplerſtand 
Die ein Gore fo gut gemefen, daß er ibm je gnaͤdig war. | 
Sa. Hoͤre midi Dringt's dich zu faufen? Dor. Wenm's dich 
eu au verfaufen dringt, 
auf ich ſie. Doch hat's bei dir nicht Eile, iſt's mir eben ſo. 
Sa. Nun mach ein Gebot. Dor. Dein iſt die Waare, ſage 
du den Preis. 
Tor. Der bat. Recht. Sa Willſt bu fie wohlfeil? Dor. 
| Willſt bu theuer verkaufen fies 
or. es Grant woll'n bas Beide. Dor. un ſag 
kurz und gut den Preis. 
Ga. ad zuber was: Niemand giebt dir Sicherheit. Berff 
du's? Dor. Ga... 
Gage ben gecingffen Preis, für ben man fie befommen kann. 
Tox. Schweige, ſchweige! Du biſt wirklich gar zu ee , wie 
en ein. Rind., .° 
Dot. Wie denn ſo? Tox. Weil du vom Maͤdchen pe mue 
erfragen muft, 
Was zur Sache she Dor. Ja wohl, da giebft bu einen 
nan ec féleten Rat. 
| Seh ein Menſchl 36 kluger Kuppler fiel bei einem Haar in's Loch 


e dich. Wie wichtig iſt ein Freund in ben Geſchaͤften doch! 
Ihre Herkunft, ben Geburtsort, und wer ihre Eltern ſind; 
| Ernie fasft: fie ſet auf ˖ meinen Antrieb uͤbereilt gekauft. 
Sasaritin Wenn dir's nicht zuwider iſt, will der ſie um 
es pit nt 7... Ciniges fragen. GSa. Ga, 
é —* ter (qu Kuppler) Nun, was ſtehſt bu? Geh 
uundb bitt ibn ebenfalls 
er drie etant : au. fragen, was du willſt; wiewohl er mir 
Erlaubniß bat. gegeben. Aber ich wuͤnſche, bu moͤgſt ihn doch 
1 À er dngepn, baÿ: et nidt gering dich ocre Dor. Der Rath 
Gifs . © ff gut : 
Sages) Grunb, té. wuͤnſche dich zu fragen. S a. Durch 
: . alle Regiſter, was bu willſt. 
re. Laß fie hierher zu mir treten. Sa. (zum Maͤdchen) Geh, 
und thu', was er verlangt. 
weidchen bleibt tb ſtehen, indeß Sagariſtio sum Kuppler ſpricht) 
De, frage nach Belieben. Tox. (zum Kuppler) Pad a 
voran, fieÿ” su, : - 
bu gebft mit guter Bocbebeuting. Dor. Sie iſt gut. 
Tox. Schweig HUE” 
abhohe, gleich bring ich ſie. Dor. Thu' was bu für mich 
niüiblich hätkht. 
. (zum Maͤdchen) Komme mit mir. (um Kuppler) Da being | 
id dieſe, wenn bu fle was fragen willſt. (er gebt zuruͤch 
r. las doch ba. Tor. Ich kann dem Fremden meine 
Dienſte aie entziehn; 
a bee 2. beſuhi — Wenn der's (auf. Sagariſtio sise) 
nidt babm will? Si. ‘Run, gebe nue, 
2 : Gun Raypler) Steb° zu beinem Dienft Dor. Wer Greun: 
den hilft, bec dient zugleich ſich ſelbſt 
* wrage fie. (um Maͤdchen) Heh, gieb Acht! Maͤdch. Kein 
on. << Bort mehr! Bin ich eine Oklavin gleich 
v id Bod) ble Pat, bas Wahre ihm su. fagen, wie ichs 
weiß. 
+ Sinb, der Don ift gut, Maͤdch.uKann fan. Lot. 
Nicht lange laͤßt er dich Sklavin fein, 
bo. % bas hoff' ich, wenn bie Eltern thin, was ihre 
| Pflicht gebeut. y 
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Der. Lu UT n 


.. 5 Balerland 
Be mad bn Gr fe mébd, Bi fou bas mm 
bem, Mann? :. 1 -.: 


Unterfagt mir ja mein GSklavenſtand, mich über mein Miegeſchit 
Bu verwndern, Tor. Dole doch der Geier das kluge liſtige Ding 
Dieſe pat Bean Wie paſſend (prit fie! Dor. Eu wie 
nennt man dich? 
æor. Gus fé f6) Doi fie jegt nur Nichts vetfiebti it 
Qu Hauſe naunte man Schaͤtzchen veich 
Go (laut sum | Ruppler) Dieſer bedeutungsvolle Name iſt ur 
ſchaͤtzbar. Æaufe fe doch. 
(dr. fé) Sehr sv id ein Derfebn fe balf ſich durch. Dor 
.….  Gum. Maͤdchen) Ich boffe, wein 
Ich sé tue, vkf be nauch ein Shégéhen mir. Tor. Ben 
th bu ſie faufft, . : . : 
Wird Ge. gewiß sidt diejen vole Uonat deine CHabin ſein. 
Dor. Herzlich wuͤnſch ge. or. Sum Gelingen trage bei 
Res Déinige : 4 
cur fi) Michts bat fe bis test verfebn. Dot. Wo kamſt du 
ouf die Welt? Maͤdch. Wie mé 
Sagte die Mutrer, in der Kuüche, in dem Winkel linker Hand. 
Tor. DHe Die macht did — fie entſtand ans warmes 
Patz 
—* man ae guten. Dinge oft in Menge Finder : tatin. 
(fuͤr fich) Mbgefertigt if der Kuppler, dec nach ibrer Herkunft frug. 
Schoͤn gefeppt! Dior, Jeh frage aber, welches iſt dein Vaterland? 
Waͤtd«. Wo id bin, kein andees iſt ea. Dor. Das geoefe 
mieine id. 
—RR me gilt Aues, was geweſen, wenn's son fr 
1 :. Nichts: .. 
Wie der Bert. aſt ex geftogben, ‘uns midt kuͤmmert, wer er war. 
Door. Aaͤr ſich) In ben That, wie klug war das! Zürwahe fl 
5 bauert mid dabei! 
(laut) Aba, hd, 46 will bein Vaterland wiſſen; :fag es 
: 1946. Du ſchweigſt? 
Débé,. Jus, id ſa's ja. Dieſer iſt es, weil ich hier k 
Sklavin bin.’ 
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on (ou: Ruppier) ge” nus .ouf'bamad su fragen. Sichſt 
TE bu nicht, ſie mag es nicht 
ges um pie (Goes Anglet ar gedenken. Doc. (Gun Maͤdchen) 
tu ce Hoͤr' einmal: 
seb CES Ariege. gefangen? Madch. “Jai ; adoch 
PS EE 1Ÿab and Œut ging fort. . 
So Die map fein ed que Herkunft, denn fie pige die 


— Wohrhaiit aur. 
2 ot. —* mé CS er hieß. Maͤdch. Wozu benn 
ne LU - 1 2 + fan, cle des Dm bip: 


Beni er, und. Arwe jebe mit allem Recht genannt. 
Dor. Galt ec viel ‘di. Les Boltea:: Mabch. Keiner wor 


I . 235.. beliebter je t:1:, I . 
Stlaven und Freie Lib a. Tox. Das iſt gewiß ein armer 
pois nf Her: RE D à ne, :: UE 


Wenn er tubes. fi au —— aing, und ſeine Freunde verior. 
Dax Gun: Xoriluc) Moͤchte fie wehl kaufent! Der. Safi add) 
| . waoahlt Dor. Fuͤr vornehm balt id fie. 

@or-: indiens de durch deſ⸗ mebeni pas Bebis der Him⸗ 
—R— MAL EE ns :dmell Ausr. Maufe fe mue 
PTT (om Buvalé) Dé ein Mort. Sobald mein Vater 
hoͤrt, daß man mid hier verfauft, 
Wird er hier ſein, mich pr Dos: (zum Kuppler) Nun 


Fr, 


DRE hater Goemki both. fie weint) 
Doi. une nie Be nf HE: frei {in ; wenn idu .afé ju 
tn ‘ef alle tomniflis 7 
Lou pu gent. 946 30. . MWofern 118 28 aich gr 
- :. su lange Gin: 
—* a we fat Gin se —* gzroßes ui vd 
7 fe br, re J 
Mae, modes “ * uv (ui. Miabdchende Kwummit. (zum 
on" Lo ot ont @adadftf Ich bringe fie de surf. 
Dior. (un, Sagacifis)- Bimglingy willſt bu · ſie verkauſen? Sa. 
Lieber als verlieren ſie. 
Tox. Nun, dann ſag's mit wenig Worten: was ſie koſten ſoll, 
gieb an. 
14 * 
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Ga TU nab deinem Wunſche thun. Fuͤr hundert WMinen 

nimm ſie hin. 

Dor. Iſt zu ve. Sa. Fuͤr achtzig. Dor. If su viel, Ge 

Was id nun fage, bavon 

Geht fin Kreuzer ab. Dor. Nun alſo? Sag's und gieb es an. 

Sa. Sechzig Silberminen zahlſt du; aber ich ſtehe fuͤr toits 

J Nichts. 

Dor. Torilus, , was zu à thun? Tor. Dich muſſen alle Bite 
plage, Serl, 

Daß bu fie. nicht eilſt zu kaufen. Dor. (zum Sagariſtio) Sollſt 
es haben. Tox. Guter Be 

Gum Kuppler) Geh , bring bas Geld hierher. 

Meht iſt dieſe als dreihundert Minen werth. Das war ds 

Schlag! | 

Sa. Gum Auppler) Hoͤre du, fuͤr die Kleidung werden noch zehn 
Minen hinzugethan. 

Dor. + Méga nm, nidt hinzugethan. Tox. Schweig! 

ſiehſt bu nicht, 
ec ſucht es ungeſchehn au machen? Geh, und hole das Gelbd. 

De Hoͤre, gieb auf ben Abtung. Tox. Wirſt bu hineingehn! 

Dor. Ja, ich Dole bas Gt. 


Fuͤnfter Auftritt. 
Torilus. Sagariſtio. Das Maͤdchen. 


Fuͤrwahr dein Dienſt, o Maͤbchen, war hoͤchſt lobenswerth, 
Verſtaͤndig, weiſe, gut. Maͤdch. Wenn Guten man erzeigt 
Was Gutes, gilt's fuͤr wichtig und fuͤr dankenswerth. 

Tox. Hoͤre, Perſer, wenn bu das Geld von ibm empfangen haſt, 
So thu’, als gingſt su gleich zu Schiffe. Sa. Lehre mich nicht. 
Tox. Und komme wieder durch bas Gaͤßchen her zu mit, 
Da durch ben Garten. Sa Was geſchehn wird, ſagſt bu ba. 
Tox. Und laufe mit’ bem Geide nicht ſofort baton : 1: .. 
Das ſag' ich dir. Sa. Was dir anſteht, denkſt du von mir. 

Tor. Schweig, rede nicht weiter, da kommt unſer Sang heraus 


— 23 — 


Sechſter Auftritt. 
.«Dorbalus, Die Borigen. | 


(sum Goes, bem er einen Beutel veibt) Sechzig gute Sie 
berminen. baft bu hier; 
vel Scrusee ſehlen dran. Sa. Was wollen dieſe denn? — 
Dor. Du kaufſt ben Beutel oder ſchickſt mir ibn zuruͤck. 
Sa. Du füvhteteft nidt Ruppler gang au fein, bu Mie, 
Berrudter, Geizhals, wenn bu um ben Beutel kaͤmſt. … 
Tor. Gus Sagariſtio) Laß gut fein. An bem Kuppler fau + ble 
That nicht auf, 

Dor. Ich habe fie Gewinn gelebt bis biefen Tag: 
Nichts iſt fo klein, daß mid nicht ſchmerzte fein Verluſt. . 
(reicht nodmals den Beutel bin) Da nimm das Sa. Auf ben 
als ba, wenn es dich nidt reut, 

* her. Dor. Ich thu' es. Sa. Braucht ihr mich noch 

fernerhin? | 
or. Warum biſt bu fo eiligz Sa. Ich babe was zu thun: 
Ich till abgeben einen anvertrauten Brief. 
Auch hoͤrt' ich, daß mein Zwillingsbruder diente hier, 
Den bin ich Willens aufzuſuchen und zu befrein. 
Tox. Du bringſt mir was nicht uͤbel in Erinnerung. 
Mich duͤnkt, ich ſah hier einen dir ganz aͤhnlichen 
An Bildung und Geſtalt. Sa. Das wird mein Bruder ſein. 
Dor. Doch moͤchten wir noch wiſſen, wie dein Name heißt. 
Tor. Was brauchen wir's su wiſſen? Sa. (sum Kuppler) Hoͤre, 
| daß du's weißt: 
Windbeuteleiengeber, Qunofraunbänbole, 
Biellhgenrebner, Silbergelbausbobrerfon, 
Deinwuͤrdigredner, Kreuzerausbugſirerſon, 
Wabeinmalergriffenſon, Niemalswiedergebenſon. 
Dor. Fuͤrwahr, dein Name ſchreibt ſich auf vielfaͤltige Art. 
Sa. So iſt der Perſer Sitte, engverwickelte 
Und lange Namen haben wir. Kann ich nun gehn? 
Dor. Leb wohl! Sa. Auch ihr; denn meine Gedanken find 
| im Schiff. 
Dor. Du reiſteſt beffer morgen, aͤßeſt beute nod) bier. 
Leb wohl. 


18 — 


Siebentel Auftritt. 
Toxilus. Dordalus. Saturie. Das ds 


Da det nun févr iſt, Both min reben⸗ was man 1: : 

Gun Suppl) Fkrtaihr der Bug war doch fuͤr did ſehr ooctbbaft 

Denn die da tk ad ## nd wadchen) haſt brr nicht nt 
posté Ait.” 

Dor. BW La nat ſhon, was & flle en Geſchaft pig 

Der bie Geflohlne mir beéttuff auf réinè Gal 

Er hat bas Gub, iſt fotk. A aber, tweiß ich wohl, 

Ob einer fie jetzt in Anſpruch nimmt? Wo ſuch' ich ibn? 

In Perſien? Poſſen. Tor. Dank hab ich ven dir geglautt 

Fuͤr meine Wohlthat pi vetdienen. Bor. La, ich weiß 

Dir, Toxiluis, Dati Ich weiß, du haſt ſehr eifrig mie 

Erwieſen huten Dienſt. Tof. Sd dir? Nein mir vielmehr. 

Dor. Ei, ei, veegaß ich drinnen doch zu otdnen, wass 

Ich laͤngſt ſchon wollte! Bewähr' die. (ex gebt ab) F Die 
iſt bewahrt. 

Maͤdch. Mo bleibt der Vater⸗ Tor. of té fn it 
Maͤdch. Es waͤre Zeit. 

Tor. Saturio, heh, heraus! jetzt {ft die rechte Zeit, 

Den Feind zu ſtraftn. Sa. Sireh, da Mn ich ob Verzug 

Tox. Tritt in bte Fetne, daß dich Rieriaiad fit, und Ton 

Und wenn ‘du mit dem Kuppler mich wleſt ſprechen ſehn, 

Dann mache St ë&. Iſ fr den Klugen drug veſagt. 


Achter Auftritt 
Doöord a fu. 0 x (us. 


Durchpeitſcht hab' ich zu Hauſe Alle mozrfammt, 

Go ſchmutzig iſt mit dus Getaͤthe und bas Haus. 

Tox. Nun exo Pemmft bu, Der, Sa Toy Dent hab 

ich doch gewiß 

Ein gutes Leben dir veiſchaft Dor. Ich danke ſchoͤn. 

Torx. VWerlangſt bu ſonſt noch wast Dor. Ich wluiſcht tft 
a Wohlergehn. 

Tox. Davon will ich zu Hauſe machen mn Gebrauch, 

Und jetzt su deiner Freigekaſſnen ſetzen mich. {er geht ab) 
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NMeunter Aufteste : 
Saturio. Horbatué, Das —R 9— 


Vernicht' ich nicht den Kerl — ODor. D mel. Sat. Gerad fn 
Er da vor'm Hauſe. Maͤdch. Herzlich, Vater, ſei gegruͤßt. 
Sat. 244 du mein Kind? Dor. Vernichtet hat der Perſer 
mich. 
mais um auppler) Das iſt mein Date, Dor Sol Jos? 
| Vater? Ich bin des Tode. 
as saube 4 au beweinen, id Ungluͤcklicher, 
Die: fechsig Minen? Sat. Ja fuͤrwahr, du Boͤſewicht, 
Sollſt did auch ſelbſt beweinen. Dor. Nun iſt's aus mit mir, 
Sat: resta vor Gerichte, Kuppler. Dore Ba cititſt du 
RE EL MT - : 
Sat. Das bic bu bort beim Richter. Kurz * robe dich. 
Dor. VBrauchſt bu nicht Zeugen? Sat: Deinetwegen, Sins 
| oo. derknecht, 
Waͤr's noͤthig, daß id einen Frrien fast am Dita | 
Der bu hier Buͤrger, freigeborne Menſchen, kaufſt. 
Dor. Hoͤr au. Sat. Ich mag nicht. Dor. Hoͤrt. Sat. 
Taub bin ich, marſch fort; 
Komm, folge mir, gsttlote, Maͤdchenmarder du. 
Komm, meine Tochter, put bin gum Richter. Maͤdch. Ja. 





Fuünfter Aufzug. 
Erſter Auftritt 
Torilus. Sagariſtio. Lemniſelene. 


Daß die Seinbe gum Selle ber Stadt befiegt und Sriebe berges 
ftellt iſt, 

und der aueg nach tapfrer That voruͤber, die Sruppen unbetlegt 
finb, ù 

Weil du, Jupiter, uns gebolfen haſt, und die andern Himmels⸗ 
gôtter, 

Dafür bring” id eud Dank, und weil ich tuͤchtig meinen Feind 
gezuͤchtigt. 
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Jetzt will id deshalb die Beute unter die Gehuͤlfen theilen. 
Sommt beraus, hier will id) vor bec Thuͤr und bem Thor 
Die Gehuͤlfen auf's Beſte bewirthen. 
Stelle die Baͤnke het, ſetze darauf, was ſich ſchiet. 
Erſt werd' mir ein Adler errichtet; 
Darnach ſollen Alle aufgeheitert, luſtig, fröͤhlich werden, 
Deren Beiſtand mir das machte leicht, was ich bewirken wollte. 
Der iſt ſchlecht, der Gutes weiß zu nehmen und nicht zu vergelten. 
Lem. Torilus, ſoll ich ohne dich ſein, und bu ohne mich? Tor. 
Nun wohlan denn, 
Komm, du Liebe, her, umarme mich. Lem. Ja. — DO Rides 
geht bot barüber! 
Aber ich bitte did, mein Auge „ (af uns doch gleich niederſetzen. 
Tox. Alles, was bu wuͤnſcheſt, will ich. Lem. Auch mir geht 
es ſo. Tox. Mach, ſetze 
Dich, Sagariſtio, an die ce. Sa. Mein. Gieb, was id mit . 
bebungen. 
Tox. Wenn's Zeit if Sat. Das iſt für mid zu fpét Tor. 
Jetzt fege bib. Laß uns froͤhlich 
Dieß mein Wiegenfeſt begeben. Bringt Waſchwaſſer, ftellt den 
Tiſch her. 
(zum Maͤdchen) Dieſe Blumen dir, mein Bluͤthchen. Du biſt unfre 
Rônigin, — Burſche, 
Eng bas Feſt mit fieben Bechern an von. oben; ruͤhre did, 
burtig. 
gui bedienſt du, mache. Es lebe ich, und ihr und meine 
Schoͤne! 
(our ben) Dieſen Tag gab mir der Himmel; als Freie kann 
ich dich heut' umarmen. 
Lem. Dir verdank fée. Laßt uns Alle leben! (zum Vorilué) 
Meine Hand reicht deiner 
Dieſen Becher; ; fo machen's Freunde. Tor. Gieb her. Lem. 


Da. Tor. ES lebe mein Neider, 
Und wen biefe Luſt erfreuet! 
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Zweiter Auftritt, 
Dorbalus. Sagariſtio. Lemniſelene. Paͤgnium. 


Wer je war, wer iſt, wer ſein wird, und wer noch node md 
…. fonmm, . : | 
Ich allein geh allen dieſen leicht voran an Menſchenelend. 
Ganz iſt's mit mir aus! Heut war mein ſchlimmſter Tag! So 
hat mir Toxilus, 
Der Verderber, mitgeſpielt und mein Vermoͤgen ganz zerruttet 
Ich verlor die ſilberne Angel, ohne was dafuͤr zu haben. 
Moͤgen dieſen Perſer und alle Perſer und obendrein alle Perſonen 
Alle Goͤtter ſtrafen! Solches Web ſchuf mir der ſchlechte Toxilus. 
Drum, weil ich ihm mit dem Geld nicht traute, macht er ſolche 
Maͤnke. 
Bleib' ich leben, will ich ihn auf die Folter und in Feſſeln bringen, 
Kommt ſein Herr nur einmal wieder, was ich hoffe. — Doch, 
was ſeh' ich? | 
Ech Eins! Was giebts da? Ein Trinkgelag. Will hinzugehn. 
Sei gegruͤßt, du 
Guter Freund, du gute Befreite. Tor. .Das iſt Dordalus. 
Sa Ruf' ibn naͤher. 
Tox. Komm doch her. (su ben Andern) Auf! Laßt uns klatſchen. 
— Lieblicher Dordalus, ſei willkommen. 
Hier iſt Platz, komm „ ſetze dich her. Bringt ibm ein Fußbad; 
| mache Burfche. 
Dor. Ruͤhrſt du mich an mit einem Finger, Schurke, ſchlag 
ich dich zu Boden. 
Paͤg. Und ich foto. Die, fogleih ein Auge aus mit dieſem 
Becher. 
Dor. (sum Toxilus) Nun, bu Galgenſchwengel, Ruthenbrecher, wie 
Daft bu mich heute 
Umgetrieben, in Noth geſtuͤrzt, wie mit dem Perſer hintergangen! 
Œot. Laſſe ben Hader weg, 
Biſt bu klugl Dor. ſzum Maͤdchen) Du, ſchoͤne Befreite, 
Haſt's gewußt und mir verheimlicht. | 
Lem. Tbôridt iff8, bei ber Luft 
Streitigkeiten angufangen. Kannſt nadber dieß eber maden. 
Dor. Wiſſe, mir brennt das Herz. _ 
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Tor. Sas toux mt ſechehundert Kreuzer was richten fie für 
4: …  Unbeil an! 
Do: 98 veegehel Die: verſtehn's derb abzulohnen ihren Feind. 
or. Soft on genug ? Doc. Ja mobl, id ergebe mich. Tor. 
... uv" @olft'es aud nachher noch thun 
rune. Le bincinl e a. Zum Kreuz. Dor. Bin ich 
denn nicht genug 
Sgen pt ET Solſt gedenken an's Geſchaäft mit 
1. 4." Toxilus. 
£ebt wohl, we da der Kuppler iſt mauſetodt. dZlatſcht 
et Beifall un! | 


(DIRES J 
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fruͤh oder ſpaͤt beſtraft; ſo iſt der Inhalt ihrer Schriften 
als ein geeigneter Stoff anzuſehen, daran der junge Menſch 
ſeine moraliſche Urtheilskraft ſchaͤrfen und uͤben, ſeine Nei⸗ 
gungen pruͤfen und reinigen, ſeine Entſchluͤſſe entwickeln und 
befeſtigen kann: welches um ſo gewiſſer geſchehen wird, je 
tugendhafter und geſchickter der Lehrer ſelbſt iſt, der eine 
ſolche Lectuͤre pu leiten bat rstund: jemehr eg” ſich angelegen 
ſein laͤßt, den ſtaͤrkern Eindruck, den der Inhalt mancher 
bedenklichen Stellen auf das jugendliche Gemuͤth machen 
koͤnnte, durch Kuͤrze in der Erklaͤrung abzuwehren, und durch 
ſtrengen Urtheilsſpruch su entkraͤften. In dieſer Hinſicht ſteht 
von ben alten Claſſikern eben ſo wenig fuͤr die Moralitaͤt 
der jungen Leſer zu befuͤrchten, als von den vielen Veiſpielen 
des Guten und Boͤſen, welche von den bewaͤhrteſten Erziehern 
in unzaͤhligen Jugendſchriften ſchon den zarten Kindern ab⸗ 
ſichtlich vorgefuͤhrt werden, um fie die Klippen, an denen 


die ſuͤndige Menſchheit zu ſcheitern pflegt, fruͤhreitis vermeide | 


su lehren. | 

Eine gang andere Bewandiniß aber hat es mit veu, 
was Die: Profanferibenten, vorzuͤglich die Dicter, von des 
. Gbttern fagen, Hier ift keine eingtbildete und muthmaßliche, 
fondern wirkliche Gefabrs die freilich dicjenigen nicht zugeben 
fônnen, die bejaubert von den grofién und uubeftrittenes 
Borthbeilen, welche die Bekanntſchaft mit der altclaffifhes 
Welt der geſammten geiſtigen Ausbildung gewaͤhrt, nicht 
genug eilen koͤnnen, die Jugend in das Studium ihrer, is 
ſo vieler Hinſicht muſterhaften, Schriftſteller einzufuͤhren, und 
ihren Geiſt mit den Ideen zu befruchten, die in denſelben 
niedergelegt ſind. Denn ſo wahr und ſchoͤn und großartig 
ihre Ideen in Betreff menſchlicher Angelegenheiten gefunden 
werden, ſo ſtehen ſie doch, wie bekannt, in goͤttlichen Din⸗ 
gen, mit Ausnahme weniger erleuchteten Philoſophen, auf 
einem ſo niedrigen Gtandpunfte , deffen fie ſich, wenn, fie ihn 
verſchuldet haͤtten, noch im Grabe ſchaͤmen muͤßten. Mit 
dieſen irrigen, niedrigen, laͤcherlichen und laſterhaften Vor⸗ 
ſtellungen die zartere Schuljugend bekannt su machen, iſt ein 
Verfahren, was kein vernuͤnftiger Erzieher billigen fann, 
Denn daß der Menſch unvollkommen und fehlerhaft iſt, 
weiß der Knabe aus eigener Erfahrung, und begeht daher 
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feinen Irrthum, wenn ec fi den Menſchen als folhen denkt, 
Das Koͤttliche aber ſoll er ſich als gang vollfommen, rein 
und beilig denfen, und bringt, wenn er jene widerſprechen⸗ 
den Merfmale damit vereinigen will, den Begriff von Gott 
durchaus gar nidt zu Stande, oder fommt, wenn er es 
dennod verfubt, zu Borftellungen, die ihrer Ungereimtbeit, 
Léderlihfeit und Veraͤchtlichkeit wegen, auf feine Vereh⸗ 
rung und Liebe alles deffen, was gôttlid genannt wird, den 
nachtheiligſten Ginfluf haben. Man fage nidt, daß das 
Gbriftentbum unfere Kinder vor dieſem Ginfluffe ſichere. Alle 
erfahrne Sugendlebrer werden es mir gugeftehen, daß es 
feine leichte Sade fei, das ſchwache findlide Gemuͤth ju 
der aflererbabenften Bernunftidee su erbeben, und zu einem 
innigen und wabren Wohlgefallen an derfelben zu gewoͤhnen. 
Warum alſo die Shwierigfeiten haͤufen? Warum die Er⸗ 
kenntniß und Auffaſſung des allein Wahren durch Einmiſchung 
falſcher Vorſtellungen unter gleichem Namen erſchweren? 
Warum die hoͤchſt nothwendige und von der Religion ſelbſt 
gebotene Abſtraction von allem Sinnlichen durch gleichzeitige 
Vorfuͤhrung ſchamloſer Bilder vor die reizbare Phantaſie 
der Jugend vereiteln? Warum -bdie erſten Eindruͤcke, die 
von der laͤngſten Dauer find,’ ſolchen Vorſtellungen geftatten, 
welche fruͤh oder ſpaͤt doch berichtiget oder gaͤnzlich ausgerottet 
werden muͤſſen? Ich bin der feſten Ueberzeugung, daß wenn 
der Vorwurf des Mangels an Religioſitaͤt, den man zuweilen 
den Gelehrtenſchulen gemacht hat, gegruͤndet ſein ſollte, daran 
das Studium der Mythologie zwar nicht uͤberhaupt, aber 
doch in fofern Antheil bat, als es zu fruͤhzeitig getrieben 
wird, das heißt, eher als der junge Menſch zu einem 
lebendigen Gefuͤhle des Heiligen in ſich, und zu einem feſten 
Glauben an das Allerheiligſte außer ſich gelangt iſt. Iſt 
dieſe Periode, die gewoͤhnlich mit der kirchlichen Confirmation 
zuſammenfaͤllt, eingetreten, ſo bringt die Bekanntſchaft mit 
der heidniſchen Goͤtterlehre weiter keine Gefahr, ſie traͤgt 
vielmehr durch die Vergleichung mit dem Chriſtenthume zur 
groͤßern Werthſchaͤtzung des letztern das Ihrige unbezweifelt 
bei, und kann dazu von geſchickten Lehrern ſehr wohl benutzt 
werden. Wartet man aber dieſe Periode nicht ab, und laͤßt 
man den Sinn fuͤr das wahrhaft Goͤttliche nicht zuvor an 
15 
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ungeftôrter Betrachtung rein fittliher Vorſtellungen erftarfen; 
fo fann die beidnifbe Borftellungbart. von ben Goͤttern und 
der Gefhmad daran leicht sur Gewohnheit werden, und es 
darf nidt weiter befrembden, wenn bdarauë Erſcheinungen 
erfolgen, wie wir fie nod) in unfern Tagen wabrnebmen, 
wo man fit nicht feut, den goͤttlichen Stifter unfrer heiligen 
Religion mit den Symbolen ſeines welterloͤſenden Leidens que 
Unterbaltung müfiger Kunſtliebhaber in mimiſchen Darſtel⸗ 
[ungen auf das ôffentlihe Theater su bringen, und wo ſelbſt 
Prediger des Chriſtenthums die unfaubern Phalludideen ta 
gedrud'ten deutfhen Schriften jur Grundlage bei der Auslegung 
des goͤttlichen Wortes machen. Ich balte es daber durchaus 
nicht für gut, daß die Knaben, ſei es in Schulen oder außer 
denſelben, mit den Myſterien der proſanen Mythologie vor 
ihrer Einweihung in die chriſtlichen Myſterien vertraut gemacht 
werden, und fuͤrchte mit dieſem Urtheile dem Studium der 
Philologie, die in den erſten Schuljahren, welche vorzuͤglich 
den grammatiſchen Uebungen gewidmet ſind, der Gruͤndlichkeit 
des Wiſſens unbeſchadet, an dem in Ueberfluß vorhandenen 
Stoffe beſſerer Art erlernt werden kann, um ſo weniger zu 
nahe zu treten, da die hochgefeierten Claſſiker ſelbſt mit mir 
hierin uͤbereinſimmen, und aus dem angegebenen Grunde ein 
weiſer Plato die Dichter aus ſeiner Republik ſogar verbannt, 
der hochgelehrte Plutarch den Jugendlehrern die groͤßte Vorſicht 
bei Leſung der Dichter in einer beſondern Abhandlung zur 
Pflicht macht, und der paͤdagogiſche Quinctilian fuͤr den erſten 
Unterricht uͤberhaupt die Regel giebt: praecipienda sunt 
optima, mit bem Zuſatze, quae si quis gravabitur, non 
rationi defuerit, sed homini. Aus dem bisber Geſagten 
beantwortet fid von felbft die rage über die Suldffigfeit der 
Aufnabme des Plautus in den Kreis der auf Gelebrtenfhulen 
su erfidrenden Schriftſteller. Da berfelbe feiner ſprachlichen 
und fritifden Schwierigkeiten wegen nur zur Lectuͤre für 
gereiftere Sünglinge geeignet ift, fo fallen bei ibm die Gefabren 
hinweg, bie eine ju frübe Bertraulidfeit mit der beidnifhen 
Goͤtterlehre bringen kann. Der fittlidvernünftige Primane 
wird an fo manchen trefflihen Stellen, wo auf wuͤrdevolle 
Art von dem Weſen und Wirken der Goͤtter geſptochen wird, 
ein gerechtes Wohlgefallen finden, und an dem Schauſpiele 
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Ampbitruo, dem eingigen, in welchem bie Gôtter dem 
Spotte und Gelâchter preisgegeben werden, darum feinen 
Anſtoß nehmen, weil er laͤngſt gewohnt iſt, die alte Goͤtter⸗ 
lehre in ihrem Urſprunge als erſte und ſchwache Philoſopheme 
der Vorwelt uͤber das Ueberſinnliche anzuſehen, die Art ihrer 
Ausbildung von der ſinnlichen Denkweiſe des großen Haufens 
abzuleiten, und endlich ben unmoraliſchen Anſtrich derſelben 
der Bereitwilligkeit zuzuſchreiben, mit welcher habſuͤchtige 
Geheimnißkraͤmer und gefallſuͤchtige Saͤnger F den Neigungen 
des rohen Poͤbels ſich lieber herabließen, abs ihn zu dem 
Edleren hinaufzogen. | 
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Hier alle billige und gerechte Richter fein. 

Gest hoͤrt, weshalb id berfam, und wer mir's befabl, 
Auch till id meinen Namen fagen. Jupiter 

Befabl mir herzugehn. Ich beige Mercurius. | 
Mein Vater ſchickt mid, euh zu bitten, ob er fon 
Es weiß, ibr werdet das, was er aus Herrſchermacht 
Geboten, thun. Weil ihr, wie ſich's gehoͤret, ja 

Den Jupiter verehrt und fuͤrchtet, wie er weiß. 

Allein er trug mir wirklich auf, von euch etwas 

In guten und gelinden Worten zu erflehn. 

Denn jener Jupiter, der mich herſchickt, fuͤrchtet ſich 
Vor Ungemach ſo gut, wie Jeder unter euch. 

Da ſeine Mutter und ſein Vater Menſchen ſind; 
So iſt's nicht zu verwundern, wenn ihn Furcht befaͤllt. 
Und ich auch, da ich Jupiters Sohn bin, fuͤrchte mich, 
Bon meinem Vater angeſteckt, vor Ungemach. 

Drum kam ich friedlich her und bringe Frieden euch, 
Und bitte um etwas, das euch leicht und billig iſt, 
Ein billiger Bitter, von Billigen billig abgeſchickt. 
Unbilliges ziemt ſich nicht von Billigen zu erflehn; 
Doch Billiges bei Unbilligen ſuchen, iſt Unvernunft; 
Denn die verſtehn das Recht nicht und begreifen's nicht. 
Nun merkt mir Alle auf das, was ich jetzt ſagen will. 
Ihr muͤßt genehmigen unſre Wuͤnſche. Wir haben es, 
Ich und mein Vater, um euh und euern Staat verdient. 
Soll ich etwa, wie Andre in Tragoͤdien, 

Neptun zum Beiſpiel, Mars, Bellona, die Tapfetkeit, 
Die Siegesgoͤttin, erwaͤhnen, was ſie Gutes euch 
Gethan, auch ſagen, welcher Wohlthat aller Net 

Urheber er, mein Vater, Herr der Goͤtter, iſt? 

Doch dieß war die Gewohnheit meines Vaters nie, 

Den Guten vorzuruͤcken, was er Gutes that. 

Er glaubt damit ſich zu verdienen euern Dank, | 
Und Leuten Gut's zu thun, die's nicht unwuͤrdig finb. 
Nun will ich ſagen, erſtlich, was zu bitten ich 

Hieher kam, dann ben Inhalt dieſes Trauerſpiels 

Was runzelt ihr die Stirne? Weil ein Tranerſpiel 

Das werden ſolle Ich bin ein Gect; beliebt e8 euch, 
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Go aͤndre ich's twieber, und mache, daß bas Trauerſpiel 
Bum Luſtſpiel werde, unb doch Lein Vers veraͤndert wird. 
Nun wollt ihr, oder nicht? Ich bin ein rechter Thor, 
Ich muß als Gott doch wiſſen, was ihr haben wollt? 
Wie ihr in dieſem Stuͤcke denkt, bas weiß ich ſchon. 
Von Luſt⸗ und Trauerſpiel ſoll's ein Gemiſche ſein. 
Denn daß daraus ein voͤlliges Luſtſpiel werde, wo 
Auftreten Goͤtter unb:Bôuige, duͤnkt nicht ſchicklich mir. 
Wie nun? Weil hier ein Sklape mitſpielt, mad” id es, 
Wie ſchon geſagt, zu einem Luſt⸗ und Trauerſpiel. 

Es laͤßt euch alſo Jupiter durch mich bitten, daß 

Ihr durch das gang Schauſpielhaus Aufpaſſer laßt 

Zu allen Baͤnken, wo Zuſchauer ſitzen, gehn; 

Und ſehn ſie da beſtellte Goͤnner, ſollen ſie 

Dieſelben im Theater pfaͤnden um den Rock. 

Es mag nun Einer werben um den Preis fuͤr die 
Acteurs und andern Kuͤnſtler, ſei's durch ein Billet, 
Geſcheh's perſoͤnlich, ſel's durch einen Mittelsmann. 

Auch wenn die Directoren thaͤten wider Pflicht, 

Will's Jupiter eben fo gehalten wiſſen, wie 

Wenn man ein Amt fuͤr ſich erſchleicht und Andere. 

Den Sieg, ſprach er, verdanktet ihr der eignen Kraft, 
Nicht der Erſchleichung, der Unredlichkeit. Was fol 
Der Kuͤnſtler freier ſein, als wie der groͤßte Mann? 
Der eigne Werth muß für uns ſprechen, nicht die Gunſt; 
Wer recht thut, hat zu jeder Zeit der Goͤnner gnug, 
Wenn die nur redlich ſind, in deren Hand es liegt. 
Auch bas gehoͤrt su den Auftraͤgen, die ee gab: 

Aufpaſſer anzuordnen fuͤr die Kuͤnſtler, die 

Des Beifalls wegen Leute ſich beſtelleten. 

Wer nun bewirkte, daß ein Andrer nicht gefiel, 

Dem ſollten fie bas Kleid auspochen bis auf's Fell. 

Es darf auch nicht befremden, daß jetzt Jupiter 
Sid um Acteurs bekummert. Laßt's euch wundern nicht. 
In dieſem Luſtſpiele tritt ben Gott perſoͤnlich auf. 

Das wundert euch? Als waͤr' es jetzt zum erſtenmal, 
Daß Jupiter auf die Buͤhne kommt; erſchien er doch 
Vor'm Jahre ſchon auf dieſem Platz, alé die Acteuro 
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Sid an ihn wandten und er ihnen Beiſtand gab. 

Auch bat er feinen ſichern Platz im Trauerſpiel. 

In dieſem Stüde fpielt nun beute Jupiter 

Perſoͤnlich. Ich zugleich mit ibm. Nun merft auf bas, 
Was id vom Inhalt biefes Luſtſpiels [agen till. 

Die Stadt beist Theben. Dort in jenem Hauſe wobnt 
Ampbitruo, der aus Argos, wie fein Vater, ffammt. 
Alkmene, des Electrus Tochter, iſt fein Welb. 
Amphitruo nun befehligt jetzo die Armee, ** 

Denn Theben iſt im Kriege mit den Teleboern. 

Mod ehe er von hier gum Heere abging, ward! 
Alkmene, ſeine Gattin, ſchwanger. — Ich denke bob, 
Ihr werdet es fon wiſſen, wie mein Vater iſt, | 
Wie frei er fih in vielen folhen Dingen nimmt, 

Mie ſtark er liebt, was ibm einmal gefallen bat. 

Er bat nun in Alkmenen ſich verliebt, toovon 

Der Mann Nidts weiß, su naben Umgang ausgeübt, 
Und fie geſchwaͤngert, was natürlid Folge war, 

Jetzt ift Alkmene boppelt ſchwanger, daß ihr es 

Genau wißt, von dem Manne und vom Jupiter. 

Mein Vater liegt jetzt neben ihr im Hauſe drinn. 

Aus dieſem Grunde iſt verlaͤngert dieſe Nacht, 

So lang er ſeine Luſt an der Geliebten hat. 

Doch hat er ſich verſtellt, als waͤr's Amphitruo. — 
Verwundert euch nicht uͤber meinen Anzug, daß 

Ich hergekommen bin geſtaltet wie ein Knecht; 

Was Altes geb' ich euch zu ſehn in neuer Form, 
Deshalb bomm' id gekleidet fo auf neue Att. 

Dort drinnen iſt anjetzt mein Vater Jupiter, 

Hat ſich verwandelt in Amphitruo; dafuͤr 

Haͤlt ihn das ganze Hausgeſinde, das ihn ſieht, 

So wechſelt er ſein aͤußres Anſehn, mean! er will. 

Ich babe angenommen des Sklaven Sofia | 
Geſtalt, ber zur Armee ging mit Ampbituo, : 2" :7 
Damit id koͤnne meinem Vater bientih .fein, 

Und nicht die Hausgenoſſen fragen, wer id ſei, 

Wenn ſie mich oft im Hauſe hier umtreiben ſehn. 

Jetzt, wenn fie mich fie ihren Mitknecht halten, wird 
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Kein Einziger fragen, wer ich ſei, und was ich will. 

Mein Vater folgt jetzt drinnen ſeiner Neigung, und 
Liegt in Umarmung des geliebten Gegenſtands. 

Was er im Felde ausgerichtet, das erzaͤhlt 

Er Alkumenen. Sie haͤlt den fuͤr ihren Mann, 

Der ein Verfuͤhrer iſt. Und da erzaͤhlet nun 

Mein Vater, wie er in die Flucht die Feinde ſchlug, 

Und wie man ihn mit Schenkungen hat uͤberhaͤuft. 

Wir ſtahlen naͤmlich, was dort bem Ampbitruo! 

Geſchenkt ward. Leicht wird meinem Vater, was er will. 

Heut kommt Amphitruo von dem Heer zuruͤck hieher 

Nebſt jenem Sklaven, deſſen Bild id an mir träg⸗ | 
Daß ibr uns Beide leichter unterſcheiden koͤnnt T's. 
So bat” id bide Federn immer: auf bem Hut; | 
Mein Bater aber wird Son Golde eine Wulſt 

Am Hute tragen. Das feblt dem Ampbitruo, 

Und biefe Zeichen wird bas Hausgeſinde nicht 

Wahrnehmen koͤnnen. Doch euch ſoll'n fie ſichtbar ſein. 
Allein da iſt der Knecht Amphitruo's Soſia; 
Vom Hafen kommt er jetzt mit einer Laterne her. 

Gleich will ich ihn vom Hauſe verjagen. Er iſt ſchon da 

Und pocht. — Der Muͤhe lohnt ſich's, zuzuſehen, wie 

Hier Jupiter und Mercur den Buͤhnenkuͤnſtler macht. 


Erſter Aufzug. 
Erſter Auftritt. 
-Softa Mercurius 


Kann wohl ein andrer Menſch noch dreuſter und verwegener in, 
als 1? . 

Der Jugend Streiche fenn’ id und gehe doch aus bei foie 
Nacht allein. 

Was till té machen, wenn mid ble Schaarwache in’8 Ge- 
fangniß ſteckt | 
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Und man mid) morgen aug der Sorrathélammer sum Durchpeit 
ſchen holt, 

Und ich mich nicht vertheidigen darf, der Herr nicht im Ge 
ringſten hilft, 

Und Keinen es giebt daß mich nicht Alle deſſen wuͤrdig balteu? 
wenn 

Acht ſtarke gerle wie auf einen Ambos auf mich ſchlagen, und 

Man mich bei meiner Wiederkehr fo oͤffentlich bewirthen laͤßt? 

Dazu bringt der Uebermuth 

Meines Dern, be mich bei ſolcher Nacht vom Hafen 

Wider Willen auftreibt. Konnt' æ nicht auch 

Mich bei Tagzeit hieher ſchicken ? 

Darum iſt der Dienſt bei Maͤchtigen druͤckend, 

Und elender Sklave ſein bei Reichen. 

Nacht und Tag giebt's immer mehr noch, als genug ge. 

Was man thun ſoll und ausribten, daß man gar nid ruhen 
kann. 

Cr, der reiche. Herr, von Arbeit und Beſchwerden ledig, 

Haͤlt fuͤr moͤglich, was nur einem Menſchen kann geluͤſten; 

Sieht's für recht an, uͤberlegt nicht, was es macht fuͤr Muͤhe, 

Und fragt nicht, pb's billig iſt, was er gebietet. 

Und darum begegnet Dienſtleuten viel Unrecht, 

Sie muͤſſen die Laſt und Beſchwerden ertragen. 

Merc. (für fit) So kann ich weit eher mich heute der Knecht⸗ 
ſchaft beklagen. 

Frei war id; und Dienſtbarkeit legte der Vater mir jetzt auf. 

Der hier jammert, iſt als Knecht geboren. 

Soſ. Bin id nicht ein Schitrke! Eben faͤllt mir's ein, den 
ſchuldigen Dank 

Und meine Gebete ben Goͤttern darzubeingen bei der Wiederkehr. 

Wahrhaftig, wenn ſie mir Vergeltung geben wollten nach Verdienſt, 

Sie ſchickten Einen ab, der mir ben Kopf zerſchluͤge braun und 
blau; 

Weil das, was ſie mir Gut's erwieſen, weder Frucht noch Dank 
gebracht. 

Mere Ge 2 Dem widerfaͤhrt, was. nicht gewoͤhnlich iſt, er 
weiß, was er verdient. 

Soſ. Was ich nie glaubte » und kein andrer Buͤrger ſich erwartete 
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Das bat ſich zagetragen, benn wir finb lebenbig heimgekehrt. 
Die Feinde find beſiegt, nach Hauſe kommt bas Siegesheer 
| A⸗ 


Nachdem ein großer Krieg beendigt und die Feinde geſchlachtet ſind 
Die Stadt, die der Thebaner Volke viele bittre Trauer ſchuf, 
Iſt durch der Krieger Tapferkeit und Kraft erobert und beſiegt, 
Am meiſten durch Befehl und Leitung meines Herrn, Amphitruo. 
Der hat mit Bee. and Landerein und Gluͤck ſein ganzes Less 
verfebn, 
Und bem Thebaner bris Creon ſeine Herrſchaft feſtgeſtellt. 
Vom Hafen ſchickt er mich voraus zu melden dieſes ſeiner Grau, 
Wie er als Obergeneral ſein Feldherrnamt verwaltet hat. 
Jetzt denk' ich drauf, wie das zu ſagen ſein wird, wenn ich bei 
ihr bin. 
Beluͤg' id fie, fo werd' id thun nach meiner gewohnten Site, 
denn 
Gerade da der Kampf am ſtaͤrkſten losging, lief ich am heftigſten. 
Doch will ich thun, als waͤr' id ba geweſen, und ſagte, was 
ich gehoͤrt. 
Allein in was fuͤr Worten ble Gnéblung abzufaſſen iſt, 
Das will ich hier zuvor noch uͤberlegen. — Ja, ſo ſag' ich ihr: 
Erſt als wir dort ankamen und zuerſt das Land betraten, da 
Erwaͤhlte ſogleich Amphitruo Maͤnner von erſtem Range, ſandte ſie 
Mit bem Befehl den Teleboern zu ſagen, wie er waͤre geſinnt. 
Sofern fie obne Zwang und Krieg die Raͤuber auslicferten und 
den Raub, 
Das Weggenommene wiebergaͤben, wollte er, ſogleich das 
Heimfuͤhren, es wuͤrden die Argiver das Land verlaſſen, Srietf 
| und Ruh⸗ 
Verſtatten. Wenn ſie anders daͤchten, das Verlangte gaͤben nicht, 
So wuͤrd' er ihre Stadt durch ſeine Truppen erobern mit Gewalt. 
Als dieß die Abgeſandten Wort fuͤr Wort den Teleboern geſagt, 
Da ließen die hochherzigen Maͤnner, ſtolz auf ihre Tapferkeit, 
Der Kraft vertrauend, unfre Abgeſandten aͤußerſt heftig an. 
Sie koͤnnten, war die Antwort, fich vertheidigen und die Ihrigen; 
Drum moͤchte die Armee in aller Eile raͤumen ihr Gebiet. 
[MIS bas die Geſandten melden, ruͤckt Amphitruo mit dem ganzen 
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Gleich aus bem Lager, die Teleboer fübren entgegen aus der Stadt 

Die Truppen, die mit wunderſchoͤnen Waffen ausgerüftet find. 

Als man in grofer Zahl beiderſeits ausmarſchirt, 

Werden die Maͤnner und Ordnungen abgetheilt. 

Unſer Heer ſtellen wir auf nach gewohnter Art, 

Gegentheils ſtellen die Feinde das ihrige. 

Beide Heerfuͤhrer gehn drauf in die Mitte vor 

Außer den Reih'n, unterreden ſich, und man kommt 

Ueberein, welcher Theil in der Schlacht unterlaͤg', 

Sollte mit Stadt und Land, Haus, Hof, ergeben ſich. 

Als dieß geſchehn, ertoͤnt doppelt Trommetenſchall, 

Daß das Feld widerhallt, Kriegsgeſchrei beiderſeits; 

Hier wie dort bringen die Feldherrn dem Jupiter 

Ihre Geluͤbde, und reden dem Heere zu. 

Jedermann thut, was er kann und im Stande iſt, 

Schlaͤgt mit bem Schwerte, bricht Waffen, und vom Gebruͤlt 

Toͤnt die Luft, und von dem Dunſt und Gekeuch' entſteht 

Nebel, man ſinkt vor Entkraͤftung und Wunden hin. 

Endlich ſiegt unſre Macht, wie wir es wuͤnſchen, und 

Zahlreich erliegt der Feind. Aber mir dringen ein, 

Siegen durch ſtaͤrkere Kraft. 

Dennoch iſt Keiner, der ſich auf die Flucht begiebt, 

Oder vom Platze weicht, nicht auf der Stelle kaͤmpft, 

Nicht eher ſterben will, als von dem Platze gehn. 

Jeder liegt, wo er ſtand, bleibend in Reih und Glied. 

Als bas gewahrt mein Gebieter Amphitruo, 

Laͤßt er die Reiterei rechts ſich hinuͤberziehn. 

Dieſe gehorcht geſchwind, ſprengt unter heftigem 

Ausruf von dort herbei, ſtuͤrmet ſehr hitzig an, 

Haut und tritt nieder die feindlichen Truppencorps, 

“Dies verdienten. 

Merc. ͤr ſich Kein anlges Wort iſt falſch von dem, was er 
bisher geſprochen hat. 

Denn ich und auch mein Vater war dort zugegen, als gefochten ward 

Saf. Der Deinb begiebt ſich auf die Flucht, daͤ waͤchſt der Muth 
den Unfrigen, 

Die Taleboer werden mit Pfeilen bedeckt, als ſie ben Ruͤcken 
zugewandt; 
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Den Koͤnig Pterelas, ben erwuͤrgt mit cigner Sand Amphitruo. 

Go tourbe diefe Schlacht gelämpft vom Morgen bis sum Abende: 

Ich hab' mir's um fo mebr gemerft, weil id Nichts aß ben 

gangen Tag. 

Doch enblih trennte dieſes Treffen die Nacht durch ihre Dazwi⸗ 
ſchenkunft. 

Am andern Sage. famen in's Lager die Erſten der Stadt und 
fleheten, 

Und baten mit verhuͤllten Haͤnden um Verzeihung ihrer Schuld, 

Und uͤberlieferten ſich und alles Moͤgliche, Kinder und die Stadt, 

In unſre Macht und Willkuͤhr, insgeſamt, an das Thebaner Volk. 

Nachher ward eine goldne Schaale meinem tapfern Herrn geſchenkt, 


Aus der ſonſt Koͤnig Pterelas trank. — So ſag' ich's meine 


Gebieterin. 
Jetzt will ich meines Herrn Gebot befolgen und nach Hauſe gehn. 
Merc. Was bal Der kommt hergegangen. Ich will ibm doch 
entgegengehn. 
Dieſen Menſchen laß ich heute nicht ſich dieſem Hauſe nahn. 
Bin entſchloſſen, ihn zu foppen, da er ausſieht, ſo wie ich. 
Weil ich angenommen habe ſeine Geſtalt, ſein Aeußeres, 
Ziemt's, daß id im Thun und im Betragen ibm auch aͤhnlich ſei. 
Darum muß ich hinterliſtig, ſchlau, durchtrieben ſein, und ihn 
Mit Betrug, der eignen Waffe, von der Thuͤre treiben weg. — 
Was iſt das? Er ſchaut gen Himmel. Will doch ſehn, was 
er beginnt. 
Soſ. Das weiß ich gewiß, wenn ich uͤberhaupt was glaube 
| oder weiß, 
Daß in biefer Nacht der Nachtgott einfchlief in der Trunkenheit. | 
Denn am Himmel ruͤhrt der Wagen ſich nidt weiter, und der 
Mond 
Weicht nicht von der Stelle, wo er einmal aufgegangen iſt. 
Nicht geht unter Orion, nicht die Henne, nicht der Abendſtern. 
Alſo ſtehn die Sterne feſt. Es weicht die Nacht dem Tage nicht. 
Merc. (leiſe) Fahr', o Nacht, fo fort, und richte nach meines 
Vaters Willen dich. 
Guten Dienſt thuſt du dem Guten, und er iſt gut angewandt. 
Soſ. Deucht mir doch, als haͤtt' ich niemals eine laͤngere Nacht 
geſehn, 
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Außer der noch, wo ich in einem meg am Pfahle geprügelt ward 

Doch ble wird gewiß von ber an Dauer uͤbettroffen noch. 

Ohne Zweifel ſchlaͤft die Sonne, mell fie berb getrunfen bat. 

Sollte mid wundern, wenn fie bei der Mahlzeit nicht zu viel gethan. 

Merc. (für fib) So? bas meinſt bu, Shure? denkſt bie Goͤtter 
waͤren fo mie bu? 

Run will td bic {on für ſolche ſchlechte Reden, Galgendieb, 

Lohnen; kommſt du nur hierher, du ſollſt ſchon finden Ungemach. 

Soſ. Wo verweilen die Zuhalter, die nicht ſchlafen gern alleinf 

Dieſe Nacht kann man es treiben paſſend fuͤr ben theuern Lohn. 

Merc. So wie der ſpricht, thut mein Vater recht und weiſe, 
da er jetzt 

In Alkmenens Armen liegt liebkoſend, und ſich guͤtlich thut. 

get Zur Alkmene twill id gebn und melben, was mein Hen 
befahl. 

Doch wen ſeh id hier vor'm Hauſe in folder Macht? er sit 
mic nidt. 

Merc. Das ift ein hoͤchſt feiger Kerl. Soſ. Mer iſt's wohl 

| ego faͤllt mir's ein. 

Diefer Menfh will meinen Mantel noch einmal abfertigen. 

Mere, Furchtſam iſt er. Ich will ibn foppen. Soſ. O wehl 
die Zaͤhne jucken mir. 

Der giebt mic gewiß bei meiner Heimkehe einen Pruͤgelſchmaus 

Aus Mitleiden. Weil id wachen mußte wegen meines Herrn, 

Wird der durch die Pruͤgel machen, daß id heute ſchlafen kann. 

Bin des Tods! Ich bitte, was bas doch fuͤr ein ſtarker Troͤmel iſtl 

Merc. Laut will id entgegen ſprechen, daß er es hoͤren kam 
von hiet, 

Und daher noch mehr in ungeheure Furcht gerathen muß. 

Macht ihr Faͤuſte. Lange ſchon gebt ihr meinem Magen keinem 
Fraß; 

Denn daß ihr vier Menſchen geſtern nackend in den Schlaf gelegt, 

Das gilt mit für laͤngſt vergangen. Soſ. Ach, ich fuͤrchte ſche, 
daß ich 

Meinen Namen hier veraͤndern, und Fuͤnfter aus Soſia wer 
den muf. 

Denn der fagt, er babe vier Maͤnner in ben Schlaf ges 
Mir bangt, 
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dieſe Zahl vermebre. Merc. (fx ſich, inden er an ſeiner 
Kleidung handthiert) Endlich einmal! So trag' ich mich. 
Traun der ſchuͤrzt fich, und macht fich fertig. Merc. 
Kommt nicht ohne Pruͤgel los. 
urchtſam und fuͤr ſich/ Wer? Merc. Fuͤrwahr wer herkommt, 
muß ſich mit mie meſſen. Soſ. (leiſe) Weg damit! 
mag ich nicht in dieſer Nacht, ich hab's ſogleich gethan. 
ſchenke, ſoll ich rathen, dieſes Mahl den Hungrigen. 
Dieſe Fauſt da wiegt nicht wenig. Soſ. O weh! Er 
waͤgt die Faͤuſte ab. 
Die, wenn ich ibm Eins aufſtriche sum Einſchlafen? 
Sof. Das waͤre gut. 
vel ganze Naͤchte hab' ich nun durchwacht. Merc. Es 
iſt fatal, 
e Hand zu leichten Backenſtreichen ſich nicht fuͤgen will. 
nd anredend) Anders muß Der ausſehn, den bu mit der 
| Fauſt berübren ſollſt. 
Dieſer Kerl will mich ausbeſſern, neu zuſtutzen das Geſicht. 
Wen du gehoͤrig ſchlaͤgſft, dem fallen von dem Kopfe be 
Knochen aus. 
Der nimmt mir gewiß die Knochen, wie man's einem 
Fiſche thut. 
it dieſem Knochenhauer! Ich bin verloren, ſieht er mich. 
Einen Menſchen wittre ich! dem ſoll's uͤbel gehn. So 
Ach! roch' ich denn? 
Und der kann auch nicht entfernt ſein, ob er gleich ſehr 
ferne war. 
Dieſer Kerl, der kann wahrſagen. Merc. Meine Faͤuſte 
..  gappein mir. 
Willſt bu fe an mie verfuchen, ftofe fie ab erſt an der 
Wand. 
Eine Stimme flog zu meinen Ohren. Soſ. Ich Un⸗ 
glückſeliger, 
) nicht der Stimme die Federn ausriß, da fie fliegen kann. 
Dieſer Kerl holt ſich von mir mit eignem Fuhrwerk 
Ungemach. | 
Ich hab' gar kein Fuhrwerk. Merc. Derbe Prigel ſoll 
er laden auf. 
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Soſ. Abgemattet von bee Schiffahrt bin ich, von ber See no 
krank, 
Kann kaum ledig gehn, geſchweige wenn id noch was tragen ſoll. 
Merc. Zuverlaͤſſig ſpricht hier Jemand. Soſ. Ich bin gluͤcklch, 
er ſieht mich nicht. | 
Denn er ſagt, es ſpraͤche Jemand. Aber id heiße bob Soſia. 
Merc. Hier zur Rechten, wie mir's vorkommt, ſchlug die Stimme 
mir an's Ohr. 
Soſ. Daß er nur nicht ſtatt der Stimme, die ibn ſchlug, mich 
jetzo ſchlaͤgt. 
Merc. Paſſend kommt ec mir ba entgegen. Soſ. Ich bin va 
Furcht verſteinert ganz. 
Wenn mich Einer fragte, wo ich waͤre, ich wuͤßt' es wirklich 
nicht: 
Und id kann vor Furcht mich nicht bewegen, ich Ungluͤcklicher. 
Aus iſt's. Hin ſind meines Herrn Auftraͤge zugleich mit Soſia. 
Aber ich bin entſchloſſen, dreuſt ihm in's Geſicht zu reden, daß 
Ich ihm ſcheine beherzt zu ſein, und er die Hand nicht an mich legt. 
Merc. Wohin gehſt bu, der den Vulkan verſchloſſen in be 
Laterne traͤgt? 
Soſ. Was fragſt du darnach, der Andern aus dem Kopfe die 
Knochen ſchlaͤgt? 
Merc. Biſt du ein Freier oder Knecht? Soſ. So wie es mir 
beliebig iſt. 
Merc. Wirſt du's ſagen? Soſ. Nun ich ſag's ja. Merc 
| Prruͤgel ſetzt's. Soſ. Das ift nicht wahr. 
Merc. Will gti machen, daß bu fpribft, id vebe war. 
Gof. Das braudft du nicht. 
Merc. ann id erfabren, wohin bu gebft, wem bu gebôrft, unb 
was bu willſt? 
S of. Hieher geh' ich, bin der Sklave meines Herrn. Nun 
weißt bu mehr? 
Merc. ir fon bie verrudte Sunge bir serquetfhet. Soſ. 
Kannſt es nicht. 
Zuͤchtig und gut wird ſie verwahrt. Merc. Noch immer madf 
du Witzelein? 
Was haſt du vor dieſem Hauſe zu thun? Soſ. Sag mir viel⸗ 
mehr, was du? 
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M er co Koͤnig Greon ſtellt die Nacht beſtaͤndig einzelne Waͤchter auf, 

of. Daran thut. er recht. Er ſchuͤtzt das Haus in unſrer Ab⸗ 
weſenheit. 

Aber nun à ge Gin und fage, die Leute waͤren wieder ba. 

Mer Weiß nicht, ob bu feinen Leuten angebôrft. Gleich pade bic, 

Oder es foll dir, feiner Leute einem, nicht leutfelig gebn. 

@ue ſ. Daß id hier wohne, ſag' id, und ibr Slave bin. Mere. 
| Weißt du, was erfolgt? 

Gehſt bu micht, fo mad” id) bid zu einem erbabnen Manne. 


S of. Wie? 
erc Wieſt getragen, wenn ich nach dem Knittel greife, ſollſt 
nicht gehn. 


Got. Nun td fagte ; ja, daß ich einer ber Leute biefes Hauſes bin. 
Merc. Pieter ſetzt's underzuͤglich Pruͤgel, wenn du nicht gleich 


dich packſt. 
Sof. us: Vom Hauſe willſt du mich abhalten bei der Wie⸗ 
DT derkehr? 
eve. It denn das bein Haus? Sof. Ja, fag id. Mere. 
Sous tin : Wer {ff alſo denn dein Herr? 
| S of. Anqyhitruo, de jetzt bee Feldherr der thebaniſchen Trup⸗ 
stat. | pen iſt; 
. Der que Frau Amen bat, Merc. Mie nennt man Did? 
antivorte mir. 
Soſ. Sofia nennt man mich in Theben, wo mein Vater Da⸗ 
vus hieß. 
Merc. Nun gewiß zu deinem Ungluͤck kamſt du mit ausſtudir⸗ 
..tem Lug 


Hente be, bu Grundverwogener, wie. von Raͤnken .ausftaffirt. 
of. Ausbſtaffirt ift meine Sade, mit der ich komme, die Raͤnke 
ni 2! mit 
- Dove. Immer and lgſt du. Mit den Süfen tommft bu, mit 
| der Sade nicht. | 
Soſt Saut, pure. Dec. Traun bu bekommſt jetzt Pruͤgel, 
TE .:. weil bu gelogen haſt. 
| get Teain, —* ich nicht. Merc. Jedoch auch wider 
deinen Willen, traun. 
Dos if traun gang à gubertéMig., und. haͤngt nicht von dem Wil⸗ 
len ab. (er ſchlaͤgt ihn) 
16 
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of. Schone meiner, id bite! Mere Du wagſt big Sofie 
au benennen, Da | 

Ich bas ſelbſt bin. (er fblägt immer fort)  OSof. Ich verge! 

Merc. Es fommt noch beffer, als bu ſagſt 

Wer iſt nun bein Herr? Soſ. Du Durch die Fauſt werd 
ich dein Eigenthum. 

Helft, thebaniſche Buͤrger! Merc. Schreiſt noch immer fort 
du Schinderknecht. 

Sprich, wetwegen kommſt bu? of. Damit' du mich mit Faͤn 
ſten ſchlagen kannſt. 

Merc. Sage, wem gebôcft bu? of. Ich bin des Amphitru⸗ 
Sofia. Merc. Defto mehr 

Kriegſt bu Pruͤgel, weil bu logſt. Denn id bin Sofia, un 


nicht du. 
Soſ. Wollte der Himmel, daß du's lieber waͤrſt, als ich, und 
ich dich ſchluͤg. 


Merc. Willſt noch mudfen?. Sof. Ich ſchweige gleich. Merc. 
| Wer ift bein Herr? of. Wen du verinngft 
Mere Was wird nun, wie beift bu nun? Sof. Nicht anbers, 
als bu’s baben willſt. 
Merc. Daft gefagt, daß bu bes Amphitruo Sofia waͤrſt. 
Soft Ich irrte mi. 
Wollte wirklich fagen, daß ich waͤre fein Affocté. 
Merc. Wußt' ich doch, daß außer mir bei uns Prin Sklave 
Soſia heißt. 
Dir entging die Beſinnung. Soſ. Haͤtten deine Faͤuſte bas bo 
gethan! 
Merc. Ich bin Sofia, wie bu did vorher genannt haſt gegen ih 
Soſ. Laß mit dir in Frieden ſprechen, ich bitte dach, und 
ſchlage nicht. 
Mere, Mein, id gebe nur kurzen Waffenſtillſtand, sun bu wi 
reden willſt. 
Soſ. Wenn nicht Bride wird, da ſchweig' dt .benn bu. 68 
ſtaͤrker in ber Sault. 
Merc. Gede wenn du wilſt. Sd thue dir Nichta. of 
AKnnn id bic trauen? Merc. Ja 
of. Wenn du nicht Mort baͤltſt? Mere Donn foi aid 
Mercur dem Sofia gndbig ſeyn 


— 
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Soſ. Aufgemerkt! Nun kann ich unbeftingen reden, wao ich will. 

Ich bin Amphitruo's Sklave Soſia. Merc. Was? von Neuem 
ſagſt du das? 

Soſ. Frieden haben wir und Bund. Es iſt boch wahr. Mere 

Da haſt du Eins! (er ſchlaͤgt ihn) 

Soi. Mache was und wie bu willſt, ba deine Faͤuſto ſtaͤrber ſind 

Aber, was bu auch thun magft, dennoch werd' ich bas verſchweigen 


vicht. 
Merc. Du ſollſt's brute nidt dahin bringen, daß id nicht ber 
Sofia bin, | 
Sof. Unb bu ſouſ gewiß mich nicht zum Fremden machen in 
unſerm Haus. | 


Auch giebt's außer mir hier keinen andern Knecht, der Sofia heißt. 

Mit bem Amphitruo bin ich ina Feld von hier zuſammen aus⸗ 
marſchirt. 

ere : Der iſt nicht geſcheit. set Waͤs bu mir nachſagſt, finbet 

| Was, zum m Henker, ich ſoll nicht des —* Sklav⸗ Gofio foyu ? 

Ram nidt unfer Schiff vom perſiſchen Hafen bec in dieſer Nacht, 

Das mich brachte? Schickte mich nicht mein Herr hieher? und ſteh' 
ich nicht | 

Hier vor unſerm Hauſe? halt' ich keine Laterne in der Hand? 

Seb! und wach id nicht Schlug jetzt mich nicht mit Faͤuſten dieſer 
Menſch? 

Wirklich that ee. Denn mir Armen jetzt thun noch die Baden 

W weh. | 

ann id zweifeln? Warum geh' id nicht in unfer Haus binein ? 

Mure. Que Haus war 42 Soſ. Ja, wahrhaftig. Meyc Alles, 
was du jetzt geſagt, 

Sſt erlogen. Ich bin wirblich des Amphitrua Soſia.⸗ 

Denn in dieſer Nacht lief unſer Schiff vom perſiſchen Hafen aus. 

und die Stadt, wo Koͤnig Pterelas heerſcher, haben wir heſiegt, 

Der Teleboer Truppen im gewaltigen Kampfe unterjocht; 

Und es bat Amphitruo fechtend ben Koͤnig Pterelas ſalbſt evlegt, 

Soſ. (heimlich) Irre werd' ich an mir ſelbſt, indem ich hoͤre, was 
der Da ſagt. 

Denn fuͤrwahr, was dort geſchah, das erzaͤhlt er aus Erinnerung 

16 * 
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(laut) Aber ſage, was bekam Amphitruo von ben Teleboern? 
Merc. Eine goldene Schaale, woraus der Koͤnig Pterelas im⸗ 
mer trank. 
Soſ. Das {ff richtig. Wo iſt jetzt die Schaale? Merc. In dem 
Kofferchen, 
Mit Amphitruo's Ring verſiegelt. Soſ. Was ſteht auf dem 
Ringe? ſprich. 
Merc. Der aufſteigende Sonnenwagen. Willſt mich fangen? 
Schinderknecht. 
Soſ. Sein Beweis ſchlaͤgt durch. Ich ſuche einen andern No 
men mir. 
für fib) Weiß nicht, tie ber bas gefebn bat. Jetzt will ich ihn 
| fangen recht. 
Denn tvas id allein im Belte that, wobei kein Andrer war, 
Das wird er gewiß nicht fagen koͤnnen. (sum Mercur) Wenn bn 
Œ ofia’ bift, 
Sprich, was machteft bu im Selte, als die Truppen am hitzigſten 
Sodten? Und ich will verloren haben, wenn bu biefes fagff. 
Mere. Drinne war ein Weinfaß, daraus fuͤllt' ich einen Kruz 


Soſ. Cr iſt 

Auf dem Wege. Merc. Den trank id aus, voll reinen Weins, 
ſo wie er kam 

Bon der Traube. Soſ. Der bat fuͤrwahr in jenem Kruge ſelbſ 
geſteckt. 


Denn es iſt Thatſache, daß id dort ben Weinkrug ausgeleert. 

Merc. Nun? Sind meine Beweiſe guͤltig, daß bu nicht da 

| Sofia bift? 

of. Ich waͤr's nibt, fagft bu? Mere Ich fann'8 nidt 
leugnen, da ich's ſelber bin. 

Sof. Jupiter iſt mein Beuge, daß ich's bin, und fage, ti 

Wahrheit iſt. 

Merc. Aber ich ſchwoͤre beim Mercur, daß Jupiter dir nidt 

Ohne Sr glautt er gewiß mir mere , als dir, aud men 
bu ſchwoͤrſt. 

Sof. Sun wer bin ich denn, wenn ich nicht Soſia bin? Ich 

frage did ? 
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derc. Wo ich nicht mag Soſta ſein, ba kannſt bu immer 
Soſia ſein. 
ber jetzt bin id, Und wenn bu nicht gehſt, ſetzt's Pruͤgel, 
elender Wicht. 
of Sn der That, wenn ich ibn anſehe und meine Geſtalt 
betrachte, wie 
ie beſchaffen iſt, oft ſah ich in Spiegel, gleicht er voͤllig mir. 
sen fo iſt Hut und Kleidung. Ales iſt, fo wie bei mir: 
jade, Fuß, Statur, Haar, Augen, Naſe und bie Lippen fogar, 
jangen, Kinn, Bart Hals. Ganz iſt er's! Es bedarf der 
Rede nicht. 
enn ſein Ruͤcken Narben hat, dann kann Nichts aͤhnlicher ſein, 
als er. 
och, wenn ich 8 bedenke, ich bin gewiß der, der ich immer war, 
nne den Herrn und unſer Haus, bin bei Verſtande und Gefuͤhl. 
h kann nicht auf ſein Gerede hoͤren; ich klopfe an die Thuͤr. 
erc. Wohin geht's? Soſ. Nach Hauſe. Merc. Wem bu 
jetzt auf Jupiters Wagen ſtiegſft, 
d davon floͤhſt, koͤnnteſt du doch kaum entfliehn dem Ungemach. 
of. Darf id denn nicht meiner Gebieterin melden, was mein 
Herr befahl? 
erc. Ja, der Deinigen. Aber zu der Unſrigen hier laß ich 
dich nicht. 
d, wenn du mich aufbringſi, ſchlage ich heute dich noch lenden⸗ 
lahm. 
>. Lieber will ich gehn. O' Goͤtter, ich bitte, gewaͤhrt mir 
| euern Sdugl 
verſchwand ich? wo ward ich vertaufht? und wo blieb meine 
Geftaltz 
b' ich etwa mic dort gelaſſen? wenn ich mich vielleicht vergaß? 
nn der bat fuͤrwahr mein ganzes Bild, was id vorher beſaß. 
r geſchieht beim Leben, was mir Keiner im Tode erweiſen wird. 
t geh' ich zum Hafen und ſage dem Herrn, was vorgefallen iſt. 
er es muͤßt' auch der von mir Nichts wiſſen. Gebe das Jupiter! 
nn bedeck id) Kahlkopf heute mit dem Hute das kurze Haar. 
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Zweiter Auftritt. 
Mercurius. 
Das iſt recht gut und gluͤcklich heute gelungen mir: 
Vom Hauſe entfernt' ich, was uns hoͤchſt beſchwerlich war; 
Damit mein Vater ſicher fie umarmen kann. 
Wenn der zu ſeinem Herrn Amphitruo kommen wird, 
Und ſagen, es hab' ihn von der Thuͤre Sofia, 
Der Knecht, getrieben, wird der glauben ganz gewiß, 
Er luͤge, ſel nicht hergegangen nach Befehl. 
Ich mache Beide voͤllig irre und vetruͤckt, 
Und auch bas ganze Hausgeſiade Amphitruo's, 
So lange bis mein Vater ſich geſaͤttigt bat 
An ſeiner Liebſte. Dann erſt werd' es Allen kund, 
Wasßs vorging. Jupiter wird Alkmenen doch zuletzt 
Zur alten Freundſchaft fuͤhren mit dem Ehegeſpaum. 
Denn Amphitruo wird gleich Laͤrmn anfangen mit be Grau, 
Der Schandthat ſie beſchuldigen. Doch den Aufſtand wird 
Nachher mein Vater wiederum beruhigen. 
Amine abet wird, was ich nicht gleich geſagt, 
Zwei Zwillingsſoͤhne heute gebaͤten. Einer wird 
Im zehnten Monat, einer in dem ſiebenten 
Rad der Empfaͤngniß kommen an das Lebendlicht. 
Davon iſt einer Amphitruow, einer Jupiters. 
Det fuͤngere iſt jedoch des groͤßern Vaters Kind, 
Det aͤlt're des kleinern. Wißt ihr nun, wie ſich's verhaͤlt? 
Doch um Alkmenen Ehre rx erweiſen, hat's 
Mein Vater abgethan mit einer Niederkunft, 
Daß fie mit einer Muͤh' zwei Buͤrden wuͤrde Los, 
Und nicht geriethe in Verdacht des Ehebruchs, 
Und bas, was ‘mon im Stillen glaubt, derborgen blirb. 
Wiewohl, ‘mie ich bereits geſagt, Amphitruo with 
Es doch erfahren. Und dann? Niemand wird's gewiß 
Sur Schande der Alkmene vechnen. Denn ein Gott 
Kann billig nicht zulaſſen, bas was et beging 
Und fein Verſchulden faͤllt auf einen Sterblichen. 
Ich muß jetzt ſchweigen; an der Thuͤre bats gepocht. 
Sieh da, Amphitruo der unaͤchte kommt heraus, 
Und auch Alkmene, deſſen Frau auf kurze Zeit. 
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Dritter Auftritt. 


Supiter, Alfmene Mercurius 
Lebe twobl, Alkmene, forge für bas Unfrige, wie bu thuft. 
Schone dich ja. . Die Monden find hereits verfloffen, wie bu ſiehſt. 
Ich muß eine Reiſe machen. Laß am Leben, was bu bringft. 
Ar Was Fu das bebeuten, daß bu, lieber Mann, fo ſchnell von 
Haus 
Zortgehſt: Jup. Wirklich nicht, weil du mir, oder das Haus 
zuwider iſt; 
Aber wenn der Oberfeldherr nicht beim Heer iſt, dann geſchieht 
Das, was nicht ſein ſollte, weit geſchwinder, als was geſchehen ſoll. 
Werc. CGeblich) Das iſt ein durchtriebener Schelm, wiewohl's 
mein eigner Vater iſt! 
Gebt nur Aqht, wie ſchweichleriſch ec der Grau ben Fuchsſchwanz 
ſtreichen toirb. 
ALL Sa, tb weiß es aus Erfahrung, wie du hoch haͤltſt deine 
Frau. 
Sup. Guuͤgt dir bas, wenn ich kein Weib in gleichem Grade liebe, 
als dich? 
Mert. (heimlich) Solte die erfahren, daß du ſolche Dinge treibſt, 
fuͤrwahr | 
Lieber wuͤrdeſt du dann wollen Amphitruo ſein, als Jupiter. 
Alk. Lieber moͤcht' ich bas erfahren, als mir's ſagen laſſen. Gehſt 
Eher fort, als der erwaͤhlte Schlafplatz warm geworden iſt. 
Geſtern kamſt du mitten in der Nacht; ſchon gehſt du. Iſt das 
ſchoͤn? 
Merc. (für nb) Will mich naͤhern, fie anreden, und um's Maul 
dem Vater gehn. 
{nc Atemene) Nie hat Einer, ſollt ich wirklich meinen, ſeine Frau 
geliebt 
Go zum Sterben, in der Maße, wie dich der zum Sterben liebt. 
Jup. Schurke, dich ſollt' ich nicht kennen? Wirſt du mir aus 
den Augen gehn? | 
Haſt du darnach was zu fragen, oder zu muckſen? Schurke du, 
Dem ich gleich mit dieſem Stock — Alk. fuͤrbittend) Ad, thu' 
nicht ſo was! Sup. Mudfe nur. 
Mere. Faſt mûr fie ſchlecht abgelaufen dieſe erſte Flatterie. 
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Sup. Dod bas ift kein Grund, warum bu auf mich zuͤrneſt, Liebe 
Frau. 

Heimlich ging ich von dem Heere, aus Gefaͤlligkeit fuͤr dich, 

Daß bu zuerſt von mir erfuͤhrſt, wie ich mein Amt verwaltete. 

Ales hab' id dir erzaͤhlt. Waͤr' ich dir nicht fo gut, ich haͤtts 

Nicht gethan. Merc. Ich ſagt' es doch, er ſchmeichelt der Be 
kuͤmmerten. 

Jup. Heimlich muß ich jetzt zuruͤckgehn, daß es die Armee nicht 
merkt, 

Und nicht ſagen kann, ich zoͤge meine Frau dem Staate vor. 

Merc. Bringſt durch deine Trennung deine Frau zu Thraͤnen. 

| Jup. Schtoeige FH 

(zur Alkmene) done die Augen. Ich komme gleich zuruͤck. XIE 
Dieß Gleich iſt lange Zeit. 

Jup. Gern geh' ich nicht fort und laſſe dich hier zuruͤck. XIE 
Das merk' ich wohl. 

In derſelben Nacht, wo du gekommen » gehſt du. Sup, Bas 
bâltft bu mic? 

Es wird Zeit. Ich till die Stadt verlaffen, eh' es tagt. Da nimm 

Dieſe Schaale, die mir dort fuͤr meine Verdienſte ward geſchenkt. 

Koͤnig Pterelas trank daraus, den ich mit eigner Hand erlegt; 

Dein ſei ſie, Alkmene. Alk. Du betraͤgſt dich, wie du immer 

| thuſt. 

Wirklich, bas iſt ein Geſchenk, bas ſeines Gebers wuͤrdig iſt. 


Merc. Mein, vielmehr iſt's ein Geſchenk, bas des Empfaͤngers 


wuͤrdig iſt. 

Jup. Machſt's noch immer ſo? Kann ich dich nicht verderben 
Galgendieb? 

Alk. Zuͤrne nicht, Amphitruo, meinetwegen auf den Soſia. 

Jup. Will's ſo thun, wie du verlangſt. Merc. Vor Liebe iſt 

| der gar zu bart. 

“Sup. Willſt bu fonft was? Alk. Deine Liebe, tvenn wir aud 
getrennet find. 

Mere Komm, Ampbitruo, Denn [bon tagt's. Jup. Se, 
Sofia, mir voran; ich will 

Gleich nachkommen. Willſt bu ſonſt was? Alt. Konme dis 
wieder. Jup. Ja. 

Eher bin id) wieder hier, als du's erwarteſt; ſei getroſt. — 
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be, ble bu mir aushieltſt, jegt entlaÿ” id). dich, mache dem 
Tage Plat, . 
| et leuchten fann mit bellem, veinen Licht ben: Gterblichen. 
je laͤnger bu Nacht gebauert baft, als ble vocherige, 
0 kuͤrzer ſoll der ag ſein, daß es abſticht eben fo. 
der Tag bem Maß der Nacht ſich fige — Ich folge dem 
— Mercur. dr ne 


Bmeîter Aufzung. 


Erſter. Auftritt. 
Amphitruo. Sofia 


. Geh bu binterher, Soſ. Sa, id folg' auf bem Fuße. 
. Ich halte did für einen Erzſchurken. Soſ. Warum denn? 
. Weil bu, was nicht iſt und nicht mar, und nicht ſein wird, 
e vorfagft, Soſ. Nun ſieh nur, da machſt du's, wie inimer, 
ſchenkſt beinen Leuten durchaus feinen Glauben. 

. Las ſagſt bu? mie? Gleich will ich dir, bu Verbrecher, 
ſchaͤndliche Zunge abſchneiden. Soſ. Dein bin ich; 

e dir es gefaͤllt und beliebig iſt, mad” es. | 

ch, daß id nicht fage, wie's hier Dergegangen, 

in kannſt du mich auf keine Weiſe verhindern. 

1. Erzſchurke, bu wagſt es, mir fo was au ſagen, 

waͤr'ſt jetzt zu Hauſe, da du hier biſt? Soſ. Iſt Wahrheit. 
a Verderben droht dir von ben Gôttern und nrit beut. 
ſ. Das baft bu in. Haͤnden, denn id bin ja der Deine. 

1. Du Schlingel erkuͤhnſt bit ben Dern au verfpotten? 
wagſt zu bebaupten, mas nie fonft ein Menſch fab, 

26 au nicht gefceben kann gu einem Zeitpunkte, 

8 einer zugleich an zwei Orten ſich finde? | 

»ſ. Gewiß, wie id fage, fo iſt's. Am. Straf bib Qupiter! 
of. Was bab” id an dir, Herr, für Boͤſes verdienet? 

n. Du fragft nod, bu Boͤſewicht, ba bu mid.fo verſpotteſt? 
of. Mit Recht ſollſt bu fluchen, wenn's nicht fo geſchehn iſt. 
) luͤge gewiß nicht, und ſage, wie's herging. 
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An. Da Med ſchein betrunken zu ſein. Soſ. mnt 
doch waͤre! 
Am. Du wunſcheſt, was Statt hat. Soſ. Ich? Am. Va, bu 
| Wo foffit bu? 
Sof. Genis niegende {off id, Am. Was bas für ein Kerl if 
So. Geſagt hab' ich's zehnmal: id bin bdoet ins Hauſe; 
Bernimmft du's? und bin auch zugleich hier bei bir ba. 
Das ift nun wohl beutlid genug, Herr, gefprochen ? 
Am. O pade bi von mir. Soſ. Was [oil bas bebeuten? 
Am. An biv bangt die Peſt. Soſ. D, wie kannſt bu bas ſagen? 
Gewiß ich bin gang bei Geſundheit, Amphitruo. 
Am. Aber heute till Ed machen, kehr' id) nur geſund in's Haus, 
Daß bu nicht geſund, nein elend ſein ſollſt, wie du's haſt verdient. 
Jetzt komm mit, der ſeinen Herrn durch unvernuͤnftige Reden foppt. 
Erſt haſt du verſaͤumt, bas auszufuͤhren, was der Herr befabl, 
Und nun kommſt bu noch, ibn au verſpotten — Was unm 
lich iſt, 
Und kein Menſch zemals gehoͤrt bat, das eezaͤhlſt du, Schutke iu 
Solche Luͤgen ſollen heut auf deinem Ruͤcken endigen. 
Soſ. Amphitruo, das hoͤchſte Ungluͤck iſt's für einen guten Knecht, 
Der dem Herrn bte Wahrheit ſagt, wenn's mit Gewalt nidt 
wahr ſeyn ſoll. 


Am. Wie, zum Henker, iſt das moͤglich, (denn ich fortes Geuͤnde) 


daß 
Du jetzt hier biſt und zugleich zu Hauſe? dieſes ſage mie, 
of. Ich bin wirklich hier und dort. Das mag: bewanden, 
wer ba tif. 
Und bas fann nicht wunderbarer dir vorkommen, als mir ſelbſt. 
Am. Mas? Soſ. Nicht wunderbarer, ſag' id, kann das di 
ſeyn, als mir ſelbſt. 
Und, ſo vahe ich lebe, id, Soſia, glaubte mir Anfangs ſelber nidt, 
Bis mein Ich, der andere Soſia, machte, daß id. glaubte ihm 
Alles erzaͤhlt er nach be Reihe, wie's ging, da wir in Feinbe 
| Eand 


Standen; und bat auch mit dent. Names wein⸗ Geſtalt zugleic 
geraubt. 
DL tam older Mden dpnige Lam, 8 mir mis 4 
; OS  . 
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Denm ais du ohnlaͤngſt voe Tage mid vom Hafen ſchickteſt helm, — 

An. Fun? Soſ. Stand ich vor'im Hauſe weit eher, als ich 

hingekommen war. 

Am. Was ſi ind bas fie Doffrnt Biſt bu gefheit? Sof. Dot bin 
| kb, wie bu ſiehſt. 

Am, Dieſen Real ward etwas Boͤſes angethan von bôfer Gant, 

Seit er von mix ging Bof. Ja wohl. Mit Faͤuſten ward id 

. arg gepufft. 


Ar. Wer bat did deſchlagen ? Soſ. Ich ſelbſt mid, be ich jett I 


im Hauſe bin. 
Am. Huͤte dich, mir was Anders zu erwiedern, als wornach ich frug. 
Das til id vor allen Dingen wiſſen, wer der Soſia iſt. 
Soſ. Iſt dein Knecht. de An bic allein ſchon hab' id weit 
mehr, als ich will. 
Und ſo tang’ id) lebe, hatt' id keinen Sofia außer bit, 
Sof. Dob ich fage jetzt, Ampbitruo, beinen Sklaven Sofia, 
Jenen andern, fag’ it, ſouſt du treffen, wenn bu nach Hauſe 
kommſt, | 
De mt me von green Bater, Davus, ſtammt; gleich an 
Gefſtalt 
und an Jahren ſt. Auch, haſt hier einen doppelten Soſia. 
Am. Das klingt gar qu wunderbar. Doch, haſt bu meine Frau 
geſehn? 
Soſ. Sn bas Haus zu geh'n war mir ja nicht erlaubt. Am. 
Wecer hielt did ab? 
So ſ. Jener Soſia, den ich mmbrmalé aannte, der mich durch⸗ 
gepufft. 
Am. Wer 4 dem ba Cofat Def. Ich bin's. Con fn eft 
| hab' ich's gefagt. 
An, Aber hoͤr venin Haſt du vorhee geſchlafen? Sel Des. 
gends in ber Welt. | 
Am. Haͤtteſt bu vielleicht geſehn im Cdinfe rinen Soft 
Soſ. Moines Herrn Vefehle pfles” ich aicht im Schlafe pu voll⸗ 
ziehn. 
Wathend ſah ih ihn, wachend fe ach dich jeit, wachend fred” 
ich jetzt. 
Wachend hat «x mich vor Kurzem èm Warhen sait de Fauft 
gepufft. 
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Am. Be} Sof. Mein Ich, ber Sofia, ſag' ich. Kannſt du 
mich denn nicht verſtehn? 

Am. Wie, gum Henker, kann das Einer verftebn? ſolch abge: 
ſchmacktes Zeug! 

Soſ. Aber du ſollſt ihn gleich ſehn. Am. Men? Soſ. Den 
Sklaven Soſia ſollſt du ſehn. 

Am. Nun komm mit mir. Denn das Ding muß ich erforſchen 
allererſt. 

Doch daß Alles aus dem Schiffe getragen wird, was ich befahl. 

Soſ. Ich vergeff es nicht und forge, daß, was bu befiehlſt, ge 
ſchieht. 

Denn id babe nicht mit bem Weine deine Befehle zugleich ver 
ſchluckt. 

Am. Gebe der er Himmel , daß, was bu geſagt, als ungeſchehn 
erſcheint. 


| Zweiter Auftritt. 
Altmene Amphitruo. Soſia. Theſſala. 


Wahrhaftig, der Luſt giebt's ſehr wenig im Leben und in den 
| Geſchaͤften, 
Vergleicht man's mit dem, was Beſchwerde macht. So iſt bas 
Verhaͤltniß der Menſchen, 
So woll'n es die Goͤtter, daß Kummer die Luſt auf dem Su 
begleite, | 
Ja mebr Noth unb Uebel dazukommt ſogleich, wenn was Gutes 
geſchehn if. 
Jetzt mad’ ich davon an mix ſelbſt die Erfahrung, weil mir mr 
| febr wenig 
Vergnuͤgen zu Theil ward, da mir meinen Mann zu genießen 
erlaubt war 
Die einzige Macht nue, und ſchnell er von mir ſich entfernte vor Tage 
Jetzt duͤnk id mir einfam, weil ber fort iſt, ben id lieb babe 
vor Allen. | 
Mehr Kummer verſchafft mir ber Weggang bes Mann, als die 
Ankunft Vergnuͤgen. 
Doch das macht noch ati mich, baf er die Feinde befiegt bat 


und twieder 
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team wit Ruhme.. Das troͤſtet! Er gehe, wofern er mit 
à Ruhm nur 
gakehrt 320 trage ſein Wegſein noch laͤnger mit ſtandhafter 
Seele. 
fern ich nur den Lobn æbotte, als Sieger {bn rübmen zu bôren, 
bin td gufrieben. Die befte Belobnung ift Tugend; wahrhaftig 
gebet vor Allem. Geld, Freiheit, Gefunbbeit und Leben und 
Aeltern, 
wandte und Vaterland ſchuͤtzt ſie, erhaͤlt ſie. Die Tugend bat 
Alles 
fich. Der beſitzt alle Guͤter, bei welchem ſich findet die Tugend. 
L Meiner Frau werbd' id) gewiß nach Hauſe kommen ganz 
| erwuͤnſcht, 
ſie mich liebt, wie ich ſie: zumal da's gut gegangen i 
die Feinde beſiegt ſind. Was kein Menſch fuͤr moͤglich a, | 
. es ward 
ich beim erſten Angriff unter meinem Oberbefehl deſiegt. 
ich weiß gewiß, ich komme ihr erwartet und erwuͤnſcht. 
ſ. Glaubſt du nicht, daß ich auch meiner Liebſte kommen med 
. ewünfbte. . | 
A Gr fich) Das iſt ja mein Mann: Am. (sum Sofia) Somm 
bieber mit. Alk. Was kehrt denn der zuruͤck, 
noch kuͤrzlich Eile vorgab? Will er abſichtlich pruͤfen mich? 
nier erforſchen will die Sehnſucht, ble mir ſeine Trennung 
macht, J 
2, fo iſt mir wirklich ſeine Heimkehr nicht unangenehm. 
ſ. Amphitruo, id rathe, wieder au Schiffe zu gehn. ur 
Weswegen bem? 1 1  : 
F Sel uns Miemand bei be. Heimkunft eine Mahlzeit ge⸗ 
: ben wird. CE TT 
Wie bé tu den ru ? Golf. Dei toit ja zu ſpaͤt 
.gkommen ſind. : 
we denn ſor & f- Sel id Alkmenen fatt vor'm Hauſe 
ſtehen ſeh · ir. 
Sarange lleß ich se. rie bei meiner —* Soſ 
ms ef, , ebe mir! 10 
, Jun, 1008 feblt dir? Got Bin gerade sum Waſſertra⸗ 
gen heimgekehrt, 
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Am. Be? Se Mein Ich, ber Sofia, fag’ id. Kannſt bu 
| mich denn nicht verftebn ? . 
Am. Wie, sum Henker, kann bas Einer verſtehn? ſolch abge: 
ſchmacktes Zeug! | 
Sof. Aber bu ſollſt ihn gleich ſcthn. Am. Wen? Soſ. Dm 
Sklaven Soſia ſollſt du ſehn. 
Am. Nun tomm mit mir. Denn das Ding muß ich erforſchen 
allererſt. 
Doch daß Alles aus dem Schiffe getragen wird, was id befahl. 
Soſ. Ich vergeff es nicht und forge, daß, was du ee, ges 
. + foiebt. 
Den id babe nicht mit bem Weine beine Befeble zugleich ver⸗ 
ſ(chluckt. 
Am. Sete der Himmel, daß, was du geſagt, als ungeſchehn 
erſcheint. | 


| Zweiter Auftritt | 
Altmene Amphitruo. Soſia. Theſſala. 


Wahrhaftig,! der Luſt giebt's ſehr wenig im Leben und in den 
| Gefhäften, 
Vergleicht mans mit bem, was Beſchwerde macht. So if bas 

Verhaͤltniß ber Menfhen, 

So woll'n es die Gôtter, daß Summer bie Luſt auf bem Fuße 
begleite, 

Ja mebr Noth und Uebel bagufommt ſogleich, wenn was Gutes 
geſchehn iſt. 

Jetzt mac? {ch davon an mir ſelbſt die Erfahrung, weil mir nur 
ſehr wenig 

Vergnuůgen zu Theil ward, da mir meinen Mann zu genießen 
erlaubt war 

Die einzige Macht nur, und ſchnell er von mir ſich entfernte vor Tage. 

Jetzt duͤnk ich mir einſam, weil der fort iſt, den ich lieb babe 
vor Allen. 

Mehr Kummer verſchafft mic der Weggang des Manns, als die 

Ankunft Vergnuͤgen. 

Doch das macht noch gluͤclich mich, daß er die Feinde befiegt bat 

und wieder | 
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heſchlafen dieſen einzigen Schlaf,. Am. Sle, ble in Laden 
traͤumt? 
Rain, ich made wirklich, und fage wachend, was gr 
ſchehen iſt. :: 
hab 6 206 vor Log bem und dich en Am. Bo 
7... : binn?. 
es ta Safe wo .bu wohnſt. Am. Dos fi nicht wahr. 
D Soſ. O ſchweige doch! 
7 wenn uns das Suit vom Dafen im Schlafe haͤtte herge⸗ 
bracht? 
Du mé ſtimmſt ge bei Soſ. Was foi id adieu? 
: Iſt dir unbefannt, | 
„wenn man fib der tobenden Bacchin twiberfegt, fie. * 
aber wird, als” fie fon war, ‘und ôfterer zuſchugt Wenn 


man ie 5 
gt, kommt man los mit einem Schlage. An. Doch ich 
i 2°. à: Le . habe mir fe; riffs. 


nouer fle su ſchellen, die mich bei⸗ bec eientage peut 
twilllonen belge wollte. Sof. Mirfi. die.Meſpen fins 
7 7 mm. Cbmigit. : , . : 
bet fr.aa) Altuwne, Eins will id dich fragéns: At, Get 
— was du willſt. 
Haſt be ben Verſtaad verloren, oder einen Sporn zu viel? 
Wie kommſt bu darauf, mein lieber Mann, ſo was zu 
 . fragen mich? + 
mur un wenn # heimtam mich witommen bise ehe⸗ 
IX . i 9 3 
ni N nfpradfé, mie Achtig⸗ Weiber been Miannem thun. 
Mitte baft.bu, ‘vie, th dießmal finde, abgelegt. à «15 — | 
On, ich babe” dich zuverlaͤſſig geſtern, ‘208 du Lamſt, PR 
cꝛdet nb, ob du Here, wohl ·warſt, auch zugloithe gefragt 
Mann; ich faßte dich bei der Hand und gab dir einen Kuß. 
Geſtern haͤtt'ſt du Met gegruͤßten. ME: Andihich foger auch, 


“ut Sofia. 
Farine ich bof, fe wirde dir einen Sohn geboͤren, 
ut at QC 59". 116: Dog: 


nt sine Kinde pebt fie ſchwanger. Am. it west | 
Li Sof. Mit Raferei. 
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ALE Shi bin bei Verſtande, und bitte Oott:unr gluͤckliche Ni 
derkunft. 
Doch dir wird's ſehr aͤbel gehen, wenn der ſeine Pflicht erfuͤllt; 
Fuͤr die boͤſe Prophezeihung wirſt bu bekommen, was gebuͤhrt. 
So ſ. Aber eine Schwangere muß bekommen Uebel und Aepfel auch 
Daß ſie etwas habe, woran ſie nage, wenn ihr uͤbel wird. 
Am. Geſtern haͤtt'ſt bu mich hier geſehn? Alk. Und ſoll ichs 
zehnmal ſagen, Ja! 
Am. Wohl im Schlafe? Alk. Nein, wir. wachten Beibe 
| . Am. Ich Ungluͤcklicher! 
Soſ. Fehlt dir was? Am. Mein Weib iſt raſend. Soſ. Sie 
Gaalle iſt aufgeregt. 
Nichts bewirkt 4 ſchneller, daß der Menfd.in Raſerei verfaͤllt. 
Am. Wo haͤſt bu der Krankheit Anfall, liebe Frau, zuerſt bemettt? 
Ar. Wirkuich, mir fehlt Nichts an Leib und Seele. Am. Warum 
J— ſagſt du denn, . 
Daß bu geftern mich geſehn,da cch dieſe Nacht in Hafen sam? 
Wo id aß und in dem Schiffe ſchlief die ganze Nacht hindurch. 
Und ich kam mit kelnem Fuße noch in's aus ; ſeitdem ich war 
Zu den Teleboern marſchirt und dieſe Feinde uͤberwand. 
Alk. Nein, bu haſt mit mir gegeſſen, mit mir geſchlafen. Am. 


Was iſt bas? 
aie, Wahrhett ſag ich. Am. Hierin ganz gewiß nicht. Ob 6 fon 
; weiß ich nicht. 
At Mit bec fe Daͤmmerung biſt bu zu bem Deere gegangen. 
Am. Hier . .: : "0 
Soſ. ex fat Red. Den Traum erzaͤhlt fie dir, fo wi⸗ fie ſich b 
.... gemerkt. ‘5 bi. : 


Abe afs bu wacht tar, ſollteſt bu: bem fbhgenden Jupiter - : 
Mehl mit Salze, oder Weihrauch beute sum Opfer —— 
AE. Wehe— br! Soſ. Das * œuf: dich, wenn duls puce 


éseiees Ng er Li inehmen mil: : cnnff: 
aie Wate a ſagt * mie, ont. Boͤſes, undwird: nt —* 
— beſtraft. 


Am. qu Gofia) Schweig ban (zur Frau) Sprich ‘bu. Sing à 
heute mit der Daͤmmerung von dir weg? 

Alk. Wer par à mire beun :fonft geſagt, als ihr wie. bort be 
.. >  Æ&reffen ging? 
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Am. Das aud meift bu? Alk. Weil ich's von dir bôrte, wie bu 
die grofe Stabt 
Eingenommen bâtteft, felhft getoͤdtet ben Rônig Pterelas. 
Am. Ich pad” bas gefagt? IE. Sa, bu. Unb biefer Sofia 
ſtand babe. 
Ar. (sum Sofia) Daft bu mid beute das bôven erzaͤhlen? Soſ. 
. * Bo bätt id denn bas gebôrt? 
Am. Frage die. Soſ. In meinem Beiſein fiel's nidt vor, fo viel 
ich weiß. 
ALT. Freilich wird ec gegen did nicht ſprechen. Am. Goff ta, fic 
mich an. 
of. Ja Am. Ich will, daß bu die Wahrheit fagft, mir nicht 
zu Willen ſprichſt. 
Hoͤrteſt du mich heute zu ihr ſagen, was ſie aͤußerte? 
Soſ. Biſt bu auch me bei Verſtande, ich bitte, da du mich ſol⸗ 
ches fragſt? 
Der ich wirklich ſie zum erſtenmale jetzt ſehe mit dir zugleich. 
Am. Hoͤrſt du nun, Frau, den da? Alk. Ja, ich hoͤre, daß er 
Falſches ſagt. 
Am. Weder dem, noch deinem Manne ſelber glaubſt du? Alk. 
Deshalb, weil 
Ich mir ſelbſt am meiſten glaube, und weiß, es ging, wie ich 
geſagt. 
Am. Geſtern we ich hergekommen, fagft bu? Alk. Du leugneft, 
daß bu beut 
‘ Sécogf Am. Va, bas leugn’ ich, und fage, daß id jegt erſt 
K au dir fam. 
ait. Wilſt du das auch leugnen, daß du eine goldene Schaale mir 
Heute ſchenkteſt, die man dir dort ſchenkte, wie du mir geſagt? 
Am. Ich gab wirklich Nichts, und ſagte Nichts. Jedoch mein 
Wille war's, | 
Und iſt's noch, bie Schaale dir zu ſchenken. Doch wer ſagte dir 
Das? A LE. Ich hoͤrt's von dir; die Schaale befam id auch aus 
beiner Hand. (Sofia will vor Schreck fortlaufen) 
Am. Warte, tarte, id bitte did, Sofia. Mid vermunbert’s gar 
au febr, 
Wie fie weif, daß mie dort eine golbene Schaale tard. geſchenkt, 
Wenn du fie nicht vorher gefprochen und Ales ihr berichtet Daft. 
: 47 | 
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of. Wirklich id babe fie nicht gefprohen, nicht gefebn, als jett 
mit dir. 
Am. Werde man klug aus ber! Alk. Soll id die Schaale brix: 
gen laffen ?. 2m. Ga, 
Alk. Sol gefhebn. Du, Theſſala, bringe die Schaale aus dem 
Qaufe ber, . 
Die mir beute mein Mann gefhentt bat. Am. Tritt bu biebe, 
. Sofia. | 
Das foll mich, fuͤrwahr, vor allem Andern am meiften wundern, 
wenn 
Sie die Schaale bat. Soſ. Kannſt bu das auch glauben? bi 
im Kaͤſtchen liegt 
Sie mit deinem Ringe verſiegelt. Am. Iſt's noch unverletzt? 
Soſ. Sieh' her. 
Am. Richtig. Mie ich's zugeſiegelt. Soſ. Laß nun die Wahr 
ſinnige doch | 
Ginen Umgang balten.. Am, Va, es iſt gewiß die hoͤchſte Zeit, 
Denn fie ft fon über und über verruͤckt. Was braucht's be 
J Worte noch? 
Theſſ. Sieh, da iſt die Schaale. Alk. Gieb fie her. (zum Dam 
| Nun, ſieh mich an, der du 
Leugneſt, was geſchah. Ich uͤberfuͤhre dich nun hier oͤffentlich. 
Iſt bas nicht die Schaale, die du dort erhielſſt? Am. O große 
Jupiter! | 
Was erblick' ich? es iſt fuͤrwahr die Schaale. O weh mir, Sofia! 
Soſ. Eins von Beiden, entmeder iſt dieß Weib die groͤßte Zauberin 
Oder die Schaale muß hier drinnen ſein. Am. Wohlan, mach's 
Kaͤſtchen auf. 
Sof. Lou oͤffnen ? es if gut zugeſiegelt. — Alles ſteht ja gut. 
Du haſt einen Amphitruo ausgeheckt, ich einen Soſia. 
Wenn auch dieſe Schaale beheckt hat, giebt's von Allen nun ein 
Paar. 
Am. Deffnen muß ich's und hineinſehn. So ſ. Sieh zuvor ds 
Siegel an; | 
Daß du nidt nachher auf mich die Schuld kannſt ſchieben. 
Am. Mach's nur auf. 
Denn nach bem, was die ſagt, muͤſſen wir verruͤckt fein. All 
Run, woher 
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Iſt bas andere, als von bir, ber bu mir's gum Geſchenke gabft? 
Am. Das muf ich erft unterſuchen. Soſ. Supite, bilf, o Jus 
| ‘ pltect Am, Was 
Fehlt dir? Soſ. Dir in Kaͤſtchen finbet ſich keine Schaale. 
Am: Was hoͤre ich? 
Soſ. Wahrheit. Am. Aber bein Ungluͤck iſt es, wenn fie nicht 
zum Vorſchein kommt. 
at. Die hier kommt zum Borfbein. Am. Ter bat fie gegeben? 
Alk. Der mid fraat. 
Soſ. (um Amphitruo) Mid willſt bu beluchſen. Einen andern 
Weg liefſt du voraus 
Her vom Schiffe, nahmſt die Schaale ſelbſt heraus, amd gabſt 
ſie der; 
Und nachher haſt bu bas Kaͤſtchen wieder heimlich zugemacht. 
Am. Wehe mir! Jeztzt ſtehſt auch bu ihr bei in ihrer Raſerei. 
(zur Alkmene) Sage, kam ich geſtern her? Alk. Ja wohl. Und, 
als du kamſt, ſogleich 
Haſt du mich gegruͤßt. Ich that desgleichen, und gab dir einen Kuß. 
Am. Gleich der Anfang mit dem Kuſſe gefaͤllt mir nicht. Fahr 
weiter fort. 
Alk. Wuſcheſt bi. Lu. Was that id nachber. Alk. Setzteſt 
bib. Soſ. Gi bas {ft ſchoͤn! 
Sun frag weiter. Am. Unterbrid) uns nicht. (zur Alkmene) Sprich 
| bu nue welter fort. 
ALT. Aufeſett ward's Eſſen. Mit mir aßeſt du. Ich ſaß dabei. 
Am. Auf der namlichen Bank? Alk. Der naͤmlichen. Sof. Ad, 
der Schmaus gefaͤllt mir nicht. 
Am. Laß fie nur Beweiſe bringen. — Was gites nach Tiſche 
denn? 
AL. | Soplafin wollteſt du. Der Tiſch ward abgedect. Wir 
legten uns. 
A. me lagft bua Alt. Auf einem Dette mit dir zugleich im 
Œd)lafgemad. 
A1. Du vernidbteft mich. of. Was feblt dir? Am. Jetzt 
bat fie mich fobt gemacht. 
AVE. Was ift bas? id bitte. Am. Laß mid gehn. Sof. Was 
febit dir? Am. Todt bin id. 
Ihrer Keuſchheit wurde, da ich weg war, Schaden zugefuͤgt. 
17 * 


LS 
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Alk. Lieber Mann, um's Himmels willen, warum ſagſt du das 
zu mir? 

Am. Dein Mann? Lege mir nicht, Falſche, einen faſchen Na⸗ 
men bei. 

Soſ. Nun wird's ſchwierig, wenn der Mann zu einer Frau 
geworden iſt. 

Alk. Was bab’ ich gethan, weshalb id) ſolche Reden hoͤren muß? 

Am. Du geſtehſt es ſelbſt und fragſt mich noch, was bu began 
gen haſt? 

Alk. Hab' ich mich an dir verſuͤndigt, daß id bei dir war, mei⸗ 
nem Mann? 

Am. Was? du waͤrſt bei mir geweſen? Kann was unverſchaͤm⸗ 
ter ſein? 

Wenn du ſelbſt nicht Schaam haſt, ſollteſt du ſie borgen wenigſtens. 

Alk. So was, deſſen du mich anklagſt, paßt zu meiner Herkunft 
nicht. 

Willſt du mich der Unzucht uͤberfuͤhren, das gelingt dir nicht. 

Am. Helft, o Goͤtter! — Soſia, dir bin id doch wenigſtens 
bekannt? — 

Soſ. Ziemlich. Am. Speiſt' ich geſtern nicht im perſiſchen Hafen 
auf dem Schiff? 

Alk. Ich auch babe Zeugen, die, tas ich ausſage, beſtaͤtigen. 

Soſ. Was ich dazu ſagen ſoll, das weiß ich nicht: es muͤßte denn 

Noch ein andrer Amphitruo ſein, der etwa in deiner Abweſenheit 

Deine Geſchaͤfte hier beſorgte, und dein Amt verwaltete. 

Denn um den unaͤchten Soſia ſteht es gar zu wunderbar. 

Am. Sicher iſt das noch wunderbarer mit dem zweiten Amphitruo. 

Irgend hat ein Gaukler dieſer Frau ein Blendwerk vorgemacht. 

Alk. Bei des hoͤchſten Koͤnigs Reiche ſchwoͤr' ich, und ſeinem 

Eh'gemahl 

Juno, die ich hoͤchſt verehre und fuͤrchte, wie es ſich geziemt, 

Daß mich, außer dir allein, kein Menſch beruͤhrt hat koͤrperlich, 

In der Abſicht, mich ſchamlos zu machen. Am. Ich wuͤnſcht, # 
waͤre wahr. 

Alk. Wahrheit ſag' id, aber vergeblich; weil bu mir nicht gl 
ben willſt. 

Am. Biſt ein Weib, ſchwoͤrſt kuͤhn. Alk. Wer Nichts begangen 
a, dem ziemt zu fein 


— 261 — 


Kuͤhn, unb breuft und Fed zu fagen bas, was ibn vertheibiget. 

Am. Sehr kuͤhn! Alk. Wie's die Tugend fein barf. Am. 
Deine Worte klingen ſchoͤn. 

Alk. Das halt' ich nicht fuͤr Ausſtattung, was man ſo gewoͤhnlich 

mnennt; 

Sondern Keuſchheit, Sittſamkeit und der Begierden Maͤßigung, 

Gottesfurcht und Aelternliebe, mit Verwandten Einigkeit, 

Daß ich dir gehorche, Guten nuͤtzlich und gefaͤllig bin. 

© of. Wenn bas wahr iſt, was ſie ſagt, fo iſt fie wirklich muſter⸗ 


/ baft. 
Am. Ich bin wirklich fo besaubert, daß id mich nicht kenne. 
Soſ. Biſt 


Wirklich Amphitruo. Verſieh's nicht, daß du im Beſitze bleibſt. 

So verwandeln ſich die Menſchen, ſeit wir wieder zu Hauſe ſind. 

Am. Frau, ich gebe zuverlaͤſſig nicht die Unterſuchung auf. 

AE Meinetwegen kannſt du's wirklich thun. Am. Hoͤr' an, 
antworte mir. 

Wie, enn ich vom Schiffe holte deinen Better Naukratses 

Der mit mir zugleich hieher geſchifft iſt. Wenn der leugnet, daß 

Das geſchehn iſt, was du ſagſt; was ſoll dir widerfahren dann 

Haſt du was dagegen, daß du mit der Scheidung wirſt beſtraft? 

Alt. Fehlt' id, hab' id Nichts dagegen. Am. Tir find eins. 
Du, Soſia, 

Fuͤhre dieſe (ſeine Begleiter) hinein. Ich hole vom Schiffe her den 

| | | Maufrates, | 
Soſ. (sur Alkmene) Gest ift Niemand aufer uns da. Sage die 
Wahrheit mir im Ernſt: 

Iſt ein anderer Soſia brinnen, bec vielleicht mic aͤhnlich iſt? 

ALL Packe did von mir, Sklave, wuͤrdig deines Herrn. S of. 
Ich gebe. Du willſt. 

Alk. Wirklich fee — nimmt mich's Wunder, wie das meinem 
Manne iſt 

Eingefallen, mich ſo einer Schandthat zu beſchuldigen. 

Was es auch ſei, ich erfahr' es jetzt von meinem Vetter Nau⸗ 
krates. 


\ 
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Dritter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 


Jupiter. 
Ich bin Amphitruo und mein Knecht iſt Soſia, 
Der sum Merkurius wird, ſobald's gelegen iſt. 
Ich habe meine Wohnung oben im Dachgeſchoß, 
Und werde zuweilen Jupiter, wenn es mir beliebt. 
Sobald ich aber hieher komme, werd' ich gleich 
Amphitruo, und veraͤndere meine Kleidungen. 
Anjetzt kam ich hieher aus Achtung gegen euch, 
Damit nicht unvollendet die Comoͤdie bleibt; 
Zugleich, daß ich Alkmenen, die Amphitruo 
Unſchuldig einer Schandthat auklagt, helfen kann. 
Denn meine Schuld iſt's, und ich hab's allein gethan, 
Wenn Alkumene darunter leidet unverdient. 
Jetzt will ich thun, als waͤr' ich Amphitruo, wie ich nun 
Einmal begonnen habe, und am heut'gen Tag 
In groͤßten Irrthum bringen dieſe Familie. 
Alsdann erſt mache ich die ganze Sache kund, 
Und helfe Alkumenen zu der rechten Zeit; 
Damit, was ſie von mir und ihrem Manne traͤgt, 
Sie ſchmerzlos bringe zur Welt mit einer Niederkunft. 
Merkur erhielt Befehl, mir gleich zu folgen, wenn 
Ich etwas wollte. Jetzo red' ich dieſe an. 
Zweiter Auftritt. 

Alkmene. Jupiter. 

ae. Ich Eann'8 nidt drinnen ausbalten. — Solcher Schaͤnd⸗ 
lichkeit 

Und Unzucht kann mein Gatte mich beſchuldigen! 
Was er ſelbſt gethan, das, ſchreit er, waͤre nicht geſchehn; 
Was nicht geſchah, ich nicht beging, bas wirft ec ver, 
Und glaubt, ich wuͤrde dabei ganz gleichguͤltig ſein. 


Das bin ich nicht. Ich laſſe mich keiner Schandthat falſch 
Beſchuldigen. Ich verlaſſ' ibn, wenn er nicht genug 
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Mir thut, amd obendrein noch ſchwoͤrt, er wuͤnſch' es nicht 

Geſagt zu haben, mas er wider mich vorgebracht. | 

Sup. Ich muß fhon thun, ras fie verlangt, wofern nd will 

Bei ihr als ihr Liebhaber aufgenommen ſein. 

Weil das, was ich gethan, dem Amphitruo ſchaͤdlich war, 

Und meine neuliche Liebſchaft der Unſchuldigen 

Verdruß gebracht, wird nun auch mich Unſchuldigen 

Ihr Born auf jenen treffen und ihre Verwuͤnſchungen. 

Alk. Da ſeh' ich ben, der mich Ungluͤckliche zeihen will 

Der Unzucht. Jup. Frau, mit dir hab' ich zu reden was. 

Was ſieh'ſt du von mir weg? Alk. Es iſt fo meine Art; 

Stets war es mir zuwider, Feinde anzuſehn. | 

Sup. Ih, febt doch, Feinde! Alk. Va, fo iſt's; id rede wahr. 

Wofern du nicht auch dieß fuͤr falſch ausgeben willſt. 

Sup. Biſt gar zu ſittſam. A1E. Wirſt bu deine Hand wegthun: 

Fuͤrwahr, wenn du gehoͤrig bei Verſtande biſt, 

Wirſt du mit der, die du fuͤr ſchamlos haͤltſt, und auch 

So nennſt, im Scherze nicht und auch im Ernſte nicht 

Dich unterreden; oder bu biſt der groͤßte Thor. 

Jup. Sagt ich's, ſo biſt du's um nichts mehr, #24 glaub ich's 
nicht, | 

Und fam deshalb surh®, um mi zu reinigen. 

Denn niemals bat mid etwas mehr gefränét, als daß 

Ich bôren mußte, bu waͤrſt äber mich erzuͤrnt. 

Warum ich's ſagte, wirſt bu fragen; hoͤre mich: 

Fuͤrwahr nicht darum, weil ich dich fuͤr ſchamlos hielt; 

Nein, weil id deine Geſinnung pruͤfen wollte, was F 

Du wuͤrdeſt machen, wie benehmen dich dabei. 

Gewiß, ich ſagte das ohnlaͤngſt im Scherze dir, 

Des Spaßes wegen. Frage nur den Soſia. 

Alt. So bringe doch meinen Better Naukrates hieher, 

Den du zum Zeugen bringen wollteſt, wie du ſprachſt, 

Daß du nicht hergekommen. Jup. Ward im Scherze was 

Geſagt, ſo iſt's nicht recht, daß du's im Ernſte nimmſt. 

Alk. Ich weiß, wie ſehr mich in der Seele das geſchmerzt. 

Jup. Gieb mir die Hand, Alkmene, ich bitte, beſchwoͤre dich; 

Verzeih mir das, und laß es gut ſein, zuͤrne nicht. 

Alk. Durch Tugend hab' ich ſolchen Vorwurf widerlegt. 
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Jetzt, ba bu mid freifpribft von ſchlechten Handlungen, 

Will ich aud vor ſchamloſen Reden fier fein. 

Leb wohl, bleib bu für bib, gieb mir bas Meinige. | 

Laß mich begleiten. Sup. Biſt bu geſcheit? Alk. Wenn bus 

miicht thuſt, 

So geh' ich, und nehme die Keuſchheit zur Begleiterin. 

Jup. Bleib da. Ich will beſchwoͤren, wie du's haben willſt, 

Daß ich an meines Weibes Tugend glaube. Wenn 

Ich luͤge, dann magſt du, erhabener Jupiter, | 

Auf ben Amphitruo immerfort ungnäbdig fein. - 

Alk. Ab, lieber gnäbig! Sup. Dieſes, boff id, wird geſchehn. 

Denn ebrlih war der Schwur, ben id bir jest gethan. 

Bift bu nicht mehr erzuͤrnt? Alk. Nein. Jup. Daran thuſt 
du wohl. 

Denn viel bergleichen kommt im Menſchenleben vor: 

Es widerfaͤhrt uns Freude, es widerfaͤhrt uns Lib. 

Es faͤllt Verdruß vor, und man ſoͤhnt ſich wieder aus. 

Doch wenn zufaͤllig ſolcher Zwiſt entſtanden war, 

Und wiederum die Freundſchaft eingetreten iſt, 

Sind ſie zweimal ſo große Freunde, wie zuvor. 

Alk. Du ſollteſt ſo was gleich nicht ſagen, doch wenn du 

Es ſelbſt zuruͤcknimmſt, laſſ' ich es gefallen mir. 

Jup. Befiehl, daß reine Gefaͤße mir bereitet ſtehn, 

Damit ich, was ich im Felde gelobte, wenn ich kaͤm' 

Geſund nach Hauſe, alles nun entrichten kann. 

Alk. Ich werde bas beſorgen. Sup. Ruft den Soſia her, 

Daß er den Steuermann, der auf meinem Schiffe war, 

Den Blepharo, hole, daß er mit uns eſſen mag. 

Mit dem ſoll's auch wohl ohne Mahlzeit ſetzen Spaß, 

Wenn ich hier den Amphitruo bei der Gurgel ſchleppe fort. 

Alk. Was iſt's wohl, das er allein fuͤr ſich beſonders ſpricht? 

Es oͤffnet ſich die Thuͤre, Soſia kommt heraus. 


Dritter Auftritt. 


Softa Jupiter. Altmene. 


Sof.. Amphitruo, da bin ich. Willſt du was, ſo befichl, ich 
werd' es thun. 
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Sup. Rommft gelegen. Soſ. Pat benn nunmehr Gricben unter 
euch Beiden ſtatt? 

Daß ich euch beruhigt ſehe, iſt mir lieb und angenehm. 

So ſich einzurichten, glaub' ich, ziemt fuͤr einen braven Knecht: 

Er muß wie die Herrſchaft ſeyn, ſein Blick ſo wie der ihrige: 

Traurig, iſt die Herrſchaft traurig: froͤhlich, wenn ſie froͤhlich iſt. 

Aber ſage mir, ſeid ihr jetzt einander wieder ausgeſoͤhnt? 

Jup. Spotteſt meiner. Weißt ja, daß ich das vorher im Scherz 

| | gefagt. 
Sof. Haſt's im Scherz geſagt? Ich glaubte wicküch, es waͤre 
| wahrer Ernſt. | 

Sup. Nach gethaner Entfhulbigung kam's gum Frieden. Sof. 
Nun recht gut ift das. 

Ju. Jetzt toill id bas Opfer im Hauſe bringen, das id gelobte. 
Soſ. Recht. 

Jup. Rufe du in meinem Namen her vom Schiffe den Steuer⸗ 
mann 

Blepharo, daß er nach vollbrachtem Opfer mit mir eſſen mag. 

Soſ. Wenn du mich dort glaubſt, bin id hier ſchon wieder. (er geht ab) 
Jup. Komme gleich zuruͤck. 

Alk. Kann ich jetzt hineingehn und bereiten das, was noͤthig iſt? 

Jup. Geh, und laß ſo ſchnell als moͤglich Alles vorbereitet ſein. 

Alk. Komme, ſobald bu willſt. Du ſollſt drauf warten keinen 
Augenblick. (fie geht ab) 

Jup. Das iſt recht geſprochen, wie es einer thaͤtigen Hausfrau 
ziemt. — 

Dieſe Beiden, Knecht und Herrin, taͤuſchen ſich jetzt beiderſeits, 

Da ſie glauben, daß ich Amphitruo ſei. Das heißt recht ſehr geirrt. 

Nun mach' und komme du her, goͤttlicher Soſia. 

Du hoͤrſt mich, wenn du gleich nicht gegenwaͤrtig biſt. 

Treib' den Amphitruo, wenn er kommt, vom Hauſe weg. 

Auf jede Art und Weiſe, merk' es dir. Ich will 

Ihn hingehalten wiſſen, waͤhrend ich mir Luſt 

Mit dieſer unaͤchten Gattin mache. Sorge, daß 

Es ja geſchieht, ſo wie du weißt, daß ich es will. 

Und gehe mir zur Hand, wenn ich mir opfere. 
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Vierter Auftritt. 


Mercurius. 

Bei Seite! Platz gemacht! Es weiche Ales auf der Straße aus. 

Es mag ſich's Niemand unterfangen, daß er mir den Weg vertritt. 

Denn mir alé Gott iſt's wohl fo gut, mie Knechten in Combien, 

bee dem großen Daufen, bec nidt aus bem Wege geht, m 
drobn ? 

Denn jene melden, es ſei bas Schiff gekommen oder der boͤſe Her 

Ich aber bin des Jupiters Diener, und komme hieher auf fex 
Geheiß. 

Deswegen iſt es billiger, daß man mir vom Wege geht und weicht. 

Der Vater ruft mich, ich gehorche und hoͤre gleich auf ſein Gebot. 

So wie ein guter Sohn muß gegen ſeinen Vater ſein, bin id. 

So oft er was liebt, ba ſchmeichl' ich, rathe, helfe, warne, freue 
mich. 

Wenn etwas ihm Vergnuͤgen macht, ſo iſt das meine groͤßte Luſt. 

Er liebt? daran thut er verſtaͤndig, und recht iſt's, wenn er fé 
ner Neigung folgt; 

Das ſollen alle Menſchen thun, wenn's nur auf gute Art geſchieht. 

Jetzt will mein Vater, ich ſoll den Amphitruo aͤffen. Ich wils 
gehoͤrig thun, 

Und ibn ver euern Augen, meine Herrn Zuſchauer, hutzen gleich. 

Ich ſetze mir einen Kranz auf meinen Kopf, und ſtelle betrunken mich. 

Und ſteige dort hinauf, von wo ich ihn am beſten jagen kann. 

Von oben mach' ich, daß der Nuͤchterne naß wird, wenn er hier 
ſich naht. 

Dann wird er auf der telle ben Sofia, feinen Knecht, xx 
Strafe ziehn, 

Und ihm Schuld geben, was id beute bier that. Bas gebt be 
mid an? 

Ich muß gehorchen meinem Vater, ſeiner Neigung dienſtbar ſein 

Doch ba kommt Amphitruo; den will ich jetzt gehoͤrig aͤffen ble: 

Wenn ihr mich naͤmlich anhoͤren wollt. Ich gehe hinein, 

Ein Kleid zu holen, das fuͤr mich mehr paßt. Nachher 

Beſteig' ich's Dach, um ihn von hier zu halten ab. 
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Vierter Aufzug. 
Erſter Auftritt. 


Ampbitruo 


ikrates, den ich ſprechen wollte, war nicht in bem Séiffe ba. 
x zu Haufe, mit in der Stadt, ift Ciner zu finben, bec ihn 
| gefebn. 

m ich ſtrich burd alle Straßen, Buden und Gymnafien; 

dem Kaufplatz, Schlachthof, Uebungsplatz und Markte ſucht' 
ich nach, 

Apotheken, bei Barbieren, und in allen Tempeln auchz 

vom Suchen ermattet und finde nirgendswo ben Naukrates. 

t geh' ich nach Hauſe, und frage weiter nach bei meiner Frau, 

das war, für ben fie ihren Leib der Schande ausgeſetzt. 

m, eh' id die angefangne Unterſuchung fallen laſſ', 

es beſfer, id) ſterbe. Verſchloſſen iſt das Haus. Nun, das 
iſt ſchoͤn! 

iſt gerade ſo, wie alles Andre. Ich will doch klopfen an. 

! madt auf! Iſt Niemand da? Macht Einer mir die Thuͤre 
auf? | 


Zweiter Muftritt, 
Mercurius Ampbhitruo. 


iſt Draufen ? Am. Sd. Merc. Wer ift bas Ich? Am. 
Alſo ſprech id. Merc. Strafe did 
iter und ble Goͤtter alle, weil bu fo an bie Thuͤre ſchlaͤgſt. 
+ Biebennt Mere Daf bu gewiß durch's gange Leben in 
Summer und Elend bleibſt. 
. Sofia! Mere Va, der bin ich, wenn bu nicht denkſt, daß 
ich's vergeſſen hab'. 
ze, was willſt du? Am. Schurke, du kannſt mich gar noch 
fragen, was ich will? 
re. Allerdings. Faſt brachſt bu die Angeln auͤs der Thuͤre, 
Dummkopf du. 
kſt du denn, die Thuͤre wird uns aus der Kaͤmmerei bezahlt? 
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. Marre, was fiebft bu mid an? was willſt bu baben? und mn 
bift bu benn ? 

Am. Schlngel, du kannſt mich auch noch fragen, wer ich bin? 
bu Prügelfhlunb ! 

Der gewiß für folhe Reden beute von Schlaͤgen dampfen foll 

Merc Ein Verſchwender muft bu einft in beiner Jugend qe 
weſen fein. 

Am. Warum bas? Merc Weil du im Alter von mir bete 

. Ungemach. 

Am. Dieſe Worte fagft du beute, Sklav, zu deiner Pein. 

Merc. Ich bring’ 


Dir ein Opfer. Am. Wie denn? Merc Weil id Unglié . 


bâufe über bic. 


Dridter Auftritt. 
Blepharo. Amphitruo. Jupiter. 


Macht bas unter euch aus. Ich muß gehn, id babe noch zu thun. 

Nirgends bab” id wohl fo grofe Wunderdinge je gefebn. 

Am. Blepharo, laß dich erbitten, ſei mein Beiſtand, geb nidt 
fort. Bleph. Leb wobl! 

Wozu brauchft bu mid gum Beiſtand? Weiß nicht, wem if 
beiftebn fol. 

"Sup. Ich geh' binein. Alkmene will gebaͤren. Am. Ich Armer 
bin des Tod's. 

Was zu thun? da mich die Freunde und Beiſtaͤnde verlaſſen jetzt. 

Der ſoll mich, fuͤrwahr, nicht ungerochen foppen, wer er ſei. 

Denn jetzt geh' ich geradenwegs zum Koͤnig und ſage, was geſchah. 

An dem will id mich heute raͤchen, dem Theſſaliſchen Sauberr, 

Der mir den Verſtand von meinen Leuten bat verruͤckt gemacht. 

Doch wo iſt er hingegangen? Ich glaube gar zu meiner Frau. 

Iſt ein Menſch in Theben ungluͤcklicher, als id bin? Was [of 
ic. thun ? 

Niemand will mich kennen; Alle foppen mid nach Herzensluſt. — 

Dabei bleibt's, ich brech' in's Haus, und wer mir vor die Augen 
kommt, 

Seies Magd oder And , die Grau, der Cbebrecher, ober auf 

Vater und Großvater, wen id febe, brede id) ben Hals. 
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Alle Hoͤtter und Jupiter, wenn ſie's wollten, ſoll'n mich hindern 
nicht, 


Das su thun, was id beſchloſſen. Nun geh' ich in’8 Haus hinein. 


Sünfter Aufzug. 
Erſter Auftritt. 


Bromia. Amphitruo. 


Mein Lebensgluͤck und meine Hoffnung liegt begraben in der Bruſt. 

Sein Muth iſt mehr in meinem Herzen, den id nicht verloren haͤtt'. 

So ſcheint mich Alles zu verfolgen, Himmel, Erde, Meer, damit 

Ich unterlieg' und ſterbe. Ich Arme! was ich thun ſou, weiß ich 
nicht. 

So große Wunderdinge ſi ſind geſchehn im Hauſe. Wehe mir! 

Es wird mir ſchlimm. Ich moͤchte Waſſer. Ich bin vernichtet 
und dahin. 


Mir chut der Kopf weh, und ich kann nicht mehr recht hoͤren oder ſehn. 


Ungluͤcklicher iſt kein Weib, als ich, und duͤrfte nicht zu finden ſein. 
Wie ging's heut' meiner Gebieterin! Als ſie kreiſend zu den Goͤt⸗ 
tern rief, 


Da gare Lärm, Donner und Krachen; es donnerte ploͤtzlich, bin: 


ter einander, ſtark. 
2 Jeder ſtand, da fiel er hin vor Schreck. Da rief, ich weiß 
nicht wer, 
Starker Stimme: Alkumene, Huͤlfe kommt dir, fuͤrchte Nichts 3 
Gnaͤdig kommt des Himmels Herr zu dit und zu den Deinigen; 
Stehet auf, die ihr vor Furcht und Schreck vor mir gefallen ſeid. 


Ich erhob mich, wie ich lag, und dacht', es brennte das Haus, ſo 


glaͤnzt' es damals. 
Da rief mich Alkmene, ich erſchrak, doch ging die Furcht fuͤr 
meine Frau 


Noch druͤber. Ich laufe ſchnell hinzu, um zu erforſchen, was ſie will. 


Und da erblick' ich Kinder, Zwillingsſoͤhne, die ſie geboren hat. 
Und Niemand merkte von uns, daß ſie gebar, hat's nicht voraus⸗ 
ga 
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Doch, was iſt das? wer iſt der Greis, 
Der ſo vor unſerm Hauſe liegt? Erſchlug ihn etwa Juyite 
Ich font es meinen; denn ad, er liegt fo hingeſtreckt, als wir 
er todt. 
Ich will doch ſehn, wer's iſt. Amphitruo iſt's fuͤrwahr, mein 
eigner Herr. 
Amphitrusl Am. Ich bin todt. Brom Steh' auf! Am. Tobt. 
Brom. Gieb mir die Hand. Am. Wer faßt mich an! 
Brom. Ich, deine Brom. Am. Ich zittre am ganzen Leibe, ſo 
fuhr mich Jupiter an. 
Es iſt mir nicht anders, als kaͤm' id aus dem Grabe. Deh, 
was biſt du heraus 
Gegangen? Brom. Uns hat ebenfalls ein gleicher Schreck mit 
| Furcht erfuͤllt. 
Im Hauſe, wo du wohnſt, ba fab ich große Wunder. Wehe mk! 
Amphitruo, immer noch bin ich außer mir. Am. Mache doch, mi 
ſag's heraus! | 
Erkennſt bu mich, bas 1h Amphitruo bin, bein Herr? Brom. J. 
Am. Noch befieh mih. Brom. Ja. 
Am. Das if ble Einalge, die von meinen Leuten bel Verſtande i 
Brom. Mein, Alle find vernünftig. Am. Doch mich macht mb 
Weib zum Raſenden 
Durch ihre Schandthat. Brom. Aber du ſollſt bald anders reden 
| ich fteb” bafür. 
Wiſſe, Amphitruo, deine Grau ift gutgefinnt und tugendhaft. 
Davon foll in wenig Worten biefes sum Beweiſe (ein : 
Alfo guerft: Es bat Alkmene Swillingsfôbne sur Welt gebradt. 
Am. Zwillinge, fagft bu? Brom. Zwillinge. Am. GSott fe 
Dank! Brom. Laß mich nur reden fort, 
Daß bu hoͤrſt, wie dir und deiner Frau de Goͤtter gnaͤdig fiak 
Um. Sprich! Brom. AS heute deine Frau ſich nahte er 
Niederkunft, 
Und die Wehen ihr ankamen, wie es geht den Kreiſenden, 


Rief fie an die unſterblichen Goͤtter, ihr doch huͤlfreich beizuſtcha 


Mit gewaſchnen Haͤnden und bedecktem Haupte. Da bonnete 4 

Krachend. Anfange glaubten wir Alle, daß dein Haus auf 
menfiel”. 

Es aiglänze über und uͤber, gleich, als wenn's von Golde mé 
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Mache, daß bu fertig wirſt, bu Daft mich fon genug ge 
foppt. | 
gefhab hierauf? Brom. Indem dieß vorfiet , br Reina 
von uns 
er feufsen, not wehklagen deine Frau. Sie iſt baber 
er ohne Shmerzen niedergekommen. Am. Nun, bas freuet 
| mich. | 
bat fies um mid verdtent. rom, Laß gut fin, hoͤre 
mich weiter an: 
der Geburt befahl ſie mir die Kinder zu waſchen. Ich begann. 
der Knabe, den ich wuſch, wie groß iſt der, von welcher Kraft! 
»ermochte Niemand ibn zu binden in bas Wickelzeug. 
Das iſt aͤußerſt wunderhaft. Und, wenn es wahr iſt, kann 
ich nicht 
feln, daß der Frau vom Himmel Huͤlfe widerfahren iſt. 
m. Sollſt's noch wunderbarer finden. Als er in der Wiege lag, 
m zwei Kanmiſchlangen in ben Hof herab, von groͤßter Art, 
erhoben beide ſogleich die Koöpfe. Am. Wehe mit! Brom. 
Fuͤrchte Nichts. | 
die Schlangen fabn auf Alle mit ben Augen ringsherum. 
fie nun die Kinder erblickten, eilten ſie der Wiege au. 
id zerrt' und 309 die Wiege ruͤckwaͤrts, vorwaͤrts, bin und her, 
die Kinder und mich beſorgt. Die Schlangen aber verfolg⸗ 
| ten mich | 
» bigiger. Als bierauf ber eine Knabe bie Schlangen ſah, 
ing er aus Der Wiege geſchwind, wub gerade auf bte Schlan⸗ 
| gen zu, 

à ble eine mit einer Hand, bie andere mit der andern ſchnell. 
Wunderbares erzaͤhlſt du, was du ſagſt, iſt gar zu fuͤrch⸗ 
terlich; 
mir geht bei deinen Worten Schauer durch den ganzen Leib. 
alsdann? Sprich weiter. Brom. Es machte bas Kind bte 

| beiden Schlangen todt. | 
vend dieß heſchah, rief er mit lauter Stimme deine Frau. 
Wer denn? Brom. Jupiter, aller Goͤtter und Menſchen 
hoͤchſter Oberherr. 
ach, er waͤre mit Alkumenen heimlich umgegangen, und 
er waͤre ſein Sohn, der die Schlangen uͤberwaͤltiget, 
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Dein Kind waͤre der andere. Am. In der That, es darf mich 
nicht gereun, 

Daß ich etwas Gutes theile zur Haͤlfte mit dem Jupiter. 

Geh nach Hauſe, laß mir reine Gefaͤße zubereiten gleich, 

Daß id kann durch viele Opfer des Jupiters Gnade mir erflehn 
Ich will den Tireſias, den Wahrſager, rufen und fragen ihn, 
Was zu thun ſei, und zugleich ibm Alles fagen, wie's geſchah. 
Doch, was iſt das? Wie heftig donnert's? Goͤtter, ich bitte, ſteht 

mir bei! 


Zweiter Auftritt, 
Jupiter. 


Sei ruhig, Ampbitruo, bdenn ich komme zu belfen bir. 
Du darfſt Nichts fuͤrchten. Side die Deuter alle fort. 
Ich will dir fagen, was geſchehn wird und gefhab, 
Weit beſſer, als jene; denn ich bin der Jupiter. 

Zuerſt hab' ich Alkmenen koͤrperlich gebraucht, 

In dieſem Umgang einen Sohn mit ihr erzeugt. 

Du thateſt ein Gleiches, als du zu dem Heere gingſt. 
Sie brachte zugleich zwei Knaben in einer Niederkunft. 
Von ihnen wird der, der von meinem Blute ſtammt, 
Durch ſeine Thaten unſterblichen Ruhm verſchaffen dir. 
Verſoͤhne dich wieder mit Alkmenen, deiner Frau. 

Sie hat es nicht verdient, daß du's zur Laſt ihr legſt. 
Sie that's, von mir gezwungen. Ich gehe gen Himmel fort 


Dritter Auftritt. 
Amphitruo. 


Ich gehorche dir, und bitte dich, daß bu bein Verſprechen haͤltſt. 
Will zur Frau hingehen und entlaſſen ben alten Tireſias. 
Nun, Zuſchauer, um Jupiters willen klatſchet lauten Beifall ju. 
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Sehr einfach iſt bee Inhalt biefer Eemibie, und dreht ge. 
wie gewoͤhnlich, um eine gebeime Liebſchaft, um Gelbverlegenbeit 
des SLiebhabers und um Au—sſtechung eines Nebenbuhlers; durch 
welche Dinge die dabei interefficten Perfonen mit Aufſuchung und 
Anwendung erlaubter Runftgriffe ſowohl, als verbotener Raͤnke, fo 
lange lebhaft befhäftigt werden, bis Seder feine Befriedigung oder 
auch ble verblente Bergeltung findet. Phaͤdromus, ein Juͤngling 
in Epibaurus, wuͤnſcht feine Geliebte, Planeſium, bie im Dienfte 
des Rupplers Cappador ſteht, loszufaufen. Das dazu nôthige Geld, 
welches er ſelbſt nicht hat und in der Naͤhe nicht aufbringen Famu, 


bofft er von einem entfernten Sreunde qu erhalten, und ſchickt 


deshalb feinen Schmarotzer Gurculio nach Carien. Dieſer, von 
dem Freunde mit der Entſchuldigung eigener Duͤrftigkeit abgewieſen, 
ſtoͤßt zufaͤllig auf einen Soldaten, der ſich nach dem Wechsler Lyco 
in Epidaurus erkundiget, und ſagt, er habe deniſelben aufgetragen, 


Le 


bafür su forgen, daß demjenigen, ber eine an ibn ausgefteffte un: 


terfiegelte. Affignation auf eine deponirte Geloͤſumme uͤberbraͤchte, 
ein bei bem Ruppler Gappabor erfauftes Mabchen ausgellefert wuͤrde. 
Da ,Curculio beibe genannte Maͤnner zu kennen verſichert, entftebt 
bei dem Soldaten der Wunſch, fih mit ben Fremdlinge laͤnger 
au unterbalten. Er labet ibn zu Tiſche, erwaͤhnt bier beim Spiele 
ben Namen feines Maͤdchens Planefium, und bewirkt baburd bei 
dem Sdmaroger auf ber Stelle den Entſchluß, die arglofe Offen- 


bergigfeit bes Golbaten zum Bortheile feines Gônners Phaͤtromus 


au benugen. Liſtig entwendet er bem Soldaten ben Siegelring, 
bintergebt bamit nach feiner Heimkehr ben Wechsler, bei dem er 
fih für des Soldaten Abgefandten ausgegeben, und nimmt na 
gefhebener Zahlung des Geldes durch ben Wechsler an ben Ruppler 
von Legterm bas Madden in Empfang. Bald darauf fommt der 
Soldat in Epibaurus an, erfaͤhrt zu feinem grofen Schreck, daß 
ec um Geld und Maͤdchen gebracht tft, und vermutbet und ents 
dedt in dem Schmarotzer feinen Betrüger. Aus bem Ringe des 
Golbaten und Maͤdchens gebt der Beweis bervor, daß dieſe eine 
18 * 
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: Sreigeborne und jener ihr Bruder ift, der nunmebr dem Phaͤdro⸗ 
mus feine Schweſter zur Gattin gufagt. Der Ruppler, welcher 
verſprochen hatte, wenn das Maͤdchen als eine Freigeborne in 
Anſpruch genommen werden ſollte, das empfangene Geld dem 
Soldaten zuruͤckzugeben, wird gezwungen, ſolches zu thun, und 
darauf wird noch an dieſem Tage die Hochzeit ausgerichtet. 
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Perſonen des Stuͤcks. 


Phaͤdromus, ein freier junger Mann. 
Palinurus, deſſen Sklave. 

Curculio, deſſelben Schmarotzer. 
Planeſium, des Phaͤdromus Gelilebte. 
Lena, eine alte Kupplerin. 
Therapontigonus, ein Soldat. 
Cappador, ein Frauenwirth. 

Lyco, ein Wechsler. 

Ein Koch. 

Ein Chorgeber. 


Evfter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Palinurus. Phaͤdromus. 


Yo gehſt bu benn bin in aller Welt, bei fpâter Nacht, 
folbem Schmacke, folhem Aufzug, Dbhédbromus? 
+ Do Venus und Cupido will, und Liebe raͤth. 

fet um Mitternacht, oder wenn es Abend wird: 

ſei ein Tag, den man dem Gegner zugeſagt: 
h muß man gehn auf ihr Geheiß auch ohne Luſt. 

L So ſag's doch endlich. Ph. Endlich wirſt bu mir zur Laſt. 
L Das aber iſt doch nicht ſchoͤn und ruͤhmlich, daß bu ſelbſt 
1 Diener machſt und fo geputzt die Leuchte traͤgſt. 
Was Bienenfleiß sufammentrug, der Suͤßlgkeit 
ſprungen, braͤcht' ich ſelbſt der Honigſuͤßen nicht? 
L Was ſoll ich denken, wo du hingehſt? Ph. Fragſt bu 
mich, 
fouft bu'é wiſſen. Dal. Ich frage; mas erwiederſt du? 
.Das iſt der Tempel des Aesculap. Dal Das wußt' id 
laͤngſft. 

Und ibm ninaͤchſt die Thuͤre feſt verſchloſſen da. (er geht darauf zu) 
Itommen L. Weeſt du ftets. gefund, verſchloßnes Thor? 
leꝛ. Du wardſt wohl kuͤrzlich erſt von einem Fieber frei? 
t geftern wieder mas gegeſſen? Ph. Spotte nicht. 
l. Was fragſt bu fo albern, ob die Thuͤre ſei geſund? 
Im ſchoͤnſten Zuſtand, hoͤchſt verſchwiegen fand id fie; 
giebt ſie einen Laut. Thut man ſie auf, ſie ſchweigt. 
umt Jene zur Nachtzeit heimiſch heraus au mir; fie ſchweigt. 
L Ou thuſt wohl etwas, Phaͤdromus, oder haſt was vor, 
s dir und deiner Herkunft keine Ehre bringt? 
du wohl einer Tugendhaften, oder die 
ſein fol, eine Salle? Ph. Keiner Sel , Rein, 


( 


— 78 — 


Aud wil’8 nicht Jupiter. Dal. Und id will es gleichfalls nicht. 

Stets rite fo, bift bu geſcheit, die Liebſchaft ein, 

Das, wenn fie ruchtbar wird, dir's keine Schande bringt. 

Sorg' immer dafuͤr, daß du Zeugenkraft behaͤltſt. 

In Gegenwart von Zeugen liebe, was bu liebſt. | 

Pb. as ftôft ‘du bantit ? Da. Vorſichtig ſoliſt bu au Werke 
gebn. 

Pb. ES wohnt ja bier tin Ruppler. Pal Niemand hindert dich, 

Was offen feil ſteht, haſt du Geld, pu. kaufen hier. 

Auf offner Straße fteht es Jedem frei ju l'acbn. 

Nur made keinen Fußweg durch verzaumie Geibiet.. 4 

Enthaͤltſt du dich muc' der. Ehefrau: Wittwe utgfer und 

Der freien Knaben und Fimglinge, liede dalmn, was Bu: MIE” 

Ph. Dieß Haas iſt eines Kupplers. — ns um Pink 

gehn.. r. 


"Pb. Warum bee yat JDE re ( tue We aps 


_ ft 15: 

96. Du redſt vtr drein. Pat Mit ganzem Recht. LL és 
augenblick. 44 

Pal. Ich ſour je drein reden. Ph. FJetzt verbitt' ich me 

Was id ſagen wollte: der ft Herr von einer Magd. 17: 

Dal. Det Kuppler naͤmlich, der hier wohnt? Ph. Recht wohl 
gefaßt. 

Pal, Ich fuͤrchte nicht, es pu verlieren. Pb. Schlechter Mit 

Die ſoll zur Buhlerin werden, and lliebt?“ mich ſo ſehrr. 

Sd aber bin mit ihr zu wechſeln nicht geneigt. 

Pal. Mie fort Mb: Zu kigen mad'-RW fe dus Srnemteb:; - 

Dal. Geheime Viebe iſt ſchlecht und⸗reiner Sen : fuit: : 

Ph. Y'hhobl:: ba Soft du Recht. “pui Iſt ſie gebunden ſchent 


Ph. Bon meiner Selte ſo frei als rhbvine: Sétif 3 wenn 


Ihe nicht ettba lan Aus von min tzeſchades hat. CT 
Dal Bedenke, dif Feuer ſtets dern Naucht PERS mé 4 
Der Rauch Tai Nichts verbrennen, doch das —— vi 
Beetris der Nuß den Kern willehaben, Geicht die Nicß.n 
Und ‘be Verlicbte bricht burch Ruſſe ſich die’ Mb. 5 7. 
Ph. Das Maͤdchen iſt geſittet ‘ind mibch umberſi Cf; Nc 
Pal. Das glaubt id, wenn ein Kuphcer je giſittet bel: 
Ph. Ja, was laubſt bu wohl? So oft Rod: wegſtehlenkann 
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Bu mic, fo gibt fie einem Aus und laͤuft daon. — 


Di that fie, weil der Kuppler bles krank darniedet liege 
Im Tempel Aesculaps, meln Peiniger. Pal. Wie denn [or ‘ 
Ph. Das einemal ſoll ich dreißig Minen, ein andermal 
Ein groß Talent fuͤr ſie bezahlen; ich kann von ihm 
Durchaus mas Billiges nicht erlangen. Dal Thuſt nicht recht, 
Von. ibm zu fordern, was ein Kuppler nicht beſi tzt. 
Ph. Nach Carien habe ich meinen Paraſit jeizt Feſchickt, 
Daß er Geld bei. meinem Freunde ſuchen ſoll auf Borg. 
Wofern er dieß nicht bringt, wo wend' ich dann mich hin 
Dal. Rechts, dent' ich, weun bu deinen Gruß den Goͤttern bringſt 
Ph. Auf dieſen Venusaltar, vor dem Daufe hier, 
Entſchloß ich mich pu legen jetzt das Morgenbraet. 
Pal. Wie? Dich willſt duczum Motgenbrot be Venus weihn? 
Ph. Mich, dich und alle dieſe. Pat. Da mup fie brechen ſich. 
Ph. Cuft in's 8 Gaus) Gieb einen Rru bar, Buſchen D al. Wozun 
ue Ph. Erfaͤhrſt es gleich. 
Ein altes Weib uegt bles ale Waͤchterin an bé: Thuͤr 
Der Name der Kuppletin iſt Vielzech und: Reinweinzech. 
Pal. Das künge, als. wenn bu von einet Flaſche Rheinwein 
Ft ſpraͤchſt. Fu 
Ph. Wozu bedarfs vi Morte Sie trinkt ſehr gern ben Wein. 
Sobald ich nun mit Wein beſpritze die Thuͤre hier, 
td ſie mich am Geruche gewahr und éffnet gleich. 
Dal. Fuͤr dieſe ſoll der Krug doll Wein? LA Wenn du's ee 
| laubſt. | 
Dal. Mein. Der ibn bringt, ich wuͤnſchte, vob ee ibn zerbeach. 
Ich dacht', er waͤre für uns brſtimmt. Ph. So ſchroeeig doch ſtill. 
Wenn. ſie was uͤbrig laͤßt, ‘bas iſt fuͤ uns genug. 
Pal. Wo iſt der Fluß wohl, ben: bas Meer nicht faſſen fannt 
Pb. Komm mit, Palinurus, an die Thuͤr und folge mir. 
pal. Das will ich thun. P h. Geſprengt die Thuͤre) Wohlan, bu 
| fône Thuͤre, trin£: 
Qrint tuͤchtig, werde mic geneigt und zugethan. 
Pal. Verlangſt du noch Oliven, Braten, Kapern auch? 
Ph. Laß deine Huͤterin ſich mbeben her zu mir, 
Pal. Den Wein verſchwend'ſt du. Sage, was ficht dich an? 
Ph. Laß fein. 
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Sieh, wie bas allerliebſte Haus geoͤffnet wird. 

Muckſt wohl die Angel? Wie das ſchoͤn iſt! Pal. sie fie. 

Ph. Still! Las uns Licht und Stimme berger Dal Sol 
geſchehn. 


Zweiter Auftritt. 
Kuppletin. Phaͤdromus. Palinurus. 


Bluͤthe bejahrten Weins kommt vor die Naſe mir, 

Deſſen Reiz locket mich gierig im Finſtern her. 

Nun wo, wo iſt er denn? Nahe hier. Gi, ich hab's! 

Herzchen, willkommen! Luſt Bacchus! Wie ſehn ich nach 

Alten mich! Balſam riecht gegen dich ekelhaft. 

Myrrhenoͤl biſt du mir, Zimmet und Roſe du, 

Safran und Caſia und Bdellium biſt du mir. 

Wo du vergoſſen biſt, moͤcht' ich begraben ſein. 

Doch da du, Wohlgeruch, jetzt mir zur Naſe dringſt, 

Schaff zur Veraͤnderung auch meiner Kehle Luſt. 

Bleib du vom Halſe mir. Wo iſt er? Ihn will ich 

Greifen und ſchluͤrfen, o Krug, deine Fluͤſſigkeit 

Eines Zugs. Doch er ging dorthin; ich folge hin. 

Ph. Durſt hat das Weib. Pal. Wie groß? Ph. Kleinen. 

| Gin Viertel nur 

Faßt fie. Pal. Fuͤrwahr, iſt das ſo, wie du ſagſt, da reicht 

Bloß für die Alte nicht dieſe Weinlefe zu. 

Dieſe verdiente, ſie waͤre ein Hund, ſo fein 

Iſt ihre Naſe. Kupp. Weß Stimme toͤnt da von fern? 

Ph. Will ſie doch reden an, zu ihr gehn. Komm zuruͤck! 

Sieh dich um, her zu mir, Kupplerin. Kupp. Wer befiehur 

Ph. Gott des Weins, der liebliche Bacchus. 

Der, wenn du dich raͤusperſt und duͤrſteſt halb ſchlaͤfrig, 

Zu trinken dir herbringt, dich wieder beruhigt. 

Kupp. Iſt er noch weit von mir? Ph. Sieh doch das Licht 

dahier. 

Kupp. Mache doch groͤßern Schritt her zu mir, ſei ſo gut. 

Ph. Wohl dir! Kupp. Mir waͤre wohl, die id vor Durſt vergeb'? 

Peh. Gleich ſollſt bu trinken. Kupp⸗ Lange waͤhrt's. Ph. Hier, 
gutes Welb. | 
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Kupp. Wiukommen, AU. Pal. Mad und gif ts | 
R ſchnell | 
Inv Sornileh eilig ſpaůhle die Schleuße. Ph. Suds 
doch ftill 
Mots. Woſes faut bu {br fagen. Dal. Alſo lieber thun. 
Kupp. Gie trdpſelt ein auf ben Altar) Von Wenigem geb id dieſes 
io on Wenige, Venus, dir, . | 
Ungern; denn Liebhaber, Tiſchgeneſſen Zechgeſellen, Alle 
Geben dir: mir wird nicht oͤfters fo ein Erbſchaftsgut zu Theile. 
Pal. Sieh, das Sqhandmenſch gierig ſtuͤrzt es in vollen Schlund 
. 2. den Wein hinunter. 
Ph. Bin des Zeb's, was ſoll ich ihr ſagen? Dal Eben bas, 
- was bu mir. fagtet. : 1, 
Pb. Was denn? Pal. Sprich, du waͤrſt des Todes. ps. Moͤge 
dich der Geier helen! 
Dal. Sage das zu ihr. Kupp. (ſie trinkt) Ah! Pal. (zur Kupplerin) 
Nun, wie ſteht's, haſt du noch Luſt? Kupp. Die hab' ich. 
Pal. Mir kommt auch die Luſt an dich zu peitſchen. Ph. Nicht 
Jar ‘be. Schweig. Pal. Ich ſchweige. 
Sieh, noch trinkt der Regenbogen. Heute wird's gewiß noch regnen. 
Pyh. Sol ich's ihr nun ſagen? Dal Was denn? Ph. Daß id 
todt bin. Pal. Ja. Pb. Hoͤr', Alte, 
Wiſſen ſollſt bu, daß dd voͤllig ungluͤcklich bin. Kupp. Aber ich 
ganz und gar gluͤcklich. 
Doch, warum ſagſt du denn, daß du ungluͤcklich ſeiſt? Ph. Weil 
iich mein Maͤdchen nicht habe. 
Kupp. Lieber Phaͤdromus, laß die Thraͤnen, ich bitte: ſorge, daß 
. ich nicht duͤrſte. 
Sd will dir gleich bas Maͤdchen bringen. 
Ph. Und dir ſetz' id wirklich, wofern bu mit Wort haͤltſt, 
Eine Statue von Wein, ſtatt einer goldenen, die deiner Gurgel 
ein Denkmal ſein ſoll. 
Wer auf Erden wird ſo gluͤcklich ſein, wie ich, wenn ſie zu mir 
kommt, 
Palinur? pol Wer was libt und arm ift, ift u wirklich 
hoͤchſt ungluͤcklich. 
Ph. Das in nicht ſo; denn ich hoffe, heute wird noch mein 
D | Parafit fommen 
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Mit bem Gelde. Pal. Kuͤhner Gedanke, wenn bu,. was uivgents 
iſt, erwarteſt! 

Ph. Soll id hier an der Thuͤre was fingen?.: Pat: Wend du 
.. Luſt haſt, meinetwegen. 

Denn ich ſehe, deine Sitte und Denkart, Herr, hat ſich veroͤnbert 

Pb. Schloͤſſerchen, Schloͤſſerchen, herzlich begruͤße ‘id. euch, 

Lieb' ich euch, wuͤuſch' ich. euch, bitt' und bdd ni euch, 

Seid doch au. Willen bem Liebenden, Liebliche: 

Werdet qu meinem Heil Lydiſche Taͤnzerinnin -:. F 

Springet auf, ſchicket, id) bitte ſehr, fie hetaus 

Die des ungluͤcklichen Freundes Blut ausgeſaugt. 

Seht nur, fe ſchlafen, die. haͤßlichen Schloͤſſerchen, 

Regen auch amir zu Lieb' keineswegs ſchneller ſich. 

Ich ſehe, daß ihr Nichts aus meiner Gunſt euch macht. 

Doch ſtill!. Dal: Ich bin ja ſtill; was giebt's? 

Ph. Ich piste ein Raſſeln. pres find be ai ads 


= 


Dritter duftritt, | 


Subplerti Planefium. Phébromus 
Palinurus. 


Langſam tom heraus, daß die Thuͤre nicht klingt und nie bé 
Angel knarrt. 
Was hier vececht, ſoll der Herr nicht merken, meine Planeſium 
Bart, ich will anfeuchten. Pal. (zum Phaͤdromus) Sieh nur, 
wie die zitternde Alte hilft. 
Sie hat Wein gelernt zu trinken, Waſſer giebt der Thuͤre fie. 
Pla. Wo biſt bu, der sum Termine vor die Venus mich beſtellt! 
Wo biſt du, der mich durch Venusbrief citirte? Ich bin da, 
Habe mich bir t geſtaut, und will nun, daß bu dich mir gleichfall⸗ 
ſtttellſt. 
Ph. Gi, ein Liebchen. Wenn Kb wegblieb, feu v6 mir nicht 
:  twoblergebn. 
Dia. Liebe Seelel Dem Liebhaber ziemt es nicht entfernt y 
ſein. 
Dh. Palinur, Palinur! Pal. Sage, warum œufft bu be 
| Palinur jegt berbei? 
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Pb. Shin Hi fe Dal. Sehr Shin. Ph. Ein Gott bin id. 

, Pal. Mein, ein Menſch, der wenig gilt. 

PE. Gapft bu was, ober bannſteduwas febn, bas Géttem mehr 
CAT vif M! vergleichen ft? re . 

Pal. Daß bu. Want biſt, macht mir Kummer. Ph. gif mir 
| ſchlecht zu Willen, fhmits. 

Pal. er. * Qechen fé —8 nicht genießt, men er an, 

8 27 HU ue Lie. :..quâlt ſelber ſich. … :” 

| Ph. Nas F +) pat gang Re. (laut Go febr, fo (ange babe Ü 
_. At nach Nichtsgeſehnt. 

vie —* —F qu) un, fe. fa und umarme mid. D b. Ge 

cri nf … … icade das macbt mir bas Leben lieb 

Weil's der ges dir ve, jai id dich heimlich. Pia. Wehrt? 

26 :famrs wehren aidti ir: 

Wird's nié wehren. Nur va Tod vermag zu trennen mich 


AUTANT PSS 00m Dit 2 5% sr Diite 
DaL. Pine ich tune mie te ausſtehn, ohne zu tadeln 
1n.#0i : meinen Hertu. 0 2, 


Gut me, mé: tenu zu ueben unvermuͤnftig! iſt nicht gut. 
Aber gang unſinnig lieben,:-bas ift, was mein Herr veruͤbt. 
Dis: Moͤnigen laff ich ihre Laͤnder, Reichen ihren Reichthum dan. 
Ihre Wuͤrden, ihre Vorzuͤge, ihre Schlachten, ihren Kampf. 
Jeder mag das Seine behalten, wenn fie nur mich beneiden nicht. 
? al. Nun, wie wird'6? Der Venus wollteſt du die Nacht weihn, 


Phaͤdromus?  i. 
Dern in Sucen wird's ba “oben wireder belle pwerden. LD 
ET CRE ET Schweig. —— 

Pal. Schweigen ſoll icht Wirſt du ſchlafen gehn? pyh. Ih 
D'ou init ſchlafe, ſtoͤre mich micht. 
Pal. Aber d du modif. Ph. Nach meiner Weiſe qhlafe ich: 
ut alſo iſt md: Sat. 
Dal. (ou planefun) Hoͤre, Madcen nicht vergelten Whicha, 

DORE bas fé nono. 1 : 2 


Du. Wurdeft zarnen, wenn Sid der vom Œffen jagte. - pat 
Nun iſt's aus. 
Beide tehn vor Liebe ju Grunbe, Beide raſen, rélerid) Feb”. 
Wollt Se voneinanber! Pin Niemand hatin oungeſtoͤrtes 
Gluͤck. 
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Aud an dieſer Luft bängt'biefes Unbeil. Dal Was? bu Sant: 
. balg, bu? 
Du fogar mit deinen Eulenaugen nennſt ein Unheil mich? 
Du verſoffnes Bild und albernes Ding! Ph. Die Goöͤttin 
.ſchimpfſt bu mir⸗ 
Daß da. ausgepeitfhter Sklave folche Reden fuͤhren ſoll! 
Ja gewiß zu deiner groͤßten Strafe haſt du das geſagt. 
Da, (er fstégt fn) fie deine ſchlechten Reden, daß bu beine Zunge 
zaͤhmſtt. 
pat. su mie, o Nachtwaͤchterin, Venus! Ph. Dennech fahrſt 
.: ", bu @durfe fort? 
ta * phlbéomus) GSéxage nicht, Lieber, auf ben Stein; bu 
kannſt verletzen deine Hand. 
pat De “sé ein groß Berbrechen, eine Schandthat, Phaͤ⸗ 


[° dromus. 
Sétiaft mit giuften, bec nurecht dich weiſt, und liebſt das 
| bumme Ding. 


ft es moͤglich, daß du dich ſo zuͤgellos betragen kannſt? 
Pb. Bringe mir Œinen, der mit Maßen Liebe, id: sable Geld 
. bafür, 
Pat unb 0 dir Goldbronze, „wenn bu mir eine. verſtaͤndig⸗ 
Herrſchaft bringſt. 
| Dia. Res mot „mein ap ich .bôre des Shdloſſes xuirrendes 
Geraͤuſch, | 
lt bee Kuͤſter ben: Tempei Bffnet: ad, tie lange werden wir 
Immer noch auf dieſe Weiſe ſo verftoblen lieben fort? . 
Ph. Nicht mehr. Vor vier Tagen ſchickt' ich den Paraſit nach 
TCarien, 
Gp ge holen. Heute kommt er wieder. Pla. Qu lange pfleoft 
bu Rath. | 
| Pb Venus du mich nicht mehr lieben, wenn ich dich drei Tage 
de fist noch HT un ne 
In dem Saufe bleiben laſſe, und dich, Edle, nicht befrei'. 
Pla. Nun, weegiß nie Da haſt bu, eh' ich geh', noch 
einen Kuß. 
Ph. In der That, das iſt mir Ueber, als ein. ganzes Koͤnigreich. 
Wenn werd' ich dich ſehn? Pia D made mich mit bien 
Worte los! 
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Kaufe mich, wenn bu mid liebſt, und frag’ nicht; und. erzwing 
es durch dein Geld. 
Leb' wohl. (ſie gcbt) DH. Nun ſteh' ich allein, o Palinue, und 
bin mauſetodt. 
Pal. Ich vielmehr, ben Prügel. und Schlaf zu Grunde richten. 
Ph. Golge mir! L 





Bmeiter Aufzug. 
Erſter Auftritt. 


Cappadox. Palinurus. 


(Fuͤr ſich) Ich geh' beſtimmt nun wieder aus dem Tempel fort, 

Weil Aesculap, wie ich ſehe, das ſo haben will: 

Der mich nicht achtet, nicht geſund mich wiſſen mag. 

Die Koͤrperkraft nimmt ab, und meine Krankheit zu. 

Es preßt mich, wie ein Guͤrtel, jetzt die Milz im Gehn; 

Mir iſt's, als wenn ich Zwillingskinder im Bauche haͤtt'. 

Ich Armer fuͤrchte zu zerplatzen mitten durch. 

Pal. (im Austreten aus des Phaͤdromus Hauſe) Thuſt du, was Rechtiſt, 
Phaͤdromus, ſo gehorchſt du mais, 

Und bannſt aus deiner Seele dieſe Kuͤmmerniß. 

Du zagſt, da der Paraſit nicht zuruͤck aus Carien iſt. 

Er bringt gewiß bas Geld; denn, wenn er keines braͤcht, 

Ließ er durch eiſerne Ketten ſich nicht halten auf 

Zuruͤckzukehren an ſeine Krippe her sum Fraß. 

Cap. Wer da? Wer ſpricht hir? Pal. Weſſen Stimme 
hoͤre ich? | ; 

Gap. Iſt's nicht Palinur, des Phaͤdromus Sklave? Dal Wer 
ift der Menſch 

Mie bem angeſchwollnen Bauch, grasgruͤnen Augen da? 

Vom Koͤrper kenn' ich ihn, an der Farbe kann ich ihn nicht 

Erkennen. Sa. ES iſt Cappador, der Kuppler. Ich | 

Geh' bin. Cap. Gluͤck zu, Palinur! Pal. Schoͤn Dank, Er⸗ 
boͤſewicht. 
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Was madft bu? Gap. Ich lebe MPal. Naͤmlich fo, tie bu 
verdienſt. 

Was fehlt Dir dem? Can Mich wuͤrgt bte Milz, in Mieren 

| ſticht's, 

Von einander geht die Lunge, die Leber thut mir eh, 

Im Herzen iſt der Tod, in allen Gedaͤrmen Schmerz. 

Pal. So biſt du, wie ich ſehe, an der Leber krank. 

Gap. Leicht iſt's, Ungluͤckliche zu verfpotten. Dal. Halte aus 

Noch wenige Tage, bis dir das Gekroͤs verfault. 

Dann, wann der Poͤckel gut geworden, wird man dich 

Verkaufen koͤnnen, ungerechnet das Gekroͤs. | 

Cap. Die Milz gerbirft. Dal. Das Befle wird Bewegung fein. 

Cap. Hoͤr' auf bamit, antworte, was id fragen til, 

Kannſt du es beuten, twenn id bir erzaͤhle, was 

Sn der vergangnen Nacht im Schlafe mir getréumt ? 

Dal (auf ſich zeigend) Hier ſteht der Mann, der einzig wahen 
ſagen weiß. 

Sogar die Traͤumedeuter holen Rath bei mir“ 

Beim Ausſpruch, den ich gebe, bleiben Alle ſtehn. 


Zweiter Auftritt. 


Ein Koch. Cappabor. Palinurus. 
Phaͤdromus. 


Palinur, was ſtehſt du? Wird mir gleich perauégebrads, 

Was nôthig iff, bamit der Paraſit effen ann, 

Sobald er fommt? Pal Bart, bis id deſſen Traum erfiért. 

Rod. Du ſelbſt trâgft mir ja vor, was bir getréumet bat. 

Dal. Haſt Recht. Koch. Geh', bole Dal. (sum Geypates) 
Indeß erzaͤhle du dem ben Traum: 

Sd flelle einen Beſſern dir an meine Statt. 

Denn, was ich meif, weiß ich von ihm. Gap. Mird er haͤren? 

Pal. Ja. 

Gap. Der thut, was Wenige thun, daß er ſeinem Lehrer folgt. 

Hoͤr' alſo an. Koch. Wiewohl ich dich nicht kenne, je. 

Gap. Ich glaubte in der vergangnen Made À te Schlaf zu ſehn 

Wie Aesculap in weiter Ferne von mir ſaß, 

Er nahte ſich nicht, und ſchien nicht viel zu kuͤmmern fé 
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We mich. Rod. Gewiß, bas thaͤten andere Goͤtter auch 
Ste. ſtimmen unter ſich eintraͤchtig iiberein. | 
Iſt's zu verwundern, baf um Nichts dir mobler iſt? 
Gerathner wars zu ſchlafen im Tewpel Jupiters, 
Der bei der Eidesleiſtung dir au Hülfe war. 
Cap. Es waͤre nicht moͤglich, Raum zu ſchaffen im Capitol, 
Wenm jeder, der falſch ſchwoͤrte, wollte ſchlafen bort. 
Rod. Merk', was ich ſage: Bitt' um Gnade den Aesculap, 
Damit dir nicht ein großes Ungluͤck widerfaͤhrt, | 
Was dir im Schlafe angezeigt ward. Cap. Dante dir. . 
Will gebn und bitten. (get ab) Rod. Mag's zu beinem Un⸗ 
gluͤck fein. 

Das Um's Himmels willen, wen erblick ich? Wer iſt das? 
Iſt's nicht der Parafit, der nach Carien ward geſchickt? 
Dé, Phaͤdromus, komm heraus, komm heraus, komm beraus, 

fag” id, ſchnell. 

Ph. Was erhebſt bu hier fuͤr ein Geſchrei? Pal Dein Paraſit 
Kommt, wie ich ſehe, am. Ende der Straße gelaufen dort. 
Wir wall'n hier laufden, was er vornimmt. Mb. Allerdings. 


Dritter Auftritt. 
Curculio. Phaͤdromus Palinurus. 


Dia gemadt Bekannte, Fremde, waͤhrend ich hier meine Pflucht 
Thue! Packt euch Alle, geht und weichet aus bem Wege mir! 
Daß ich kelaea ſioß⸗ an on und Arm und Bruſt und Snie 
“oh 0 fm Lanf,. : :-- 
Da mir jetzt * ſchnell und eillg ein Geſchaͤft gefommen iſt. 
Wer mie in den Leg konmt jedee, mag er noch ſo maͤchtig ſein, 
Sei er General, oder ſonſt Regent, und Polizeipraͤſident, 
Biertels⸗ oder Gaffenmeiſter, ſei ee mod) fo hoch geehrt, 
Der wird von bem Fußſteig auf die Straße ſtuͤrzen uͤbern Kopf. 
Denn die Griechen, die in Maͤnteln mit bedecktem Haupte gebn, 
Und einber -mit.Rôchen ſchreiten, und mit Buͤchern unterpadt, 
Die zuſammentreten, um au plaubern, bas verlaufne Zeug, 
Die mit fbrm Sittenſpruͤchen bin und bergebn, oder Da ſtehn, 
ss man in Zeinthaͤuſern immer zechen ſehn Ait Wenn fie 
- SP ... . — was 
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Weggefiſcht, vertrinten fie’8 in warmem Wein, ben Lopf bebeckt; 
Gebn bann mürrifd und betrunfen weiter. Treff' ich dieſe an, 
Zwing' id jeben eingeln, daß er einen ſtarken Seufzer the. : 
Denn der Stuger Bebienten, welche auf der Otrafe ſpielen Val, 
Die ibn geben, die ibn machen, ſtreck' id nieber insgefamt. 
Darum ſoll'n fie fit su Hauſe balten und meiben Ungemad. :: 
Ph. Der verſteht zu commanbiren, wenn er duͤrfte. Alſo ift 
Jetzt der Sklaven Sitte. Wirklich, Maß zu balten weiß man nicht 
Cur. Kann mir Einer wohl nachweiſen meinen Schutzgeiſt Phaͤ⸗ 
dromus? 
Denn es iſt eilig; und geſchwinde mit ihm zu ſprechen thut jetzt 
Noth. 


P al. (sum Phaͤdromus) Der ſucht bib. Ph. So laß uns hingehn 
Heh, Curculio, komme her! 

Cur. Wer ruft? Wer hat mich genannt? Pal. Ein Mann, der 

dich zu ſprechen wuͤnſcht. 

Cur. Kann's nicht ſtaͤrker wuͤnſchen, alé id nach dir verlange. 
Ph. O mein Gluͤck! 

Mein Curculio, Heißerſehnter, id gruͤße dich. Cur. Dante br. 
Ph. Daß du wohl | 

Wieder ba biſt, freut mich. Gieb die Hand mir. Nun, wi 
ſteht's um mi? 

Sag's, id bitte dich bringend. Gur. Sag's, id bitte bic febr, 
wie ſteht's um mib? , | 

DD. Fehlt dir was? Cur. Vorn Augen wird mir's ſchwarz 
ble Kniee ſinken mir. | 

Dh. Vor Ermattung ; kann dir's glauben. Cur. Halte mich, 
bait”, id bitte dich. 

Dh. Wie er blaß iſt! Gebt ibm einen Seſſel, daß et * fete, 
fuel ! . 

Eine Gelte mit Waſſer! Wollt ihr hurtig maden Gur & 
wird mir flimm. .: - 

Ph. Willſt du Waſſer? Cur. Iſt Brot barinne, ſo gieb mirt, 
daß ich's eſſen kann. 

ps. arte, bu Schelm! Cur. Ich bitte, made geſchwind, 
daß id mich freuen kann. 

Ph. Ja. Cur. Was macht ihr denn? Dal. Wir machen Wind 
Cur. Ich will ja keinen Wind 
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| sP6- Res beng anders? Cur. Geſch— wind effen, 
daß ich aid) freten kann. 
py. Me. Gite fra vié ſtrafen Eur, Ich ſterbe, id. kann 
— nicht deutlich ſehn. 
Bitter iſt wirs im Munde, die. Zaͤhne geſpannt, vor Hunger 
trieft der Gaum, | 
Und vor angel on Rebruns ſchlottert das Sedarme, wenn ich 
geh'. 
D. CE bekommſt bu etwas. Cur. Mag nicht etwas: Lieber 
| will ich was. .. . 
EL Jan du wife, vas fi Neigen ba ſind. Cur. Bo fle 
find, verlangt , 
Mich zu wiſſen. Denn die Zahne beduͤrfen ihrer Gegenwatt. 
Ds. Schinkes, Schmeerbauch, Bruſtſtuͤck, Schweinehalsſtuͤck. 
Cur. Wirklich Alles das 
ga er Zuſſchoemöbe naͤmlich. Ph. Nein, auf San a ans 
” gericht't3 Lu. 
Gi bi vorbere itet wurde, als pis hoͤrten, bof bu. amſt. 
Cur. Habe mic) nicht zum Beſten. Ph. Nein, ſo wahr mein 
. Schatz mich liaben fol. : 
Doch den Erfelg ven. deiner Weiſe fair” ich nicht.. Cur. Ich 
hringe Richts. | 
Ph. Bin ve. Gur. Ich fonu dich finden, wenn bu mich 
. “Onbôren willft. | 
Als ich auf pin. Gehen geroiſt war, kam ich an in Carien. 
Dort erblickt' ich deinan Freund, und hat, ar moͤchte Geld uns leihn. 
aie da : ſehn Las taie. der dir imeblwollte, dich aide taͤuſchen 
mocht'ʒ .. 
Wies geziemt, daß Freunde gegen Freunde geſi nnt fi ind, helfen ſi ſich. 
Antwort gab er mie mit wenig Worten und groaͤgter Ehrlichkeit: 
Deiner Lage ſei die ſeint gleich, ser habe gar fer Geide. 
Dy. Loͤdeeſt mich mie dvinen Reden. Cur. Nein, erhalten tif. 
: tb did. 
Au⸗ er vi ceaußert, get ich auf den Markt von ihm, betrübt, 
Daß ich fruchtlos hinkam. Unerwartet fommt: mir zu Geſicht 
Gin Soldat; ich geh' au ibm und gruͤß' ibn. Cr erwiedert e8, 
Faßt bie Hand, fübrt mich bei Seite, fragt, was ich in Garin 
will. 
19 


— 98 — 


Weggefiſcht, vertrinten fie’8 in mwarmem Wein, ben Kopf bebedt; 
Gebn bann muͤrriſch und betrunfen weiter. Treff' id biele on, 
Zwing' id jeben eingeln, daß er einen ſtarken Seufzer thu. 
Denn ber Stuger Bebienten, welche auf der Straße fpielen Val, 
Die ibn geben, bie ibn machen, fived” id nieber insgefamt. 
Darum ſoll'n fie fib su Hauſe balten und meiden Ungemach. 
… Pb. Der verſteht su commanbiren, wenn er duͤrfte. Alſo ift 
Jetzt der Sklaven Oitte. Wirklich, Maß zu halten weiß man nidt 
Cur. Kann mir Einer wohl nachweiſen meinen Schutzgeiſt Pi 
dromus? 
Denn es iſt eilig; und geſchwinde mit ihm zu ſprechen thut jet 
Moth. 


Pal. (zum Phaͤdromus) Der ſucht dich. Ph. So laß uns hingehn 
Heh, Curculio, komme her! 

Cur. Wer ruft? Wer bat mich genannt? Pal. Ein Mann, der 

dich zu ſprechen wuͤnſcht. 

Cur. Kanm's nicht ſtaͤrker wuͤnſchen, als id nach dir verlange 
Ph. O mein Gluͤck! 

Mein Gureulio, Heißerſehnter, ich gruͤße dich. Cur. Dante be 
Ph. Daß du wohl 

Wieder da biſt, freut mich. Gieb die Hand mir. Nun, wi 
ſteht's um mich? 

Sag's, id bitte dich dringend. Gur. Sag's, ich bitte dich fe, 

wie ſteht's um mic? 

Ph. Fehlt dir was? Cur. Vorn Augen wird mir's {van 
ble Kniee ſinken mir. 

Ph. Vor Ermattung; kann dir's glauben. Cur. Halte mid, 
halt, ich bitte bib.  … . 

Db. Ale er blaß 1 Gebt ibm einen Seſſel, nel ns 
ſchnell! W 

Eine Gelte mit Waſſer! Wollt ihr hurtig machen! Gar & | 
wird mir fblimm, . | | 

ps. Willſt du Waſſer? Cur. Iſt Brot darinne, ſo gieb nr'é, 
daß ich's eſſen kann. 

pt. arte, bu Schelm! Cur. Ich bitte, macht geſchwin 
daß ich mich freuen kann. 

Ph. Ja. Cur. Was macht ihr denn? Dal Wir machen Wind 

| Cur. Ich til ja keinen Wind 
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ms MPh. Dos denn anders? Cur. Geſch— wind effen, 
daß ich mich fre faux. 
We. Gé foln vio ſtafen! Sur, Ich ſterbe, id kaun 
nicht deutlich ſehn. 
er iſt wirs im Munde, die Zoͤhne geſpannt, vor Hunger 
| trieft bec Gaum, 
vor angel an Fapruig flottert bas Gene, wenn ich 
8geh'. 
CE belommſt du etwas Cur. Mag nicht etwas: Lieber 
will ich was. 
Ban du wuͤßteſt, was fuͤr Neigen da ſind. Cur. So fe 
ſind, verlangt , 
) au wiſſen. Denn die Zaͤhne beduͤrfen ihrer Gegenwatt. 
Schinken, Schmerrbauch, Bruſtſtuͤck, Schweinehalsſtuͤck. 
Cur. Wirklich Alles das? 
er Feſſchoewöbbe namlich. Ph. Nein, auf Sqhͤſſeln an⸗ 
. gericht't . . 
à die vorbereitet tourbe. als pis bôtten, daß bu. témft. 
Habe mich nicht zum Beſten. Ph. Nein, ſo wahr mein 
. Schaztz mich liaben ſoll. 
) ben Erfolg von deiner Weiſe erfahr? ich nicht. Cur. Ich 
hringe Richts. 
Bin verlorcu ur. Sd kann dich finden, wenn du mich 
anhoͤren œil... 
ich auf dein Geheiß gereiſt war, kam ich an in Carien. 
t erblickt' id deinan Freund, und bat, a moͤchte Beld uns leihn. 
PIE da fn ſolln, sole. der dir wehlwollte, did alé taͤuſchen 
mocht'ʒ . 
geziemt, daß Freunde gegen Freunde geſinnt ſi nb, helfen fi fic. 
wort gab se mir mit wenig Worten und grüftec: Ehrüchkeit: 
ner:Lage ſei die ſeine gleich, er habe gar kein Geibe: 
Loͤdteſt mich mie daines Reden. Cur. Nein, erhalten wir. 
ich did. LIU, Le 
et bles deaußert, get ich auf den Markt von ihm, hetrübt, 
j tb. fruchtlos hinkam. Unerwqrtet kommt mir ax Geſicht 
Soldat; ich geh' zu ibm und gruͤß' ihn. Er erwiedert es, 
t die Hand, fübrt mich bei Seite, fragt, was ich in Gorien 
will. 
19 
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Zum Bergnegen wér id. bingrlemmen, fprad) id. nb er foot, 

Ob mir in Cpibaurus wohl ein Wechsler, Lyco, mûre befanut? 

Dieſen tenne ich, fage ich. Auch ben Ruppler Cappabert Je, 
aud ben 

Sah it. Dech, was fol der? Dieſem kauft id um derißi 
Minen einft 

Ab ein Mébhen, zehen kommen noch für Putz und Chaud ba 

Haſt bu ihm das Geld gegeben? frag' ich. Nein, beim Wecheler 
liegr's, 

Dem genannten Lyco. Dieſem trug id auf, wenn Einer ibm 

Ein Billet mit meinem Petſchaft sugefirgit braͤchte, bem, 

Sou ex fagrn, daß der Kuppler bas Maͤdchen gibe mit Pug und 
Ebmud. 


Aus er dieß erʒaͤhlt batte, ging id. Er ruft mich gleich juré, 

Ladet mich zum Eſſen, id ſah's für Pflicht an, wollt's abſchla 
gen nicht. 

Laß uns gehn, ju Tiſche ſeten, ſprach et. Dieſer Plan qful; 

Deun ich darf den Tag nicht bal und be Neche migt 3 
bruch thun. 

Alles war bereit, und wir, für dies bereit war, waren ba. 

Als wir nun gegeſſen und getrunken, laͤßft er Wuͤrfel ſich 

Geben, fordert mich gum Spiel auf; meinen Mantel fete id, 

Er dagegen ſeinen Ring und rufet aus <Dianrfinne. | 

Dh. Meine Liebſſte? Cur. Schweig din wenig. un wirft « 
vier Schimmel bos. 

Run wehm' ich die Wuͤrfel, rufe meine Hume Herkules an; 

Werfe koͤniglich, trinke den großen Pokal ibm ju. Cr trinft ils ui, 

Legt fih auf den Kopf, ſchlaft ein. Ich siche ihn mes ben Sir 
getting, 

Biche ſachte die Füße vom Sopha, daß er es nicht merfen fes 

Seine Sklaven fragen: Wohin»)? Ich ſage, wohln's vu 
Ziſche gebt. | 

Kaum bal” id die Thüͤre geſehn, fo mad) id aus bem Etat 
midi. 


Ph Bras. Cur. Das fage, wenn id ju Etanbe Écénge bei 
mas du begeheſt 

Seha mic jett incin, zu ſiegeia din Bike DE Jé pige 
nicht 
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Cur. Und vorber wae vorzulegen, EE Zimmel, Schweine⸗ 
Was im Magen Grund legt; feu Brot, gebratenes Ninderfleiſch 
Cine Humpe und ein großer Topf: dann fehlt's an Rathſchluß 
| nicht. 
Siegle du den Brief: Es warte dieſer auf; wer ißt, bin ich. 
Will dir's ſagen, wie bu ſchreiben ſollſt. Komm hinein. Ph. 
Ich folge dir. 





Dritter Aufzug. 


Lyco. Curculio. Cappadox. 


Ich gelte fuͤr reich: die Rechnung hab' ich mir gemacht, 
Wie viel mein Haben und mein Sollen iſt. 
Wenn ich nicht zahle, wem ich ſoll, da bin ich reich: 
Bezahl' ich, wem ich fol, iſt groͤßer meine Schuld. 
Allein, wenn ich's recht gruͤndlich uͤberlege, mag 
Die Sache, draͤngt man mich noch mehr, zu Rechte gehn. 
Die meiſten Wechsler haben es alſo eingefuͤhtt, 
Sie mahnen gegenſeitig ſich und zahlen nicht, 
Mahnt einer zu laut, den zahlen ſie mit Faͤuſten aus. 
Ein Menſch, der zeitig Reichthum ſich erworben hat, 
Muß zeitig hungern, wenn er ihn nicht zeitig ſpart. 
Jetzt moͤcht' id einen Burſchen kaufen, der ſich mie 
Verintereſſirte. Aber dazu brauch' id Geld. 
Eur. (ruft beim Herausgehen aus bem Hauſe bem Phaͤdromus zu) 
| Grinnere nicht ben Satten: id vergeſſ e8 nicht, 

Ich bringe dir bas recht gut zu Stande: ſchweige ſtill! 
Ja, trefflich hab' ich drinnen mich geſaͤttiget, 
Doch ließ ich in des Magens Kammer einen Platz, 
Worin ich noch des Reſtes Reſte bergen kann. 
Wer iſt es, der bedeckten Haupt's den Aesculap 
Begruͤßt? Ei, et! Gr, ben ic ſuchte. (zum Kuppler, den et mit briugt) 
Solge mir. 

° 49 É . 


LS 
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Ich tu”, alë kennt id ihn nidt. Heh bul zu dir will id. 

Lyc. ein Diener, Cindugiger. Cur. Was? bu willſt woh 
| foppen mid ? 

Eye. Ich glaube, bu biſt von bem Geſchlecht der Coclier, 

Die haben nur ein Auge. Cur. Bei Sycion hat mir dieß 

Ein Wurfzeug ausgeſchlagen. Lyc. Was geht mich bas an, 

Ob ein zerbrochner Aſchentopf es dir zerſchlug? 

Cur. Der iſt wohl ein Weiſſager? Was er ſagt, iſt wahr. 

Denn ſolches Wurfzeug ruͤckt gar oͤfters gegen mich. 

Ich will's verbieten, was als Ehrenzeichen ich 

Am Koͤrper trage, daß du mich deshalb beſchimpfſt. 

Loc Darf ich dich ſchinden, wenn ich dich nicht ſchimpfen darf? à 

Cur. Das Schinden fol wobl unterbleiben.: Keineswegs 

Behagt ſowohl dein Schinden als dein Schimpfen mir. 

Doch, wenn du mir, den ich aufſuche, zeigen kannſt, 

So wirſt du dir verdienen großen vollen Dank. 

Ich ſuche ben Wechsler Lyco. Lyc. Sage mir doch, warum 

Du den jett ſuchſt? Von wem kommſt bu? Cur. So wiſſe, 

mich ſchickt 

Therapontigon Platagidor, der Officier. 

Lyc. Ich kenne ſeinen Namen wohl, weil dieſer mir 

Beim Schreiben jedesmal eine ganze Seite fuͤllt. 

Doch, was ſoll Lyco? Cur. Ich erhielt den Auftrag, ibm 

Zu uͤberbringen dieſen Brief. Lyc. Wer biſt du denn? 

Cur. Sein Freigelaßner, der allbekannte Unterfluß. 

Lyc. Herr Unterfluß. Warum Unterfluß? das ſage mir. 

Cur. Weil, wenn ich trunken eingeſchlafen bin, das Kleid 

Mir unterfließt. Drum nennt mich Jedermann Unterfluf. 

Lyc. Sud anderwaͤrts dir eine Quartier, das rath' id dir, 

Bei mir fuͤrwahr iſt fuͤr den Unterfluß kein Platz. 


Doch, den du ſuchſt, der bin kb ſelbſft. Cur. Iſt's wahr, bu biſt 


Der Wechsler Lyco? Lyc. Ja, der bin ich. Cur. Nun, ſo laͤßt 
Therapontigon dir viel Gruͤße ſagen, und 
Dir dieſen Brief zuſtellen. Loc Mie? us ‘Eur. Ga, fe 
| fe. 
Hier iſt er; fieb, das Siegel; kennſt's? eve Warum denn 
nicht? 
Ein Elephant, den ein Schilbmann mit bem Schwerte baut. 
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Cur. Gr laͤßt bit bitten, mas er ba geſchrieben hat, 
Dod ja au thun, wenn bir an feiner Freundſchaft liegt. 
Lyc Gieb bec, id till doch febn, was er geſchrieben. Cur. La, 
Lie du befiehlſt. Erlang' ich bas nur, was id will. 
Lyc «An Lyco, feinen Gaftfreund in Epidaurus, laͤßt 
Æberapontigon Platagidor recht vielen Gruß | 
Ergehn.d Cur. ie fih) Den hab' ich; benn er beift ben 
Koͤder an. 
Lyc. «Sd bitte dich herzlich, dieſem, der den Brief dir bringt, 
«Das Maͤdchen auszuliefern, was ich dort gekauft; 
«Du warſt mir ja bei jedem Handel Mittelsmann: — 
«Den Putz und Schmuck auch. Weißt, wie's abgeredet iſt. 
«Gieb's Geld dem Kuppler und das Maͤdchen gieb an ben.» 
Lyc. Wo iſt denn er? Was kommt er nicht? Cur. Das ſag' 
ich dir: 
Erſt vor vier Tagen kamen wir aus Indien 
Nach Carien. Da nun will er von dem feinſten Geld 
Ein ganz gediegen Standbild laſſen fertigen ne 
Von fieben Fuß; das Denfmal feiner Thaten ſei. 
Lyc. Warum bas? Gur. Hoͤre, die Voͤlker aus Perſien, pe 
phlagon, 
Arabien, Œvynope, Carien, Greta, Syrien, 
Aus Rhodus und Lycien, Eſſerreich, Saufonenland, 
Centaurenkampfland und Amazonenheeresland, 
Der ganzen Lyhbiſchen Kuͤſte, der durchloͤcherten; 
Die Haͤlfte aller Nationen auf der Welt 
Hat er allein in zwanzig Tagen unterjocht. 
£ye Acht Cur. Nun, was ſtaunſt du? Lyc. Wenn ſie wa⸗ 
ten eingeſperrt 
In den Kaͤfig, mie bie Huͤhner, kam er do 
In einem einzigen Sabre nicht bamit berum. 
Ich glaube, bu gebôrft ibm, ba bu fo lügen kannſt. 
Cur. Wenn du's erlaubft, fo ſprech' ich mehr noch. Lyc. Mag 
es nicht. 
Komm mit, Sd mil, weshalb bu kamſt, dich abfertigen. 
—Ih, da if ja der Kuppler! Ich gruͤße dich. Cap. Schoͤnen Dank. 
Lyc sn meinft bu, was id bei bir will⸗ ap. ? Was willſt 
du benne ° 
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Lyc. Hier, nimm bas Geld und fhide mit dem bas Maͤdchen fort, 

- Cap. Wie? Was id zugeſchworen? Lye. Wenn bu nur Geld 
bekommſt, 

Mas kuͤmmert's dich? Cap. Zureden iſt dem Zuthun gleich. 

Golg” mir. Cur. Und, Kuppler, halte bu mich ja nicht auf. 


Vierter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Chorgeber. 


Wirklich einen ſchoͤnen Narren bat an dem der Phébromus! 
Soll id ihn Hallunken nennen, oder lieber Sycophant? 
Was ich ihm geliehn, der Anzug, moͤchte wohl verloren ſein. 
Doch mit dem hab' ich Nichts zu ſchaffen. Hab's dem Phaͤdr⸗r⸗ 
mus ſelbſt geborgt. 

Dennoch will ich Achtung geben. Aber bis er wieder kommt, 
Will ich zeigen, two ihr jede Art von Menſchen finden koͤnnt; 
Daß es nicht zu viele Muͤhe koſtet, wenn man einen ſucht, 
Einen Boͤſen oder Guten, ſei er tugendhaft oder ſchlecht. 

Wer Meineidige ſprechen will, den ſchick ich in's Comitium. 
Zur Kapelle der Cloacina, wenn er Luͤgner und Prahler mil 
Maͤnner, die bas Zugebrachte verthun, ſuch' in der Gallerie. 
Dort ſind auch die Tugendſchaͤnder und Verfuͤhrer aller Art, 
Auf dem Fiſchmarkt, die zu Schmauſereien ihren Beitrag thun. 
An des Marktes Ende gehn die guten reichen Buͤrger herum. 
Sn der Mitte am Kanale find Windbeutel durch und durch. 
Die Verwognen und die Schwaͤtzer und Neid haͤmmel uͤbern 

SGee. 

Die um Nichts den wihſten dreuſt verlaͤfern, und doch (af 
genug 

An fib baben, was in Wahrheit man an ihnen tadeln kann. 
Unter den alten Buden nimmt man odber leiht auf Zinſen aut 
Bei des Caſtors Tempel ſolche, denen ſchwer zu trauen iſt. 


— 295 — 


Auf der Tusciſchen Gaſſe trifft man, ble fuͤr Gelb qu babe 
.  fint. 
Im Velabrum ſind die Baͤcker, Fleiſcher, Prophezeier und 
Die das Ungluͤck Anderer machen oder dazu behuͤlflich ſind. 
Maͤnner, die das Zugebrachte verthun, am Oppiſchen Vorgebirg. 
— Dog, et knarrt die Thuͤre und ich muß der Zunge Einden 
thun. 


Zweiter Auftritt. 
Curculio. Cappabor. £yco. 


Geb bu voran, o Maͤdchen, id kann ja nicht von binten feben. — 
Aud Schmuck und Putz waͤr' alles fein, : fo ſprach er, was ſie 


. haͤtte. 
Cap. Das laͤugnet Niemand. Cur. Aber doch iſt's beſſer zu 
erinnern. | 
Eyc. Vergiß nicht, ba bu verfpradft, wenn Einer dieſe an ſich 
naͤhme 


Der Freiheit wegen, ich ſollte das ganze Geld zuruͤck bekommen, 
Die dreißig Minen. Cap. Will mir's merken, deshalb ſei ganz 
| ruhig. 

Ich wiederhors jegt. Cur. Und ich wuͤnſche, daß bu dir es 
merkeſt. 

C ap. Ich merk's, und geb ſie zu eigen dir. Cur. Bon einem 
Kuppler ſollt' ich | 

Qu eigen nebmen, bec nichts Œignes bat, als nur die Bunge? 

Der abſchwoͤrt, was man ibm vertraut. Das Grembe gett tbe 
zu eigen, 

Das Fremde laßt ihr feil fein, und gebietet über Fremdes. 

Sein Menſch gewaͤhrt ed fibres Recht, und ihr gemäbrt es 
einem. 

Das Kupplervolk iſt unter ben Menſchen, tie id mic es denke, 

Wie Fliegen, Muͤcken, Wanzen und wie Laͤuſe und wie Floͤhe; 

. But Plage und Beſchwerde ſeid ihr, und gum Nutzen gar nicht. 

Es wagt's kein Ehrlicher auf dem Markte neben euch zu treten, 

Und thut er's, wird er getadelt, angeſpien und ausgeſcholten: 

Sie fagen, er bringe fih um fein Gelb und Ehre, aud wenn er 

| Nichts ue 
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Eyc. Fürweht, tie Super, en febe, kennſt du, Einaug, 
errlich. 

Cur. Euch flel” ich gleich Baneben, ihnen voͤllig zu vergleichen. 

Sie ſtehn doch nur in Winkeiln aus, ihr aber auf dein Markte. 

Ihr ruinirt die Leute durch Wucher, jene durch Verflihrung 

Gehr viele Gefege bat bas Volk gegeben euertwegen, 

Doch ihr durchbrecht die Staatsgeſetze, findet ſchon ein Loch durch. 

Geſetze ſind euch kochend Waſſer, welches wieder kalt wird. 

Lyc. Haͤtt' ich geſchwiegen! Gap. Boͤſes ſagſt du bem, der nichts 


Boͤſes dachte 
Cur. Ichn nenne das nür boͤs geſagt, wenn etwas nicht ver⸗ 
| bient iſt.  : 


Do iſt's verdient, iſt's gut geſagt nach meiner uebezugug 

Ich frage nicht nach deiner Gewaͤhr, noch jedes andern Kupplers. 

Nun geh' id, Lyco. Lyc. Lebe wohl. Cur. Du auch. Gap 
Noch etwas, hoͤre. 

Cur. Was willſt bn? ſprich. Cap. Ich bitte, forge, daß ire 
dort toobl ergebe. 

Gut und geſittet erzog ich fie bei mir. Cur. Wenn ſie dich 

| jammert, 

Gieb was zu ihrem Wohlſein. Cap. Quark. Cur. Den brauchſt 
du ſelbſt zum Leben. 

Cap. Was weinſt du, Naͤrrin? Fuͤrchte Nichts; theuer habe ich 
dich verhandelt. 

Rechtſchaffen fuͤhre dich auf und folge dem da huͤbſch, du Huͤbſche. 

Lyc. Verlangſt bu, Unterfluß, jetzt noch was von mir? Cur. 

Leb wohl und gluͤcklich 

Denn Geld und Veiſtand haſt du mir in reichem Maß gegeben. 

Lyc. Sd laſſe beinen Schutzherrn vielmals grüfen. ÇCur.. Mes 
ausrichten. 

Lyc. Wiuſt du noch etwas, Kuppler? Cap. Die zehn Minen, 
daß ich koͤnne | 

Mid pfegen, bis mt beffer wird. Lyc. Du ſollſt fe haben 

| morgen. - 

Gap. Weil id ein gut Geſchaͤft gemacht, will ich hier im Tem⸗ 
pel beten. 

Denn dieſe kauft' id einſt als kleines Maͤdchen fuͤr zehn Minen. 

Und der ſie an mich verkaufte, den hab' ich nie nachher geſehen. 
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Er wird wohl todt ſein. Was kann mid bas küͤmmern? Hab' 
ciich's Geld doch. 

Sa, wem die Goͤtter hold ſind, bem beſcheeren fie auch Vottheil. 

Nun wiil mg opfern. Bin befonnen, mich recht woht zu n pliegen. 


| Dritter Auftritt. 
| Sherapontigonus.. Leo. 


Nicht gering iſt jetzt der Born, mit: dem id komme aufgebracht, 
Sondern iſt derſelbe, womit ich Staͤdte zu zerſtoͤren pfleg'. 
Wenn bu mic die dreißig Minen jet nicht ſchnell zu geben eilſt, 
Die bei dir ich niederlegte, ſo lege das Leben eilig ab. 
Le. Ja, üicht klein iſt jett bas Ungluͤck, welches id dir fuͤge zu, 
Sondern ziſt daſſelbe womit id ſtrafe, dem ich Nichts ſchul⸗ 
dig bin. 
Shet. Mache dich mir nicht mauſig, oder glaubſt du, baß ich 
bitten werd'? | 
eye Du fou mich aud niemals gmingen, zu bezahlen, , was 
… 4 ich bezahlt; 
Werdo auch nicht. Ther. Gleich, als ich dir's vertraute, bat” 
ich's boch gebacbt, 
Do bu Nichts wirſt wiedergeben. Lyc. Wie verlangſt bu”8 nun 
von mir?_ 
Ther. Wiſſen wi 1, tem du's gabft. Lyc. Dem bunden 
Freigelaßnen, der 
Sagte, daß er Unterfluß hieße, dieſem hab' ich's ausgezahlt, 
Der mir den verſi La Brief bat zugeſtellt. Ther. Was traͤumſt 
du mir 
Da von Briefen, blinden Freigelaßnen, Unterfluͤſſen da? 
Keinen einzigen Breigelapnen bab” id. Lyc. Handelſt kluͤ⸗ 
ger, als 
Viele Soldaten, welche Freigelaßne haben, und ſie achten nicht. 
Ther. Was haſt bu gemacht? Lyc. Was du befahlſt, aus #4 
tung gegen did. 
Habe den Boten , der dein Siegel zu mir brachte, nichter ver⸗ 
ſchmaͤht. 
Zher. Daß bu bien Briefe trauteft, that'ſt bu als. der groͤßte 
Tropf. 


W 
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type Was in Staats⸗ mb Buͤrgerſachen gilt, bem ſollte ich nidt 
traun ? 

Nunmehr geb id. Richtig biſt bu ausgezahlt. Leb roi, 
Soldat. 

Ther. Ich wohlleben ? Lye Sei mein'twegen, wenn bu wilſt 
| beſtaͤndig krank. (gebt ab) 
Ther. Was LE nun ju thun? Was kann mir's belfen, daß 
| mit Koͤnige 
weigen mußten, wenn mich beute dieſes Schattenbild verlacht? 


Vierter Auftritt. 
CGappabor. Hberapontigonue 


Wem bie Oôtter hold find, gegen ben find fe wohl nicht er⸗ 
| zuͤrnt. 

Nach Verrichtung meines Opfers: kam es mir in meinen Sinn, 

Mir bas Geld zu holen, daß der Wechſsler nicht fortginge; 
denn 

Veſſer is, té babe zu eſſen, als er. Ther. Ich babe did 
gegruͤßt. 

Cap. Therapontigonoplatagidor , id danke. Da du gliuͤcklich 
kommſt 

Nach Epidaurus, FR bu beute bei mir empfabn — kein Koͤrn— 
chen Salz. 

Ther. Danke ſchoͤn. Ich bin ſchon eingeladen, dir sum Un 
tergang. 

Doch, wie ſteht's mit meiner Waare bei dir? Gor. Bei mis 
ift Nichts bavon. 

Rufe feine Zeugen, ich bin dir gar Nichts ſchuldig. Ther. Was 

iſt bas? 

Cap. Meinen Schwur hab' ich gehalten. Ther. Giebſt du das 
Maͤdchen, oder nicht, | 

Eh' id dich preisgebe meinem Saͤbel bier, bu Schurke, bu? 

Cap. Du ſollſt berbe Schlaͤge von mir bekommen;  ftelle das 

| Drohen ein. 

Sie tard weggefuͤhrt: megtragen fol man bid, mofern bu no 

Fortfaͤhrſt, mich au ſchimpfen, bem id Nichts als Pruͤgel ſchul⸗ 
dig bin. 
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Ther. Pruͤgel brobft bu mir? Cap. Nicht anbrobn, fonbern 
geben will id fie, | 

Wenn bu fortfährſt/ mich zu quaͤlen. Ther. Drohen will ein 

Kuppler mit? 

Liegen denn ſchon alle meine Schlachten in Vergeſſenheit? 

Nun, ſo wahr mir Schild und Saͤbel | 

Beiſtehn mag im Schlachtgetummel giebſt du mir bas Maͤdchen 
nicht, 

Mad” ich gleich, daß hier die Immen did wegtragen Ste vor 
Stuͤck. 

Cap. Nun, ſo wahr mir Kamm und Zange , Spiegel und 
Brenneiſen mag | 

Helfen, fo wie meine Scheere und dazu das Trockentuch! 

Acht' id deine Prablereien und bie grofen Drobungen 

Um nichts bôber, als die Dirne, die mic meinen Abtritt waͤſcht. 

Der mir brachte bas Geld, bem gab ich's Maͤdchen. Ther. Wer 

war dieſer Menſch? 

Cap. Deinen Freigelaßnen, Unterfluß nannt' er ſich. Ther. 
Den meinigen? — | 

Sa, ja! Kornwurm bat mid bintergangen, wenn ich's uͤberleg . 

Der hat mir den Ring entwendet. Cap. Wie? Es fehlte dir 
der Ring? — 

Der Soldat ſteht eingeſchrieben in ausgeſtrichner Compagnie. 

Ther. To fol: id ben Kornwurm ſuchen? Gap. Unterm Wei⸗ 
“gen, ich ſteh' bafür, 


if bu wohl fuͤnfhundert finden, ſtatt des einen Kornwurms 


leicht. 

Munmehr geh' ich. Lebe wohl und gluͤcklich! (geht ab) Ther. 
Hole der Henker dich. 

Was nun thun⸗ Gehe oder bleibe ich? So iſt mir das Maul 
geſchmiert! 

Wer mir zeigt, wo der zu treffen, ſoll nicht unbelohnet ſein. 


günfter Aufaus 
Erſter Auftritt. 


Curculio. F 


Ein Poete ſchrieb vor Alters, hoͤrt' ich, in einem Trauerſpiel, 
Daß zwei Weiber ſchlimmer waͤren, als nur eine. Ja, ſo iſt's. 
Dod ein ſchlimmeres Weib, als dieſe Liebſte iſt des Phaͤdromus, 
Hab' id nicht geſehn, gehoͤrt; man kann fie auch erdichten nicht 
Schlimmer, als die LE At fie naͤmlich fab, daß ich den Ring 


beſaß, 
dragte fie, toober# Dos fragſt bu: darnach? — Weil ich fra⸗ 
gen muß. — 
give nicht fagen. Und ba beift fie mi, ibn zu befommen, 
in bie Hand. 
gaum bin 4 hermmhehernmhen weg vom Halſe mit Ru 
\ Hund! 


Zweiter Auftritt. 


Planeſium. Phaͤdromus. Curculio. 
Therapontigonus. 


Phaͤdromus, eile! Ph. Was denn eilen? Pl. Daß du den 

| Paraſit nicht verlierſt. 

Wichtige Sachen! Ph. Ich hab' keine, denn, was ich batte, 
ward ſchnell verzehrt. 

PL. Hatt! Ph. Was giebt’s benn? DPI. Grade, woher er wohl 

| den Ring befommen bat, : 
Den mein Vater hat getragen. Cur. Meiner Mutter Schweſter 
mich. 

PL Dem die Mutter ibn sum Gebrauch gab. Cuxr. Und bein 
Vater wieder dir. 

PI. Du treibſt Poſſen. Cur. Ja, denn dadurch wird bas Leben 


leichter mir. 
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nun weiter? Pl. Meine Aeitern haͤltſt du mir ſogat 


zuruͤck? 
Wie? bein Vater und deine Mutter ſtecken unter dieſem 
Stein? 
Frei ward ich geboren. Cur. Auch viel Andere, die jetzt 
| à n Sklaven ſind. 
Wirkiich, ch werde boͤſe. Cur. Sagt' ich dir's doch, wie 
ich dazu kam. 
ichs pois ſegen, daß ich ihn einem ariegemann abse 
a int ba if bec. ver ich ſuchte. ie geht's, mein Beer? 
+ Gur. Bin nibt taub. 
: du mit drei Wuͤrfen um den Mantel? Ther. Hole der 


Geier dich 
den Wirſen und Gewuͤrzen. Gleich gieb's —2 oder 
das Geld. 
as für Geld? Was find bas für Charaden? Wetches 
Maͤdchen fol 
ten her. Die bu beute von dem Kuppler holteſ, 
Ne Sert. 


Reine pote id. Ther. Dal. Ich kann nod febn. Ph. 
Das Maͤdchen ba ift frei. 

r. Frei ſol meine Magd ſein, die ich nie aus meinem Dienſt 
entließ. 

Wer gab dieſe dir zu eigen? Wer verkaufte ſie? Gas an. 

r. Habe mein baares Geld fuͤr dieſe durch den Wecheler 
ausgezahlt. 

ach will à 8 wiedernehmen von dem Kuppler und von dir. 

Da du freigeborne Maͤdchen, die geſtohlen ſind, erkaufſt, 

m gum Richter. Ther. Ich geh' nicht. Ph. (um Curculio) 


Willſt du Zeuge werden? Ther. Kann es nicht. 


Mag dich Jupiter ſtrafen: Lebe, daß du nimmer zeugen 
kannſt. 
Ich, der's fann, will bic. — Pb. Romm ber. &ber. Ein 
Sklav foil zeugen? Unerhoͤrt! 
(ſchlaͤgt ihn) Hier! Damit bu nur weißt, daß id frei bin. 
Ther. Marſch, sum Richter. Wirſt bu gebn? (er zerrt ihn) 


W 


= 
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Cur. Huͤlfe, Huͤfel Ther. Was ſchreiſt du? Ph. Sage, 
warum packſt du dieſen an? 
Ther. Weil ich will. Dé. (zum Curculio) Tritt ber zu mir: ben 
ſollſt du ſchon noch kriegen. Schweig. 
Cur. Phaͤdromus, laß dich erbitten, ſchuͤtze mich. Ph. Wie mich 
| und mein Leben ſelbſt. 
{pm Sferapontigonus) Sage mir bob, Soldat, woher bu biefen 
Ring befommen baff, 
Dem bic biefer Parafit abgemann? DL Fußfaͤllig bite té bid, 
Laß es uns erfabren. Ther. Was gebt eud bas an? So fragt 
._ . bo auch, 
Dieſer Mantel und dieſes Schwert, woher ſie ſi ſind an mich ge⸗ 
langt? . 
Cur. Wie der Prahlhans ffolg tbut! Ther. Laß ben los; bann 
, ſag' ich Alles bir. | 
Cur. Mas der fast, f nd Luͤgen. PL Gieb Gewißheit mir, id 
| bitte febr. 
| her. So geféebn. Steh auf. Die Gebanten hierher und 
wohl aufgemerft ! 
Ihn hat gehabt mein Vater Periphanes. PL Periphanes ? 
Ther. Und da er ſterben wollte, gab er ihn an mich, 
Als ſeinen Sohn, wie's recht war. PL. Großer Jupiter! 
Ther. Und ſetzte mich zum Erben ein. Pi. O frommer Sinn, 
Erhalte mich, wie ich dich immer treu erhielt! 
Willkommen, Bruder. Ther. Kann ich glauben das? Wer war 
Denn deine Mutter? Sprich, wenn du die Wahrheit ſagſt. 
PL. Cleobule. Ther. Und die Amme war? PL Archeſtrata. 
Die hatte mich ausgetragen zu bem Bacchusfeſt; 
Und als ſie hingekommen und mich hingeſetzt, 
Entſteht ein großer Sturm, die Sitze brechen ein: 
Ich erſchrecke. Da ergreift mich Einer, ich weiß nicht, wer; 
Ich wußte vor Angſt nicht, war ich lebend oder todt; 
Und kann's nicht ſagen, wie er mich hat fortgebracht. 
Ther. So? Weißt du noch von dieſem Laͤrm? Doch ſage mir, 
Wo iſt der Mann, der dich fortriß? Pl. Das weiß ich nicht. 
Doch dieſen Ring behielt ich bei mir immerfort, 
Mit dem ich wegkam. Ther. Laß ihn ſehn. Cur. (zu Planeſium) 
Biſt du geſcheit, 
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Ihn bem au geben? Pl. Laß nur. Sher. Gtoßer Jupiter! 

Denſelben hatt' ich zum Geburtsfeſt dir geſchickt. 

Ich kenne ihn, wie mich ſelbſt. (er umarmt ſie) Wiukommen, 

Schweſterchen! 

PL Wilkommen „lieber Bruder. Pb. Mag der Himmel euch 

Dieß gluͤcken laſſen. Cur. Und uns Allen, wuͤnſche ich. 

oem Aheropontworue Du giebſt der Ankunft wegen bent. ein 

| Schweſtermahl; 

Und dieſer morgen Hochzeit. Ph. Das verſprechen wir. 

Ther. Schweig! Cur. Nein, ich ſchweige nicht, da's fo gut 
gegangen iſt. 

Verlobe dem die Schweſter, ich gebe die Mitgift ihm. 

Thetr. Was denn? Cur. Ich? mas? daß er mich zeitlebens 
fuͤttere. 

her. Du fannft verſichert ſein, ich habe dagegen Nichts. 

Und hier der Kuppler ſchuldet dreißig Minen mir. | 

Pb. Wofuͤr denn? Ther. Weil er gegenfeitig mic verſprach, 

Wenn Einer dieſe der Freiheit wegen an ſich zoͤg', 

Das ganze Geld zu zahlen ohne Widerſtreit. Lt 

Ph. Wir gébn gum Ruppler, Ther. Recht fo. Ph. Doch ich 

| moͤchte zuvor 

Din eignes Beſte. Ther. Was denn? Ph. Daß bu fi ſie mir 
verlobſt. 

Cur. Soldat, was hindert's, daß bu fie ibm gum Weibe giebſt? 

Thet. Wenn ſi ſie es will. Pl. Ja, Bruder. Ther. Es ſei. 

Cur. So thuſt bu recht. 

Ph. Soldat, verſprichſt du dieſe mir zur Frau? Ther. Ich 
thu's. 

Eur. Unb id) verſpreche das Naͤmliche aleichfalls. her. Laͤcher⸗ 
lich! 

Allein pe fommt der Kuppler, wie id fehe, mein Sante 


_ 


Dritter Auftritt. 


Cappador. Œberapontigohus. Phaͤdromus. 
Planeſium. 
Wer behauytat „Wechslern ſei nicht wohl zu traun, hat Nichts 
geſagt. J 
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Wohl und nicht wehl traut man ihnen, wie (4 a 
. etfubr. . 
Da fie nie aussablen, je nidt bel vertrant, veloren F7 
So ging bder, zehn Minen zu bezablen, alle Banfen durch; 
Als nichts wird und ich laut ihn mahne, ruft er vor den Richter 
mich. 
O wie furchtet ich, daß er beute vor Gerichte jahlen mechtn 
Doch bewogen ihn die Freunde, bas Geld zu Hauſe zu zahlen. 
.Nux. 
Bin id ext ,r beim zu éiles Ther. Heh, du Kuppler, 4 
will zu dir! 
Ph. Und auch ich. Gap. Ich aber will zu Keinem. Ther. Steh 
den Augenblick! 
Und das Geld, das gieb gleich von dir. Cap. Was haſt du mit 
| muir zu thuné 
Oder mit di ihe The. Weil id. einem Arfipieg aus die mue 
chen til, 
Und dich mit dem Tau ſo ſchwingen, wie's die Wurfmaſchinen thun. 
Pb. Will dich machen gum Galanten, der bei oinem Vvundqhen 
ſitzt, 
Einem eiſernen Cap. und ihr Beide ſollt crepiren im eiſernen 
Kaͤfig. Lbher. (zum Phaͤrromut) Nimm ihn bei der Kehle; fuͤhre 
ihn zum Henker fort. 
Ph. Ras ich? mag er felber geben. Cap. (vom Therap. gefaft) 
. Gôtter, Menſchen, helft mir doch! 
Mich auf ſolche Weiſe zu ſchleppen ohne Zeugen und Verhoͤr! 
D Planefium und bu Phaͤdromus, kommt zu Huͤlfe, id) bitte euch! 
PL Bruder, id bitte, mach' ibn nicht ungluͤcklich, wenn er auch 
ſchuldig iſt. — 
Gut und ſi tam bielt er mich ju Saufe. her. Iſt nicht ſein 
Verdienft. 
Hier dem Aesculap terbanË es, daß bu keuſch geblieben biſt. 
Denn, wenn der geſund war, haͤtt' er, wo er nur konnte, dich hin⸗ 
geſchickt. 
Ph. Merkt jetzt auf, ob ich das werde ſchlichten Lénnen inter 
| eüch. 
(zum Soldaten) Laß den gehn. (zum Kuppler) Tritt hierher, Luppler. 
Hoͤret meine Meinung an, 
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Mann ibe alt, wos ich extſcheid⸗ thun. Gen: E ſieht in 
ut —. deiner Hand. 
Le ns fo. daß Mimnond mir bof Oelb:smtuelfen ann. 
Rihxa. Was au avt Geyp. Wie henn zugelants De, 
LE iii Ole. Æ ap. ibid agn 11:68. 
Dana se ve: né au este, : ward ber Mund gegeben mir. 
Shen: Hlft / aidée: —J———— Bar ibn: de Gurgel. 
4, ap. Will nun thun, was du befiehlſt. 
She t. Wei du aut Auf, dass nun, was ich faege, : Gap. Sms, 
mn, was bu willſt. 
bec. Daft bu nidt gugefagt, wenn zur Freiheit Einer dieſe an fit 
naͤhm', 
Ales Geld zuruͤckzugeben? Cap. Das bin'id mir nicht bewußt. 
Ther. Bas? Du ldugneft? Cap. Ja, id lâugne. Wo ges 
. . . ſchah's? er war babei? 
Ther. Ich perſoͤnlich ſelbſt und auch der Wechsler Lyco. Cap. 
Schweige ſtill! 
Ther. Nein, ich ſchweige nicht. Cap. Du biſt mir hoͤchſt ver⸗ 
, aͤchtlich; drohe nicht. 
Ther. Vor mir ſelbſt und vor bem Lyco ifPs geſchehn. Ph. Ich 
glaube dir. 
Alſo nun, damit du, Kuppler, meine Meinung wiſſen kannſt: 
Die iſt frei, das iſt ihr Bruder, und deſſelben Schweſter, die, 
Meine Braut; das Geld gieb dem zuruͤck. Und dieß iſt mein 
Beſcheid. 
Ther. Wenn ich nicht das Geld bekomme, kriechſt du gleich in's 
Hundeloch. 
Gap. Treulos haſt bu dieſen Streit fuͤrwahr entſchieden, Phaͤdro⸗ 
mus, 
Dir zum Schaden: Und dich, Soldat, ſoll'n ſtrafen Goͤtter und 
Goͤttinnen. 
(zum Soldat) Folge du mir. Ther. Wohin ich folgen dir? Cap. 
| | __ Bu meinem Bankier, 
Bu dem Richter. Dort bezabl ich Jedem, dem id ſchuldig bin. 
Ther. Ich fhlepp’ dich in's Hundeloch, nicht sum Richter, wenn 
du nicht bezahlſt. 
Gap. Und id wuͤnſche herzlich deinen Untergang, damit bu’s 
weißt. 
20 
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her. Wirkuich? Cap. Zuwerlaͤſſig. Ther. Sd verlaſſe mich 
auf meine Fauſt. 
Cap. Und was dann? Ther. Was dann? Du fragſt noch? 
Ther. Damit, (zeigt die Jaͤuſte) wenn bu mich boͤſe machſt, 
Will ih heute dich ruhig machen. Gap. (giebt ibm bas Geld) Nun, 
ba nimm ſogleich. Ther. Sd thu's. 
Pb. 2e, Soldat, kannſt mit mic eſſen. Heute wird bie God: 
zeit ſein; 
Ther. Mag es mé und sn erfreuen! Klatſchet Beifall, meine 
Herrn! 


Truculentus 
oder | 


Der robe Hibkopf.“ 


D D ro +? tft. 


Die Ueberſetzung dieſer Comoͤdie, welche Gicero mit Recht 
unter die vorzuͤglichſten Kunſtgebilde des Dichters zaͤhlt, if 
den Berfafier ſchwerer geworden, als die meiſten andern, da 
der Text an zahlloſen und großen Verdorbenheiten leidet, die, 
wie ſich Turnebus auddroͤckt, kaum ein Aeskulap mit ſeinem 
Vater zu heilen vermoͤchte, welche einen Camerarius mehrmals 
gr dec kritiſchen Bearbeitung und Herausgabe dieſes Stuͤcks 

ſchreckten, und denen allein durch Auffindung beſſerer Hand⸗ 
ſchriften, wozu ſich bis jetzt wenig Ausſicht zeigt, abgeholfen 
werden kann. Es mußte daher entweder die Ueberſetzung 
voͤllig unterbleiben, oder der Verfaſſer ſich in ſehr vielen Stel⸗ 
len der in ſolchen Faͤllen einzigen Huͤlfe der Conjecturalkritik 
bedienen, einer Kunſt, die ſelbſt im gluͤcklichſten Falle, unter⸗ 
ſtuͤtzt von Vertrautheit mit dem Sprachgebrauche des Schrift⸗ 
ſtellers, von geiſtiger Verwandtſchaft mit ihm, und von inge⸗ 
hidfen Einfaͤllen, nie zur voͤlligen Gewißheit fuͤhrt, und nur 
den momentanen Nutzen gewaͤhrt, die Unterbrechung des 
buͤndigen Zuſammenhangs der Gedanken zu verhindern, um 
die Leſung eines ſchoͤnen, aber verſtuͤmmelten clafſſiſchen 
Produets genießbar zu machen. Ob Letzteres bem Verfaſſer 
gelmgen ſei, moͤgen Sachverſtaͤndige entſcheiden, deren 


Scharfſinn aus vorliegender Ueberſetzung von ſelbſt entdecken 


wird, was derſelbe in den dunkeln und unverſtaͤndlichen Stel⸗ 
len von dem arſpruͤnglichen Texte fuͤr Vermuthung hegt, welche 
bei anderer Gelegenheit, wonn es die vitae summa brevis 
nicht verbietet, gruͤndlich und ausfuͤhrlich dargelegt werden 
ſollen. 
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Inhalt. 


Um die Gunſt der Phroneſtum, einer ausgelernten Buhlerin 
in Athen, bewerben ſich zu gleicher Zeit drei Wuͤſtlinge, und 
werden insgeſamt von ihr hintergangen und zu Grunde gerichtet. 
Der erſte unter ihnen, Dinarchus, ein junger Staͤdter, erfaͤhrt bei 
ſeiner Zuruͤckkunft aus Lemnos, wo er ſich lange aufgehalten, daß 
er an einem Soldaten aus Babylon, Straͤtophanes, indeſſen einen 
gefaͤhrlichen Nebenbuhler bekommen habe, wird aber dennoch durch 
neue Hoffnungen von dem Maͤdchen feſtgehalten, an die er auch 
die letzten Reſte ſeines Vermoͤgens zu verſchwenden bereitwillig iſt. 
Stratophanes war wieder nach Hauſe gereiſet, kam aber gerade 
jetzt auf die Nachricht, daß das Maͤdchen von ihm ſchwanger 
waͤre, zuruͤck, um ſich des Anblicks ſeines Kindes zu erfreun, bas, 
weil es von ihm, dem eitelſten Prahler, ſtammte, die wunderbar⸗ 
ſten Eigenſchaften haben mußte. Dieß Kind war aber nur ur 
tergeſchoben, um dadurch ble reichſten Geſchenke zu erpreffen, 
welche dennoch die Habſucht der Buhlerin nicht ſaͤttigen konnten 
die vor den Augen des Stratophanes neue Gaben des Dinarchut, 
durch deſſen Sklaven Geta uͤberbracht, in Empfang nahm. Dur 
uͤber entſtand heftiger Streit und Zank erſt mit Geta, dann mit 
bem Maͤdchen; der ſich damit endigte, daß der Soldat unter 
Drobungen. fortging. Doch bald kommt er reuevoll mit neuen 
Geſchenken zuruͤck, und trifft unvermuthet einen Nebenbuhler, 
Strabax an, von dem Phroneſium ſehr viel erhalten und noch zu 
hoffen hatte. Hier entſpinnt ſich neuer Streit, bis das Maͤdchen 
beiden Rivalen ihre Liebesdienſte verſpricht, womit fit bas Stuͤd 
ſchließt. So blieben Beide in den Netzen der Buhlerin, aus 
welchen Dinarchus dadurch gerettet wird, daß man entdeckt, es 
ſei bas der Phroneſium durch die Lift ihrer Baderin untergeſcho⸗ 
bene Kind das ſeinige, von der Tochter eines gewiſſen Kallikles 
außer der Ehe erzeugt, uͤber welche Entdeckung der Großvater zwat 
Anfangs ſehr aufgebracht iſt, aber dem Thaͤter endlich verzeiht 
und ibm die Tochter zur Grau giebt. Die Ueberſchrift der Go 
moͤdie, Truculentus, iſt hergenommen von bem ungeſtuͤmen Chr: 
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rakter eines roben unb groben Sklaven des Gtrabar, mit Namen 
Stratilar, der über die Verfuͤhrerin ſeines jungen Herrn und ihre 
Unterhaͤndlerin, die Magd Aſtaphium, entruͤſtet, gegen die Letztere 
ſich ſehr auffahrend und plump betraͤgt. 
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Derfones des — 
Phroneſium, eine Buhlerin. 
Aſtaphium, ihre Maddd. 
Dinarchus, ein ſtaͤrtiſcher Juͤngling. 7" à" 
Strabar, Sohn ‘eines Landgutbeſtkers. 
Stratophanes, ein Offizier aus Vabylon. 
Kallikles, Burger von Achen. 

Geta, Sklave des Dinarchus. 

Stratilax, Sklave in der Famllie des CS 
Magd, Baberin der Phroneſium. 

Magd des Kallikles. | 

Sklaven bes Kallikles und Dinarchs. 

Maͤgde der Phroneſium. Fume Liens 





PEL E 


erfer aufius 


PDP r o log. 
Ein gany ati Rte biere Plaucus ſich 


In euern großen angenehmen Mauern aus, 

Athen dahin zu legen ohne Architekt. 5 

Wie wird's? — Gewaͤhrt ihr's, oder dit? + on nid sé ne 
Ich boffe von euh, es glaich zu erhalten TBie meun id, 
Ben euerm Cigenthum was mollte 7. —. Mon. weigert fit, — 
Secht da, wie feft in euch die alte Gewohnheit fi ſitzt, 

Daß eure Zunge behende zum Verweigern iſt! — 

Jedoch zu dem, warum wir' hier beiſammen ſind: 

Das ſoll Athen ſein, was hier dieſe Buͤhne zeigt, 

So lange diefes unfer Luſtſpiel dauern: wird. | 

Dier wobnt ein Maͤdchen, wird genaunt Pirenefisun, 

Die bat den Geift der jetz'gen Zeiten aufgefofts 

Mie fordert fie vom Buhler, was ſie ſchon erhielt, 

und forgt Mur werter, daß er weiter Nichts behaͤlt, 

Durch Bitten und durch Nehmen, wie's die Weiber thun. 
Denn alle machen's ſo, wenn ſie geliebt ſich ſehn. — 

Jetzt giebt ſie vor, ein Kind von einem Offizier 

Zu haben; deſto ſchneller ihn rein duszuziehn. 

Kurz, wenn das Maͤdchen lange noch am Leben bleibt, 

So fegt ſie ihm nach Luſt auch noch die Seele aus. 


Erſter Auftritt. 


Dinarchus. 


. Das gange Leben reicht nicht fuͤr Verliebte bin, 
Um auszulernen alle Art des Untergangs. 

Und felbft die Venus legt bavon nie Rechnung ab, 
Die-boch das Hauptbuch über die Verliebten fuͤhrt, 
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Auf wie sie Are man Merfivbte foupt, und sie  :: 
Su Grunbe ridtet, Mia durch Mlitten :toillio niet: 
Was glebrs da fr Liebkoſungz, was für Sénat. 

Was für Gefahren zu deſtehar ME Himmel, ach à ’ ie 
Was muß man no falſch ftedcen,.aufer et man. émet 
Zuerſt ein Jahrgelbi, dieſes iſt der ocſte Warf. UE. © 


Dafuͤr hab' EM drei Nachte; antébeffen geht NUE 
Sie los auf's Gelb, den Wein, bas Out,’ das She 2 
Bu ſehn, ob man frelgebig eber ſparſam fi. … "1 2" à"! 


Gleichwie der Fiſcher, dec bas Meg in Haͤlter gt, 17 ET. 

Wenn's auf ben Grund gegangen, bann im Mogen pbt, 

Und, ſtreicht das Netz, ble Fiſche nicht entſllehen laͤftßtßee. 

Indem er fie bald ble, bal dort im Ne verſtrickt, 

So lange, bis er ſie herausgezogen hat; no 7? 

So geht's aud bem Liebhaber. Gab er, was man bat, 

Und iſt ec mebr feigebig als haushaͤlteriſch; —— 
Verdoppeln ſich bie Naͤchte, er beißt indeſſen an. Loue à 

Empfing er einmaf nur ben Liebesbecher vein, W 

Und iſt der Trank hineingedrungen in die Beuſt 

Sogleich iſt's aus mit ibm, dem Geid und bent Credit. 

Und wenn etwa Me Metze mit dem Buhlen ſchmollt, 

Iſt's doppelt mit ihm aus, mit Gut und Muth mio 

Bird ibm ein Andrer vorgezogen, eben fo. 

Genieft er feltne Naͤchte, geht der Muth ibm qu; 

Bermebrt ec fie, fo freut er fih, bas Gut gebt. aus. 

In Hurenhaͤuſern findet die Verfaſſung ſtatt: 

Noch eh' man Eins giebt, bringt ſie hundert inf vor. 

Da iſt der Schmuck verloren, oder das Kleid entzwei; 

Gekauft ein Maͤdchen oder ein fllbernes Hausgeraͤth, 

Ein kupferner Kefſel oder ein praͤchtiges Kanapee, 

Ein griechiſches Kaͤſtchen oder immer ſonſt etwas 

Verdorben, was der Buhle der Metze ſchaffen ſoll. 

Und dieſen Aufwand bergen mir mit groͤßtem Fleiß, 

Wenn Geld, Credit, das eigne Ich zu Grunde geht, 

Daß nur die Aeltern, die Verwandten es merken nicht. 

Wenn wir das, ſtatt zu verheimlichen, denen machten kund, 

Die uns zu rechter Zeit anweiſen koͤnnten, wie 

Das Vorerworbne auf die Nacherwerber kommt; 
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So follte die Zahl der Kuppler und Metzen nicht ſo groß, 
Und weniger Liederliche, als es jetzt giebt, ſein. 
Denn jetzt giebt's Kuppler und Metzen faſt in groͤßrer Zahi 
Als Fliegen, wenn die allergroͤßte Hitze iſt. 
Und ſind ſie nirgends anders, nun ſo ſitzen doch 
Faſt taͤglich Metzen und Kuppler an der Wechſelbank, 
Schwer nachzuzaͤhlen. Denn ich weiß es ganz gewiß, 
Mehr Huren giebt es jetzt als Geldgewichte da. 
Was die nun an der Wechſelbqnk au halten nuͤtzt, 
Das weiß ich nicht, es muͤßte ſtatt der Buͤcher ſein, 

Worein man die zinsbaren Capitale ſchreibt; 

Ich meine die bezahlten, nicht die ſchuldigen. — 
Kurz, Alle muͤſſen lieben, die bei Gelde ſind, 
In einem Volke, welches groß und zahlreich iſt, 
Und nach beflegtem Feind in Ruh und Frieden lebt. 
So hat die Dirne, die hier wohnt, Phroneſium, 
Mir, was ihr Name ſagt, aus meinem Kopfe ganz 
Herausgetrieben, denn Phroneſis heißt Verſtand. 
Ich muß geſtehn, ich war ihr der Vertrauteſte, 
Was fuͤr den Freund des Geld's das groͤßte Uebel iſt. 
Doch, als ſie einen Andern fand, der mehr noch gab, 
Und lockrer war, ſo jagte die Boͤſe mich davon, 
Und ſprach, ich waͤre ihr gehaͤſſig, widerlich. 
Er iſt aus Babylon, ein Soldat. Jetzt heißt's, er fou 
Herkommen. Nun erſann fie ben Betrug, al8 ſei 
Sie Mutter gemorden, daß fie mid verftofen kann, 
Und fih allein mit bem Solbaten gûtlih thun; 
Denn bdiefen giebt fie für bes Kindes Vater au. 
Wozu bebarf die Bôfe jenen Wechſelbalg? 
Denkt fie mich zu betrügen? Oder glaubt fie twobl, 
Daf fie mir's bergen Fonnte, wenn fie fhiwanger war? 
Borgeftern fam id aus Lemnos nad Athen zuruͤck, 
Dorthin in éffentiihem Auftrag abgefanbt. — 
Doch wer iſt dieſes Weib? Aſtaphium iſt's, bie Magb. 
Mit dieſer hab' ich auch einmal zu thun gehabt. 
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ou Zweiter Auftritt. J 

Afaphinm,Dinergus.., nr. 
‘1e (Aſtaphium ruft feim. Berausgeben in's Haus zuruͤck) 

An der Thuͤre horch und wach' M diefem Hauſe, : ::2 

Daß nicht Einer ſchwerer fortgeht, als er herkam, 

Und bie Hoaͤnbe, die er leer zu uns hineintrug.— 

Bol heraustraͤgt; denn ich kenne der Menſchen Sitto, 

Wie anjetzt die jungen Leute geſtunt find. Naͤmlich 

Wenn die: Zecher zu ben Maͤdchen gehn, fo iſt — 

Der Plan gefaßt. Wenn fie hineingekommen ſind, 

Druͤckt Einer immerfort dem Maͤdchen Kuͤſſe auf; 

Und waͤhrend die das thun, ſo ſind die Andern Diebe, 

Und treiben Schaͤker, wenn ſie ſehen, daß man aufpaßt, 

Durch Scherz den Waͤchter zu betruͤgen; eſſen oft das Unſ're, 

Nach Art der Koͤche. Das iſt wahr, und Manche von euch, die 

wiſſen, 


Daß ich gewiß nicht luͤge. 
Da koſte es ihnen Anſtrengung, den Raub von den Raudern 
au! nebmen ; | 
Doch wir geben wieder ſchoͤne Vergeltung unſern Dieben; denn wir 
Haͤufen, daß ſie's ſehn, ihr Gut; ja ſelber bringen ſie es zu uns. 
Din. (für fich) Mit dieſen Worten ſchlaͤgt die mich; ich brachte zu 
ihr Geſchenke. 
Aſt. Es faͤllt mir ein, wenn er daheim iſt, ihn hierher zu holen. 
Din. Heh, wart Aſtaphium, bleibe! Aſt. Wer ruft mich? 
Din. Sieh dich um, ba weißt du's. 
Aſt. Wer iſts? Din. Der euch viel Gutes wuͤnſcht. Aſt. So 
gieb's, wenn das dein Wunſch iſt. 
Din. Soll geſchehn, ſieh nur her. Aſt. Quaͤl mich zu Tode 
nicht, 
Wer du Bi Din. Boͤſe, bibl Aſt. Beſter, geh! Wirſt zur 
Laſt. (fie befinnt fic) 
Sft das Dinarchus wohl? Ja er iſt's, kommt zu uns. 
Din. Reiche die Hand mir und laß uns zuſammen gehn. 
Aſt. Stehe zu Dienſt und gehorche dir. Din. Nun, wie geht's? 
At: Wir Fr uns Beide gefund. -— Weil du verreiſt warſt, 
. peste bei mir. ‘:” 
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pi in. Ich danke. #. Do. kif mich lieber gehn, wohin ſie ſchickte. 
Din. Da gehe. 
Dot bôre! "* Was win du? Din. Zu wem gehſt du? 
EL Wer iſt's, den bu berbolft? 
Aſt. Ein griechiſchee Wehmeih Dis. Verſchmitzte! Aſt. Das bin 
: 14%, fo bringt es die Schule. 
Din. Da hab' ich bé bei. einer Haven Qüge. Aſt. Wie? id bite, 
Din. Du bntteft ja gefagt, bu wollteſt ibn, nicht fie herfuͤhren. 
Jetzt wird ein Weih aus einen Manne. Biſt eine ſchlaue Qere, 
Doch endlich ſprich, wer IfPe, Aſtaphium? Wohl ein neuer Freier! 
Aſt. Ich glaube, be haſt gar F6 zu thun. Din. Weswegen 
glaubſt bu diefes ? 
Aſt. Weil bu did ehne of. uub Sobn mit fremden Dingm 
abdgiebſt. 
Din. Ihr 9— mir Mufe verſchafft. Aſt. Wie ſo? Din. Det 
will ich dir erflâren. 
Bei euch verlor ich's Geld, mit ibm entzogt ihr mir die Geſchaͤfte. 
Wenn ich mein Geld behielt, fo gab's für midi auch was pe 


. : féaffen. 
A ft. Glaubſt du, du kannſt Gemeingut oder Liebſchaft unter 
ce. aondrer 


Bebingung pflegen, wenn du nicht dich von Geſchaͤften losmachſi 
Din. ide ich, fe hatte Gemeingut. Ou verſtehſt verkehrt de 
Sache. 

Denn widerwechelich zog ſie Vieh und Geld aus meinem Triftplat. 

Aſt. Wie bu, fo macht es Jeder, der den Zweck verfehlte: kann € 

Den Triftzins nicht bezahlen, klagt er uͤber die Verpachter. 

Din. Schlecht iſt bei euch ble Viehzucht mir gegktuͤckt. est 

Wwiill ich aber 
Ein kleines Aederchen, wie's der Beutel zulaͤßt, bei euch haben 
Aſt. Zum Acker nicht, zur Weide paßt dieß Grundſtuͤck. Willſt 
du Acker, | 

So gebe lieber zu den Leuten, wo man pflegt zu adern ; 

Das bier iſt unfer Gemeingut, dort finb Anbere die Verpachter 
Din. Ich lernte beide beiderſeits Benuen. Aſt. Daruns gebft de 

| . mis, 

Weil bu an beiden Orten nibts taugſt. Doch tou iſt tie Hebest 

Din. Ihr feib viel unverſchaͤmter, Jene aber Find meineibig; 
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Fortgeht, was Jene bekommen, ohne daß ſie ſelbſt was ſehen. 
Was tbe erwerbt, wird wenigſtens vertrunken und verſchmauſet. 
Kurz, Jene ſind Fes, und ihr feid ftolz und liederlich und 
verdorben. 
af Was be von. uns und. Jenen ſagſt, das ſegft du be, 
5 de He .  . Dinadms, : 
An unfen un an Jenet Otatt. Din. Wie ſot af. Ich 
will's erklaͤren. 
Wer Andern einen Dont macht, der muß fit Café betrachten 
Du, Baie, wardſt burch uns nicht ſchlecht; durch dich find wirs 
geworden. 
Din. 9 Aſtaphtumt nicht ſo haſt du vordem mit mir geſprochen, 
Nein, liebreich, als id) bas, was ihr anjetzt befist, noch hatte. 
Aſt. Go lange der Menſch lebt, kennt man ihn; den Todten laͤßt 
man ruhen. 
Wie du ndch lebteſt/ tamt ich dich. Din. Was? Bin ich denn 
geftorben ? 
Aſt. Kann was gewiſſer ſein, :ba du fonft. fuͤr den allererſſen 
kiebhaber galtſt, und jett Nichts pit * Maͤdchen, als nur 
Klag 
Din. Daran ſeid ihr ſchuld; ſchnell * ie mit dot autgs 
| pluͤndert; 
Das mußte langſam gehn, damit ich lange fuͤr euch aushielt. 
Aſt. Riebpabre ſind nd ben feindlichen Staͤdten aͤhnlich. Din. Wie? 
Aſt. Je eher 
Der Liebſte zu etobern ift, je beſſer fuͤr die Liebſte. 
Din. Haſt Bed; bd iſt An Freund un ein bebheber f fe ver: 
| | ſchieden; 
Der aͤlteſte Feund fi guverläffig auch ber allerbefte. | 
Mirr {ft auch nod) mein Haus und Grund und Boden unverloren. 
Aſt Was us bu alſo draufen, wie en Unbekannter und 
Fremder? 
Ge binein, du nicht fremd. Sie liebt gewiß von ganzem 


Herzen 
Niemand mefe als bé, baft bu nod’Haus und Grunb und 
: Boben. : 
Din. %n Milch und Honig ſchwimmen eure Zungen, eure geden; 
In Galle aber eure Herzen und in herbem Eſſig. | 
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Die Zungen geben ſuͤße Morte, bie Herzen bittern Summer 
Dem Liebften, der Nichts giebt. Aſt. Ich erhielt nicht Unterribt 
im Reden. 
Din. Das hat auch meine Guͤtigkeit dich nicht gelehrt, ſondern 
Die, welche mit ihrem Gaumen im Kriege leben, jene Knauſer. 
Du biſt noch immer die ſchlaue Verfuͤhrerin. Aſt. Wie erſehnet 
biſt du 
Zuruͤckgekommen! Din. Wirklich? Aſt. Dich zu ſehn begebrte 
die Perrin. 
Din, Warum? Aſt. Weil fie did einzig lieb bat. Din. 9 
mein Haus und Grunbftüé! 
Ihr helft zu rechter Zeit mir. Doch, Aſtaphium, hoͤre. Aſt. Was 
willſt bu? 
Din. Iſt jegt Phroneſium drinne? Aſt. Ja, für did iſt fie ju 
Hauſe. 
Din. Und wohl? Aſt. Noch wohler wird ihr werden, wenn fi 
dich kann ſehen. 
Din. Das iſt an uns Verliebten ein großer Fehler: wir vergehen 
Wenn uns nach Wunſche geredet wird. Doch offenbare Luͤgen, 
Die glauben wir Einfaͤltige. Ja, wir wogen wie die Wellen. 
Aſt. Nicht doch! Din. Du meinſt, daß fie mich liebt? Aſt. Ge 
wiß allein und einzig. 
Din. Ich hoͤrte, fie ſoll entbunden ſein. Aſt. Ad, ſchweig 
Dinarch! Din. Warum denn? 
Aſt. Weh⸗ mir! mich ſchaudert, wenn ich von Entbindung ſprechen 
| | hoͤre. 
Faſt war Phroneſtum dir verloren. Seb” hinein, ich bitte, 
Zu ihr, und warte; denn ſie wird gleich aus dem Bade kommen. 
Din. Was ſagſt bu? die nie ſchwanger war, wie konnte fe 
gebdven? . ; 
Ich babe, fo viel id weiß, fie nie gefebn mit ſtarkem Leibe. 
Aſt. Sie barg's aus Furcht vor dir, du moͤchteſt dazu fie bervegen, 
Das Kind entweder abzutreiben oder zu ermotden. 
Din. Wer iſt denn aber des Kindes Vater? Aſt. Ein Offizier 
aus Babel, 
Der jetzt von ihr erwartet wird, und, wie man eben meldet, 
Gleich hiecher kommen ſoll. Pa à wunbert’s, daß er noch nicht 
| ba iſt. 
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Din. Ge ich hinein ? Aſt. Warum nicht? Dreuft, wie in die 
eigne Wohnung; 

Denn du gehoͤrſt kuewehe noch immer uns an, Dinarch. Din. 
Wenn kommſt du 

Zuruͤck? Aſt. Ich werde gleich hier ſein; ich habe nicht weit zu 
gehen. 

Din. Komm ja gleich wieder; ich will indeſſen dich bei euch 

erwarten. 
(er geht in's Haus, Aſtaphium aber bleibt ſtehen). 


Z8weiter Aufzug. 
Erſter Auftritt. 


Aſtaphium. 
Ha, Ha, Ha! 
Nun hab' ich Ruhe. Drinnen iſt der Kerl, und cch einmal allein. 
Nun kann ich nach Gefallen reden, frei und Alles, was ich will. 
Dem Buhler ſang hier meine Frau das Grablied fuͤr ſein Hab 

und Gut. 

Des Liebesſchmauſes wegen hat er ja verpfaͤndet Haus und Hof. 
Doch theilt ihm meine Gebieterin ihre wichtigſten Entſchluͤſſe mit, 
Und er iſt mehr fuͤr ſie ein Freund, der rathen, als der helfen kann. 
Gt gab, fo lang er hatte. Nun iſt aus. Mas er hatte, haben wir. 
Was wir ſonſt hatten, hat jetzt er. So geht es mit dem Menſchen; 
Das Schickſal wechſelt im Augenblick; veraͤnderlich iſt das Leben. 
Er weiß, wie wir arm waren; und wir wiſſen, wie er reich war. 
Das Blatt hat ſich gewendet; naͤrriſch waͤr's, ſich drob zu wundern. 
Fehlt's ihm, fo ſeh' er au, wie wir uns maͤſten. Das iſt billig. 
Verſchwenderiſche Menſchen zu bedauern, das iſt Suͤnde. 
Es muß die aͤchte Buhlerin ſchoͤne Zaͤhne haben, laͤcheln, 
Wenn Einer fommt, ihn ſuͤß anvebens Schoͤnes auf der Zunge, 
Im Hetzen Arges haben. Dirnen muͤſſen Dornen aͤhnlich ſein; 
Wen ſie nur beruͤhren, ſicher Uebel oder Schaden thun; 
Muͤſſen um den Zuſtand ihres Buhlen nie bekuͤmmern ſich; 
Wenn er Nichts giebt, ihn entlaſſen wegen des verſaͤumten Dienſts; 
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Und niemals wird ein Buhler cangen, der nidt Feind des Seinen if. 
Gab er was, und hat nicht Luſt, gleich wieder zu geben, ſo ff 
ï es Nichts. J 
Wer vergißt, was er gegeben, der wird hier von uns geliebt. 
Wer was bat, der liebe; wee Nichts mehr bat, bre nehme was 
anders vor, 
Mache Andern, die was haben, wenn er Nichts bat, vuhig Plat 
Der iſt uns lieb, der ohne alle Ruͤckſicht, was er hat, verſchwelgt. 
Allein die Maͤnner ſagen, daß wir ihnen arg mitſpielen 
Und gierig waͤren. Nun, worinne beſteht denn das Mitſpielen? 
Denn wirklich niemals giebt genug ein Buhler ſeiner Liebſte. 
Nie iſt genug, was wir bekommen, und was Eine fordert. 
Denn wenn be Buhler unftuchtbar an Gaben iſt, 
Und ſagt, ec babe Nichts qu gében, und wir nicht 
Genug erhalten, weil er nicht gerug geben kann; 
So muͤſſen wir ſtets neue Geber ſuchen, die 
Wegnehmen und wegſchenken aus dem vollen Schatz. 
Der junge Menſch vom Lande, zum Beiſpiel, der hier wohnt, 
Iſt ein vartrefflicher Geber und allerliebſter Menſch. 
Dec iſt ahne Wiſſen des Vaters die Nacht dort 
Bu mir burd) den Garten geſtiegen; ben ſuch' ich. 
Doch einer ſeiner Sklaven iſt ein Grobian; 
Wenn er ſioht, daß Eine von uns hierher geht und bas Songe nahet 
Go ſchreckt er fie mit Schrein wie Gaͤnſe vom Getreide, and jt 
fie fout. V... | 
CA vob iſt ex. Allein ich pode an, es gehe, mie ee 


3weiter Auftritt. 
Stratilar. Affapbium 


Wer iſt ber, bec an | wufer Hans féfnt, me an Aie, fe 
verſchaͤmtẽ | 
Aft Ich bin'e, Ge did um. Sttat. Was für du sé: 
(ec fieht ſich uun) Bin ich blind (ee erblackt fie) Ih, willſt bu gba? 
Was Goff bu did dieſem Hauſe zu nahern web zu pochen sut 
Aſt. Gluͤck qui Strat. Geh mit deinem Wauſche; Glaͤck, ba 
mag und Del” ich nicht. 
Lieber will ich krauk ſein, als gefund durch deines Manſches Kraſt 
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Des ſollſt Qu mir ſagen, was bu bier am Hauſe au fuchen baftà 
Aſt. Unterdruͤke — Strat. Die meinige, boff tb. Aſt. Was 
| bu gemobnt BIf Ich verſteh 

Deinen Zorn. Strat. Das wuͤrd ich glauben, gdb's noch Eine, 
ſo wie du. 

Aſt. Das iſt doch ein rechter Hitkopf Strat. Hoͤrſt du nicht zu 
ſchimpfen auf? 

Aſt. Nun, was Bab” ich weiter gefagt Strat Well bu mich 
einen Hitzkopf nennſt. 

Denn wenn du nicht gleich dich fortpackſt und geſchwind ſagſt, 
was du willſt, 

Tret' ich dich mit gußen, Weibsſtuͤck, wie die Sau die Jun⸗ 

gen tritt. 

Aſt. Das iſt aͤchte Dorfart Strat À bu haͤßliches, ſchmutziges 
Affenvieb, 

Wirfſt mir's Dorf vor? Ja, da triffſt du den, der ſich daraus 

| was mat. 

Komm hierher, verfud es mur, bu aufgeputzt Gerippe bu. 
Deines rubigen Mantes wegen, Schandbalg, haͤltſt bu dich fuͤr 
ſchoͤn?⸗ 

Oder darum, weit id dir Nichts thue? Aſt. Nun gefaͤllſt du 
mir. 


Strat Lieber einer Andern. Aſt. Luͤge nicht. Strat. Gage, | 


was ich wiffen wi. 

Traͤgſt bu ble beiben Ringe, damit ju feffeln einen Sklaven bit? 
Aſt. Sue PBelobmmg. Strat. Unb bas hier fol'n wohl Exe- 
| 7 phôn aus Baben fein? 

A ft. Ruͤhre mit nibt an Strat Did anruͤhren? Dei ber 
Hacke, lieber laff 

Ich mit einem ſtoͤßlgen Ochſen mich sufammenfhannen, und | 

Will mit ibm die gange Nacht fo auf der Otreu subringen, als 

Daß id hundert free Nachtgelage haben moͤchte bel bir. 

Aber was haſt bu für Geſchaͤfte, Weibsbild, hiey an unſerm 

| Haus ? | 

Warum laufft bn be, fo oft wir in die Otadt golommen fo? 

Aſt. Œure Weiber zu beſuchen. Otrat. Was für Sabre fist 
denn bas? . 

Da; 10 Lane weibliche Gliege in dem ganten Haufe TR 


, 
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Aft. Wohnt benn bier kein Weib? Strat. Sie find aufs 
Land gesogen, ſag' id; Ge! 

Aſt. Schreiſt mie rafend. Strat. Wenn du nicht gebft und 
eilends weite Schritte machſt, 

Werd' ich dir die zierlichen, krauſen, parfuͤmirten Locken gleich 

Bis auf das Gehirn ausreißen. Aſt. Und aus welchem Grunde? 
Strat. Weil | 

Du dich fo gefalbt vor unfere Thuͤre zu fommen baft gewagt, 

Und bie Baden ba ſo ſchoͤn mit Purpur angefärbet baft. 

Aft. O fuͤrwahr, ich Arme bin errôthet über dein Geſchrei. 

Strat. So? Erroͤthet? Klingt das doch, als haͤtteſt du dem 
Koͤrper noch 

Freigelaſſen, eine Farbe anzunehmen, boͤſes Stuͤck! 

Mit Zinnober iſt's Geſicht getuͤncht, mit Wachs der ganze Leib. 

Seid abſcheuliches Volk. Aſt. Was iſt's denn, bas euch bi 
Abſcheulichen thun? 

Strat. Mehr weiß ich, als bu wohl glaubſt. Aſt. Was iſt bn 

| bas, ic bitte dich, 

Was bu weißt? Sirat. Wie unſer junger Herr Strabar u 
Grunde geht 

Dort bei euch, und wie ihr ihn in Schaden und in Aufwand ſtuͤtz 

Aſt. Wenn bu willſt vernuͤnftig ſein, fo wiſſe, daß dieß Verlenn 
dung iſt. 

Niemand gehet hier bei uns zu Grunde; ſein Vermoͤgen nur. 

Iſt das weg, fo kann er, wenn er Luſt bat, nackt von hinnen gehn 

Mir iſt euer junger Herr gang unbekannt. Strat. Iſt's mal? 


Aſt. Im Ernſt. 
Strat. Doch, was ſagt ble Gartenmauer? Wird fie nicht in 
jeder Nacht 


Kleiner um einen Ziegel, wo er ſeine Ungluͤcksfahrten macht? 

Aſt. Daß von Mauern alte Ziegel fallen, geht natuͤrlich zu. 

Strat. Alte Ziegel fallen? So? Du Nickel! Nun gewiß es fol 

Niemals mir ein Menſch zwei Worte wieder glauben, wenn ich 

| “nicht 

Sole eure Thaten meinem alten Herrn erzaͤhlen will. 

Aſt. Iſt das nicht ein Hitzkopf! Strat. Huren zu verge 
. | | bat ec nicht 

Sein Bermôgen aufgeſammelt, nein, su ſtrenger Sparſamkeit 


— 323 — 


Was anjest su euch binausgefhleppt wird, o tbe ſchlechtes Volk! 

Tarte, bu Spitzbuͤbin! Ihr fhlechtes Pack! Verſchweigen ſollt 
id) dag? | 

Sieh, gleich geh' ich auf den Markt und ſage das bem alten Herrn. 

Steh' ich damit an, ſo haͤuft ſich meinem Ruͤcken Ungemach. 

Aſt. Wirklich, wenn der Menſch vom Senfe lebte, glaub' id, et 
koͤnnte nicht 

Muͤrriſcher ſein; doch iſt er wirklich gutgeſinnt fuͤr ſeinen Herrn. 

Doch, ſo heftig er iſt, ich hoffe, daß er anders werden kann 

Durch Liebkoſung und durch andre buhleriſche Kuͤnſtelein. 

Hab' ich doch geſehn ſchon andere wilde Thiere zahm gemacht. 

Jetzt till ich zur Grau zuruͤck. Doch ſieh, ba kommt der Laͤſtige 

Traurig heraus, er hat noch immer nicht Phroneſium geſehn. 


Dritter Auftritt. 
Dinarchus. Aſtaphium. 


Die Fiſche, glaub' ich, die ſich baden lebenslang, 

Die baden ſich fo lange nicht als Phroneſium. 

Wenn Weiberliebe ſo lange dauerte, wie ihr Bad; 

So moͤchten die Verliebten alle Bader ſein. 

Aſt. Du kannſt wohl nicht ein wenig warten und verziehn? 

Din. Ich bin ja ſchon vom Warten matt, ich Armer, und 

Beduͤrfte der Ermuͤdung wegen auch ein Bad. 

Doch ſei ſo gut, Aſtaphium, geh hinein und ſag, 

Ich waͤre da. Geh ſchnell; und daß ſie enden mag. 

Aſt. Sa. Din. Noch etwas. Aſt. Was denn? Din. Der 
Geier hole mic, 

Daß ich dich aufhielt. Es galt dir nicht. Gehe nur. 

Aſt. Was riefſt du mich zuruͤck, du Schuft und Taugenichts? 

Der Aufenthalt verſpaͤtet dich um tauſend Schritt. (geht ab) 

Din. Was blieb doch die ſo lange vor dem Hauſe ſtehn? 

Sie hat gewartet auf Einen; wohl den Offizier? — 

So iſt's. — Da ſeh' ein Menſch, wie Geier wittern ſie 

Drei Tage ſchon vorher, wenn's Futter ſetzen wird. — 

Nach dem ſchnappt Alles, Allen ſteht nach dem der Sinn. 

Kommt er hierher, ſieht Keine groß nach mir ſich um, 

Als wenn ich waͤre ſchon welhundert Jahre todt. 

21 * 


’ 
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Suͤß iſt's bob, Geld zu haben. Wehe mir! Ich verlor 
Das Vorerworbne, die Strafe kommt nun hinterdrein. 

Doch fiele mir jetzo irgend eine Erbſchaft zu, 

Groß und anſehnlich, jetzt, nachdem id eingeſehn, 
Was man vom Gelde Suͤßes oder Bittres hat; | 
Sd wollt's gewiß fo büten, leben fo gering, 

Daß binnen wenig Tagen Nichts — vorbanbden modes 

Und widerlegen, bie mich jegt beſchuldigen. 

Genug geſprochen; ich merke, die Thuͤre thut ſich auf, 

Die Alles, was nur hinter die Riegel kommt, verſchlingt. 


Vierter Auftritt. 
Phroneſium und Dinarchus. 


Ich bitte dich, Lieber, beißt denn meine Thuͤre dich, 

Daß du bic) fheu’ft bineingugebn. Din. (su ben Zuſchauern) 
Seht ba den Lens! 

Wie fie fo über und über buftet, blübt und glaͤnzt! 

Pbron. So ungalant fommft bu aus Lemnos, mein Dinard, 

Daß bu der Liebften nicht einmal ein Mäulhen giebft? 

Din. (bei Gite) O weh! Sd twerde jegt gezuͤchtiget und recht bat 

Pbhron. Wo ſiehſt bu bin? Din. Willkommen, o Phroneſim 

Phron. Ich danke; du ſpeiſeſt nach der Ruͤckkehr doch bei mir? 

Din. Das zugeſagt. Phron. Bei wem denn? Din, Be 

| du's baben willſt, 

Hier. Phron. Wird mir lieb ſein. Din. Und wahrhaftig mit 

noch mehr. 

Denn heute bleiben wir beiſammen, liebes Kind. 

Phron. Das wuͤnſcht' ich, mâr’ es moͤglich. Din. (ſtellt fich rafent) 

Die Pantoffeln her! 

Mach', ſchaffe den Tiſch wegl Phron. Sage, biſt bu wohl 

| a gefcheit ? 

Din. Ich bin nicht mehr im Stande, zu trinken, ſo ſchlecht iß 
mir. (will fortgehen) 

Phron. Bleib! Math foi werden. Geh nicht fort. Din. Haſt 
mich erquickt, 

Ich erhole mich. — Weg die Pantoffeln! Gieb zu trinken her! 

Phron. Du biſt noch immer der Alte. Aber ſage mir, 
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Ging deine Reiſe gluͤcklich? Din Ja, zu dir recht gut; 

Weil dich zu ſehn verſtattet iſt. Phron. Umarme mich. 

Din. Sehr gern. Der ſuͤßeſte Honig kann nicht ſuͤßer ſein! 
Dein Gluͤck, o Jupiter, ſteht hierin dem meinigen nach. 

Phron. Bekomm' ich ein Maͤulchen? Din. Zehn fuͤr eins. 

Phron. Daran biſt du 

Nicht arm, verſprichſt mehr, als ich von dir haben will. 

Din. O haͤtt' ich Anfangs eben fo mein Geld gefpart, 

Wie bu die Kuͤſſe jezt! Phron. Worin id machen kann 

Dir ein Erſparniß, will ich's machen ſicherlich. | 
Din. Du warſt im Bade? Phron. So vid id felber ſehen | 

kann. 

Komm' id dir etwa ſchmutzig vor? Din. Gewißlich nicht. 
Doch gab's, ich weiß es, einmal eine Zeit, wo wir 

Einander nicht gefallen wollten unter uns. 

Doch was erfuhr ich bei der Ruͤckkunft, daß du hier, 

Als ich nicht da war, Unerhoͤrtes haſt gethan? 

Es freut mich, daß du gluͤcklich durchgekommen biſt. 

Phron. Dir hab' id) Alles, was id vornahm, ſtets vertraut. 

Glaub mir, ich war nicht ſchwanger, ward entbunden nicht. 

Ich war nicht ſchwanger, ich habe mich nur ſo geſtellt. 

Din. Weswegen? o mein Leben! Phron. Wegen des Offiziers 

Aus Babylon, der ein ganzes Jahr wie ſeine Frau | 

Mid bielt, fo lang’ er hier war. Din. Ja, bas merkt' id wohl. 

Dod ſprich, wozu bat biefe Verſtellung denn genuͤtzte 

Phron. Um eine Schlinge zu haban und ein Halteband, 

Damit er wieder hierher zu mir den Ruͤckweg naͤhm'. 

Nun hat er neuerdings an mich geſchrieben her: 

Er wollte ſehn, wie theuer ich ihn achtete. 

Wenn ich das Kind am Leben ließ und auferzoͤg', 

Sole ich fein ganz Vermoͤgen haben. Din. Das if ſchon 
Wie ward's? Mach's kurz. Phron. Die Muttéer giebt br 

| . Maͤgden auf, ut ME 
Da féon ber zehnte Monat nahe fommt, zu⸗ gehn .. 5. 

Bald dort, bald dahin, au beſtellen und auszuſpaͤhn 

Ein Maͤdchen oder Kuaben, mir gum Unterſchub. 

Um furz ju fein; bu kennſt doch meine Baberin,.: .,. - .. 

Die Sura, welche uns jegt grgenbber mobate : … : 5 «0 
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Din. Ja wohl. Phron. Die gebt in ben Familien mit berum, 

Spaͤht beimlid einen Rnaben aus unb bringt mir ibn; 

Man hab' ibn ihr gegeben, fagt fie. Din. O ſchlechtes Volt! 

So tar bie erfte, bie ibn gebar, bie Mutter nicht; 

Mein, bu, bie zweite Phron. Weißt nun Ales nad dr 
Schnur. 

Nun wird der Offizier, wie er mir ſagen ließ, 

Bald ſelber bier fein. Din. Und indeſſen haͤltt bu dich 

Wie eine Woͤchnerin. Phron. Warum ſollt' ich das nicht thun, 

Da ohne Muͤhe ſich die Sache gut machen laͤßt? 

Auf ſeinen Vortheil muß ein Jeder ſich verſtehn. 

Din. Wie wird es mir gehn, wenn der Offizier ſich zeigt? 

Wirſt bu mich dann im Stiche laffen? Phron. Hab' ich, mas 

Ich will, von ihm; fo wird es leicht ſich finden, wie 

Ich Zank und Zwietracht unter uys bewirken kann. 

Und nachmals werd' ich, meine Wonne, immer ganz 

Dir angehoͤren. Din. Sprich, :anliegen lieber noch. 

Phron. Doch heute will ich Opfer bringen fuͤr das Kind, 

Wie ſich's gebuͤhrt; es iſt der fünfte Tag. Din. Ja wohl. 

Phron. Du kannſt mir wohl nicht etwas geben zum Geſchenk! 

Din. Das halt' ich wirklich fuͤr Gewinn, mein Leben, wenn 

Du was von mir verlangſt. Phron. Und ich, ſo bald ich's bai. 

Din. Gleich ſoll es ba ſein. Meinen Burſchen ſchick' ich her. 

Phron. So thu's. Din. Doch ſei damit zufrieden, mas es iſt 

Phron. Ich weiß gewiß, am Herzen liegt dir das Geſchenk; 

Du ſchickſt mir was, womit id kann zufrieden ſein. 

Din. Verlangſt bu ſonſt mas? Phron. Daß bu, wenn de 

Beit e8 bé 

Erlaubt, zu mir zurüdkemmſt Din. Lebe wohl. Phron. Leb 
Wwohl. Igeht ab) 

Din. Bei Gott im Himmel! Kein verliebtes Maͤdchen, nein, 

Nur eine treue, gleichgeſinnte Freundin iſt 

Im Stande, ſo zu handeln, wie jetzt dieſe that. 

Sie hat den Unterſchub des Kindes mir entdeckt; 

Was keine leibliche Schweſter ihrer Schweſter ſagt. 

Jetzt gab ſie ſich mir zu erkennen burd-‘und durch. 

So lange fie lebt, wird fie mir niemals ungetreu. - 

Ich ſollte fie nicht Meben, ihr nicht gewogen ſan? 
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Mich will ich eher haſſen, als nicht lieben ſie. 

Ich ſollte ihr Nichts ſchenken? Auf der Stelle will 

Ich ihr fuͤnf Minen uͤberbringen laſſen gleich, 

Und Eſſen noch fuͤr eine Mine wenigſtens. 

Ihr, die mir wohl will, ſoll es lieber wohlergehn, 

Als mir, der Alles ſich zu eignem Schaden thut. (geht ab) 


Fuͤnfter Auftritt. 
Phroneſium. 


(beim Herausgehen in's Haus rufend) Die Bruſt reicht bem Kinde! — 
Wie bekuͤmmert ſind Muͤtter und elend 

Von Herzen und angſtvoll! Wahrhaftig, das war ſchlau erſonnen! 

Erwaͤg' ich die Sache, ſo ſind von Natur wir weit ſchlechter, 

Als wie es geglaubt wird. Das ſag' id zuerſt aus Erfahrung. — 

Was hab' ich im Herzen fuͤr Kummer! Mie bangt mir, es ſcheitre 

Die Liſt an dem Tode des Kind's. Da ich gelte als Mutter, 

Bewach ich ſein Leben weit ſtaͤrker, weil ich den Betrug unter⸗ 

| nommen. 

aus Geiz und Gewinnſucht vollbracht' ich was Schlechtes, und legte 

Dir frembe Geburtéfdmeren unter. Man muf Nichts mit Trug 
. thun, 

© HBofen man nicht liſtig und forafam es ausfübrt. Ihr febt, wie 

Ich gebe gefleibet, als waͤr' id) noch krank jegt vom Sinbbett, 

Wenn din Weib was Boͤſes anfängt und es nicht zu Stande 

bringt, 

Wird fe mürrifé und verdrießlich, weil fie bas für Ungluͤck haͤlt. 

Wenn fie etwas Gutes anfângt, wird's ibr balb gum Ueberdruf. 

Gar ju Wenige werden mübe, nabmen fie was Boͤſes vor; 

Gar ju Wenige fommen an's Ende, nabmen fie was Gutes vor. 

Weibern wird's viel leichter, ein boͤſes, als ein gutes Werk zu 
thun. 

Daß ich ſchlecht bin, daran iſt die Mutter und eigne Schlechtheit 
ſchuld. — 

Weil ich mich fuͤr ſchwanger ausgab vom babyloniſchen Offizier, 

Soll er den Betrug nun finden zur Vollkommenheit gebracht. 

Hier ſein wird er bald. Run richt' ich mich darauf im Voraus 
ein; 
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Bin als Woͤchnerin angekleidet, welche nod im Bette Liegt. 

(qu ibren Maͤgden) Gebt mis Feuer und Myrrhen Flte ben Alter der 
Lucina bet. 

Hierher legt's und gebt mit aus ben Augen. Heh, Pithecum 

Lege mich nieberl Komm. So muß man helfen einer Woͤch 
nerin. 

Archilis, zieh' die Schuhe mir aus, gieb mit ben Mantel um. 
Wo iſt 

Aſtaphium? Bring' heilige Kraͤuter, Weihrauch her und Zuckerbrot. 

Setzt Waſchwaſſer ber. — Mun wolf id, daß er kame, der 

pe 


Sechſter Auftritt. 


Stratophanes. Phroneſium. Aſtaphium. 


Hofft, ihe De, nicht meine Rämpfe au hoͤren; denn té bin 
gewohnt, 

Mit den Haͤnden im Kriege ſie zu erzaͤhlen und mit Worten nicht. 

Weiß ich doch, daß viel Soldaten Luͤgen haben vorgebracht. 

Aus Homer und ſpaͤtern Zeiten koͤnnt' id euch taufend nennen, bi 

Ueberfuͤhrt und uͤberwieſen der erlognen Kaͤmpfe ſind. 

Der yerdient kein Lob, dem mehr der Hoͤrer als der Seher glaubt; 

Der gefaͤllt nicht, den meht loben, die's gehoͤrt, als die's geſehn. 

Mehr iſt werth ein einziger Augenzeuge, als zehn Hoͤrer ſind. 

Wer was bôrt, fast, was er hoͤrte. Wer was ſieht, der weiß es 
recht. 

Wen der Staͤdeer lobt und der Golbat verſchweigt, gefaut mir nicht. 
Auch nicht, wuches mit der Zunge des Schwertes Schaͤrfe ſtumpft 
daheim. 

Bei mehr nügt dem SEueie der Tapfee, als das kluge Schwater⸗ 

volk; 
Und es findet das Verdienſt gar leicht fuͤr ſich beredten Mund 
Ohne Verdienſt betracht' ich den Beredten, wie ein Klageweib, 
Das nur Andere lohpreiſt, aber ſelber ſich nicht loben baun. 
Jetze komm' ich nach zehn Monden nach Athen in Attika, 
Um zu ſehn mein Liebchen, die ich ſchwanger zuruͤcklichß, was ſie 
macht. 
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Pres Sea be horicht Eins. Aſt. Sube Dcondiun, jete 
| naht bec Offiste . 
—2* im get du noͤthig, daß du krank uit. Phron. 
—Schweige ſtill! | 
Deines Wothe pee «ch beduͤrfen, deren Liſt Nichts uͤbertrifft 
Strat. (üt ff) Wie mir's ſcheint, {ft ſie entbunden. A. (zu Phren) 
Soll ich zu ihm hingehn? Phron. Ja. 
Steat. Eil da kamt Aſtaphtum mit entgegen. A Gluͤczu, 
Stratophanes. 
Daß du grian biſt Strat. Laß es gut ſein. Iſt Péronefun 
I Mutter Sprich. 
Aſt. din koͤſtichen Singes bat fe. Strat Aehnlich mise. 
.. .  Aft. Das fragit bu nod? 
Gleich rage er geboden war, ba: vief oc ſchen nach Schwert 


und Schild. 
Strat. Das beweiſt, er Re von mir. Aſt. Auf Hoͤchſte bic 
ETS hahnlich. Strat Meinſt bul Soft 
Iſt er ſchen erwachſen? LE er Truppen fon? Wer ff der 
Feind? | 


| af. CES 4 fiat Page, daß er zur qe tam. 
| . Strat. Weiter Nichts? 
In ſo vielen Tagen mußte ſchon was ausgefuͤhret ſein. 
Wer hieß ihn in's Leben treten, eh' er konnt' in's Treffen gen? 
Aſt. Komm mit sé fie zu begruͤßen und Gluͤck zu wuͤnſchen. 
Strat. Ich folge dir. 
Phron. Gé umſehend) Nun, wo bleibt doch die mich hier tie 
| und davon gegangen ifte 
af CU ba bring’ id bee erfebnten Gtratophanes. Phron. 
Wo iſt er bum?. : 
Gt: at. Mars gruͤßt ſeine llebe Frau Nerien bei der Wiederkehr. 
Daß du gut daden gekommen und begluͤckt mit Kindern biſt, 
Freut mich; da du mir und dir damit die groͤßte Ehre machſt. 
pheea Sei totflommen , der beinab das Lebenslicht mir aus⸗ 
|. séadéft, ©. | 
Und gewaltigen Sites im Koͤrper zum Vergnuͤgen ‘bien ſelbſt 
Angeregt, wovon ich jetzt noch ungeſund und elend bin. 
Otrat. Ei! nicht ohne Nutzen, Liebe, ſollte dieſe Beſchwerde ſell; 
Haſt ja einen Sohn, der nun mit Beute fuͤllen wird das Haus. 
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Phron. D weit nuͤtzlicher waͤren Speicher mit Getreide angefuͤllt, 
Daß wir nicht vor Hunger ſterben, ehe der ſeine Beute macht. 
Strat. Sei getroſt! Phron. Hol' dir von mir ein Maͤulchen; 
denn ich kann vor Schmerz, 
Den ich hatte und noch habe, nicht den Kopf erheben; kann 
Nicht von ſelbſt auftreten. Strat. Hießeſt du mich mitten aus 
der See | 
Deinen Kuß mir bolen, es wuͤrde mich nidt verdriefen, ſuͤßes 
Kind. 
Haſt ja ſchon erfahren und ſollſt auch jetzt erfahren, Phroneſium, 
Meine Liebe. Sieh, ich bringe dir zwei Maͤgde aus Syrien 
Zum Geſchenke (zu einem Sklaven) Fuͤhre fie her! (su Phronefium) In 
ihrem Lande waren ſie 
Beide Koͤnieinnen, doch mein Arm zerſtoͤrte ihre Stadt. 
Nimm ſie. Phron. Dir iſt wohl noch meiner Maͤgde Zahl nicht 
groß genug, 
Daß bu mir nod mehrere zufuͤhrſt, die mein Brot verzehren? 
Strat. Iſt 
Dieß Geſchent mißfaͤllig, Burſche, ſo gieb mir den Torniſter her. 
Da, mein Herzchen, dieſen Mantel bracht' id) aus gleicher Liebe mit. 
Nimm ihn. Phron. Fuͤr fo große Schmerzen eine ſolche Ré 
nigkeit? 
Strat, (füc fé) Weh mir Armen! Ich ſoll mit Golbe nun auf: 
wiegen meinen Sobn. 
Immer noch gel” id ihr Nichts. (laut) Auch Purpur aus Tyrus 
hab' id dir 
Mitebracht und fhône Gemänber aus Pontus. Nimm fie, meine 
Luſt! 
Phroneſum zu Aſtaphium) Nimm das an dich und fuͤhre die ſyriſchen 
Maͤgde aus den Augen fort. (Aſtaphium geht ab) 
Strat. Liebſt bu mich? Phron. Mein, biſt's nidt werth 
Strat. Die iſt doch nicht zu féttigen. 
Micht ein einz'ges gutes Wort hat ſie geſagt. Es koͤnnen leicht 
Zwanzig Minen die Geſchenke koſten, die ſie von mir hat. 
Schrecklich if fe ét auf mich erzuͤrnt, bas fübl und merf” id . 
wohl. — 
Will i deqh ul D er nabt fi, fle tritt zuruͤc) Hoͤr⸗ einmal, erlaubſt 
— bu, Schaͤtchen, mir, zu gehn, 
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Wo ich eingelaben ward zum Eſſen? Bald komm ich zuruͤck. 

Wie? Du ſchweigſt? Ich bin des Todes. — Ei! Was giebt's 
denn Neues da? 

Wer ape fn grofen Sug an? Will doch febn, wohin man 2 
trâgt. 

Wird veht gar zu der getragen: Bald erfahr ich's tiger 


Gicbenter Auftritt. 
Geta. Phroneſium. Stratophanes. 


Kommt, kommt mit, Geldeſel, Schadentraͤger, Raumer, Gut⸗ 
ausfuͤhrer. 
Kann denn ein Verliebter nicht vermeiden, ſich zu Grunte je 
richten, | 
Und burd ſchlechte Kuͤnſte ſich auszupluͤndern? — Wie ich dis 
ſes wiſſe, J 
Frage mich Keiner. Su Hauſe bei uns macht ein. Voliebter boͤſe 
Streicheeee . 
Sein Vermogen bunkt ihm Unrath, datum laͤßt er's weiter ſchafen, 
Vor der Polizei. Es ſoll rein ſein, reine Wethſꝙheſt will er 
haben. | 
Ausgefegt wird, was er babelm bat. . Weil er ſelbſt fé. wi. ver⸗ 
derben, 
Werd' id insgeheim ihn unterſtuͤzen, und durch meine Huͤlfe 
Soll et fo geſchwind, als immer moͤglich iſt, zu Grunde gehn. 
Jett hab' ich ihm von der Mine zu dieſem Einkauf fuͤnf Seſterzen 
Abgeklͤrzt, und ſo den Theil des Herkules füe mich abgezogen. 
Das iſt gerade, wie wenn Einer ſich vom Fluſſe Waſſer leitet: 
Wird's nicht abgeleitet, fliͤßt das ganze Waſſer doch Kw 8: Meer. 
Go fließt das in's Mer und geht verloren ohne allen Dank. 
Weil⸗s fo: zugeht, raub' und ſtehl' ich; nehme ant der Beute Theil. 
Eine Buhlerin iſt der See goeich, ſie verſchlingt, was ſie erhaͤlt, 
Und fließt niemals uͤber. Das Meer behaͤlt doch, was es hat; man 
fiebt’s, 
Der:gieb noch ſo viel, man ſiehtis nicht, beim Empfaͤnger und 
Geber nicht. 
So bat meinen Gerra in Duͤrftigkeit geſtuͤrzt die Schmeichelei 
Einer Dirne, und um Freunde, Ehre, Geld und Gluͤck gebracht. 
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Aber ba iſt ſie in bee Naͤhe. — Wean fie bôrte, Su ich ſprach? — 

Bleich iſt ſie vom Wochenbett. Ich rede fie an, als wuͤßt' ich's nicht. 

Seid gegruͤßt! Phron. Ih, unſer Geta, ſage, mie geht dire? 
Biſt bu wohl? 

Geta. Ja, und wohler als du. Doch bring’ id was, bamit dir: 
wobler ſei. 

Dieſe Geſchenke hieß mein Herr, dein Augenſtern, mich her zu dir 

Bringen, welche die da tragen, und auch die fuͤnf Minen noch. 

Phron. Nun, ſo war's nicht fruchtlos, daß ich ihn ſo liebte. 
Geta. Er befahl 

Dich zu bitten, dieſes guͤtig aufzunehmen. Phron. Angenehm 

Iſt mir's wirklich. Ich befehl's hineinzutragen in das Haus. 


Hoͤrt mat meine Befehle? Geta. Das Geſchirr laß ich nicht fort; 


denn mich 
Luͤſtet es auszuleeren. Phron. Unverſchaͤmter! Geta. Wen 
meinſt du? Phron. Dich. Geta. Im Ernſt? 
Unverſchaͤmt kannſt du mich nennen, bu, ein wahrer Suͤndenſtall 
Phron. Sprich wc iſt Dinarch? Geta. Zu Hauſe. Phron. 
Sag' ibm, wegen des Geſchenkt 
Dos « er foie “pâte id) ibn weit mehr als alle Menſchen Lieb, 
Und id fâbe dieſes für die allergrôfite Ehre an ; 


Und ich baͤt' ir, herzukemmen. Geb nun. Geta. Aber wer i 


der Menſch, 
Der fin ſich gebt , traurig ausſieht? Der iſt wirklich ſeelenkrauk 
Wer's auch iſt. Phron. Gr hat's verdient. Geta. Ver Ps 
bdenn? Dbxon. Mie? du fennft ihn nidt? 
Der Lol bei mic war, bee Vater des Kindes. Er hieß es auf 


erziehn, J 
Bis et « C2 Ich harrte, gehorchte, bütete : Get. Da ich 
| durch und durch | 
Rene? De Guft De F4. Phron. Der HE es. Gete 
ESenufzend blickt er Qué moi de, 
ét eut je voc Sieh einmal, wie er ble. Zaͤhne kuirſcht 
und auf die 
Schenkel haut. Iſt er ben, ſage mir, gang verruͤckt, daß ex ſich 
8 ſelber ſchlaͤgt? 


Strat. Se sig ih nant x Herzens ge und wmeinen 


, 
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Gang auélaffen. (sum Seta) Sprich, wer béft but Woher? Las 
| wagft bu mid zu ſchimpfen? 
Geta. Weil mir's ſo gefaͤllig KM. Strat. Co etwas kannſt ba 
mir antworten? 
Geta. Ja; denn ich verachte dich Strat. (ou Phroneſtum) Und 
du kannſt ſagen, daß du einen 
Andern liebſt? Phron. Weil's mir gefaͤllt. Strat. So? — 
Mrun, bas will ich erſt vornehmen. 
Wegen ſolcher ruppigen Gaben an Eſſen, Trinken und Gemuͤſe, 
Liebſt du einen unzuͤchtigen Lockenkopf und Taͤnzer und Faulenzer, 
Einen Taugenichts? Geta. Was LA bas? Du Schuft, bu wagit 
mir su befhimpfen - 
Meinen Herrne Du Laſter⸗ und Meineidsquell. Strat. Ses 
- nur dazu ein Wort nod, 
Gleich hau' id dich in Stuͤcken hier mit bem ba. (er zeigt den Säbel) 
| Geta. Sollſt mid nur anrübren, 
Gleich zerhau' id dich hier wie ein Lamm die Mitte durch Denn 
wenn du 
Bei dem Heere giltſt fuͤr einen Helden, ſo gelt' ich's in der ice. 
Phron. Waͤrſt du billig, wuͤrdeſt du nicht meine Beſucher tabein, 
deren 
Gaben mir recht lieb und werth ſind; denn die deinigen ſind mir 
widrig. 
Strat. Dann bin té um meine Geſchenke und bes. Tod's 
Phron. So iffs gewiß. 
Wirſt bu did alfo paden, Läftiger? ausgemachter Boͤſewicht? 
Strat. Treib' ich ben nicht beute von ihr, bin id ungluͤcklich. 
: Geta. Romm nur ber! 
Romm nur ber! Strat. Du Schandkerl kannſt fogar nod brobn, 
bu, ben ich ſtuͤckweis 
Gleich, gleich, gleich zerrupfen werde. 
Was haſt du hier zu thun? Was zu der herzugehn? 
Was die zu kennen, heh! meine Geliebte? Stirbſt 
Augenblicks, wenn du ſie nur mit der Hand beruͤhrſt. 
Geta. Ih, warum das denn nicht? Strat. Thu's einmal. 
| (Geta will fie anruͤhren) Warte, gleich 
Hau’ id in Stüden bih. Geta. Bin des Tods. Strat. Iſt 
mir lieb. 
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Geta. Hinterliſt! dein Saͤbel iſt laͤnger AIS der meinige; aber laß 
mich 

Einen Bratſpieß holen, wenn ich einmal mit dir fechten ſoll. 

Held, ich gehe mit dir nach Hauſe, nehme einen Schiedsmann an. 

Doch, was zaudere id, fortzulaufen? da's noch geht mit heiler 
Haut? (er eilt davon) 


Achter Auftritt. 
Phroneſium. Stratophanes. 


Gebt mir die Schuhe her und bringt mich ſchnell hinein; 

Denn von der Luft thut mir der Kopf entſetzlich weh. 

Strat. Wie ſoll's denn mir gehn, dem zwei Maͤgde weh thun, die 

Ich dir geſchenkt? (ſieht fih um) Biſt bu ſchon fort? (er wirft ihr mas 
| na) So magft bu gebn! 

Weswegen fperrit bu mich aus? Nichts kann gewiſſer fein, 

Ich bin nun ausgeſperrt, recht ſchoͤn genarrt. Schon gut! 

Mitt leichter Muͤhe koͤnnte man jetzt bereden mich, 

Dem ganzen Hauſe zu zerſchlagen Arm und Bein. 

Veraͤndert wohl ein Ungemach der Weiber Sinn? 

.So bald bas Soͤhnchen ba tar, bob ſich auch ihr Muth. 

Jetzt iſt's, als ſpraͤche ſie: nicht geheißen, nicht verſagt 

Iſt dir der Zutritt. Aber ich will nicht, gehe nicht. 

Sie ſoll in wenig Tagen ſagen, daß ich ſei | 

Ein harter Menſch. (sum Sklaven) Romm mit, und weiter uit 

| ein Wort. 


Dritter A u f 3-u 9. 


Erfter Auftritt, 
_.. Strabar Aſtaphium. 
Auf's Out bat mid ber Vater beute früb gefhidt, 
Um für die Ochſen Cichelfutter herauszuthun. 
Als ich nun da bin, fommt nachber su gutem Gluͤck ‘ 
. Ein Mann ins Haus, der meinem Vater ſchuldig iſt; 


» 
« 


# 
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Er | patte. Œarentiner Safe von ibm getauft; 

Sragt, two ber Vater iſt. In der Stadt, ſprech' ich und frag', 

Was er wolle. Da zieht er ſich vom Halſe den Beutel und 

Zahlt zwanzig Minen mir. Mit Freuden nahm ich fie 

Und ſteckte ſie ein. Er ging. Und ich trug in die Stadt 

Die filbernen Schafe in der Taſche eilends her. 

Sehr boͤſe mußte Mars auf meinen Vater ſein, 

Weil in der Naͤhe ſeiner Schafe Woͤlfe find. 

Nun will ich alle die ſuͤßen, feinen Stadtgalans 

Mit einem Schlage ſetzen auf die Gaſſe hin. 

Den Vater heb' ich aus der Wurzel allererſt, 

Sodann die Mutter. Heute bring' ich dieſes Geld 

Zu der, die mir weit lieber, als die Mutter, iſt. 

(er klopft) Puff. Iſt hier Jemand? Nicht? Mach' Einer die Thuͤre 
auf! 

Aſt. (tritt heraus) Was iſt bas füc ein fremb Vetragen, mein 
Strabar, 

Nicht gleich hinein zu tommen? War das noͤthig dir, 

Der du zu unſerm Hauſe gehoͤrſt? Strab. Ich komme ſchon, 

Glaub ja nicht, daß id zoͤgern werde. Aſt. Das iſt ſchoͤn! 
(Strabar geht hinein) 


Zweiter Auftritt. 
Stratilar Aſt phium. — 
(fuͤr fit) Das wundert mich, vom Lande iſt der junge Herr 


Strabax noch nicht zuruoͤck. Er wird doch nicht dahier 


In ſein Verderben unvermerkt gerathen ſein? 


Aſt. (für fit) Der wird gewiß mich anſchrein, wenn er mich er⸗ 


blickt. 
Stratil. (fie ploͤtzlich gewahrend) Was willſt du? Aſt. Was? 
| Ich warte auf bein Ungeftüm. 
Stratil Ich bin nicht mebr fo wütbig, Affaphium, als id war. 
Auch bin id nicht fo grob mehr; darum fuͤrchte Nichts. 


Sprich und gebiete mir, was du willſt und wie du willſt. 


Ganz neue Sitten hab' ich, die alten ſind vorbei. 
Jetzt kann ich lieben, waͤr's auch eine Buhlerin. 
Aſt. Gewiß, das klingt recht artig; aber ſage mir, 
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Wen haſt du? — Gtratit Sum Schmarotzer willfit du ſagen 
wehl? 

Aſt. Red ſchoͤn baft du getreffen, was id) ſagen toit 

Stratil Hoͤr' an; feitbenr id) oͤfterer kamme in. die Stabt, 

Bin ich ein Witzbold und ein tuͤcht'ger Roblenmann. 

Aſt. Was ift benn das? Ich bitte dib. Du meinft vielle icht 

Die Stichelein, das, was man Einen kohlen nennt. 

Stratil Sa. Das weicht bod vom Kohl um ein Cteringes of. 

Aſt. Komm mit binein, du meine Wonne. Stratil. Da bof 
du tas, | 

Gin Ufgeld, daß bu bide Nacht bei mir verweilſt. 

Aſt. O web! ein Ufgeldb? was iſt bas benn fr «in Thier? 

Du muft ein Aufgeld fagen. Stratil. Ich erfnare bas A; 

Wie zu Praͤneſte man Linge flatt Sperlinge ſpricht. 

Aſt. So komm doch mit. Stratil. Ich warte hier noch auf 
Strabar, | 

O6 er vom Lanbe fommt. Aft. Der ift hier bel uns, Otrabar, 

So eben famer. Stratil. Ging sur Mutter nicht zuvor? 

© (auffabrend) O bec Nichtswuͤrdige! Aſt. Faͤngt bas Lite wieder ant 

Stratil. Ich will Nichts ſagen. Aſt. Romm hinein, gieb mé 
die Hand. 

Stratil. Da iſt ſie. In das Wirthshaus tverd° id) eingefühn 

Wo fuͤr mein Geld man mich ſehr ſchlecht bedienen wird. 


Vierter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Dinarchus. 


Der ward nicht geboren, wird nicht kommen und nicht zu fr 
den fein, 

Dem ich jetzt mebr Gutes als bec. Venns thun und fagen sit. 

Gute Oôtter! Wie bin id fréblih und vor Freuben außer mir! 

Solche frobe Nachricht bat mein Beta beute mir gebracht: 

Meine Gefchente waͤren lieb und angenehm bei Dhroneftum. 

Das iſt mir fbon Wonne; aber jenes wabrer Honigtrank 
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Daß ſie des Offiziers Geſchenke verwarf. Ich freue mich durch 
und durch. 

Jetzt kommt's Spiel an mich. Weiſ't ihn das Madchen ab, 
ſo iſt ſie mein. 

Mein Verderben rettet mich; verduͤrb' id nicht, fo kaͤm ich um. 

Jetzo will ich lauern, was dort vorgeht; wer hinein, heraus 

Kommt. Und will von ferne erwarten, wie's mir noch ergehen ſoll. 

Eins noch File a mir ein: Wer Nichts mebr bat, der legt auf's 
Bitten fi. . ; 


Zweiter Muftritt,. ° 


Aftapbium Dinardus. 


(ſpricht beim Herausgehen zu ihrer Gebieterin) Out toill ich bas Mei⸗ 
nige thun; fieb nur, daß bu bas Deine drinn 

Gleichfalls thuſt. 

FSuͤr dich mußt bu ſorgen und ben fertig machen; 

Jetzt, da er noch Willen und Geld hat, betreibe die Sache. 

Beige bem Liebſten deine Reize, daß bu Freuden dir verſchaffſt. 

Ich will hier ſo lange zur Aufſicht verbleiben, 

Als dieſer zu dir her bewirkt ſeine Ausfuhr, 

Und Keinen, der euch nicht behagt, unterdeſſen einlaſſen. 

Du, ſetz' nach Gefallen das Spiel fort. | 

Din. (bec fie behorcht bat) Wer tft bas, Aſtaphium, ſprich, ber 

untergebt? Aſt. Warſt bu denn bier ? 

Din. Ich bin wobl im Wege? Aſt. Jetzt ſtaͤrker als jemals; 

Denn mer uns nidt nûget, bec if uns im Wege. 

Aber id bitte did, hoͤr', was id fagen will. 

Din. Was benn? Es gebt bod nicht mich an? 

Aſt. Aber das Fiſchen im Hauſe. | 

Din. Mie? einen neuen Bubler? | 

Aſt. Einen neuen vollen Schatz bat fie gefunben. 

Din. Wen denn? Aſt. Gleich; 

Schweig nur. Iſt dir nicht Strabar dahier bekannt? Din. 

Warum denn nicht? 

Aſt. Der allein bei uns obenan ſteht, unſre Stuͤtze iſt. 

Der ſein Geld mit Luſt verthut. Din. FSurwahr, nun iſt es aus mit mir. 

22 
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A. Thor! Mit Worten willſt bu machen bas Geſcheh'ne angefchetn. 

Thetis ſelbſt gab einſt ein Ende dem Jammer über ihren Sobn. 

Din. Laͤßt man mich jetzt nicht hinein? Aſt. Gehſt ba ben 
Offiziere vor? 

Din. Weil ich vorher gab. Aſt. Alſo ließ man dich auch banni 
mehr hinein. 

Laß nun wieder die uns nuͤtzen, weil fie geben, Nutzen ziehn. 

Haſt bas Alphabet gelernt, nun laß es Andere lernen aud. 

Din. Moͤgen fie. Doch médt id erforſchen, ob ich etwa aus: 
geſchwitzt, 

Was id lent. Aſt. Indem du daruͤber nachſinnſt, will der 
Lehrer auch 

Darauf ſinnen. Din. Nun auf was denn? Aſt. Wie er wieder 
Geld verdient. 

Din. Heute ließ ich ihr fuͤnf Minen uͤberbringen und außerden 

Gab ich eine noch zu Marktgeld. A4. Ja, das, weiß ich, iſt gebracht. 

Damit thuft du uns jetzt guͤtlich. Din. (entruͤſtet) Meine Feinde 
zehren dort | 

Meine Guͤter? Lieber fterb” id, als id) das ertragen Eann. 

Die IPS kieber, daß die Feinde mich beneiden, als id fie. 

Denn zuſehn, wie's Andern wohl geht und dir uͤbel, das iſt betruͤlt 

Wer das Zuſehn bat, der darbt; und wem man zuſieht, de 
bat Geld. 

Aſt. Sei kein Sbor! Din. (will mit Gewalt hinein) Wie wird's! 

Aſt. Mußt warten. Din. Wozu das? Aſt. Weil mir's beliebt 

Din. Iſt mir denn an meinem Marktgeld Theil zu nehmen nicht 
erlaubt? 

Aſt. Wenn du dieſes wollteſt, nahmſt bu dir davon die Haͤlfte ms 

G'rade wie am Acheron findet hier allein Einnahme ſtatt; 

Wir empfahn: iſt's eingenommen, kann's nicht wiederum herau. 

Lebe wohl! Din. Bleib. AE. Laß mich los. Din. Laß mich ins 
Haus. Aſt. In deins? Ja wohl 

Din. Nein, zu euch. Aſt. Das iſt nicht moͤglich. Din. D! ſche 
moͤglich, laß es nur 

Mich vberſuchen. Aſt. Nein, fo warte doch. Der Verſuch wirh 
zur Gewalt. 

Will blé melden, wenn fie Zeit hat. Din. Bleib! Aſt. S 


beht nicht. Din. Kemmſt bu géié 
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Her? Aſt. Ich wollt's; doch tuft mich, die mir mehr als bu æ 
fagen bat, . 

Din. Sun ſag' ich's mit einem Worte: komm ich hinein? 
Aſt. Du luͤgſt, geh fort; 

Dem ſtatt ein's, fred du drei Worte und mod Luͤgen oben⸗ 
| drein. (gebt ab) 

Din. Fort iſt fe, hineingegangen. So mas if nicht auszuſtehn. 

Jetzt toill id bib, Hexe, gum Gaſſenſpotte machen und verfchrein, 

Daß bn wider die Geſetze vielfach dich bezahlen laͤßt. | 

Sa bei allen Obrigkeiten seb’ ich beinen Namen an, 

Und belange did zur Strafe des Vierfachen, Here bu, 

Kindermaͤklerin! Ale beine bande merde aufgedeckt. 

Ich Elender! Da nun Miles weg ift, werd' ich unverſchaͤmt, 

Srage nidt meht fo vid barnad, wie id) jept auftreten fol. 

Dod was ſchrei id hier? Wie waͤr' es, wenn fie mich zu ſich 
kommen ließ? 

Will ſie's; mit den feierlichſten Worten ſchwoͤr' ich's nicht zu thun. — 

Poſſen! Gegen Sinachein | ſchlagen macht den Haͤnden groͤßern 
Schmerz: 


Und umfonſt iſts, bec zu zienen, die aus dir ſich gar Nichts 
macht. — 

Was iſt das? Ums Himmels Miden! Ich ſehe den alten Kallikles 

Meinen ſonſtigen Schwiegervater, der zwei Maͤgde gebunden fuͤhrt. 

Ehne iſt de Baderin der be, und Dis andere ſeine Magd. 

Ich bin außer mir; mehr als eine Sache macht mich jetzt beſorgt; 

Denn ich fuͤrchte, alle meine alten Stteiche ſind entdect. 


Dritter Auftritt. 


Kallikles. Deſſen Magd. Baderin der Phroneſium. 
Buͤttel. Dinarchus. 


Ich dich ſchelten? oder auf dich gar bôfe fein? So eben habt 

Ihr mich kennen lernen, wie ich milde und gelaſſen bin. 

Redet' ich nicht denen, die euch pruͤgelten, zu und euch zugleich? 

Wie ihr Alles eingeſtanden, hab' ich mir recht wohl gemerkt. 

Jetzt will ich's noch einmal hoͤren hier; geſteht's im Guten ein. 

Seb ihr Beide gleich von Schlangendenkart; ſag' ich's doch voraus, 
22* 
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Daß ihr nidt zwei Sungen babt, fonft toͤdt id) die Zweizuͤngigen. 
Oder wollt ihr zu den Schellenmaͤnnern werden abgefuͤhrt? 
Magd. Noth zwingt zum Geſtaͤndniß, denn die Haͤnde ſind 
von den Stricken wund. 
Kall. Werdet ihr die Wahrheit ſagen, kommt ihr von ben Bar 


den los. 
Din. (für ſich) Immer noch iſt, was ba vorgeht, dunkel mir 
und ungewiß: 
Außer daß id fuͤrchte. Bad. Was ich babe verbrochen, weiß 
ich nicht. 


Kall. Erſtens tretet auseinander. Mein dorthin, fo will id es; 
Gebt euch keine Zeichen. Ich mache die Zwiſchenwand. Nun 
rede du. 
Magd. Was denn? Kall. Was geſchah bem Kinde, das von 
meiner Tochter kam, 
Meinem Enkel? Sage mir nur das Wichtigſte. Magd. Ich 
gab es der. 
Kall. Schweig' nun. (zur Baderin) Haſt du das Kind von der 
empfangen? Bad. Ich empfing's. Kall. Nun ſchweig; 
Mag Nichts weiter wiſſen; haſt genug geſagt. Bad. Ich laͤugn 
es nicht. 
Kall. Dadurch machſt bu, daß bein Ruͤcken wiederum vernarba 
kann. 
(faͤr fich Bis hierher find Beider Reden uͤberein. Din. (für fit) 
O wehe mir! 
Meine Streiche, die ich verborgen glaubte, werden offenbar. 
Kall. (ur Magd) Sprich, wer hieß dich der das Kind zu geben? 
Magd. Unfre aͤltere Frau. 
Kall. (zur Baderin) Und warum haſt du's genommen? Sat. 
Weil die junge Frau mich bat, 
Ihr ein Kind zu bringen, und dieß Alles zu verheimlichen. 
Kall. Sprich, was thatſt bu mit dem Kinde? Bab. Ich über: 
bracht' es meiner Frau. 
Kall. Und was mas ble bamit? Bad. Sie gab’s ſogleich an 
meine Srau. 
Kall. Welcher Grau, sum Henker? Bad. Zwele ſind's LRall 
Nur was ich wiſſen will, 
Was ich frage! D a d. Die Mutter gab es ihrer Tochter sum Geſchenk 
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Kall. Sagſt mebr, als guvor. Bab. Ja, weil bu mebr mid 
fragft. Kall. Antworte ſchnell. 

Was that Jene mit dem Geſchenk? Bad. Sie ſchob es unter. 
Kall. Wem? Bad. Sich ſelbſt, 

Als te Soͤhnchen. Rall. Als ihr Soͤhnchen? Nun fo bitt” id 
alle Welt! 

Leichter als die eigene Mutter gebiert ein Weib ein fremdes Kind. 

Ohne Schmerzen brachte die durch fremden Schmerz ein Kind 
zur Welt. 

Gluͤcklich iſt das Kind, weil es zwei Muͤtter und zwei Großmuͤt⸗ 
ter hat. 

Mir iſt Angſt, wie viel's mag Vaͤter haben. So was macht 
ein Weib! | 

Magb. Das ift tt mebr ein Maͤnnerkunſtſtuͤck als ein 
Weiberſtreich; | 

Denn ein Mann und nidt ein Weib bat fie geſchwaͤcht. Kall. 
Das weif ich aud, — 

Haſt fie gut gehuͤtt. Magd. Mehr Gewalt bat ja der Staͤrkere. 

Et war Mann und ſtaͤrker, ſiegte; worauf er ausging, das tard: 

ſein. 

Sa! all. Und bat dir guglelh wahrhaftig grofes Ungluͤck zugebracht. 

Magd. Ohne bein Erinnern weiß id dieſes aus Erfahrung ſelbſt. 

Kall. Kann ich dich nicht dahin bringen, mir zu ſegen, wer 
es war? 

Magd. Will nicht laͤnger ſchweigen. Weil er da iſt, ſei er 
angezeigt. 

Din. (für ſich) Ich Ungluͤcklicher, bin verſteinert und wage mich 
nicht zu naͤhern mehr. 

Alles iſt bekannt. Nun haͤlt man uͤber mich dort Halsgericht. 

Ja, ich hab's gethan, ich Thor. Und bald, ich fuͤrcht' es, nennt 

ſie mich. 

Kall. Sage, wer war's, der meine unbeſcholtene Tochter bat ent⸗ 
ehrt? 

masd. (zum Dinarch gewandt) O ich ſehe dich! Da ſtehſt du, wie 
ein Bild zum Schutz der Wand. 

Din. (für fib) Weder todt noch lebend bin id; weiß nicht, was 
ich machen ſoll. 

Soll ich fortgehn oder dem mich nahn? Vor gurcht bin ich erſtarrt. 
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Rail Wirſt du's ſagen? Maghd. Es ift Dinarch, bem bu fé 
erſt verfprochen baft. 
Kall. Und wo ift der, ben bu uennff? Din. Hier Käallikles. 
(er faͤllt nieder) Ad bei deinen Knie'n 
Bitte ich dich, daß du mit Weisheit dieſe Thorheit tragen wollſt, 
Und verzeihn, was ich im Trunke aus Unbeſonnenheit gethan. 
Kall. Sqhlcht! Du ſchiebſt die Schuld auf etwas Stummes, 
das nicht reden kann. 
Wenn der Wein nur reden koͤnnte, wuͤrd' er ſich vertheidigen. 
Nicht der Wein regiert den Menſchen, nein den Mein regiert 
der Menſch, 
Der Vernuͤnftige; doch der Schlechte, mag er ſich nun trinken vol 
Oder ganz des Weins enthalten, bleibt doch immer ſchlecht geſinnt. 
Din. Vieles muß ich wider Willen hoͤren; ich weiß, ich hab's 
verdient. 
Ich bekenne Schuld zu haben und ſtraffaͤllig dir zu ſein. 
M agb. Kallikles, ſieh dich vor, ich bitte, daß bu Keinem Ur 
recht thuſt. 
Feſſellos ſpricht der Verklagte und die Zeugen feſſelſt bu. 
Kal!l. (zu den Buͤtteln) Macht fie los. (au den beiden Maͤdchen) Macht, 
geh' nach Hauſe bu, und auch nach Haufe du 
Sage deiner Frau, ſie ſoll das Kind dem geben, der es holt. 
Gun Dinarh) Komm gum Nidter. Din. Mas foll ich ba beim 
Richter? Du biff Richter mir. 
Doch id bitte dich, gieb zur Frau mir deine Tochter, Kallikles. 
Kall. Freilich haſt du, wie ich weiß, die Sache ſelbſt entſchie⸗ 
den ſchon, 
Nicht gewartet, bis ich ſie dir gab; du nahmſt ſie ſelber dir. 
Nimm's nun, wie du's fandſt. Doch ſtraf' ich dich am Fange 
und zieh' dir ah 
Sechs Talente von der Mitgift, wegen dieſer Ungebuͤhr. 
Din. Biſt ſehr guͤtig. Kall. Ich rathe dir, nimm deinen 
Sohn von dort zuruͤck 
Uebrigens fuͤhre aus meinem Hauſe deine Frau, ſobald es geht; 
Auch will id an meinen Better gieich die Nachricht laſſen gehn, 
Daß er eine andre Gelegenheit ſeinem Sohne ſuchen ſoll. 
Din. Und ich fordre von ihr das Kind ſogleich zuruͤck, ſonſt 
laͤugnet ſie's. 
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Doch fle kann's mt; fle geffand ja Alles frei und offemiich 
Aber ſehe doch, recht gelegen kommt fie ſelber da heraus. 
Welchen großen Stachel hat ſie, der ſo weit her in's Herz mir dringt! 


Vierter Muftritt. 
Phroneſium. Dinarchus. Aſtaphium. 


Schlechte Buhlerin, die beim Weine ihren Vortheil nicht verſteht! 

Schwimmt der ganze Leib im Weine, muß der Kopf doch nuͤch⸗ 

| tern fein. 

Berſten moͤcht' id, daß es meiner Baberin fo erbaͤrmlich ging; 

Denn fie ſagte, man babe entdeckt, es ſei das Kind der Sohn 
Dinarch's. 

Din. (faͤr ſich) Will zu ihe, in deren Haͤnden all mein Gut iſt 
und mein Kind. 

Phron. Da iſt er, der gum Verwalter ſeiner Guͤter mich erwaͤhlt 

Din. Maͤdchen, dir bin ich nachgegangen. Phron. Wie be⸗ 
findeſt bu dich, mein ind? 

Din. Nicht Kind; das ſind Poſſen. Damit hab' id jetzo Nichts 

| au thun. 

Phron O ich weiß es, mad. bu willſt, mas bu verlangſt, und 

was du ſuchſt. 

Mich willſt du? Verlangſt geliebt zu werden? Nein, du ſucht 

das Kind. 

Din. (fuͤr ſich) Ei, mie fie fo offen ſpricht, mit Wenigem die 
Sache trifft! 

Phron. Daß du eine Braut haſt, weiß ich, und von dieſer 
einen Sohn, 

Und bald wirſt zur Ehe ſchreiten, und bald andres Sinnes ſein, 

Und wie eine Abgeſetzte mich behandeln; doch vergiß 

Nicht, was fuͤr ein weiſes Thierchen auch das kleine Maͤuschen iſt, 

Das ſein Leben niemals einem einz'gen Lager anvertraut, 

Daß es, wenn ein Loch beſetzt iſt, eine andre Ausflucht hat. 

Din. Wenn ich Muße habe, wollen wir davon weiter ſprechen; 
jetzt 

Gieb bas Kind her. Phron. Nein, ich bitte, laß es einige 
Tage noch 
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Bei mir. Din. Nein. Phron. Ich bitte. Din. Wozu iſt denn 
bas noͤthig? Phron. ES nuͤtzet mir. 
Nur noch die drei Tage, bis ich den Offizier um was gebracht. 
Hab' ich nun dazu ein Mittel, wird's auch nicht dein Schaden ſein. 
Wenn du's Kind nimmſt, iſt die Hoffnung auf den Offizier vorbei. 
Din. (für fé) Moͤcht's geſchehn! Jedoch bewirken kann ich's, 
wenn ich auch wollte, nicht. 
(aut) Jetzt benutze das Kind und pfleg' es, weil du dazu die 
Mittel haſt. 
Phron. Bin dafuͤr dir ſehr verbunden. Macht dir was zu 
Hauſe Furcht, 
Fliehe zu mir. Sei wenigſtens mein Freund, wenn's was zu 
* theilen giebt. 
Din. Lebe wobl, Phroneſium. Phron. Nennſt bu mid nidt 
mebr bein Aeugelchen? 
Din. Wirſt inbeffen biefen Namen mit Bergnügen bôren auch. 
Phron. Sonft nod mas? Din. Leb wohl. Und bab” id 
Mufe, werd' id bei bir fein. (er get «a ab) 
Pbron. Der iſt fort und weg; nun kann id reden hier, 
mir beliebt. 
F iſt das bekannte Sprichwort: Huͤlfe iſt, wo Freunde ſind. 
Der gewaͤhrt mir Hoffnung heute noch su ziehn ben Offizier. 
Mehr als mich ſelbſt lieb' ich ihn, ſo lange ich erhalte, was ich will. 
Wenn wir noch ſoviel erhalten, kommt doch wenig zu Geſicht. 
Darin liegt der Ruhm der Buhlerin. Aſt. Still! Phron. 
Was giebt's? Ich bitte dich. 
a. Sieh, des Kindes Vater! Phron. Laß ibn kommen, laß 
ihn, wenn er's iſt. 
Laß ihn kommen , tie er till, gerade au mir ber. Wenn er 
| kommt, 
Will ich ihn gewiß zurechte bringen mit der feinſten Liſt. 
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Sünfter Aufzug. 


Stratophanes. Aſtaphium. Phroneſium. 
Strabax. 


Wozu lieb' ich? da ich buͤße, was ich an das Maͤdchen hing. 

Wie's auch wirkte, was ſchon fortging; das geb' ich noch obendrein. 

Doch ba ſteht fie mit der DMagb vor'm Hauſe. Muß doch zu ihr gehn. 

Was beginnt ihr hier? Phron. Laß mich nur gehn. Strat. 

Sehr boͤſe! Phron. Laß mich ſein. 

Wirſt bu mich ungehudelt laſſen? Strat. Mas, Aſtaphchen, 
heißt denn das? | 

Aſt. Sf mit Recht auf bib erzuͤrnnt. Phron. Ich? Fa noch 
viel zu wenig bin 

Ich ihm Feind. Strat. Wenn ich, mein Schaͤtzchen, mich 
vorher an dir verging, 

Buͤß' ich dir mit dieſem Gelde. Glaubſt du nicht, ſo ſi ſieh nur her. 

Phron. Mir verbietet die Hand zu glauben, was fie nicht er 
griffen hat. 

Eſſen braucht das Kind, es braucht's die Mutter, und die es 
reinlich haͤlt; 

Auch die Waͤrterin braucht des alten Weines einen vollen 
Schlauch, 

Tag und Nacht qu trinken. Brennholz braudté und Roblen 

braucht e8 au; 

Wickelbander braucht's und Betten, Wiegen und das Zubehoͤr. 

Oel braucht's, Mehl braucht's fuͤr das Kind, es braucht den 
ganzen Tag hindurchz, 

Kein Tag bringt den Bedarf zu Stande, daß es nicht von Neuem 

\ braudt ; 

Denn Soldatenkinder kann man nicht mit Snollen autferziehn 

Strat. Drum ſieh her und nimm Das, zu beſtreiten den Bedarf. 

Phron. Gieb her. 

Iſt nicht viel. Strat. Du ſollſt noch eine Mine baben. Phron. 
Iſt nicht viel. 

Strat. Was du willſt nach Gutbefinden, ſollſt du haben. Nun 
ein Kuß. 
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Phron. Laß mich gebn, Verhaßter! Strat. (für ſich) Es wi 
Nichts. Seine Liebe. Der Tag vergeht. 
Mehr als zehn Mund Gold ſchon hab' ich Thor allmaͤhlich dr 
gewandt. 
Phron. (zu Aſtaphium) Nimm das, trag's hinein. Strab. 
(kommt herbei gelaufen) Wo find” ich meinen Schatz in aller Wet? 
Weder hier noch auf dem Land kommt's zu was. Ich roſte ein 
Auf dem Lager lag ich hier und wurde von Erwartung ſteif. 
Doch ba iſt ſie! Schaͤtzchen, heh, was machſt bu? Strat 
(au Phroneſium) Wer iſt dieſer Menſch 
Phron. Dom ich wirklich mehr gewogen bin als dir. Strat 
Als mir? Wie ſo? 
Phron. So, lbaf bu mich gehn laͤßt. Strat. Da bu nn 
bas Geld baft, gebft bu fort? 
Phron. Was bu gabft, ft aufgchoben. Strab. Romm, Ge 
liebte, hoͤre mich. 
Phron. (zum Strabar gehend) Und id wollte zu dir. Strab. Zu 
mir? Ou ſpaßeſt. Phron. Nein, im ganzen Eruſt 
Sittrab. Mag ich dumm ſein, wie bu glaubſt, ich wuͤnſche doch 
irgend eine Luſt. 
Sei fo ſchoͤn bu willſt, es iſt bein Ungluͤck, ſchaffſt bu mi 
keine Luſt. 
Phron Sol id dich umarmen? tüffen? Strab. Was bu 
willſt, nur ſchaff' mir Luſt. 
Strat. (erzuͤrnt fuͤr ſich) Leiden ſoll ich, daß ſie unter meinen Augen 
Andre herzt? 
Wirklich lieber will ich todt ſein. (zu Phroneſium) Weg von dm 
da mit der Hand; 
Oder du und er ſoll ſterben durch bas Schwert in meiner Hand. 
Phron. Wenn du willſt geliebt ſein, ſpare das Gewaͤſche, Ste 
tophanes. 
Eiſen mat, nur Gold kann's hindern, daß mi der nicht weiter 
liebt. 
Strat. Wie, zum Henker, ſchoͤn und artig willſt du ſein, und 
liebſt ben Kerlẽ 
Déror n. Daft bu denn vergeſſen, was ber Kuͤnſtler auf der Buͤhne 
ſprach ? 
Jeder Menſch anpfindet, wies ihm Vortheil bringt, grob oder fein 
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Strat. Disen Kerl da su umarmen, der fo ſtruppig, ſchmu⸗ 
big ift? 
Phran. Laß ibn ſtruppig ſein und ſchmutzig, fuͤr mich ift er 
dennoch ſchoͤn. 
Strat. Gab ich dir vicht Gold? Phron. Mir? Deinem Sohne 
war's gum Unterhalt. 
Strab. Wenn bu die willſt bei dir haben, koſtet's wieder neues 
Gold. 
Strat. Und euch Beiden tüͤcht'ge Pruͤgel. Strab. Eyare dir 
bas zur Reiſe auf. 
Strat. Iſt fie dir was ſchuldig? Strab. Dreierlei. Strat. 
Naͤmlich? Strab. Salben, Nacht und Kuß. 
Phron. Der bezahlt mit gleicher Muͤnze. Doch jetzt gieb, wenn 
du mich liebſt, 
Mir von deinen liebſten Dingen eine geringe Kleinigkeit. 
Gtrat. Was ſoll id dir geben? Sag's nur. Sollſt's bekommen, 
wenn ich's hab'. 
Strab. Das find Raupen. Geh, geh! Strat, (aufs Schwert 
zeigend) Soll ber etwa belfen? Stra b. (ironiſch) Outer Freund, 
Huͤte dich zu vervunden! Strat. Dich wohl? Strab. (auf 
ſeine Hacke zeigend) Den, der eiſerne Zaͤhne hat. 
Strat. Alle haben bei ihr Zutritt; weg von ihr mit deiner Hand. 
Strab. Nun ſo ſollſt bu tuͤchtig augedtoſchen werden, großer 
Held. 
Strat. Gab ich ihr nicht Gold? Strab. Ich Silber. Strat. 
Aber ich ein Purpurkleid. 
Strab. Aber ich Lammer und Wolle, und geb' ihr viel noch, 
was ſie wuͤnſchen wird. 
Beſſer wir ſchlagen mit harten Thalern, als mit harten Worten uns. 
Phron. (Bet Geite) Iſt das boch ein lieber Menſch! (sum Strabar) 
Ich bitte did, Fabre fort, Sfrabar. 
Unverftand und Unfinn eifern fit zu ſchaden; id bin gedeckt. 
Strat. Sang bu an, du Neuling „ gieb was. Strab. ein, 
crepire du zuerſt. 
Strat. (zu Phronefium) Hier {ft ein Talent von Silber, ein 
| Philippiſches, nimm e8 bin. 
Phron. Defto werther. Sollſt mein Freund fein, aber zehre 
| von eigner Soft. 
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Strat. Was giebſt bu nun? Deffne ben Beutel; was fuͤrchteſt 
du, Ausforderer? 
Strab. Meine Leute; id wohne hier, bin kein Landſtreicher; 
du biſt fremd. 
Hier im Sacke am Halſe trag' ich eingebundnes Vieh zu ihr. 
(hoͤhnend) Nichts geb' ich; ben hab' id geſtriegelt. Strat. Yen 
ich dich, weil id was gab. 
Phron. Darum kommt jetzt Beide zu mir hinein. (sum Strabur) 
Du bleibſt zuerſt bei mir. 
Strat. Was, was ſagſt bu? dieſer Kerl? Ich babe did do 
zuerſt beſchenkt. 
Phron. Du gabſt, der wird geben. Jenes iſt mein, und das 
erwart' ich noch. 
Aber Beiden ſoll Befriedigung geſchehn nach Beider Wunſch. 
Strat. Meinetwegen. Wie ſich's macht, ſo muß man nehmen, 
was geſchieht. 
Strab. Meinen Tiſchplatz laff ich bib gewiß nicht nehmen in 
Beſchlag. (fie gehn voran in's Haus und Phronefium ruft nat) 
Phron. Das war doch fuͤrwahr ein ſchoͤner Vogelfang na 
Herzenswunſch! 
Und wie ihr mir wohlthun werdet, foll's euch wieder wohlergehn. 
Ga den guſchauern) Klatſcht der Venus wegen: unter ihrem Schutz 
ſtteht dieß Stuͤck; 
Und lebt wohl, Zuſchauer. Klatſchet Beifall zu und geht nach 
| Haus. 


PDonulus 


oder 


der Carthager. 


8 Do r Mort. 


Aus doppelter Urſache bat Plautus in diefes Stuͤck Ausdruͤcke 
und Redensarten in puniſcher Sprache gemiſcht. Einmal um 
die Illuſion der Zuſchauer zu bewirken, daß ſie mit dem betro⸗ 
genen Agoraſtokles die Meinung theilen, als haben ſie wirklich 
Perſonen vor ſich, welche die roͤmiſche Sprache gar nicht 
oder die puniſche richtig verſtehen; hauptſaͤchlich aber in der 
Abſicht, den komiſchen Effect zu erhoͤhen, der durch den Ge⸗ 


brauch der fremden Worte, ſowohl bei den Kennern der punis 


ſchen Sprache, deren Zahl damals in Rom nicht mehr gering 
ſein konnte, als bei den Nichtkennern, hervorgebracht werden 
mußte. Die erſten lachten uͤber die falſche Deutung der 
Worte und uͤber die Leichtglaͤubigkeit, mit welcher dieſelbe 
bei aller Verkehrtheit doch fuͤr reine Wahrheit aufgenommen 
wurde; die andern lachten mit, um nicht fuͤr Ignoranten zu 
gelten, aus Sympathie, oder auch aus Vermuthung, daß 
doch etwas Abſurdes muͤßte geſagt worden ſein. An und 
fuͤr ſich iſt der Witz weder fein noch groß, da die Misverſtaͤnd⸗ 
niſſe, uͤber welche gelacht werden ſollte, nicht aus widerſpre⸗ 
chenden Gedanken, ſondern aus Aehnlichkeiten einzelner Worte, 
ja gar nur Silben hervorgingen, die mit den Worten der 
Auslegung in ſehr ſchwachem und entferntem Anklange ſtanden. 
Derartigen, auf Paronomaſien und Alliterationen beruhenden 
Witz in eine andere Sprache uͤberzutragen, iſt keine leichte 
Sache; wo aber, wie hier, außer den zwei Sprachen im Texte, 
noch eine dritte, die des Ueberſetzers, in's Spiel kommt, da 
| 


* 
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moͤchte jeder Gerfud an der Unmôglihfeit fheitern. Und 
gefest, man fubftituirte ben punifen Worten franzoͤſiſche, mo 
durch allerbing8 eine Annäâberung an die Plautinifhe Erfir: 
dung gewonnen waͤre; fo duͤrfte es doch kaum an einign 
Stellen gelingen, ſolche fransdfifhe Morte zu finden, di 
mit Breibebaltung des Sinnes der punifhen gugleid den An: 
flang mit den dafür gebrauchten lateiniſchen, oder vielmebr, 
worauf e8 bier anfommt, mit ben für die Ueberfegung «rs 
forderliden deutfhen bebielten. Darum verlieren diefe Stelen 
in der Ueberfegung unvermeidlid die Wirkung, die fie babe 
ſollen, und fônnen, toenn den punifhen Worten, wie if 
gethan babe, das Deutſche untergefbrieben wird, dem Leſer 
zwar verftänblid werden, aber su feiner Beſchaͤftigung des 
Witzvermoͤgens dienen. Ueberzeugt, daf der gelebrte Gerr 
D. Bellermann am ridtigften erflâct bat, bin id ibm ſowohl 
in der Abtheilung und Shreibung der punifhen Worte, al 
in ibrer Deutung treu gebliebens befflen Ueberfegung aber 
von bem ſechzehn Berfe langen Monolog des Sanno babe id 
darum meggelaffen , weil die gleich darauf folgenden dreijzehn 
lateiniſchen Berfe ibren Inhalt faft woͤrtlich wiedergeben; wes⸗ 
halb dieſe auch von dem gelehrten Herrn Prof, Koͤpke für ein 
Werk eines ſpaͤteren Grammatikers gebalten worden ſind, 
was mit aber des gediegenen Ausdrucks wegen nicht wahr 
ſcheinlich it. Denn daß der Dichter den Hanno das Naͤm⸗ 
lich zweimal ſagen ließ, konnte doch wohl aus Ruͤckſicht auf 
die der fremden Sprache Unkundigen geſchehen, deren gewiß 
nicht geringe Begierde, das zu erfahren, was ſo eben hoͤchſt 
feierlich gebetet worden war, Befriedigung erheiſchte, wenn 
der gebildetere Theil der Zuſchauer nicht durch unzeitiges Nach⸗ 
fragen geſtoͤrt werden ſollte. 


X 





Sn bhbalt. 


Zwei Bruͤderſoͤhne in Carthago verlieren durch Seeraͤuber ihre 
Kinder zarten Alters; der eine ungenannte, Vater des Agoraſto⸗ 
kles, graͤmt ſich daruͤber zu Tode, der andere, Hanno, ſucht uner⸗ 
muͤdet ſeine Toͤchter, Adelphaſium und Anteraſtilis, uͤberall auf und 
findet ſie endlich zu Calydon in Aetolien, wo Allen unbewußt 
Agoraſtokles als Erbe eines beguͤterten Mannes lebte, der ihn, 
ſeinen geweſenen Sklaven, an Kindesſtatt angenommen hatte. 
Hier dienten beide Maͤdchen im Hauſe eines Kupplers Lycus, 
der ihnen eine Erziehung gab, welche von ihrem dereinſtigen 
Verkaufe einen großen Gewinn erwarten ließ. In Adelphaſium 
verliebt ſich Agoraſtokles, kann aber nicht zu ihrem voͤlligen 
Beſitz gelangen, weil der Kuppler ſeine Forderungen uͤbertreibt. 
Derſelbe wird deshalb durch liſtige Raͤnke zu Handlungen ver⸗ 
leitet, die den Schein des Unrechts haben, wornach er in An⸗ 
klageſtand geſetzt und auf falſches Zeugniß vor Gericht verdammt 
werden kann. Waͤhrend deſſen iſt Hanno angekommen und zu⸗ 
foͤrderſt zur Anerkennung ſeines Neffen, und ſodann zur Auffin⸗ 
dung ſeiner Toͤchter durch Huͤlfe ihrer Amme und eines Sklaven 
des Kupplers gelangt. Die Furcht vor den Folgen vergroͤßerter 
Strafbarkeit zwingt den Letztern zu jeder verlangten Genugthuung 
und zu unentgeldlicher Freilaſſung beider Maͤdchen, wodurch nun 
Agoraſtokles mit ſeinen Wuͤnſchen zum Ziele kommt, womit das 
angſtvolle Stuͤck froͤhlich beſchließt. 


— 


Perfonen des Stuͤcks. 


Hanno, ein Bürger aus Carthago. 

Abelpbafium, und 

Anteraftilis, | deſſen Toͤchter. 

Giddemene, deren Amme und Erzieherin. 

Agoraſtokles, Sohn von Hanno's Couſin und Buͤrger in 
Calpdon. 

Milphio, deſſen Knecht. 

Collybiscus, desgleichen. 

Anthemonides, ein Hauptmann und Liebhaber der Anteraſtilis 

Lycus (Wolf), Kuppler in Calydon. | 

Synceraſtus, beffen Knecht. 

Zeugen, Freunde des Agoraſtokles. 

Sklaven des Hanno, ſtumme Perſonen. 


Die Scene iſt in Calydon. 


P ro 1 0 


Bu Ariſtarchs Achill geb' ich Erlaͤuterung, 
Und nehme gleich den Anfang jenes Trauerſpiels. 
«Seid ſtill, und ſchweigt, und richtet die Gedanken brauf!» 
Zuhoͤren ſollt ihr, will der Buͤhnencommandant! 
Und ſitzen auf den Baͤnken in Zufriedenheit, 
Sowohl wer hungrig, als wer ſatt gekommen iſt. 
Wer ſchon gegeſſen hat, that weit vernuͤnftiger; 
Wer nicht aß, mag am Buͤhnenſpiel ſich ſaͤttigen. 
Denn wer zur Hand ſein Eſſen hat und wegen uns 
Mit leerem Magen her ſich ſetzt, iſt großer Narr. 
«Erheb dich, Herold, mache, daß bas Volk uns hoͤrt!» 
Schon lange wart' ich, ob du wohl dein Amt verſtehſt. 
Streng' an die Stimme, die dir Brot und Kleider giebt. 
Denn ſchreiſt bu nicht, ſtellt ſich beim Stummen Hunger ein. — 
Nun ſetze dich wieder, daß dein Lohn verdoppelt wird. 
«Wohlan denn, nehmt in Obacht meine Sagungen : » 
Kein altes Buhlweib ſitze an der Buͤhne vorn; 
Kein Haͤſcher muckſe und auch ſeine Stangen nicht, 
Noch geh' ein Platzanweiſer vor den Augen herum, 
Zum Platz zu fuͤhren, wenn wir auf der Buͤhne ſtehn. 
Die lange zu Hauſe ruhig ſchliefen, moͤgen jetzt 
Geruhig daſtehn, oder halten Maß im Schlgf. 
Kein Knecht ſoll ſitzen, daß dem Freien Platz verbleibt, 
Er zahle denn Kopfgeld; und wofern er das nicht kann, 
So pack' er ſich heim, und meide doppelt Ungemach, 

23 * 
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Daß ihn nibt blaͤu'n die Ruthen bier, die Peitfhen bort, 
Wenn er was verfaumt bat, und der Herr nach Hauſe Éommt. 
Die Ammen follen ibre kleinen Rinberchen 

Bu Haus abwarten, nicht zum Schauſpiel bringen ber, 
Daf fie nicht ſelbſt vor Durft, vor Hunger die vergebn, 
Und wie die Ziegen medern, wenn fie bungrig find. 

Still ſoll'n bie Frauen zuſehen, lachen ſtill und ſich 

Des Klingklangs ihrer hellen Stimmen enthalten hier; 

Was ſie zu klatſchen haben, ſparen fuͤr das Haus, 

Daß ſie nicht hier und dort den Maͤnnern laͤſtig ſind. 

Und was die Spielbeſorger angeht, gebe man 

Den Preis an keinen Kuͤnſtler unverdient, und treib” 
Nicht einen aus Partheifudt vom Theater weg; 

Daß nicht der Schlechte ben Guten vorgeogen wird. — 
Und noch bas Einz'ge, was id bald vergeſſen haͤtt: 
Jetzt, da geſpielt wird, dringt ihr Dienſtperſonen in 

Die Kneipe ein, jetzt, da e& noch verſtattet iſt, 

So lange die Scherbelkuchen warm ſind, lauft dazu. — 
Das war's, was ich befahl als Buͤhnencommandant. 
Wohlan denn, Jeder merk' es ſich abſonderlich. — 

Jetzt will ich wieder zu des Stuͤckes Inhalt gehn, 

Damit er euch fo gut wie mir ſei — unbefannt. - 

Ich till nun beffen Umfang, Grengen, Nadbarfhaft 
Beſtimmen: besbalb machte man mich sum Conducteur. — 
Wenn's eut nicht misfäut, geb” ich euh ben Namen an 
Des Luftfpiels. Iſt bas eud zuwider; id fag” ibn — bot; 
Wenn's die erlauben, denen es in Hôânben liegt. 

Dieß Luſtſpiel wird genannt der Carthager; Plautus hat's 
Gegeben auf Latein, der Onkel Freßmußſohn. 

Den Namen wißt ihr; nun vernehmt die uͤbrige 
Bewandtniß. Denn hier wird der Werth des Stuͤcks gepruͤft 
Und auf der Buͤhne findet die Darſtellung Platz. 

Ihr ſeid die Geſchwornen; ſchenkt, ich bitte, mir Gebôr, — 
Zwei Soͤhne von zwei Bruͤdern waren einſtmals in 
Carthago, hochbeguͤtert und von hohem Stand, 

Davon lebt noch der Eine, und der Andre ſtarb. 

Ich ſag' euch bas deswegen mit Beſtimmtheit, weil 
Mir's der geſagt, der jenes Leiche eingeſalbt. 
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Dem Alten nun, der todt iſt, ward bec einz'ge Sobn, 

Da er nicht bei dem Vater war, als kleines Kind 

Von ſieben Jahren nus Carthago weggefuͤhrt, 

Sechs Jahre naͤmlich eher, als der Vater ſtarb. 

Als der den einz'gen Sohn fuͤr ſich verloren ſieht, 

Wirft ihn der Kummer auf's Krankenlager, und er macht 
Zum Erben jenen, ſeinen Vatersbruderſohn; 

Er ſelbſt geht ohne Reiſegeld zur Unterwelt. 

Der Raͤuber fuͤhrt den Knaben weg nach Calydon, 
Verkauft ihn hier an einen alten reichen Herrn, 

Der ſich wohl Kinder wuͤnſcht, jedoch die Weiber haßt. 

Es kauft der Alte den Knaben, ohne zu wiſſen, daß 

Er ſei des Gaſtfreunds Sohn, nimmt ihn an Kindes Statt, 
Und macht ihn auch zum Erben, als er ſelber ſtirbt. 

Das iſt der Juͤngling, der in jenem Hauſe wohnt. 

Jetzt komm' ich auf Carthago wiederum zuruͤck. 

Will wer, daß ich einen Auftrag ihm beſorge dort, 

Und giebt mir nicht auch Geld mit, taͤuſcht er ſich gar ſehr; 
Doch giebt er welches, taͤuſcht er ſich weit aͤrger noch. — 
Nun hatte des Juͤnglings Oheim, der Carthager, der 

Als Greis noch lebt, damals gehabt der Toͤchter zwei; 

Vier Jahre war die Eine, fuͤnf die Andre alt, 

Die gingen ſammt der Amme verloren im Roſenthal; 

Der Raͤuber fuͤhrte ſie fort nach Anactorium, 

—Verkaufte fie Alle, die Maͤdchen und Amme, um baares Geld 
An einen Menſchen, wenn ein Kuppler Menſch iſt, den 
Verruchteſten von allen, welche die Erde traͤgt. 

Nun uͤberlaſſe ich's euch zu ſchließen weiter, was 

Das für ein Menſch iſt, der den Namen Lycus fuͤhrt. 

Der iſt aus Anactorium, wo er erſt gewohnt, 

Nach Calydon hergezogen, vor nicht langer Zeit, 

Gewerbes wegen. Dieſer wohnt in jenem Haus. 

In eins der Maͤdchen iſt der Juͤngling ſtark verliebt, 

Weiß nicht, daß er ihr verwandt iſt; weiß nicht, wer ſie iſt. 
Noch nie beruͤhrt er ſie, ſo quaͤlt der Kuppler ihn, 

Noch hat er bis jetzt etwas mit ihr zu thun gehabt. 

Sie war noch nie bei ihm, auch ließ ſie der nicht fort. 
Weil er ihn verliebt ſieht, ſoll der Koͤder fangen ihn. 
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Die Juͤngere will ein Militair zur Beiſchlaͤferin 

Fuͤr ſich erkaufen; er iſt ſtark in fie verliebt. 

Der Beiden Vater, der Punier, ſeit er ſie verlor, 

Sucht ſie zu Lande und zu Waſſer uͤberall. 

In jeder Stadt, wohin er kommt, da ſucht er gleich 

Die Buhlerinn'n alle, wo fie wohnen moͤgen, auf, 

Zahlt Gold, bleibt eine Nacht bei einer und fragt fodbann: 
Woher, von mo fie feiz gefangen oder entfübrt ? 

Wer ibre Aeltern waren, und wober fie ſtammt? 

Go klug und liſtig ſucht er feine Toͤchter auf. 

Er fennt aud alle Sprachen, doch verbeimlidt er 

Sie zu verſtehn. Ein ganger Punier! Genug gefagt! 
Der kam im Hafen geſtern Abend hergeſchifft; 

St Vater der Maͤdchen und Oheim auch des jungen Manns. 
Habt ihr's gefaßt? Nun wenn ihr's habt gefaßt, ſo zieht. 
Zerreißt es ja nicht. Laßt's, ich bitte, zu Ende gehn. 
O! bald vergaß id, was zu ſagen uͤbrig iſt. | 

Der, welcher diefen da annabm an Kindes Statt, 

Bar Gaſtfreund von beffelben Vater, bem Punier. 

Der aber heut' herkommen wird, der finbet bier 

Die Toͤchter und des Vetters Sobn, fo viel id weiß. 
Sd geh' mich umzukleiden. Ihr merft rubig auf. 

Der, welcher beute fommen wird, bec findet bier 

Die Toͤchter und des Betters Sobn. Im Uebrigen 

Lebt wohl, bleibt bier. Ich gehe und verândre mic. 
Bleibt was, fo bleiben Andre ba, es kund zu thun. 
Lebt wohl und belft, daß eud ber Huͤlfsgott belfen kann. 


Erfter Aufzung. 
Erſter Auftritt. 
Agoraftofles. Milphio. 


Schon ft teug ich dir, Milphio, manche Dinge auf, 

Wobei ich zweifelhaft, huͤlflos, rathsbeduͤrftig war. 

Du haſt ſie weiſe, klug, verſtaͤndig und geſcheit 

Bu meinemi Vortheil ausgefuͤhrt durch dein Bemuͤhn. 

Fuͤr dieß Verdienſt, ich muß geſtehn, gebuͤhrt dir nun 

Genuß der Freiheit und recht vieler ſchoͤner Dank. 

Mil. Huͤbſch iſt's, faͤllt uns zu rechter Zeit ein Spruͤchwort ein. 

Mir gelten deine Schmeichelein, wie man fo ſagt, 

Fuͤr rein Gewaͤſche and für bloßen Narrentand. 

Jetzt ſchmeichelſt du, und haſt auf meinem Ruͤcken wohl 

Drei Ochſenziemer geſtern noch entzwei gehaun. 

Agor. Wenn ich aus Liebe mich vergangen, Milphio, 

Iſt's billig, das mir zu verzeihn. Mil. Nichts billiger. 

Auch id bin ſchrecklich jetzt verllebt; drum laß dich haun, 

So wie du mir gethan haſt, ohne alle Schuld, 

Und dann verzeihe mir, dem Verliebten, ebenfalls. 

Agor. Wenn dir's Vergnuͤgen oder Luſt macht, mag's ge⸗ 
ſchehn; 

Du kannſt mich haͤngen, binden, ſchlagen, id will es ſo. 

Mil. Doch wenn du dein Geheiß nachher nicht gelten laͤßt, 

So muͤßt' ich haͤngen, wenn du losgebunden waͤrſt. 

Agor. Ich ſollte mich das zu thun getraun, zumal an dir? 

Den, wenn er dich ſieht ſchlagen, es auf der Stelle ſchmerzt. 

Mil. Mid ganz gewiß. Agor. Mein mich. Mil. Das wuͤrd 
ich lieber ſehn. 

Doch was verlaugſt bu? Agor. Warum ſollt' ich's verhehlen dir? 

Ich liebe unmaͤßig. Mil. Meine Schultern merken das. 

Agor. Nicht doch, ich meine die Nachbarin Abephafium ba, 

Des Kupplers Maͤdchen, die hier wohnt, die groͤßere. 
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Mit. Das hab' ich laͤngſt von dir gebôrt. Agor. Ich berite faſt 

Bor Liebe zu ibr. Allein der Kuppler Wolf babier, 

Der ift fo ſchmutzig, wie ber drafte Schmutz es iff, 

Mit Willſt bu was Shlechtes ibm anthun? Agor. Sa. Mit 
So fhide mic. 

Agor. Geh' fort sum Henker. Mil. Aber fage mir im Ernfl, 

Willſt du was Boͤſes ihm thun? Agor. Ja. Mil. Nun, ſo 
ſchicke mich. 

Er ſoll dann Schlechtes und Boͤſes haben zugleich durch mich. 

Agor. Du ſpaßeſt. Mil. Moͤchteſt bu ohn' Aufwand und 
Verluſt | 

Noch beute fie sur Freigelaßnen machen? Agor. Sa. . : 

Mil. Das ſollſt ou koͤnnen. Liegen dir su Hauſe nicht 

Dretbunbert Dhilippsborz Agor. Sechshundert nod dazu. 

Mill Dreibunbert find genug.. Agor. Was willſt bu thun? 

| ; Mil. Schweig ſtill. 

Den ganzen Kuppler mit allen ſeinen Leuten ſchenk 

Ich heute dir. Agor. Wie wirſt du das machen? Mil. Hoͤrſt 
es gleich. 

Dein Woigt, der Collybiscus, iſt jetzt in der Stadt, 

Der iſt dem Kuppler unbekannt, verſtehſt du mi? 

Agor. Ja id verfteb. Doch wo bu hinauswillſt, weiß ich nicht. 

Wil. Weißt's nicht? Agor. Nein, wirklich. Mil. Nun, du 
ſollſt es gleich verſtehn. 

Dem geb' ich's Geld, daß er's dem Kuppler uͤberbringt, 

Und ſagt, er ſei ein Fremder aus einer andern Stadt, 

Er wuͤnſche eine Liebſte zum Vergnuͤgen ſich, 

Und wuͤnſche einen freien Ort zu baben, wo 

Er ohne Zeugen heimlich treiben koͤnnt' ſein Spiel. 

Der goldbegierige Kuppler nimmt ſogleich ihn auf, 

Verbirgt den Menſchen und das Gold. Agor. Ein ſchoͤner 
Plan! 

Mil. Dann frage, ob bein Knecht su ibm gekommen fei, 

Er, welcher glaubt, bu fragft nad mir, wird dir's fogleid 

Verneinen. Kannſt bu zweifeln, daß der Kuppler dir 

Zweifach zum Diebe des Gold's und Menſchen wegen wird? 

Und da er fich nicht helfen kann, wird vor Gericht 

Der Praͤtor dir zuſprechen feine Leute all. 
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So téufhen mit der Grube wir ben Ruppler Wolf. | 

Agor. Shôn if ber Plan! Mil. Nein, wenn ich ibn gefeilt, 
dann erft 

Sagſt du mit groͤßerm Rechte das. Noch iſt er roh. 

Agor. Ich geh' zum Venustempel, wenn du mich nicht brauchſt. 

Heut iſt ihr Feſt. Mil. Das weiß ich. Agor. Und ich will 
daſelbſt 

Ergoͤtzen meine Augen an der Maͤdchen Putz. 

Mil. Laß uns zuerſt das thun, was jetzt beſchloſſen ward; 

Laß uns hineingehn, Collybiscus, unſern Voigt, 

Zu unterrichten, wie er ſpiele den Betrug. | 

Agor. Obgleich Cupido mir im Bergen fist, til id 

Dir dennoch folgen (er gebt in's Haus). Mil. Sollſt dich 
freun, daß du's gethan. 

Ein Liebesflecken iſt in dieſes Menſchen Bruſt, 

Der nur mit großem Schaden ſich auswaſchen laͤßt. 

Und dieſer Kuppler iſt ein ſolcher Boͤſewicht, 

Auf den des Ungluͤcks Kugel gut gerichtet iſt, 

Die ich in Kurzem vom Geſchuͤtz ihm ſchicken will. 

Seht, da kommt Adelphaſium und Anteraſtilis, 

Die erſte iſt's, die meinem Herrn den Kopf verruͤckt. 

Ich ruf' ihn her. Heh, komm heraus, Agoraſtokles! 

Wenn du ein allerliebſtes Schauſpiel ſehen willſt. 

Agor. (kommt heraus) Was machſt du, Milphio, da fuͤr Laͤrm? 
Mil. Hier iſt zu ſehn 

Dein Liebchen, wenn du willſt. Agor. Die Goͤtter moͤgen dich 

Belohnen, daß du mir dieß herrliche Schauſpiel giebſt! 


Zweiter Auftritt. 
„Die Vorigen. Adelphaſium. Anteraſtilis. Cine Dragb. 


Abde. Will Einer fib Sorgen bie Menge verfchaffen, 
Der aff fidh ein Maͤdchen und Schiff an, dieß Beides. 
Denn Nichts bringt mebr Sorgen, als biefe zwei Dinge; 
Sobad man nue anfângt in Stand fie zu fegen. 

Und nemals wird Brides genug ausgeffattet; . 

Mie Kingt die Ausſtattung, bie gnuͤgliche, Gnuͤge. 
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Ich ſprech', was id fage, aus neufter Erfabrung. 

Vom Aufgang der Donne bis aur jetzigen Tagszeit 

Pat feine von Beiden den Fleiß nacgelaffen 

Im Waſchen und Reiben und Wiſchen und Pugen, 

Und Glâtten und Feilen und Schminken und Schniegeln. 

Und auch bie zwei Maͤgde, bie uns zugehoͤren, 

Die balfen gugleih uns abwaſchen und baden. 

Zwei Maͤnner, die trugen mit Waſſer fit mübde. 

Mein, gebt mir! Was mabt nidt ſchon Ein Weib fi 
Sorgen ? 

Doch zweie, gewißlich, bie koͤnnen ber groͤßten 

Gemeinde mehr Sorgen verſchaffen, als gut iſt, 

Wenn ſie unaufhoͤrlich bei Nacht und bei Tage 

Sich putzen und waſchen und wiſchen und glaͤtten. 

Kurz, Maß iſt bei Weibern nicht denkbar. Und niemals 

Verſtehn wir's im Waſchen und Buͤrſten zu halten. 

Denn wenn eine rein, doch nicht durchaus geputzt iſt, 

So gilt ſie, nach meinen Gedanken, fuͤr unrein. | 

Ant. Ich wundre mich, Schweſter, wie kannſt bu fo reden? 

Du biſt doch ſo klug und geſcheit und gebildet. 

Denn wenn wir gleich noch ſo ſorgfaͤltig uns putzen, 

So koͤnnen wir doch kaum Liebhaberchen finden. 

Adel. So iſt es. Bedenke doch aber dieß Eine: 

Das Maß iſt in Allem, o Schweſter, das Beſte; 

Das Uebermaß ſchafft uͤbermaͤßige Sorgen. 

Ant. Bedenke doch, Schweſter, daß man uns fo anſieht, 

Wie ſalzige Fiſche. Man glaubt, daß es dieſen 

An jeglichem Reiz und Wohlgeſchmack fehle. 

Und ſind ſie nicht viel und recht lange gewaͤſſert, 

So riecht's und iſt ſalzig; man mag's nicht. So ſind wir 

Dergleichen Art Weiber, die ſind ſehr geſchmacklos, 

Und reizlos, wenn's mangelt an Putz und Aufwand. 

Mit (leiſe) Das iſt eine Koͤchin, Agoraſtokles, glaub' ich; 

Weiß Salzfiſch zu waͤſſer. Agor. D bleib mir vom Halß. 

Abdel Hoͤr' auf, Schweſter. Gnug iſt's, wenn Andre das ſagen, 

Wir woll'n unſre Fehler nicht ſelbſt noch erwaͤhnen. 

Ant. Ich ſchweige. Adel. Das freut mich. Doch baraf get 
Antwort: 
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Iſt Ales vorhanden zur Oôtterverebrung ? 
Ant. Sd forgte für Ales. Agor. O Feſttag, vol Anmutb! 
Ganz wuͤrdig der Venus, die Deute ihr Feſt bat. 
Mit Was wird mir sum Dant, daß id dich berrief? Sollt' id 
Nicht Ériegen ein Faß alten Wein? Laß ihn geben. 
Keine Antwort? Der verlor die Zunge, glaub' ich; zum Hen⸗ 
ker, was 
Stef bu vinet Agor. Laß mid lieben: ftôre mich nicht 
und ſchweige ſtill. | 
Mil. Ja id ſchweig. Agor. Schwiegſt bu, fo Lime das Wort 
td ſchweige nicht bervor. 
Ant. Schweſter, laß uns gehn. Adel. Ich bitte, was eilſt du 
| babin? Ant. Das weift bu nibt? 
Weil der Herr auf uné am Venustempel wartet. Abel. Das 
mag er. Bleib. 
Jeho iſt Gedrang am Altar. Willſt du dich umtreiben dort 
Unter Gaſſenmenſchern, Baͤckerliebchen, Schrotmuͤhluͤberbleibſeln, 
Unter elenden Schmutzgeſichtern, unter kothigen Sklavendirnen, 
Die dir riechen nach dem Stalle, Strohſack, ganz wie, wo ſie 
ſaßen; 
Die daher kein freier Menſch je anruͤhrt, je nach Hauſe fuͤhret; 
Jenkr Sklaven aus der niedrigen ſchmutzigen Claſſe Hellerhuren? 
Mit. (fuͤr fi) Geh zum Henker. Du ſogar erkuͤhnſt dich Sklaven 
zu verſchmaͤhn? 
Schandbalg! Gleich als waͤre ſie ſchoͤn und wuͤrde von Prinzen 
heimgefuͤhrt. 
So ein Ungethuͤm von Weibe. So groß ſpricht ein ſolches 
Ding! 
Der kauft' ich nicht ſieben Naͤchte fuͤr ein Glas vol Nebel ab. 
Agor. (fücfih) Ihr allmaͤcht'gen Goͤtter, habt ihr wohl was 
Schoͤn'res noch bei euch? 
Was beſitzt ihr, daß ich euch fuͤr gluͤcklicher halte, als mich ſelbſt, 
Der ich ſo viel Schoͤnes ſehe? Venus iſt nicht Venus mihr. 
Dieſe Venus will ich ehren, daß ſie mich kuͤnftig gnaͤdig liebt. 
Milphio, heh, wo biſt du? Mil. Bei dir. (auf ſich zeigend) 
| Sieh den. Agor. Braten moͤcht' id dich. 
Mil. Du wirſt witzig, Herr. Agor. Das Alles hab' ich ja 
von div gelernt. 


— 364 — 


Mit. Auch zu licben Cine, die bu nie beruͤhrt? Agor. Das 
gift für Nichts. 

Auch die Goͤtter Lieb” und fuͤrcht' id. Doch rübrt fie die Hand 
nit an. 

Ant. Gur Schweſter) Ad wenn ich auf unfer beiber Rleibung ſehe, 

| fdm' id mit, 

Wie wir angezogen bergebn. Abel. Mein, gewiß vollkommen gut. 

Denn nad unferm und des Herrn Erwerb find wir gepust genug. 

Seine Nabrung fann befteben, bie der Aufwand uͤberſteigt. 

Darum ift genug zu haben beffer als noch übergnug. 

Agor. Milpbio, mebr wuͤnſch ich von der, als von den Goͤttern 
mich geliebt. 

Denn dieß Maͤbchen kann zur Liebe zwingen einen Kieſelſtein. 

Mil. Ja, das luͤgſt du gewiß nicht. Da du duͤmmer als ein 
Kieſelſtein biſt, 

Weil du die ebſt Agor. Aber wiſſe, nie ſtrich' ich die 
Stirne ihr. 

Mil. Nun ſo lauf' ich an einen Hoͤlder oder Teich, und hole 
Schlamm. 

Agor. Wozu das? Mil. Gleich. Um die Stirne damit zu 

ſttreichen dir und ihr. 
Agor. Geh zum Henker! Mil. Da bin ich ſchan. Agor. Faͤhrſt 
forte Mil. Ich ſchweige. Agor. Das ſollſt bu ganz. 

Mil. Wirklich, Herr, bu treibſt wie id bein Spiel und deinen 
Witz an mir. 

Ant. Schweſter, ich glaube, du kommſt dir nun genug geputzt 

| vor, Aber wenn 

Andre Maͤdchen dir verglichen werden, dann wird Herzeleid 

Dich ergreifen, ſiehſt du etwa Manche beſſer als dich geputzt? 

Abel Mie iſt Neid in mic entſtanden, und nie Mißgunſt 
Schweſterchen. 

Gute Denkart ſoll mich lieber ſchmuͤcken, als die Menge Go. 

Gold verſchafft das Glaͤck, doch gute Denkart kommt von der 
Natur. 

Und ich will bei weitem lieber, daß man gut mich nennt, als reich. 

Sittſamkeit an ſich zu tragen, ziert ein Maͤdchen mehr als Gold; 

Mehr als Purpurkleid au tragen, ziert ein Maͤdchen Sittſamkeit. 

Schlechte Sitten machen ſchoͤne Kleider ſchmutziger als der Koth. 
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Seine Sitten machen ſchlechte Kleider leicht gefélliger. 
Agor. (zum Milphio) Hoͤre. Willſt du eine ſchoͤne huͤbſche That 
ausfuͤhren. Mil. Ja. 
Agor. Willſt du mir folgen? Mil. Ja das will ich. Agor. 
Geh nach Hauſe und haͤnge dich. 
Mir. Weshalb? Agor. Weil bu niemals wieder fo viel fhône 
Worte hoͤrſt. 
Was kann dir das Leben helfen? Folge mir nur und haͤnge dich. 
Mil. Ja, wenn du mit mir wie ein Roſinenſtengel haͤngen 
willſt. 
Agor. Aber ich liebe ſie. Mil. Und ich das Eſſen und Trinken. 
Adel. (zur Schweſter) Sag' einmal. Ant. Was? 
Adel. Siehſt du nicht, die Augen, die erſt unrein waren, glaͤn⸗ 
zen nun? 
Ant. Nein, noch in der Mitte des Auges ſitzt was Schmutz. 
Adel. Komm mit der Hand. 
Agor. (fuͤr fit) Daß bu doch dieſe Augen mit unreiner Hand 
beruͤhren mußt! 
Ant. Zu nachlaͤſſig ſind wir heut geweſen. Adel. Worin? ich 
bitte dich. 
Ant. Weil wir nicht ſchon lange vor Tage zum Venustempel 
gegangen ſind, 
Um zuerſt das Feuer anzumachen. Adel. O, das braucht es nicht. 
Denn die Nachtgeſichter gehn zuvor zu opfern in der Nacht. 
Ehe die Venus aufwacht, eilen ſie das Opfer zu vollziehn. 
Kaͤmen ſie, wenn die erwacht iſt, wuͤrden ſie die Venus ſelbſt 
Aus dem eignen Tempel treiben, weil ſie gar zu haͤßlich ſind. 
Agor. Milphio. Mil. Ach ich armer Milphio! Was verlangſt 
du jetzt von mir? 
Agor. Hoͤrſt du ihre ſuͤßen Worte? Mil. Sauter Waffelkuchen 
ſind's, 
Und geroͤſtete Maronen, Seſam, Mon und Weizenbrot. | 
Agor. Lieb' ich etwas von Dedeutung? Mil. Schaden, ben 
| Merkur nicht liebt. 
Agor. Keinem, der verliebt iſt, ziemt es, daß er ſeinen Vortheil 
liebt. 
Ant. Laß uns fortgehn, liebe Schweſter. Adel. Wie du willſt. 
Komm mit, Ant. Ich thu's. 


— 366 — 


Agor. Die gehn. Wie? wenn wie uns nabten? Mil. Thu'e 
| Agor. (tvitt au Adelphaſium) Did Erſte gruͤß' ich erſt 
Und dich Zweite von zweitem Werthe, und dich Dritte ohne Werth. 
Magb. (für fit) Nun bann hab' id Muͤh' und Arbeit ein: 

gebuͤßt. 
Agor. (zu Adelphaſium) Wo gehſt du hin? 
Abel Ich? gum Venustempel. Agor. Warum? Adel. Di 
| Benus zu begütigen. 
Agor. Iſt fie benn boͤs? gewiß gang gnébig. Ich twollte fi 
fie Buͤrge fein. (ec will fie anrübren) 
Abdel. Was ſoll benn bas heißen? Laß mich in Mube, id bitte 
bib. Agor. À, fo barſch? 
Abel. Laß mid bod nur gebn. Agor. Was eilft bu? Dot 
ift jegt Gedraͤng. Abel. Ga wohl. 
Aber bort finb andre Maͤdchen, die mid febn woll'n, und id fie. 
Agor. Barum willſt du deine Schoͤnheit Haͤßlichen zeigen und 
dieſe ſehn? 
Adel. Weil am Venustempel heute Maͤdchenmeſſe gehalten wird. 
Dahin kommen die Einkaͤufer, dort will ich geſehn ſein. 
Agor. Unbrauchbare Waare zwingt den Kaͤufer ſelbſt herbeiz⸗ 
ziehn. 
Gute Waare findet, auch wenn ſie verſteckt liegt, Kaͤufer leicht. 
Sag', wann wirſt du bei mir zu Hauſe naͤhern mir den Kopf, 
das Herz? 
Adel. An dem Tage, wo aus der Unterwelt der Tod die 
Todten laͤßt. 
Agor. Einiges Gold hab' id bei mir zu Hauſe, bas der Ré 
ler plagt. 
Adel. Brings zu mir, ich will bewirken, daß ſich gleich der 
Koller legt. 
Mill. Ste iſt witklich ſchoͤn. Agor. Ich wollte, daß bu am aͤrg⸗ 
ſten Galgen hingſt! 
Mil. Immer mehr bekommt ſie Glanz und Schmuck, je laͤnger 
ich auf fie ſeh'. 
Adel. Schweig, ich habe dein Reden ſatt. Agor. (zu Adel.) So 
hebe doch dieſen Schleier auf. 
Abdel. Ich bin rein, und bitte, daß bu mich vicht berübrf, 
Agoraſtokles. 
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Agor. (sum Milphio) Was au thun? ML. (bei Seite) Erfpare, 
wenn du klug biſt, biefe Frage dir. 

Wie koͤnnt' id an dich jegt benfen? Agor. Sage mir, Mil⸗ 
phio. Mil. (bei Seite) Laͤſtiger Menſch. 

(Lkaut) Was verlangſt bu? Agor. Was zuͤrnt mir die? Mil. 
Warum ſie auf dich boͤſe iſt? 


Das seb mich nichts an. Vielmehr muß biefes beine Gorge fein. 


Agor. Gleich biff du verloren, wenn bu mir fie nicht fo rubig 
machſt, 

Wie die See iſt, wenn das Meerhuhn uͤber ſeinen Jungen ſitzt. 

Mil. Wie das machen? Agor. Bitte, ſchmeichle, ſtreichle. 
Mil. Das will ich treulich thun; 

Nur das du nicht deinen Sprecher hinterher mit Faͤuſten ſchlaͤgſt. 

Agor. Das wird nicht geſchehn. Adel. (zur Schweſter) Wir gehn 

nun. (zum Agor.) Haͤltſt mich immer noch? Das iſt ſchlecht. 
Vieles Gute verſprichſt du, aber all' das Viele faͤllt in Born. 


Haſt geſchworen frei zu kaufen mich nicht einmal, hundertmal. 


Auf dich wartend ſucht' ich nirgends eine andre Gelegenheit, 
Und ſie zeigt ſich nirgends; darum muß ich dienen nach wie vor. 


Schweſter komm. (zum Agor.) Entferne dich. Agor. O, ich ſterbe! 


| Was wird nun, Milpbio? 
Mil. (au Adelph.) Meine Bonne, mein Entyüden, bu mein 
Leben, meine Luft, 
Du mein Meuglein, meine Lippe, meine Wohlfahrt und mein Kuß. 
Du min Honigſaft, mein Herzchen, meine Sahne und friſche 
Milch. | 
Agor. So was fol id fagen bôren? Ich Ungluͤcklicher muß 
vergehn; a 
Wenn ich ben nicht mit der Gilpoft laffe gum Henker fabren bin. 
Mil. (zu Adelphafium) Sei nicht boͤs auf meinen Herrn, thu' 
mir's zur Liebe, ich bitte dich! 
Wenn du gut biſt, mach' ich, daß er die hoͤchſte Summe für 
did zahlt , 
Und dich alſo macht zu einer freien Attiſchen Buͤrgerin. 
Abel. Laß mich gehn! Was willſt bu denn? Nur Gurtgeſinnte 
ſeh' ich gern. 
Mil. Hat er erſt nicht Wort gehalten, nunmehr wird er ehrlich 
ſein. 
| 
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Abel Pade did, Schurke! Mil. Ich folge unter ber Bebis: 
guna, daß bu bid 

Laͤßt erbitten, am Ohre supfen, dir ein Kuͤßchen geben laͤßt. 

Denn, wenn ich dich nicht beguͤtige, preff ich dem gleich Thri⸗ 
nen aus. 

Und daß er mich ſchlaͤgt (er thut's, wenn ich dich nicht beguͤtige), 

Fuͤrcht' ich ſehr. Ich kenne dieſes Murrkopfs Ungezogenheit; 

Und deswegen, meine Wonne, bitt' ich, laß dich doch erflehn. 

Agor. Nicht drei Heller bin ich werth, wofern td dieſem Schand⸗ 
kerl nicht 

Augen und Zaͤhne ausſchlage. (er ſchlaͤgt) Da haſt bu deine om, 
den Honig da, 

Da das Herzchen, da die Lippe, da die Wohlfahrt, da den Kuß. 

Mil. Herr, du vergehſt dich, daß du deinen Sprecher ſchlaͤgſt. 
Agor. Um deſtomehr. 

Und noch etwas für bas Aeuglein, Lipp’ und Zunge. Mil. Wenn 
hoͤrſt du auf ? 

Agor. Hieß ich dich denn ſo zu ſprechen? Mil. Wie denn anders? 
Agor. Fragſt du noch? 

So haͤtt's klingen ſollen, Schurke: Ich bitte dich, ſeine Wonne, du, 

Du ſein Honig, Herzblatt, Lippe, ſeine Zunge und ſein Kuß, 

Seine Friſchmilch, ſeine Wohlfahrt, ſein Vergnuͤgen, ſeine Luſt, 

Seine Friſchmilch, ſeinen zuckerſuͤßen Schmant, bu Schurke bu, 

Und ſein Herzblatt und ſein Leben, und ſein Kuß, bu Schurke du. 

Alles, was du dein genannt haſt, mußteſt du benennen mein. 

Mil. (zu Adel.) Nun ſo laß dich erbitten, ſein Vergnuͤgen, aber 
mein Verdruß; 

Seine herzgeliebte Freundin, meine Feindin und Gegnerin; 

Deſſen Aeuglein, meine Blindheit; deſſen Honig, meine Gall; 

Daß du nicht auf ihn erzuͤrnt biſt, und wenn das nicht mogliq 
iſt; — 

Adel. Nimm ein Seil und henk' dich mit bem Herrn und euern 
ganzen Haus. 

Mil. Ja. Denn deinetwegen leb' ich wie ein armer Schluct 
jetzt, 

Und mein Ruͤcken iſt voll Schwielen, wie die Auſterſchalen, jett, 

Eurer Liebe wegen. Adel. Ich bitte, trauſt bu mir au, id mel’ 
es mehr 
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Hindern, daß er dich nicht ſchlaͤgt, als daß er mir keine Luͤgen fagt ? 
Ant. (zur Schweſter) Sag' ihm doch, ich bitte, was Angenehmes, 
daß er uns nicht zur Laſt 
Falle; denn er haͤlt uns ja von dem, was wir vorhaben, ab. 
Adel. (zum Agoraſtokles) Ja, ich will dir dieſen einzigen Fehler 
verzeihn, Agoraſtokles. 
Bin nicht boͤſe. Agor. Nicht? Adel. Nein. Agor. Nun ſo 
kuͤſſe mich, daß ich es glauben kann. 
Adel. Bald, wenn ich vom Opfer zuruͤck bin. Agor. Nun da 
| gehe nur geſchwind. 
Abel. Komm mit, Schweſter. Agor. Und hoͤre, noch was. 
| age der Venus, id laffe fie 
Vielmals grüben. Abdel Ich will e8 fagen. Agor. Unb bôre, 
noch was. Abel. Was benn no ? 
Agor. Mache beine Gebete kurz. Und Eins noch. Sieh dich nach 
mir um, | 
Gut, ſie that's. Gewiß baffelbe wird an bir ble Venus thun. 


Dritter Auftritt. 
Aboraftoëles. Milphio. 


Was raͤthſt du mir nun, Milphio? Mil. Zu pruͤgeln mich, 
Und Auction zu halten; denn ganz ungeſtraft 
Kannſt du, bei meiner Treu, verkaufen dieſes Haus. 
Agor. Warum? Mil Du hauſeſt groͤßtentheils auf meinem 
Kopf. | 

Agor. Laß bas nur gut fein. Mil. Was verlangft du jest von mir? 
Agor. Dreihundert Philippsd'or gab ich bem Collybisk 
So eben, eh' du mich herausgerufen haſt. 
Jetzt bitt' ich, Milphio, dich bei deiner Rechten, und 
Bei ihrer Schweſter, der Linken: deinem Augenpaar: 
Bei meiner Liebſchaft, meiner Adelphaſium, 
Und deiner Freiheit; — Mil. Da wird aus der Bitte Nichts. 
Agor. Mein Milphidischen, mein Wohlthaͤter, Retter mein, 
So thu' doch, was du'mir verſprachſt zu thun; daß ich 
Den Kuppler da vernichten kann. Mil. Ganz leicht iſt das. 
Geh hole Zeugen. Unterdeß will ich zu Haus 
Mit meiner Ruͤſtung und mit meinen Raͤnken gleich 
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Verſehen beinen Voigt. Geh bu und [pute did. 
Agor. Ich bin in Flucht. Mil. So was fommt mir mehr 
zu, als dir. 
Agor. Ich fout, ich follte nicht, führſt bu es gut aus —, 
Mil. Gehe nur! | 
Agor. Ich ſollte dich nicht heute — Mil. Geh nur! Agor. 


laffen frei ? 
MEL Geh nur! Agor. Ich nébme nidt barum — Vic © 
gebe nur! 
Agor. So viel's im Acheron Todte giebt. Mil. Jun gebft bu 
gleih? 


Agor. So viel im Deere Waſſer if. Mil. Mod gebft bu nicht? 
Agor. So viel es Wolken giebt. Mil. Noch immer faͤhrſt bu 


fort? 
Agor. Und Stern” am Himmel. Mil. Immer noch betaͤubſt 
du mich? 
Agor. Nicht dieß, nicht jenes, nicht — wahrhaftig eenftfidh fegt, 
Noch, ja wahrhaftig; doch es braucht nicht Worte, nein, 
Da man mit einem Wort hier Alles ſagen kann. 
Mod — wirklich ja im Ernſt geſagt. Mil. Ich rathe dir! 
Agor. So wahr mich Gott liebt! Willſt du, daß ich offen ſei? 
Was unter uns ſtatt finden muß. Mil. Mid ftrafe Gott! — 
Agor. Du weißt ja nicht; ſteh nur; ſchenkſt bu mir Glauben 
wohl? 
Mil. Wenn du nicht fortzubringen biſt, fo geh' id ſelbſt; 
Denn deine Rede bedarf fuͤrwahr den Oedipus 
Sum Deuter, der bem Sphinx ble Loͤſung gab. (geht ab) Agor. 
| Der ging 
Erzuͤrnt. Nunmehr hab' ich mich vorzuſehn, daß ich 
Durch eigne Schuld nicht meiner Lieb' im Wege ſteh'. 
Ich geh' und bal Zeugen, weil die Liebe will, 
Daß ich, der Freie, meinem Sklaven folgſam ſei. 
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8weiter Aufzung. 


Lycus. Aatéemonibes * 


Die Goͤtter alle ſoll'n beſtrafen von beute an 
Den Ruppler, der der Venus je ein Opfer wuͤrgt, 
Und welcher ihr auch nur ein Weihrauchkoͤrnchen weiht. 
Denn ich Ungluͤcklicher babe bei meiner Goͤtter Zorn 
Sechs Laͤmmer heute geſchlachtet, und vermochte doch 
Nicht zu bewirken, daß mir Venus gnaͤdig ward. 
Da nun das Opfern nicht gelingt, geh' ich erzuͤrnt 
Gleich fort, verbiete zu zerlegen das Opferfleiſch, 
Und mag's nicht weiter anſehn, weil der Prieſter ſagt, 
Es ſei nicht gut. Die Goͤttin, denk' id, war's nicht werth. 
So ward die gierige Venus ſchoͤn von mir gefoppt. 
Weil ſie mit dem, was genug war, nicht zufrieden war; 
So macht' ich eine Pauſe; ſo ziemt es mir zu thun. 
In Zukunft foln die andern Goͤtter und Goͤttinnen 
Zufriedner werden und weniger gierig, wenn ſie es 
Erfahren, wie ein Kuppler die Venus hat gefoppt. 
Ihr wuͤrdiger Prieſter, ein Menſch, der nicht drei Heller werth, 
In allem Fleiſche, ſagte der, wuͤrde mir Verluſt 
Und Ungluͤck angedeutet und der Goͤtter Zorn. 
Verdient der wohl, daß man ibm irgend etwas glaubt? 
Denn bald darauf ward mir eine Mine Geld geſchenkt. 
Wo aber bleibt doch der Soldat in aller Welt, 
Der fie mir ſchenkte, den id her zu Tiſche lud? 
Allein da kommt er. Anth. Um noch weiter, Kupplerchen, 
Zu ſprechen von der großen Pentethronenfdlads, 
Worin an einem Tage ſechzig taufgnb Mann 
Gefluͤgelter id tôbtete mit eigner Sand — 
Le. Was? Fluͤgelmaͤnner? Anth. Sa fo {ft es ganz gewiß. 
. Lyc. Sd bitte dich, giabt es Fluͤgelmaͤnner irgendwo? | 
Anth. Es gab bergleihen. Doch id fhlug fie todt. Loc. Wie baft 
Du bas gefonnt? Anth. Pôr an. Dem Deere gab id Vogelleim 
Und Schleudern. Drauf ward Laub geftreut von Garferum. 
| 24* 
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Loc. Wozu? Anth. Daß nicht ber Leim fid an bie Schleudern 
bing. 

Lyc. Babe fort. Fuͤrwahr bu luͤgſt vortrefflit. Was nachher? 

Anth. Leimkugeln wurden auf die Schleudern ziemlich groß 

Gelegt. Damit hieß ich im Fluge ſchießen ſie. 

Kurz, Alle, die ſie trafen mit dem Vogelleim, 

Die fielen zahlreich auf die Erde wie Birnen hin; 

Und wer herabfiel, den ermordete ich ſogleich, 

Wie einen Ziemer mit eigner Feder durch's Gehirn. 

Loc. Iſt dieſes je geſchehn, ſo mag es Jupiter 

Bewirken, daß kein Opfer jemals mir gelingt. 

Anth. Du glaubſt mir nicht? Lyc. Soviel, als mir zu 
glauben iſt. 

Laß uns hineingehn, bis bas Fleiſch zuruͤckkemmt. Anth. Noch 

Will ich dir eine Schlacht erzaͤhlen. Lyc. Laß das ſein. 

Anth. Hoͤr' an. Lyc. Nicht bob. Anth. Sogleich zerſchlag 
ich dir den Kppf, 

Wenn du nicht anhoͤrſt, oder dich zum Henker packſt. 

Lyc. Zum Henker will ich lieber gehn. Anth. Iſt das gewiß? 

Lyc. Gewiß. Anth. Dann ſprich am heut'gen Venusfeſte, das 

Ein Gluͤckstag iſt, bein Maͤdchen mir, die juͤngere, zu. 

Lyc. Mein Opfer lief ſo ab, daß Dinge ernſter Art 

Ich alle muß verſchieben auf einen andern Tag. 

Mir iſt in Zukunft jeder Feſttag Werkeltag. 

Lyc. Laß uns hineingehn. Folge mir. Anth. Ich folge dir, 

Und werde fuͤr den heut'gen Tag dein Diener ſein. 


Dritter Aufzung. 


Erſter Auftritt. 
Agoraſtokles. Zeugen. 


Ja, ſo wahr mich Gott liebt, Nichts iſt widriger, als ein traͤger 
Freund, 

Und zumal fuͤr einen Liebenden, der, was er nur thut, beeilt. 

Wie hier die Beiſtaͤnde, die ich bringe, die Schleichfuͤßigen, 
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Die noch tréger find, als wie Laftichiffe auf ber ſtillen See. 
Mied ich doch abſichtlich greiſe Freunde, well ihr Alter fie 
Langſam macht, und meiner Liebe ich Verzug befuͤrchtete; 
Las umſonſt mir dieſe Eheluſtigen, Watſchelbeine aus. 
Wollt ihr heut auftreten , nun ſo thut's, ſonſt geht sum Geler 
fort. 
Sollen Freunde fo. einhergehn dem Verliebten beizuſtehn? 
Schritte ſolcher Art, die konnten beim Mehlſiebe nur entſtehn, 
Nur mit Schellen an den Fuͤßen habt ihr ſo zu gehn gelernt. 
Zeuge. Hoͤre du, wiewohl du uns fuͤr niedrige, arme Leute 
…. haͤltſt, 
Sprichſt du nicht gehoͤrig zu uns, reicher, hochgeborner Mam, 
Werden wir fo dreuſt fein Uebel anzuthun bem reichen Mann. 
Was du haſſeſt oder liebſt, das macht uns nicht verbindlich dir. 
Und das Kopfgeld, das wir gaben, kam von uns und nicht 
von dir. 
Freiheit muß uns bleiben: Nichts liegt uns an dir. Und glaube 
nicht, 
Daß wir deine Sklaven ſind, zu froͤhnen deiner Liebelei. 
Freien Leuten iſt's gemaͤßer, ruhigen Schrittes durch die Stadt 
Hinzugehn. Fuͤr Sklaven paßt's zu laufen mit Eilfertigkeit. 
Vollends wenn der Staat in Ruhe und der Feind geſchlagen iſt, 
Ziemt kein Laͤrm. Doch, wenn die Sache dir von groͤßrer Eile 
| ar, 
Mufteft du: ſchon heſtern uns zu deinem Beiſtand holen her. 
Glaut” ja nicht, daß Einer von uns dir heute uͤber die Gaſſe 
laͤuft, 
und das Bolt ſoll uns nicht wie verruͤckte Menſchen ſteinigen. 
Agor. Aber haͤtt' ich euch sum Fruͤhſtuͤck eingeladen in's Tem⸗ 
pelhaus, 
Uebertraͤfe der Lauf die Hirſche, die Rekruten euer Schritt. 
Jetzt, da si gefagt, id: bolt’ euch mir zu Seugen und Beiftand 
her, 
Seid ihr gichtkrank, ubertrefft. die Schnecke noch an Langſamkeit. 
Zeuge. Iſt das etwa kein gehoͤriger Grund, daß man geſchwinde 
| laͤuft, | 
Wo man eſſen und trinfen kann umfonft, nach Luſt, im 
Ueberfluß, 
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as man bem, ben man beſchmauſte, nimals wiebergeben 
muf ? 


Dod bem fi, wie's wolle; ob mic gli nur arme Lente fini, 
Daben wir bed unfer Eſſen, daß bu nidt ſo ſchlecht uns madit. 
And das Wenige, was wir haben, iff bod) unſer Eigenthum, 
Deinetwegen gicht von uns fid einer einen Blutſturz zu. 

Agor. be ſeid gar zu boͤſe. Ich babe es wicklich nur im 


Scherz geſagt. 
Zeuge. Laß bu auch als Scherz es gelten, was wir dir erwie 
As or. Nun ich bitte, helft mir wie ein Schnellſchiff, wie ein 
| Laſtſchiff nibt. 
Trippeit mindeſtens herbei; denn, daß ihe herlauft, will ich 
nicht. 
Zeuge. Wiuſt bu ein Geſchaͤft in Ruhe abthun, fo ſtehn mir 
zu Dienſt; 
Wenn du eilſt, iſt's beſſer, daß bu Laͤufer dir sum Beiſtand 
nimmſt. 
Agor. Odeon erzaͤhlt' ich's euch, — ihr wißt, wozu ich euem 
Dienſt bedarf, — 


Von bem Kuppler, der ſo lange ſchon mich den Verllebten foppt, 

Mie ihm eine Falle gelegt iſt mit dem Geld und meinem Kuecht. 

Zeuge. Alles bas iſt uns bekannt ſchon, wuͤßten's nur auch 
dieſe Herrn, 

Die Zuſchauer, denn fuͤr dieſe wird das Stuͤck hier aufgefuͤhen 

Dieſe rath' id zu belehren, daß fie wiſſen, was bu machſi. 

Sorge nicht um uns, wir wiſſen Alles; weil mit dir zugleich 

Alle lernten, um auf beine Worte zu erwiedern dir. 

Agor. Ja ſo iſt's. Damit ich erfaht', ob ihr's gelaͤufig inne 
habt, 

Nun wohlan, ſo ſagt mir, was ich euch vor Kurzem habe geſagt. 

Zeuge. So? willſt ſehn, ob wir's noch wiſſen? glaubſt, wir 

haben's nicht gemerkt, 

Wie du haſt dreihundert Philippsd'or dem Voigte Collybisk 

Eingehaͤndigt, die er braͤchte zu dem Kuppler, deinem Feind; 

Und wie er ſich ſtellen ſollte zu kommen aus einer fremden Stadt; 

Haͤtt' er's hingebracht, fo kaͤmſt bu dahin zu ſuchen deinen 

| Knecht 
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Ds bem Gelde. Ago r. Habt's genau gemerkt. Mir iſt ges 


holfen nun. 
Zeuge. Jener, der glaubt, du fragſt nach deinem Ditpblo, wird 
ſagen nein. 
Dieß verdoppelt den ganzen Diebſtahl; dir ſpricht man den Kupp⸗ 
ler zu. 
Dazu willſt bu uns zu deinen Zeugen haben. Agor. Habt's 
gefaßt. 
Zeuge. Kaum recht mit ben Fingerſpitzen, benn das Ding iſt 


gar zu klein. 
Agor. if iſt ſchnell und eilends zu vollziehn, lauf jegt, fo 
ſehr du kannſt. 
Zeuge. Lebe nun wohl. Gerathner war's, du holteſt ſchnelle 
Zeugen dir. 
Wir ſind langſam. Agor. Daß ihr geht, iſts Beſte; ſchlecht 
iſt, was ihr ſagt. 
Wuͤnſcht' ich doch, es fiele bei euch das Oberbein zum Unterbein. 
Zeuge. Dir die Augen auf die Erde, die Zunge vor die Fuͤße hin. 
Agor. Ei, ihr muͤßt nicht uͤbel nehmen, was ich euch im Scherz 
geſagt. 
Zeuge. Und du Freunden nicht im Scherze ſagen, was ſich nicht 
gebuͤhrt. 
Agor. Laßt bas fein. Ihr wißt nun, was id) wuͤnſche. Beuge. 
JG, vollkommen gut. . 
Den meineidigen Kuppler zu verderben ſtrebſt bu. Agor. Habt's 
gefaßt. 
(uͤr ſich) Sieh, da kommt heraus gelegen Milphio und mit t thm 
der Voigt. 
Vrichtig gebt er angekleidet, gum Betrus⸗ ganz geſchickt. 


Zweiter Auftritt. 
Die Vortgen. Milphio. Collybiscus. 


Mil. Daft bu die Vorſchrift nun im Sopfe? Col. Gut. Mil. 
So laß ſie feſte ſein. 

Col. ESyar⸗ die à More Feſte Schwarte ſoll dir nicht fo feſte 
ſein. 
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D iL Date des fix ben Betrug Sclage aux cit ciment 
Col V tin wifi cinglernmez, as es Coin Edjonipier iũ 
Ail Des if bear! Agor. (lie) Ich tiet en niber. (li) 
De die Zeugen! Di (fl 64) Mur fes! 
(um Hpocafiotis) Lounthi keine geſchicktern Lente zu bem Dani 
i mit. 
Keinen Achetag haben bie, ihe Leben if an fur Aackt; 
Da ſind fie zu Hauſe, and oͤfter als der Praͤtot ſelbſt je ſeha 
Die Streickoͤyfe heut'ger Zeit, die quitlen nicht ſeviel im Sid, 
Als wie bide. Wenn es ihnen fehlt an Streit, fe kaufen ie 
Beuge. Dole dich der Geier. il End leiſe) fammmt meinem 
Herrn; (laut) doch iſt's von af 
Gut und wohlgethan, daß dem Verliebten ihr ju Dienſte feid. 
ML. (jam Ageraſtoticcs) Aber wiſſen die ſchon, was fie ſolln? 
Agor. Das Ganze der Reihe nach 
Mil. Nun fo gebt mir alſo Achtung. Kennt doch wohl be 
Kuppler Wolf, 
(aufs Haus zeigend) Den da? Zeuge. Gut. Col. Ich aber weiß 
nicht, wie er von Geſichte fieht. 
Darum müuͤßt ihr mir ben Menſchen zeigen Zeuge. Wird von 
uns geſchehn. 
Sag' Nichts weiter. Agor. (auf den Boigt zeigend) Der da hat 
dreihundert Goldſtuͤck baares Gen. 
Zeuge. Nun ba müͤſſen wir bas Geld betrachten, Agoraſtokles; 
Daß wir wiſſen, was wir ſagen ſollen zur Beſtaͤtigung. 
Agor. Hier ſeht's an! (indem fie fich wundern) Es iſt Gold. Col. 
Wahrhaftig, meine Herrn, ein komiſches. 
Solches Gold wird im Barbarenlande gekocht zur Ochſenmaſt. 
Doch zu unſerm Zwecke gilt's ffuͤr Philippéd’or. Seuge So 
woll'n wir thun. 
Col. Aber thut auch ſo, als waͤr' ich aus der Fremde. Zeuge. 
Allerdings. 
Und als haͤtteſt du uns heute, wie du kamſt, gebeten, dir 
Einen freien Ort zu zeigen, wo du zur Beluſtigung 
Lieben, zechen, praſſen koͤnnteſt. Mil. Ad, wie ſchlecht bi 
Menfhen find! 
Agor. Ich belehrte fie, Mil. Wer did? — Col. Macht, geht 
hinein, Agoraſtokles; 
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Daß euch nicht bei mir der Kuppler ſieht, und der Betruͤgerei 
Nicht ein Hinderniß in Weg gelegt wird. Mil. Der iſt fe 
gefcheit. 
Thut, was er verlangt. Agor. Wir gehn. Seid ihr genug un⸗ 
terwieſen? Col. Geh. 
Agor. Ja, ich geb. Delft, Goͤtter — Col Wirſt bu gehn? 
Agor. Ich gehe. Mil. Da thuſt du klug. (Beide gehn.) 
Got. Still! fini Zeuge. Nun was giebt's? Col. Die Thuͤre 
da hat ſich ſchlecht aufgefuͤhrt. 
Zeuge. Was war denn das Schlechte? Col. Sie knurrte laut. 
Zeuge. Der Geier hole dich! 
Tritt jetzt hinter uns. Col. Das ſoll geſchehn. Zeuge. Wir 
wollen gehn voran. | 
Got. Machen's, wie die Staͤdter pflegen, ſtellen Andre hinter ſich. 
Zeuge. Der herauskommt, iſt der Kuppler. Col. Sieht ſchlecht 
aus; Der taugt dazu. 
Dieſem ſaug' ich beim Herausgehn fern ſchon bas Blue aus, 


Dritter Auftritt. 
Lycus. Die Zeugen. Collybiscus. 


Gleich kehr' ich wieder, Hauptmann; Gaͤſte will ich nur 
Aufſuchen, die uns angenehm zum Umgang ſind. 

Indeß kommt's Fleiſch, und auch die Maͤdchen werden wohl 
Vom Opferfeſte, glaub' ich, bald zu Hauſe ſein. 
Allein ras kommen fo Viele her? was bringen fie? 

Und wer iſt der im Mantel, der von ferne folgt? 

Zeuge. Aetoliſche Buͤrger ſagen, Wolf, dir ihren Gruß! 
Wiewohl wir ihn mit Widerwillen bringen dir, 

Und Kupplern eben nicht ſo ſehr gewogen ſind. 

Lyc Seid Alle gluͤcklich, was ich zuverlaͤſſig weiß, 

Daß ihr's nicht werdet, und das Gluͤck laͤßts nicht geſchehn. 
Zeuge. Da ſeht den Schatz, der auf der Thoren Zunge ruht: 
Das Schmaͤhn der Beſſern machen ſie zum Handwerk ſich. 
Lyc. Wer nicht den Weg kennt, wie er zu dem Meere kommt, 
Der muß ſich einen Fluß zum Fuͤhrer ſuchen auf. 

Den Weg, wie ich euch ſchmaͤhen ſollte, kannt' ich nicht, 
Jetzt ſeid ihr Fluͤſſe mir; id folge euch gewiß. 
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Sagt ihr mir Gutes, geh' id euerm Ufer nach; 
Sagt ihr mir Boͤſes, ſchreite id auf eurer Babn. 
ge. Den Boͤſen Gutes thun, iſt gleich gefaͤhrlich, wie 
Dm Guten Boͤſes. Lyc. Mie denn [09 Zeu ge. Nun bin 
mich. 
Was bu dem Boͤſen Gutes thuſt, bas iſt umſonſt. 
Was bu dem Guten Boͤſes thuſt, bleibt lebenslang. 
Lyc. Ein feiner Ausſpruch! doch wie paßt denn der auf midi 
Zeuge. Weil wir herkamen, eine Ehre dir anzuthun; 
Wiewohl wir Kupplern nicht ſo ſehr gewogen ſind. 
Lyc. Wenn ihr was Gutes bringt, fo weiß id Dank dafuͤr. 
Zeuge. Bon unſrer Seite bringen und verſprechen wir 
Und geben dir nichts Gutes, es ſoll auch nicht geſchehn. 
Lyc. Das glaub' ich euch gewiß, fo guͤtig ſeid ihr ſchon. 
Doch, was verlaugſt bu jetzt? Leuge. Den bu im Mantel 
ſiehſt, 
Dem zuͤrnt der Kriegsgott. Col. (leiſe) Soldes komme über 
euch! 
Zeuge. Den bringen wir dir, Wolf, daß bu ibn pluͤndern ſollſt. 
Col. (für ſich Mit Beute wird dieſer Jaͤger (auf ſich zeigend) heut 
nach Hauſe gehn. 
Die Hunde treiben allerliebſt den Wolf ins Nes. 
Lyc. Wer iſt er denn? Zeuge. Das wiſſen wir nicht, wer 
er iſt. 
Allein, als wir zum Hafen kamen heute fruͤh, 
Da ſtieg er gleich aus einem Handelsſchiffe au3; 
Das ſahn wir, und ging auf der Stelle auf uns zu; 
Er gruͤßt uns; wir erwiedern's. Col. (fuͤr ſich) Die veto 
GKerls! 
Mie fie fo ſchlau einleiten die Betruͤgerei! 
Lyc. Mas weiter? Zeuge. Er knuͤpft mit uns nun ein Ge: 
ſpraͤche an. 
Sagt, Fremdling ſei er, unbekannt in dieſer Stadt. 
Er wuͤnſche einen freien Ort zu haben, wo 
Er treiben koͤnnte ſein Spiel. Wir bringen ihn zu dir. 
Biſt du geſcheit, ſo kannſt du machen deinen Schnitt. 
Lyc. Iſt er fo bigigt Zeuge. Hat auch Gold. Lyc Den fang 
ich mi. 
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Beuge Will zechen, lieben. Lyc Ich geb' ibm einen ſchoͤnen 
Ort. 

Zeuge. Doch will er hier geheim ſein, daß es Niemand weiß 

Son Niemand ſieht. Denn, mie er ſelbſt zu uns gefagt, 

Er war Soldat in Sparta bei Koͤnig Attalus; 

Von ba entlief er, als die Stadt erobert ward. 

Col. (leiſe) Soldat — ganz wunderſchoͤn, und Sparta — aller⸗ 
liebſt. 

Lyc. Die Goͤtter moͤgen euch viel Gutes ſchenken, weil 

Ihr mir ſo guten Rath und gute Beute gebt. | 

Beuge. Ya, baf bu ihn beſſer pflegft, er bringt, wie er uns 
geſagt, 

Dreihundert Philipped'or sur Unterſtuͤtzung mit. 

Lyc. Ein Koͤnig bin ich, hab' ich den an mich gelockt. 

Zeuge. Du haft ihn ſchon. Lyc. Ich bitte, redet ibm doch zu, 

Daß ec zu mir in's allerbeſte Wirthsöhaus zieht. 

Zeuge. Dem Fremden weder zu⸗ noch abzureden ziemt 

Uns. Biſt bu klug, fo machſt bu deine Sade felbſt. 

Wir brachten dir die Taube bis zum Vogelherd. 

Willſt du ſie fangen, rath' ich, daß du ſelbſt ſie faͤngſt. 

Lyc. Ihr geht ſchon? Col. (tritt naͤher) Meine Freunde, was ich 
euch empfahl? 

Zeuge. Daruͤber, Juͤngling, ſprichſt du beſſer mit ihm ſelbſt. 

Der iſt zu ſolchen Dingen gut, die du verlangſt. 

Col. Ich wollte doch, ihr ſaͤht's, wenn ich das Geld ihm geb'. 

. Beuge. Das werden wir von dort aus in der Ferne ſehn. 

Got. Gut balft ibr mir. Loc. (leife) Es gebt mir nun ein Vor⸗ 
theil ju. 

Col. (für flb) Sa be, wornad be Eſel mit ben Serfen ſchlaͤgt. 

Lyc. Ich red' ibn freunblid an. Der Wirth grübt feinen Gaſt. 

Ich frèue mich, daß bu wohl angefommen bift. 

Col. Ich danke vielmals, daß bu wuͤnſch'ſt mein Wohlergehn. 

Lyc. Man ſagt, daß du ein Wirthshaus ſuchſt. Gol. Ich 
ſuche es. 

Lyc. So ſagten bie, die eben fortgegangen find; 

Doch eins, wo keine Fliegen waͤren. Col. Keineswegs. 

Lyc Warum? Gol. Sucht' id mir ohne Fliegen eins, fo ging 

Ich in's Gefaͤngniß von der Reiſe geraden Wegs. | 
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Verſehen deinen Voigt. Geh du und ſpute dich. 
Agor. Ich bin in Flucht. Mil. So was kommt mir me 
zu, als dir. 


Agor. Ich fout, ich ſollte nicht, fuhrſt du es gut aus —, 


Mil. Gehe nur! 
Agor. Ich ſollte dich nicht heute — Mil. Geh nur! Agor. 


laffen frei ? 

MEL Geb nur! Agor. Ich nâbme nibt barum — Mi © 
gebe nur! 

Agor. So viel's im Acheron Todte giebt. Mil. Jun gebft bu 
gleich ? 


Agor. So viel im Deere Waſſer if. Mil. Noch gebft bu nicht? 
Agor. So viel e8 Wolken giebt. Mil. Noch immer faͤhrſt du 


fort? 
Agor. Und Stern” am Himmel. Mil. Immer noch betaͤubſt 
du mich? 
Agor. Nicht dieß, nicht jenes, nicht — wahrhaftig ernſtlich jeff, 
Noch, ja wahrhaftig; doch es braucht nicht Worte, nein, 
Da man mit einem Wort hier Alles ſagen kann. 
Mod) — wirklich ja im Ernſt geſagt. Mil. Ich rathe dirl 
Agor. So wahr mich Gott liebt! Willſt bu, daß id offen ſei? 
Was unter uns ſtatt finden muß. Mil. Mich firafe Gott! — 
Agor. Du weißt ja nicht; ſieh nur; ſchenkſt bu mir Glauben 
wohl? 
Mil. Wenn du nicht fortzubringen biſt, ſo geh' ich ſelbſt; 
Denn deine Rede bedarf fuͤrwahr den Oedipus 
Sum Deuter, der bem Sphinx ble Loͤſung gab. (geht ab) Agor. 
Der ging 
Erzuͤrnt. Nunmehr hab' ich mich vorzuſehn, daß ich 
Durd eigne Schuld nicht meiner Lieb' im Wege ſteh'. 
Ich geh' und bals Zeugen, weil die Liebe will, 
Daß ich, der Freie, meinem Sklaven folgſam ſei. 
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S8weiter Aufzug. 


Lyeus. Aathemonides.“ 


Die Goͤtter alle ſoll'n beſtrafen von heute an 

Den Kuppler, der der Venus je ein Opfer wuͤrgt, 

Und welcher ihr auch nur ein Weihrauchkoͤrnchen weiht. 
Denn id Ungluͤcklicher babe bei meiner Goͤtter Zorn 

Sechs Laͤmmer heute geſchlachtet, und vermochte doch 

Nicht zu bewirken, daß mir Venus gnaͤdig ward. 

Da nun bas Opfern nicht gelingt, geh' id erzuͤrnt 

Gleich fort, verbiete zu zerlegen das Opferfleiſch, 

Und mag's nicht weiter anſehn, weil der Prieſter ſagt, 

Es ſei nicht gut. Die Goͤttin, denk' id, war's nicht werth. 
So ward die gierige Venus ſchoͤn von mir gefoppt. 

Weil ſie mit dem, was genug war, nicht zufrieden war; 

Go macht' id eine Pauſe; fo ziemt es mir zu thun. 

In Zukunft ſoll'n die andern Goͤtter und Goͤttinnen 
Zufriedner werden und weniger gierig, wenn ſie es 
Erfahren, wie ein Kuppler die Venus hat gefoppt. 

Ihr wuͤrdiger Prieſter, ein Menſch, Der nicht drei Deller werth, 
In allem Fleiſche, ſagte der, wuͤrde mir Verluſt 

Und Ungluͤck angedeutet und der Goͤtter Zorn. 

Verdient der wohl, daß man ihm irgend etwas glaubt? 
Denn bald darauf ward mir eine Mine Geld geſchenkt. 

Wo aber bleibt doch der Soldat in aller Welt, 

Der ſie mir ſchenkte, den ich her zu Tiſche lud? 

Allein da kommt er. Anth. Um noch weiter, Kupplerchen, 
Zu ſprechen von der großen Pentethronenſchlacht, 
Worin an einem Tage ſechzig tauſgnd Mann 

Gefluͤgelter ich toͤdtete mit eigner Hand — 

Lyc. Was? Flügelmaͤnner? Anth. Ja ſo iſt es ganz gewiß. 
Eyc. Ich bitte dich, giebt es Fluͤgelmaͤnner irgendwo? 

Anth. Es gab dergleichen. Doch ich ſchlug ſie todt. Lyc. Wie haſt 
Du das gekonnt? Anth. Hoͤr' an. Dem Heere gab ich Vogelleim 


Und Schleudern. Drauf ward Laub geſtreut von Farferum. 
| 24* 0*2 
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Loc. Bou? Anth. Daß nicht ber Leim ſich an bie Schleudern 
bing. 

Lyc. Sabre fort. Fuͤrwahr bu luͤgſt vortrefflich. Was nachher? 

Anth. Leimkugeln wurden auf die Schleudern ziemlich groß 

Gelegt. Damit hieß ich im Fluge ſchießen ſie. 

Kurz, Alle, die ſie trafen mit dem Vogelleim, 

Die fielen zahlreich auf die Erde wie Birnen hin; 

Und wer herabfiel, den ermordete ich ſogleich, 

Wie einen Ziemer mit eigner Feder durch's Gehirn. 

Lyc. Iſt dieſes je geſchehn, fo mag es Jupiter 

Bewirken, daß kein Opfer jemals mir gelingt. 

Anth. Du glaubſt mir nicht? Lyc. Soviel, als mir zu 
glauben iſt. 

Laß uns hineingehn, bis das Fleiſch zuruͤckkemmt. Anth. Noch 

Will ich dir eine Schlacht erzaͤhlen. Lyc. Laß das ſein. 

Anth. Hô an. Lyc. Nicht bob. Anth. Sogleich zerſchlag 
fd bic ben Sopf, 

Wenn du nicht anhoͤrſt, ober dich sum Henker packſt. 

Loc. Zum Henker will ich lieber gehn. Anth. Iſt bas gewiß? 

Lyc. Gewiß. Anth. Dann ſprich am heut'gen Venusfeſte, das 

Gin Gluͤckstag iſt, bein Maͤdchen mir, die juͤngere, au. 

Lyc. Mein Opfer lief ſo ab, daß Dinge ernſter Art 

Ich alle muß verſchieben auf einen andern Tag. 

Mir iſt in Zukunft jeder Feſttag Werkeltag. 

Lyc. Laß uns hineingehn. Folge mir. Anth. Ich folge dir, 

Und werde fuͤr den heut'gen Tag dein Diener ſein. 


Dritter Aufzung. 


Erſter Auftritt. 
Agoraſtokles. Zeugen. 


Sa, fo wahr mich Gott liebt, Nichts HE widriger, als ein traͤger 
Freund, 

Und zumal fuͤr einen Liebenden, der, was er nur thut, beeilt. 

Wie hier die Beiſtaͤnde, die ich bringe, die Schleichfuͤßigen, 
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Die nod trâger find, als wie Laſtſchiffe auf der ſtillen See. 
Mied ich doch abſichtlich greife Freunde, weil ihr Alter fe 
Langſam macht, und meiner Liebe ich Verzug befuͤrchtete; 
Las umſonſt mir dieſe Eheluſtigen, Watſchelbeine aus. 
Wollt ihr heut auftreten , nun ſo thut's, ſonſt geht sum Geier 
fort. 
Sollen Freunde ſo einhergehn dem Verliebten beiguftebn?z 
Schritte folher Art, die konnten beim Mehlſiebe nur entſtehn, 
Nur mit Schellen an den Fuͤßen habt ihr ſo zu gehn gelernt. 
Zeuge. Hoͤre du, wiewohl du uns fuͤr niedrige, arme keute 
J haͤltſt, 
Sprichſt du nicht gehoͤrig zu uns, reicher, hochgeborner Manm, 
Werden wir ſo dreuſt ſein Uebel anzuthun dem reichen Mann. 
Was du haſſeſt oder liebſt, das macht uns nicht verbindlich dir. 
Und das Kopfgeld, das wir gaben, kam von uns und nicht 
von dir. 
Freiheit muß uns bleiben: Nichts liegt uns an dir. Und glaube 
nicht, | 
Daf wir beine Sklaven find, zu frôbnen beiner Liebelei. 
Freien Leuten iſt's gemaͤßer, rubigen Schrittes durch die Stadt 
Hinzugehn. Fuͤr Sklaven paßt's zu laufen mit Eilfertigkeit. 
Vollenbds wenn der Staat in Ruhe und der Feind geſchlagen iſt, 
Ziemt kein Laͤrm. Doch, wenn die Sache dir von groͤßrer Eile 
| tar, 
Mufteft bu: fon geftern uns zu deinem Beiſtand bolen ber. 
Glaub' ja nicht, daß Einer von uns dir heute uͤber die Gaſſe 
laͤuft, 
und das Volt ſoll uns nicht wie verruͤckte Menſchen ſteinigen. 
Agor. Aber haͤtt' ich euch sum Fruͤhſtuͤck eingeladen in'8 Tem⸗ 
pelhaus, 
Uebertraͤfe der Lauf die Hirſche, die Rekruten euer Schritt. 
Jetzt, da cch geſagt, ich holt' euch mir zu Zeugen und Beiſtand 
her, 
Seid ihr gichttrank , uͤbertrefft die Schnecke noch an Langſamkeit. 
| Sense e. Iſt bas etwa kein gebôriger Grund, daß man geſchwinde 
| laͤuft, 
Wo man eſſen und trinken kann umſonſt, nach Luſt, im 
| Ueberfluß, 
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Was man bem, ben man beſchmauſte, nlemals wiebergeben 
muß? 

Doch bem ſei, wie's wolle; ob wir gleich nur arme Lente fint, 

Haben wir doch unſer Efſen, daß du nicht ſo ſchlecht uns machſt 

Auch das Wenige, was wir haben, iſt doch unſer Eigenthum, 

Deinetwegen zieht von uns fich Keiner einen Blutſturz zu. 

Agor. Ihr ſeid gar zu boͤſe. Ich habe es wirklich nur im 


Scherz geſagt. 
Zeuge. Laß bu auch als Schetz es gelten, was wir dir erwie 
derten. 
Agor. Nun ich bitte, helft mir wie ein Schnellſchiff , wie en 
Laſtſchiff nicht. 
Trippelt mindeſtens herbeiz denn, daß ihr herlauft, will id 
nicht. 
Zeuge. Willſt bu ein Geſchaͤft in Ruhe abthun, fo ſtehn ni 
zu Dienſt; 
Wenn du eilſt, iſt's beſſer, daß du Laͤuſer dir zum Beiſtand 
| nimmft. 
Agor. Schon erzaͤhlt' ich's euch, — ihr wißt, wozu ich euern 
Dienſt bedarf, — 


Von bem Kuppler, ber fo lange fon mich ben Verliebten foppt, 
Wie ihm eine Falle gelegt iſt mit dem Geld und meinem Knecht. 
Zeuge. Alles bas iſt uns bekannt ſchon, wuüßten's nur auch 
dieſe Herrn, 
Die Zuſchauer, denn für. dieſe wird bas Stuͤck hier aufgefübrt. 
Dieſe rath' ich zu belehren, daß ſie wiſſen, was du machſt. 
Sorge nicht um uns, wir wiſſen Alles; weil mit dir zugleich 
Alle lernten, um auf deine Worte zu erwiedern dir. 
Agor. Ja ſo iſt's. Damit ich erfahr', ob ihr's gelaͤufeg inne 
habt, 
Nun wohlan, ſo ſagt mir, was ich euch vor Kurzem habe geſagt. 
Zeuge. So? willſt ſehn, ob wir's noch wiſſen? glaubſt, wir 
haben's nicht gemerkt, 
Wie du haſt drelhundert Philippsd'or dem Voigte Collybisk 
Eingehaͤndigt, die er braͤchte zu dem Kuppler, deinem Feind; 
Und wie er ſich ſtellen ſollte zu kommen aus einer fremden Stabt; 
Haͤtt' er's hingebracht, L fémft bu babin zu ſuchen deinen 
Snedt 
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Nebſt bem Gelde. Agor. Habt's genou gemerkt. Mir ift ge 
bolfen nun. | 
Beuge. Jener, der glaubt, du fragſt nach deinem Milphio, wird 
ſagen nein. 
Dieß verdoppelt den ganzen Diebſtahl; dir ſpricht man den Kupp⸗ 
ler zu. 
Dazu willff bu uns zu deinen Zeugen haben. Agor. Habt's 
gefaßt. 
Zeuge. Kaum recht mit ben Fingerſpitzen, benn bas Ding ift 
got au klein. 
Agor. Dieß iſt ſchnell und eilends zu vollziehn, lauf jet, fo 
ſehr du kannſt. 
Zeuge. Lebe nun wohl. Gerathner war's, bu holteſt ſchnelle 
Zeugen dir. 
Wir ſind langſam. Agor. Daß ihr geht, iſts Beſte; ſchlecht 
iſt, was ihr ſagt. 
Wuͤnſcht ich doch, es fiele bei euch das Oberbein zum Unterbein. 
Zeuge. Dir die Augen auf die Erde, bie Zunge vor bie Fuͤße bin. 
Agor. Ei, ibe muͤßt nicht übel nebmen, was id eud im Scherz 
gefagt. 
Zeuge. Und bu Freunden nicht im Scherze fagen, was fid nicht 
gebuͤhrt. 
Agor. Laßt bas fein. Ihr wißt nun, was ich wuͤnſche. Zeuge. 
Ja, vollkommen gut. 
Den meineidigen Kuppler zu verderben ſtrebſt du. Agor. Habt's 
gefaßt. 
(fèr ſich) Sieh, da kommt heraus gelegen Milphio und mit ihm 
der Voigt. 


Praͤchtig geht er angekleidet, zum Betruge gans à see 


Zweiter Auftritt. 
Die Vortgen. Milphio. Collybiscus. 


Mil Haſt du die Vorſchrift nun im Kopfe? Col. Gut. Mil. 
So laß ſie feſte ſein. 

Col. Syare die | Morte Seite Schwarte foll dir nicht fo feſte 
ſein. 
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Mil. Habe bas für ben Betrug Geſagte nur recht eingelernt. 
Col. Ich bin wirklich elngelernter, als es kein Schauſpieler iſt. 
Mil. Das iſt bravl Agor. (leiſe) Ich tret ihm naͤher. (laut) 
Da die Zeugen! MEL (für ſich) Nur ſoviel? 
(zum Agoraſtokles) Konnteſt keine geſchicktern Leute zu dem Handel 
bringen mit. 
Keinen Ruhetag haben die, ihr Leben iſt ein ſteter Markt; 
Da ſind ſie zu Hauſe, und oͤfter als der Praͤtor ſelbſt zu ſehn. 
Die Streitkoͤpfe heut'ger Zeit, die quirlen nicht ſoviel im Recht, 
Als wie dieſe. Wenn es ihnen fehlt an Streit, ſie kaufen ihn. 
Zeuge. Dole dich der Geier. Mil. Euch (leiſe) ſammt meinem 
Herrn; (laut) doch iſt's von euch 
Gut und wohlgethan, daß dem' Verliebten ihr zu Dienſte ſeid. 
Mil. (um Agoraſtokles) Aber wiſſen die ſchon, was ſie ſoll'n? 
Agor. Das Ganze der Reihe nach. 
Mil. Nun ſo gebt mir alſo Achtung. Kennt doch wohl den 
Kuppler Wolf, 
(auf's Haus zeigend) Den bar Zeuge. Out. Col. Ich aber weiß 
| nidt, wie er von Geſichte ſieht. 
Darum muͤßt ihr mir ben Menſchen geigen. Zeuge. Wird von 
uns geſchehn. 
Sag' Nichts weiter. Agor. (auf den Voigt zeigend) Der da hat 
dreihundert Goldſtuͤck baares Geld. 
Zeuge. Nun da muͤſſen wir das Geld betrachten, Agoraſtokles; 
Daß wir wiſſen, was wir ſagen ſollen zur Beſtaͤtigung. 
Agor. Hier ſeht's an! (indem fie ſich wundern) Es iſt Gold. Col. 
Wahrhaftig, meine Herrn, ein komiſches. 
Solches Gold wird im Barbarenlande gekocht zur Ochſenmaſt. 
Doch zu unſerm Zwecke gilt's ffuͤr Philippsd'or. Zeuge. So 
woll'n wir thun. 
Col. Aber thut auch ſo, als waͤr' ich aus der Fremde. Zeuge. 
Allerdings. 
Und als haͤtteſt du uns heute, wie du kamſt, gebeten, dir 
Einen freien Ort zu zeigen, wo du zur Beluſtigung 
Lieben, zechen, praſſen koͤnnteſt. Mil. Ach, wie ſchlecht bi 
Menfhen find! 
Asot. Ich belehrte ſi fe, Mil. Mer bib? — Col. Macht, geht 
hinein, Agoraſtokles; 


— 
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Son. Mie ich em Hauſe Verderben wuͤnſche! Mil. See 
den Wunſch in's Werk. 

Syn. Schwer LE fliegen ohne Federn, meinen Fluͤgeln 

fehlen fie: 

Mil. Reiße be nur bie Bockshaare nicht aus, und in zwei 
Monden fon. 

Sind fie flügae. Syn. Geb gum Henker! Mit. Du vielmebe 
fammt beinem Derrn. 

Syn. Und doch iſt der Menſch, wer ibn nur kennt, im Augen- 
blick geſtuͤrzt. 

Mil. Wie denn fo? Syn. Als koͤnnt'ſt bu was verſchweigen. 
Mil. Noch weit beſſer ſoll 

Das verſchwiegen bleiben, als was man einem ſtummen ⸗Weibe 
ſagt. 


Symn. Wenn ich bib nicht fente, waͤr' ich leicht entſchloſſen dir 


zu traun. 
it. Trau' mit. veuf auf meine Gefahr. Syn. Kaum trau' 
ich. dir, und traue doch. 


Mil. Weißt du, daß mein Herr ein Todfeind von dem deinigen 


iſt? Syn. Sa wohl. 
Mil. Wegen Liebſchaft. Syn. Spare die Muͤhe. MEL 
Warum? Syn. Du ſagſt, was ich gewußt. 


ic ann du nun zweifeln, daß mein Herr bem beinigen gern 


nach Moͤglichkeit 

if thun mie, wie ec es werth iſt?, Hilfſt bu Aber noch 
dazu, 

Wird ers ve leichter koͤnnen. Syn. Aber bas if meine 
Furcht — 


Mil. Tu? Syn. Daß, ehe dem Herrn die Falle gelegt in 


icch zu Grunde gb. 
Wenn er erfaͤhrt, ich habe irgend einem Menſchen was geſagt, 
Wird ſogleich mein Name nicht mehr Ganzig, ſondern Bruch⸗ 
| hein ſein. 
mil. Bon mir ſoll gewiß kein Sterblicher jemals was exfabeen ; 
nur 
Meinem Herrn allein will ich es ſagen, und daß er nicht verraͤth, 
Daß die Sache von dir herruͤhrt. Syn. Kaum trau' ich dir, 
und traue doch. 
25* 
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Sagt ihr mie Gutes, geh' ich euerm Ufer nach; 

Sagt ihr mir Boͤſes, ſchreite ich auf eurer Bahn. 

Zeuge. Den Boͤſen Gutes thun, iſt gleich gefaͤhrlich, wie 

Dm Guten Boͤſes. Lyc. Wie denn fo? Zeuge. Nun bn 
mich. 

Was du dem Boͤſen Gutes thuſt, das iſt umſonſt. 

Was bu dem Guten Boͤſes thuſt, bleibt lebenslang. 

Lyc. Ein feiner Ausſpruch! doch wie paßt denn der auf midi 

Zeuge. Weil wir herkamen, eine Ehre dir anzuthun; 

Wiewohl wir Kupplern nicht ſo ſehr gewogen ſind. 

Lvye. Wenn ihr was Gutes bringt, fo weiß ich Dank dafuͤr. 

Zeuge. Bon unſrer Seite bringen und verſprechen wir 

Und geben dir nichts Gutes, es ſoll auch nicht geſchehn. 

Lyc. Das glaub' ich euch gewiß, ſo guͤtig ſeid ihr ſchon. 

Doch, was verlangſt bu jetzt? Zeuge. Den bu im Moutl 
ſiehſt, 

Dem zuͤrnt der Kriegsgott. Col. (leiſe) Solches komme uͤber 
euch! 

Zeuge. Den bringen wir dir, Wolf, daß bu ibn pluͤndern ſollſt. 

Got. (fuͤr fib) Mit Beute wird dieſer Jaͤger (auf ſich zeigend) heut 
nach Hauſe gehn. 

Die Hunde treiben allerliebſt den Wolf ins Netz. 

Lyc Wer iſt er dem? Zeuge. Das wiſſen wir nicht, wer 
er iſt. 

Allein, als wir zum Hafen kamen heute fruͤh, 

Da ſtieg er gleich aus einem Handelsſchiffe aus; 

Das ſahn wir, und ging auf der Stelle auf uns zu; 

Er gruͤßt uns; mir erwiedern's. Col. (für fit) Die verſchmitzten 

GKerls! 


Wie fie fo ſchlau einleiten die Betrügereit 

Lyc. Mas weiter? Zeuge. Er knuͤpft mit uns nun ein Ge 
ſpraͤche an. 

Sagt, Fremdling ſei er, unbekannt in dieſer Stadt. 

Er wuͤnſche einen freien Ort zu haben, wo 

Er treiben koͤnnte ſein Spiel. Wir bringen ihn zu dir. 

Biſt du geſcheit, fo kannſt bu machen deinen Schnitt. 

Lyc. Iſt er fo hitzigt Zeuge. Hat auch Gold. Lyc Den fo 
ich mir. 
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Syn. Leb wohl. Laß das unter uns geſagt ſein. Mil. Gilt 
für nicht gefagt, 

Syn. Aber vergeblih iſt's, wenn man nicht raſch verfaͤhrt. Mil. 

| | Spaßhafter Math! : 

Auch bas ſoll gefhebn. Syn. Das Holz iſt gut, feis auch ber 
Bimmermann. 

Mit. Wirſt du ſchweigen? Syn. Ich ſchweig' und gehe. Mil. 
Damit thuft du Gefallen mir. 

Der war fort. Die Goͤtter wollen die Erhaltung meines Herrn, 

Und den Untergang des Kupplers. So viel Ungluͤck drohet ihm 

Wirklich. Eh der erſte Pfeil ihn traf, iſt ſchon der andre da. 

Drinnen will ich meinem Herrn das ſagen. Rief ich ihn heraus 

uUnd erzaͤhlte, was ihr jetzt gehoͤrt, das waͤre Albernheit. 

Lieber will ich dem Herrn allein misfallen, als euch insgeſamt. 

Himmel hilf! was iſt dem Kuppler heut' fuͤr großes Ungemach 

Zugeſtoßen! Doch ich darf mich laͤnger nicht aufhalten hier; 

Denn die Sache, wie ſie ſteht, verſtattet keine Zoͤgerung. 

Denn das will wohl uͤberlegt ſein, was mir jetzt ward anvertraut, 

Und was wir, die Knechte, beſchloſſen, das will aud) berathen fein. 

Zaud're ich jegt, fo thut ber recht, mer mich deswegen zuͤchtiget. 

Jetzt geh' ich hinein und warte, bis der Herr vom Markte kommt. 


Fünfter Aufzug. 
| Erfter Auftritt. 


. Hanno. 

Ich bitt euch, Gôtter und Gôttinnen dieſer Stabt, 
Laft mid zu meinem Gluͤck hierher gefommen fein, 
Und meine Toͤchter, fo wie meines Bruders Sobn, 
Hier wieberfindben! Eure Huͤlfe fleh' id an. 

Sie wurden mir geftoblen und des Bruders Sobn. 
Sonſt batt” id einen Gaſtfreund bier, Antibamas, 
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Ein Wirthshaus ſuch' id, wo man zaͤrtlicher mich pflegt, 
Als nie den Augen Koͤnigs Antiochs geſchieht. 

Lye Fuͤrwahr, bas kann id dir recht artig ſchaffen, wem 
Du's leiden kannſt, an einem ſchoͤnen Ort zu ſein, 

Auf einer ſchoͤnen Lagerſtatt ein ſchoͤnes Kind 

Umarmt zu halten. Col. Kuppler, triffſt den rechten Punct. 
Lyc Wo bu mit Mein aus Leucas, Lesbos, Thaſos, Cu 
Dem's Alter Zaͤhne nahm, dich netzen kannſt. 


Da full” ich dich fortan mit Salbenſtroͤmungen. 

Kurz, ich will machen, wo du badeſt, daß daſelbſt 

Der Bademeiſter Salbenhandel treiben kann. 

Doch Alles, was ich ſagte, ſteht in Sold und Lohn. 

Col. Wie fo denn? Lyc Weil daſſelbe baares Geld verlangt. 

Col. Gewiß, das geb' ich dir ſo gern, als du es nimmſt. 

Lyc Komm mit hinein. Col Geh bu voran, bein Knecht 
bin ich. 

Zeuge. Wie waͤr's, wir ruften heraus den Agoraſtokles, 

Um ſeiner Sache gewiſſer Zeuge ſelbſt zu ſein? 

Heh! der du dem Dieb auflauerſt, komm geſchwind heraus, 

Zu ſehn, wie man das Gold dem Kuppler uͤbergiebt. 


Vierter Auftritt. 
Die Vorigen. Agoraſtokles. 


Agor. Was giebt's7 was wollt ihr Zeugen? Zeuge. Sieh zu 

rechten Hand; 

Dein Sklave uͤbergiebt dem Kuppler ſelbſt bas Gold. 

Col. (um Lycus) Mad”, nimm bas in Empfang. Hier haſt du 

| | baares Geld, 

Dreihundert Goldſtuͤck, welche man Philipper neunt. 

Dafuͤr will ich verpflegt ſein; ſchnell ſeis durchgebracht. 

Lyc. Gewiß, bu haſt dir einen flotten Wirth gemacht. 

Gehn wir hinein. Col. Ich folge. Lyc. Mache, mache, geh 

Dort wollen wir beſprechen alles Uebrige. 

Col. Und ich dir auch erzaͤhlen, wie's in Sparta ſtand. 

Lyc. So folge mir. € ol. Sübr. mich binein. Sd bin ben 
Knecht (fe gehen). 
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Agor. Was rathet the mir nun? Zeuge. Daß du dich klug 
benimmſt. 
Agor. Wenn mir's dazu an Luſt fehlt? Zeuge. Nun, ſo 
gut du kannſt. | 
Agor. Ihr fab't es, wie das Gold der Ruppler nabm? Zeuge. 
Wir ſahn's. 
Agor. Und wißt, daß Jener mein Knecht iſt? Zeuge. Ja, 
wir wiſſen es. 
Agor. Und daß es viele Geſetze verbieten? Zeuge. Wiſſen wir. 
Agor. Seht, das ſollt ihr nun Alles im Sinne haben, 
wenn 
Es bei dem Richter noͤthig iſt. Zeuge. Das werden wir. 
Agor. Mie waͤr's, ich ſchluͤg' auf friſcher That an's Haus? 
Zeuge. Das thu'. 
Agor. Macht er das Angeſchlagne nicht auf? Zeuge. So 
brich's, wie Brot. 
Agor. Kommt nun der Kuppler heraus, ſoll ich ihn fragen, ob 
Mein Knecht zu ihm kam, oder nicht? Zeuge. Warum denn 
nicht ? 
Agor. Zweihundert Philipper bei ſich hatte? Zeu ge. Warum 
denn nicht? 
Agor. Da wird ſogleich der Kuppler iree Zeuge. Weshalb? 
Agor. Du fragſt? 
Weil hundert Stuͤd ich weniger ſage. Zeuge. Da haſt bu 
recht. 
Agor. Wird glauben, daß man einen andern ſuche. Beuge Va. 
| #9 ot. Wird's auf der Otelle verneinen. Zeuge. Schwoͤren 
| nod dazu. | 
Ag ot. Wird ſich des Diebſtahls ſchuldig machen. Zeuge. 
Offenbar. 
Agor. Soviel ihm eingehaͤndigt ward. Zeuge. Warum denn 
nicht? 
Agor. Daß euch doch Jupiter ſtrafe! Zeuge. Dich, warum 
denn nicht? | 
Agor. Ich poche bier an die Thüre. Zeuge. Fa, warum benn 
nicht? 
Agor. Es iſt Zeit zu ſchweigen, denn die Thuͤre hat geknarrt, 
Und wie ich ſehe, kommt der Kuppler Wolf heraus. 
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Bleibt ba, id bitte. Zeuge. Warum denn nidt? Doch fi 
fo gut, 

Deck uns den Kopf su, daß der Kuppler uns nids feunt, 

Die wir zu folhem grofen Uebel ibn verlodit. 


Süufter Auftritt. 
Lycus. Agoraftofiles Die Beugen. 


Lyc Bon nun an koͤnnen alle Wahrſager erbenfen fid. 
Mie? Glauben ſollt' id, was fie fünftig reben? Sie, 
Die mie unlaͤngſt beim Opfer fagten, Ungemach 
Und grofer haben werde mir verkuͤndiget. 
Dod bab” id meinen Zweck mit Vortheil ausgefübrt. 
Agor. Ich gruͤß did, Kuppler. Lyc. Dank dir, Agoraftolis. 
Jetz gruͤßeſt bu mit groͤßrer Freundlichkeit als ſonſt. 
Agor. Ich habe Ruhe bekommen, wie das Schiff zur See; 
Und wie der Mind geht, darnach dreht bas Segel ſich. 
Es ſollen die bei dir ſind, leben; doch nicht du. 
Lyc Sie leben, wie du wuͤnſcheſt; aber nicht für. bib. 
Agor. Ich bitte, ſchicke zu mir dein Adelphaſium 
Am hantigen feierlichen ſchoͤnen Venusfeſt. 
Lyc. Sag', haſt bu heute warm gefruͤhſtuͤkt? Agor. Wozu bas! 
Lyc. Weil bu dem Munde mit der Bitte Kuͤhlung ſchaffſt. 
Agor. Merk' auf jegt, Ruppler. le id bôre, iſt bei bit 
Mein Knecht. Lyc Moi mir? das wirſt bu finben nimmermeht. 
Agor. Du lügft. Er kam zu dir und bradte Gold. So ifs 
Mir angegeigt von Leuten, die mir ficher find. 
Lyc. Du Schelm, wilft mich mit Zeugen famgens Keiner it 
Bei mir von beinen Leutens Nichts, was bir gebôrt. 
Agor. Das merft euch, ibr Beiſtaͤnde BZeuge. Pa, wir we 
ben es. 
Eyc. Dal Dal Nun weis id, was man till, hab's durqh 
| geſchaut. 
Den Leuten, die vor kurzer Zeit mir zugebracht 
Den Gaſt aus Sparta, thut es jetzt im Kopfe weh, 
Daß ich dreihundert Philippsd'or gewinnen ſoll. 
Jetzt, da ſie exfahren, dieſer ſei mein Feind; ſo iſt 
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Er abgefhidt, zu fagen, daß fein Snecht-bei mir 

Mit Gold fih faͤnde. Angelegte Betrügerel! 

Um mir's zu rauben unb su thellen unter fit. 

Sie woll'n dem Wolf ein Lamm entreißen; ſchneiden ſich. 
Agor. Du leugneſt, daß bei dir mein Geld ſei und der Knecht? 
Lyc. Ich leugne und, hilft's was, leugn' ich bis zur Heiſerkeit. 
Zeuge. Verloren biſt du, Kuppler; denn das iſt ſein Voigt, 
Von dem wir ſagten, daß er ein Spartaner ſei, 

Der dir dreihundert Philipper eben uͤberbracht, 

Und dieſes Gold iſt auch in jenem Beutel drin. 

Lyc. Weh euerm Leben! Zeuge. Dieſes Weh ſteht dir bereit. 
Agor. Mach, laß ſogleich den Beutel fahren, Galgendieb; 

Biſt auf der That ertappt. (zu den Zeugen) Ich bitte, ſteht mir bei, 
Bis ihr mich ſeht den Knecht wegfuͤhren hier von dem. 

Lyc. Jetzt bin ich ganz gewiß verloren, nicht vielleicht. 
Abſichtlich hat man eine Falle mir gelegt. 

Jedoch was lauf' ich nicht gum Henker, eh! man mich 

Beim Halſe nimmt und wuͤrgend zu dem Richter ſchleppt? 
O! uͤber die Wahrſager, das verruͤckte Volk! 

Wenn ſie was Gut's verkuͤnden, trifft es ſchwerlich ein. 
Verkuͤnden fie was Boͤſes, iſt's gleich bei der Hand. 

Nun will id gehn, die Freunde zu fragen, auf welche Art 
Sie meinen, daß ich mich am Beſten erhenken kann. (geht ab) 


Sechſter Auftritt. 
Agoraſtokles. Collybiscus. Die Zeugen. 
Komm zum Vorſchein, daß die Zeugen ſehn, du kommſt von 
hier heraus. 
Iſt das hier mein Knecht? Col Gewiß ich bin es, Agoraſtoles. 
Agor. Wie nun, verruchter Kuppler? Zeuge. Der, mit dem 
du zankſt, 
Ging fort. Agor. Ich wollte, der Henker haͤtte ihn geholt. 
Zeuge. Das wuͤnſchen wir ihm. Agor. Morgen geb' id 
Klage ein. 
Col. Soll ich noch was? Agor. Geh, ziehe deine aleidung an. 
Col. Vergebens war ich nicht Soldat; ein wenig macht' 
Ich Beute drinnen; als des Kupplers Leute nicht 


— 384 — 


Aufmertten, af id thchtig mid an Fleiſche fatt. 

Ich will hineingehn. Agor. Ihr babt eud gefaͤllig mir 
Bewieſen, Zeugen, gute Dienſte mir gethan. 

Seid morgen fruͤh, ich bitte, zur Hand mir vor Gericht. 
Du, folge mir. Und ihr, lebt wohl. Zeuge. Du ebenfalls. 
Der will von uns, was offenbar unbillig iſt, 

Wir ſoll'n in ſeinem Dienſt uns ſelbſt bekoͤſtigen. 

Allein ſo ſind bei uns die Reichen; thut man was 

Fuͤr ſie, ſo wiegt ihr Dank nicht eine Feder auf. 

Begehrt man was, ſo iſt ihr Zorn ſo ſchwer wie Blei. 
Wir wollen nun, wenn's euch beliebt, nach Hauſe gehn; 
Nachdem wir das, was unſer Zweck war, ausgefuͤhrt, 
Den zu verderben, der die Peſt der Buͤrger iſt. 








Vierter Aufzug. 


Erſter Auftritt. 
Milphio. 


Ich will doch ſehn, auf welche Weiſe mein Betrug gelingen wird. 

Ich ſuche ben Kuppler zu verderben, wie er quaͤlt ben armen 
Herrn. 

Der ſchlaͤgt mich aber immerfort, ſtoͤßt auf mich zu mit Fauſt 
und Fuß. 

Schlecht dient ſichs beim Verliebten, wenn zumal die Liebſte nicht 
bei ihm iſt. 

Allein, da ſeh' ich aus dem Tempel kommen Synceraſten, 

Des Kupplers Knecht. Ich will doch hoͤren, mas der wird vec 
bringen. 


Zweiter Auftritt. 
| Synceraffus Milpbto. 
Syn. Ich bin überzeugt, daß Oôtter und Menſchen keine Srauk 


ſind | 
Eines Mannes, der fo befchaffen ift, wie mein gegenwaͤrtiger Hen 
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Keiner iſt treulofer, keiner fchlechter auf ber ganzen Welt, 

Als mein Herr, und nicht ſo ſchmutzig, nicht ſo ganz mit Koth 
bedeckt. 

Ja wahrhaftig, lieber im Steinbruch, in der Muͤhle moͤchte ich 

Meine Tage zubringen, ſtarkes Eiſen um den Leib gelegt, 

Als bei einem Kuppler dienen. Was iſt das fuͤr eine Art! 

Wie wird da der Menſch verdorben! Um's Himmels willen! 
Jede Art 

Menſchen kriegt man da zu ſehn, als waͤre man in der Un⸗ 
terwelt. | 

Reiter, Fußvolk, Freigelaßne, Diebe, Verlaufne, was man will, 

Sklaven, die man pruͤgelt, feſſelt; wer mas giebt, ſei, wer er ſei, 

Alle nimmt man auf, und darum ſind im Hauſe uͤberall 

Finſtre Winkel, man ißt und trinkt, als wenn man in der 

Schenke mére. 

Da kriegt man zu ſehn auf Thon geſchriebene Briefe, die mit 
Pecb : 

Bugefiegelt, Worte mit ellenlangen Staben find barauf. 

Darum. bat ein ausgejudtes Gorps von Trinkern unfer Haus. 

Mil. Der wird wobl, wenn mih nidbt Ales munbert, Erbe 
feines Herrn; | 

Den, wie er fich vorbereitet , haͤlt er die Standrede ihm. 

Gern moͤcht' ich ihn ſprechen; und doch hoͤr' ich ihn auch gar 
zu gern. | 

Syn. Seb id bas bier vorgebn, tourmt’s mid, daß bei uns 
fo mancher Knecht, 

Doc viel foftete, ausgebeutelt wird gum Nachtheil feines Dern; 

Und am Ende iſt Nichts da. Das ſchlecht Erworbene hudelt 
ſchlecht. 

mi l. Der Le grade fo, als waͤr' er felbff ein Tugend⸗ 
muſter, und 

Do iſt er im Stande zu machen ſchlechter noch die Schlech⸗ 
tigkeit. 

S vn. Jet bring’ té die Gefdfe zuruͤck vom Venustempel, wo 
mein Herr 

Nicht durch Opfer die Venus an ihrem Feſte konnte beguͤtigen. 

Mil. Bravo, Venus! Syn. Aber unſre Maͤdchen machten die 

zB Venus ſich 

| 25 
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Gleich beim erften Opfer gnaͤdig. Mil. Bravo, Venus, no 
einmal! 
Syn. Jetzt geh' ich nach Haus. Mil. Heh, Synceraſt! Syn. 
Wer ruft den Synceraſt? 
Mil. Ich, bein Freund. Syn. Das waͤre mein Freund, der 
mich noch aufhaͤlt bei der Laſt! 
Mil. Aber ich werd' es dir vergelten, wo du willſt, wo du 
verlangſt. 
Sei verſichert. Syn. Wenn bu das thun willſt, ſteh' id dt 
zu Dienſte. Mil. Was? 
Syn. Naͤmlich wenn id Pruͤgel kriege, daß du deine Haut 
hinhaͤltſt. 
Mil. Packe dich. Syn. Wer biſt bu denn? Mil. Ein Feind. 
Son. Fuͤr bib. Mil. Ich will zu dir. 
Syn. Aber die Laſt druͤct. Mil. Lege fie her und ſieh mich an. 
Syn. Das will ich thun, 
Hab' ich gleich nicht Zeit. Mil. Ich gruͤße dich, Synceraſt. 
Syn. O Milphio, 
Moͤgen alle Goͤtter lieben! Mil. Wen denn? Syn. Weder 
mich noch dich, 
Auch nicht meinen Herrn. Mil. Men alſo? Syn. Jeden 
Andern, wer er ſei; 
Denn von uns verdient es Keinet. Mil. Ou ſprichſt wigig. Syn. 
Mir geziemt's. 
Mil. Nun was machſt bu? Syn. Was nicht leicht die offer: 
baren Buhler thun. 
MEL Naͤmlich? Syn. Ganz bring ich die Gefaͤße bem 
Mil. Die Goͤtter ſollen dich 
Strafen und deinen Herrn. Syn. Nicht mich. Daß ihn fie 
ſtraften, koͤnnt' id) wohl 
Machen, wenn ich wollte und nicht fuͤrchtete. Mil. Was dem? 
ſag' es mir. 
Syn. Biſt ſchlecht. Mil. Ja für Schlechte. Syn. Mir gebté 
ſchlecht. Mil. Sage, kann es anders fein? 
Was ſoll ſchlecht ſein, da bu zu Hauſe zu eſſen und zu lieben bof 
Ueberfluͤſſig und keinen Dreier der Liebſte giebſt, umſonſt fie haͤltſ 
Spn. So mag Gott mir gnaͤdig ſein — Mil. So naͤmlich, mi 
wie du es verdienſt. 
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Sn. Wie ich in Hauſe Verderben wuͤnſche! Mil. Setze 
den Wunſch in's Werk. 
Syn. Schwer iſt's fliegen ohne Federn, meinen Fluͤgeln 
fehlen ſi Île, 
Mil Reise dir nur die Bodsbaare nidt aus, und in zwei 
Monden [bon 
Sind fie flügge. . Syn. Geh zum Henker! Mil. Du vielmehr 
ſammt deinem Herrn. 
Syn. Und doch iſt der Menſch, wer ihn nur kennt, im Augen⸗ 
blick geſtuͤrzt. 
Mil. Wie denn ſo? Syn. Als koͤnnt'ſt du was verſchweigen. 
Mil. Noch weit beſſer ſoll 
Das verſchwiegen bleiben, als was man einem ſtummen ⸗Weibe 
ſagt. 
Symn. Wenn ich dich nicht kennte, waͤr ich leicht entſchtoſſen ble 
au traun. 
Mit Trau' mit. breuft auf meine Gefahr. Son. Kaum trau' 
| ich bir, und traue doch. 
Mil. Weißt du, daß mein Herr ein Todfeind von dem deinigen 
iſt? Sym. Ja wohl. 
Mil. Wegen Liebſchaft. Syn. Spare die Muͤhe. Mit. 
Warum? Syn. Du ſagſt, was ich gewußt. 
mi ann bu nun zweifeln, daß mein Herr dem beinigen gern 
na Moͤglichkeit 
Boͤſes thun mie, wie ec es werth ift?. PUR bu. #5 noch 
dazu, 
Wird er beſto leichter koͤnnen. Syn. Aber das iſt meine 
Furcht — 


Mil. us! Syn. Daß, ehe dem Herrn die Falle gelegt LL 


ich au Grunde gb. 
Wenn er eifaͤhrt, ich habe irgend einem Menſchen was geſagt, 
Wird ſogleich mein Name nicht mehr Ganzig, ſondern Bruch⸗ 
hein ſein. 
Mil. Von mir fol gewiß kein Sterblicher jemalé was erfahren; 
nur 
Meinem Herrn allein vil ich es ſagen, und daß er nicht verraͤth, 
Daß die Sache von dir herruͤhrt. Syn. Kaum trau' ich dir, 
und traue doch. 
25 * 
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Doch bebalte bas bei dir. Mil. Sichrer kann man nidt br 
Treue traun. 

Rede frei, wie's Zeit und Ort verſtattet; hier find mir allein. 

Syn. Will dein Herr vernuͤnftig handeln, dann iſt meiner ver 
loren. Mil. Iſt's 

Moͤglich? Syn. Leicht. Mil. Laß mich bas Leichte wiſſen, 
daß es der erfaͤhrt. 

Sy n. Adelphaſium, bie bein Herr liebt, iſt von freiem Stande. 
Mill. Mie fo? 

Syn. Eben fo wie ibre Schweſter Anteraftilis. Mil. De 
Beweis? 

Syn. Um vierhundert Thaler kauft' er die Kinder in Anactorium 

Einem Raͤuber ab aus Sicilien. Um wieviel? Son. Vie 
bunbert hab” | 

Ich gefagt. Mil. Sie alle Zwei? Syn. Die Dritte war die 
Waͤrterin. 

Und der fie verkaufte, ſagte , daß fie aus Carthago als 

Freigeborne weggeſtohlen worden, ſagt' er. Mil. Himmel hilf! 

Was bu ſagſt, iſt ganz vortrefflich! Auch mein Herr, Agoraſtokles, 

Stammt von da, ward dort geſtohlen, faſt ſechs Jahre alt, und 
nachher 

Hat ſein Raͤuber ihn hierher gebracht und meinem Herrn verkauft, 

Der ibn nahm sum Sohn und Grben-feines Reichthums, als er 

ſtarb. 
Syn. Ales richtig! Deſto leichter geht's, daß eigenhaͤndig er 
Seine Landsmaͤnninnen in Freiheit ſezt. Mil. So ſchweige doch 


nur ſtill! 
Siyn. Ganz gewiß macht er den Kuppler matſch, wenn er dieſe 
ihm entzieht. 


Mil. Ja, verderben ſoll er, eh' er einen einzigen Stein verruͤckt. 

So ſoll's werden! Syn. Geb's der Himmel, damit ich nicht ſein 
Sklave bleib'. 

Mil. Den, bu ſollſt mit mir frei werden, wenn's ber Goͤtter 

… Bit if 

Son. Noͤcht er's ſein! Haſt du mir ſonſt noch was zu ſagen 

Milphio? 

DL Geh' und lebe wohl. Syn. Das ftebt in deiner und bein 

Herren Hand. 
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Syn. Leb’ wohl. Laß bas unter uns gefagt fein. Mil. Gilt 
für nicht gefagt, 

Son. Aber vergeblih iſt's, wenn man nidt raſch verfébrt. Mil. 

Spaßhafter Ratb! 

Auch bas fol gefhebn. Syn. Das Holz ift gut, feis auch ber 
Simmermann. 

Mil. Wirſt bu fhweign? Son. Ich ſchweig' und gebe. Mil. 
Damit thuft bu Gefallen mir. 

Der war fort. Die Goͤtter mollen die Erbaltung meines Derrn, 

Und den Untergang des Supplers. So viel Ungluͤck brobet ibm 

Wirklich. Eh der erſte Dfeil ibn traf, ift [don der andre da. 

Drinnen will id meinem Herrn das fagen. Rief ich ibn beraus 

uUnd erzaͤhlte, was ihr jegt gebôrt, das waͤre Albernheit. 

Lieber will ich dem Herrn allein misfallen, als euch insgeſamt. 

Himmel hilf! was iſt dem Kuppler heut' fuͤr großes Ungemach 

Zugeſtoßen! Doch ich darf mich laͤnger nicht aufhalten hier; 

Denn die Sache, wie ſie ſteht, verſtattet keine Zoͤgerung. 

Denn das will wohl uͤberlegt ſein, was mir jetzt ward anvertraut, 

Und was wir, die Knechte, beſchloſſen, das will auch berathen ſein. 

Zaud're ich jetzt, ſo thut der recht, wer mich deswegen zuͤchtiget. 

Jetzt geh' ich hinein und warte, bis der Herr vom Markte kommt. 


Fünfter Aufzug. 
| Erfter Auftritt. 


. Hanno. 

Ich bitt' eud, Gôtter und Goͤttinnen biefer Stabt, 
Laßt mid zu meinem Gluͤck hierher gefommen fein, 
Und meine Toͤchter, fo wie meines Bruders Sobn, 
Dier wiederfinden! Eure Huͤlfe fleb” id an. 

Sie wurden mir geftoblen und des Brubers Sobn. 
Sonſt batt” ich einen Gaſtfreund hier, Antibamas, 
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Der, heißt es, bat gethan nad ſeiner Schuldigkeit. 

Man fagt, es lebe hier fein Sohn Agoraftofles, 

Ich bringe ben Gott ber Freundſchaft und ihr Zeichen mit; 
Sn biefer Gegend mobnt er, wie man mir gegeigt. 

Die will id fragen, bie dorther vom Hauſe gebn. 


Zweiter Auftritt. 
Agoraſtokles. Milphio. Hanno mit einigen Sklaven. 


Wie, Milphio? Synceraſt hat das zu dir geſagt, 

Sie waͤren beide freigeboren und geraubt 

Einſt aus Carthago? Mil. Ja fo iſt's; und biſt bu klug, 
So ſetz'ſt du ſie in Freiheit jetzt mit eigner Hand. 

Denn ſchaͤndlich iſts zu ſehn vor dir in Maͤgdedienſt 
Landsleute, die zu Hauſe frei geweſen ſind. 

Hanno. O etv'ge Goͤtter, euern Beiſtand ruf' id an! 
Wahrhaftig, Kreide iſt mir dieſer Menſchen Wort, 

Mein Ohr verſchlinget ihre ſuͤße Rede ganz! 

Wie haben ſie mir allen Kummer abgewiſcht! 

Agor. Wenn bu dazu mir Zeugen ſchaffſt, fo thu' ich es. 
Mil. Wozu noch Zeugen? Tritt du nur mit Nachdruck auf. 
Ein gutes Gluͤck wird dir dabei behuͤlflich ſein. 

Agor. Anfang iſt viel leichter als beendigen. 

Mil. Doch was fuͤr ein Vogel kommt da in der Weſte her? 
Hat man im Bade um ben Mantel ibn gebracht? 

Fuͤrwahr bem Anſehn nad iff er ein Punier, 

Hat alte Sklaven bei fi aus der alten Beit, 

Agor. Mie fo? Mir. Es folgen, fieh, bepadte Leute ibm, 
An beren Haͤnden, fdeint mir's, feine Ginger find. 

Agor. Mie fo? Mil. Sie treten mit beringten Ohren auf. 
Ich geb” au ibnen und rebe fie auf Punifb an. “ 
Antworten fie, fo fahr' ich Puniſch forts wo nicht, 

So richt' ich meine Sprache ein nach ihrer Art 

Haſt du dir, hoͤre, noch was Puniſches gemerkt? 

Agor. Durchaus Nichts. Wie konnt' ichs behalten, ſage mir, 
Da ich ſechs Jahre alt meine Vaterſtadt verlor? 

Hanno. Hilf Himmel! Viele freigeborne Kinder ſind 
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Auf die Art aus Carthago weggekommen fon. 
Mill. Was meinſt bu? Agor. Was willſt bu? Mil. Red' 
ich den auf Puniſch an? 

Agor. Verſtehſt du's? Mil. Beſſer kann es jetzt kein Punier. 

Agor. Geh, frag' ihn, was er will, weshalb er kommt und wer 

Er ſei? von wem? woher? und ſpare die Worte nicht. 

Mil. Avo'). Bon wannen ſeid ibr und aus welcher Stadt? 

Hanno. Hanno muthim balle bechaedre anech?). 

Agor. Was ſagt er? Mil. Hanno ſei er, von Carthago her, 

Ein Buͤrger aus Carthago, Muthumballes Sohn. 

Hanno. Avoë). Mil. Er gruͤßt. Hanno. Donni *). Mil. 

Will ein Geſchenke dir 

Mit irgend etwas machen. Hoͤr', wie er's verſpricht. 

Agor. Gruͤß' ihn in meinem Namen Puniſch wiederum. 

il Avo donni 5) ſag' id in deſſen Namen dir. | 

Hanno. Me bar bukka ©), il Das treffe lieber dich als 

, mic ! 

Agor. Was fagt er sebt ? Mil. Er fagt, er babe Backenweh. 

Bielleiht ift er der Meinung, daß wir Aerzte find. 

Agor. Wenn das ift, fage nein; der Fremde ſoll irren nicht. 

Mil. Du, hoͤre, Rufen nuko istam 7). Agor. Ernſtlich 

will ich es, 
Daß Alles ihm geſagt wird, wie die Wahrheit iſt. 
Frag', ob er was braucht? Mil. Du, der du keinen Beutel 
| haſt, 

Wozu kommt ihr in dieſe Stadt, was wollt ihr denn? 

Hanno. Muphursa 5). Agor. Was heißt bas? Hanno. 
Mipho lech iaunaꝰ). Agor. Wozu? 

mit. Hoͤrſt du es nicht? Beim Feftipiel der Aedilen till 

Er africaniſche Maͤuſe zum Aufzug geben her. 

Hanno. Leche lachananim limnuchot*?). Agor. Was 

+ ſagt er jegt? 
Mil Er babe Loͤffel, Heber, Nüffe mitgebracbt. 


1) Gegruͤßt. 2) Seid gnaͤdig, meine Herrn; in meiner Bruft 
ift Schmerz. 3) Gegruͤßt. 4) mein Herr. 5) gegrüft, mein Herr. 
6) bec arme Wicht. 7) wir find nicht Aerzte. 8) Bervirtbung. 9) Mil⸗ 
philo fagt es bir. .10) su den Teufeln in der Hoͤlle geb. 
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Gr bittet, bu ſollſt ibm belfen, daß er fie verfauft. 

Agor. Das muß ein Raufmann fin. Hanno. Is amar bi- 
nam'). Agor. Was waͤrs!? 

Hanno. Palu mer gad ekta *). Agor. Milphio, was ſagt 
er jetzt? 

Mil. Er habe Schaufeln zum Verkauf, Heugabeln auch 

Zur Ernte des Getreides und zum Gartenbau. 

Agor. Was geht das mich an? Mil. Wiſſen ſollſt du es, damit 

Du nicht der Meinung biſt, daß es geſtohlen ſei. 

Hanno. Muphone um succoraim 5), il Thu' bei Leibe 
nicht, 

Was er dich bittet! Agor. Nun was bittet er? ſag's heraus. 

Mil. Du ſollſt ihn legen laſſen unter einen Korb, 

Und drauf viel Steine werfen, daß er ſterben muß. 

Hanno. Gun nebel bal samin ierasan 4). Agor. Sprich, 
was bas heißt? 

Was ſagt er? MEL Jetzt verſteh' id wirklich nicht ein Wort. 

Hanno. Damit du es verſtehſt, ſprech' ich nunmehr Latein. 

Du mußt fuͤrwahr ein ſchlechter boͤſer Sklave ſein, 

Der einen Mann, der aus der Fremde kommt, verhoͤhnt. 

Mil. Du aber ein Betruͤger und ein Raͤnkeſchmidt, 

Der herkommt, zu beruͤcken uns, Mulatte du, 

Zweizuͤngler, wie's die Art der Schlangenthiere iſt. 

Agor. Schimpfreden unterlaß, die Zunge halt' im Zaum, 

Und ſchmaͤhe dieſen nicht, wenn ich dir rathen ſoll. 

Die mir verwandt ſind, ſollſt du nicht beleidigen. 

Carthago iſt mein Vaterland, daß du es weißt. 

Hanno. O Landsmann, ſei gegruͤßt! Agor. Und du auch, wer 
du biſt. 

Und wenn du uns bedarfſt, ich bitte, ſag's, befiehl, 

Weil wir Landsleute ſind. Hanno. Ich danke dir dafuͤr. 

Doch ſuch' ich des Antidamas Sohn, den Gaſtfreund, ps 

Zeig mir, wenn bu ihn fennft, ben Mgoraftofles. : 

Iſt dir ein junger Mann befannt, Agoraſtokles? 


1) Ja, der Mann ſagt recht. 2) Lacht Buͤrger, komiſch iſt dos 
Ding. 3) es windet fich der Narr mit Luͤgen. 4) ben Uebermuth der 
Thoren zuͤgele Gott, der Herr. 
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Agor. Suchſt bu ben angenommenen Sohn bes Antibamas ? 

Das bin id felber, ben du ſuchſt. Hanno. Las bôr id bal 

Agor. Daß id bes Antibamas Sobn bin. Hanno. Iſt bas 
| fo, unb willſt 

Du das Gaſtrechtzeichen unterfudhen ; fieb, ba iſt's. 

Agor. Zeig's ber. Ganz paßt's gu dem, was id im Hauſe hab”. 

Hanno. Sei herzlich, lieber Sreund, gegrüft! Dein Vater tar, 

Dein Vater, Antibamas, war mein Gaftfreund, ſag' id bir. 

Unb biefes galt als Gaſtrechtszeichen unter uns. 

Agor. Drum folift bu bier bei mir Aufnahme finden; benn 

Ich leugne nidt bas Gaſtrecht ab, Carthago nicht, 

Das mid gebar. Hanno. Das môge Gott vergelten dir! 

Run fage mir, wie e8 Éam, da zu Garthago bu 

Sur Welt kamſt, daß bein Vater ein Aetolier rar ? 

Agor. Ich ward von dort entfübrt; bein Freund Antibamas bier, 

Der faufte mich und nabm mid an als feinen Sobn. . 

Hanno. So war auch er ber angenommene Sobn Demarchs. 

Dod mag bas fein. Ich komme wieder auf did zuruͤck. 

Sag', baft bu deiner Aeltern Namen nod gemerft? 

Agor. Des Vaters und der Mutter, ja. Hanno. So ſag' fie doch. 

Vielleicht find fie Befannte, oder mir verwandt. 

Agor. Jachon der Bater, die Mutter bief Ampſigura. 

HDanno. Ich wünfbte, Bater und Mutter lebten noch für did. 

Agor. Sinb fie geftorben? Hanno. Ja, was mir fobr mebe that. 

Denn deine Mutter und id wir waren Schweſterkind, L 

Und fo bein Vater meines Vaters Brudersſohn; 

Der fete mid bei feinem Tode zum Erben ein; 

Es thut mir web, daß id ibn durch ben Tod verlor. 

Doc iſt's an bem, daß du der Sobn des Jachon bift, 

Da muf an deiner linken Hand ein Merkmal fein, 

Wo did als Kind beim Spiel einmal ein Affe bis. 

Zeig, daß id’ febe, mache bit auf, Agor. Sieh ber, da iſt's. 

Willkommen, Oheim! Hanno. Und aud bu, Agoraftofles. 

Wie neugeboren bin ich nun, da ich dich fand. 

Mil. Es freut mich, daß euch dieſes Gluͤck begegnet iſt. 

Erlaubſt bu, daß id dir was fage? Hanno. Ja, recht gern. 

Mil. Der Sohn muß wiederbekommen ſeines Vaters Gut. 

Zu haben, was ſein Vater hatte, iſt gerecht. 
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Hanno. Id will's nidt anders. Alles kommt an ibn zuruͤc 

Wenn er zu uns fommt, ftel” id ibm bas Seine zu. 

MEL Gieb's ibm doch wieder, wenn ec bier au wohnen bleibt. 

Hanno. Sogar das Meine ſoll er haben, ſterbe ich. 

Mil. Es faͤllt mir ein, du koͤnnteſt jetzt was Huͤbſches thun. 

Hanno. Was benn ? M il. Ich brauche did. Hanno. Sage 
mie, was willſt bu benn! 

Gewiß bu foliff mich brauchen koͤnnen, wie du willſt. 

Was ſoll geſchehn? Mit Kannſt bu begehn ein Bubenſtuͤc! 

Hanne. Um Feinde, ja. Am Freunde, da verſteh' ich's nicht. 

Mil. Es iſt ein Feind von dem. Hanno. Da will ich's germe 
thun. 


Mil. Der liebt hier was beim Kuppler. Hanno. Daran thut 
er klug. 

nids Der Ruppler wohnt baneben bier. Hanno. Da thu' ichs 
gern. | 


Mir. In beffen Dienfie ſtehn zwei Maͤdchen, Buhlerinn'n, 
Und Schweſtern, deren liebt er eine zum Sterben; doch 

Hat er fie nie beruͤhrt. Hanno. Ein bittrer Liebesſtand! 
Mil. Jetzt narrt der Kuppler ihn. Hanno. Da treibt er ſein 


Geſchaͤt. 
Mil. Dem will der einen Schaden thun. Hanno. Klug, 
wenn er's thut. 


Mil. Jett hab' ich den Plan geſchmiedet, daß wir dich 

An ihn abſchicken. Deine Toͤchter waͤren es, 

Sagſt bu, als Kinder aus Carthago dir geraubt; 

Und ſetzeſt ſie in Freiheit beide mit eigner Hand, 

Als waͤren's deine Toͤchter. Daft bu verſtanden mich 7 

Hanno. Gar wohl verſtanden. Ich hatte auch zwei Toͤchter, die 

Mir klein geſtohlen wurden mit der Waͤrterin. 

Mil. Fein ſtellſt du dich ſo. Der Anfang ſchon gefaͤllt mir 
wohl. 

Hanno. Gewiß mehr, als ich wuͤnſchte. Ach! mic Der kluge 
Menfb, 

Wie liffig, mie verfhlagen, ſchlau und abgefeimt! 

Wie weint er! daß es ibm, wenn's dazu fommt, leichter wird. 

Mich ſelbſt, den Meiſter, uͤbertrifft er ſchon an Liſt. 

Hanno. Doch ſage mir, ihre Waͤrterin, wie ſieht fie aus? 
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MAIL Nicht große vom Koͤrper, braun die Farbe. Hanno. % 
die iſt's. 

Mil. Ein bübfhes Anſehn, ſchwarze Augen, kleinen Munt. 

Hanno. Mit dieſen Worten haſt bu mir ihr Bild gemalt. 

Mil. Willſt bu fie ſehn? Hanno. No lieber meine Aide 
ter, doch | 

Geb, rufe fie her; benn wenn das meine Toͤchter find 

Und fie bic Waͤrterin, muß fie mich erfennen gleich. 

Mil. Heh! Iſt hier Niemand? Sagt, daß Giddemene hier 

Herauskommt. Es iſt Jemand der fie ſprechen will. 


Dritter Auftritt. 
Die Vorigen. Giddemene. Ein Sklave. 


Gid. Wer pocht? Mil. Der dir zunaͤchſt ſteht. Gid. Was 
verlangſt du? Mil. Heh, 

Kennſt du den Menſchen in der Weſte, wer er ſei? 

Gid. Wen muß ich ba zu ſehn bekommen! Himmel! hilf! 

Das iſt mein Herr, der Vater meiner Pfleglinge, 

Der Hanno aus Carthago. Mil. Seht das ſchlaue Ding! 

Fuͤrwahr ein tuͤchtiger Zaubrer iſt der Punier; 

Hat Alle, to er fe haben wollte, hingebracht. 

Gid. O lieber Herr, willkommen Hanno, unverbofft 

Fuͤr mich und deine Toͤchter. Sei willkommen und 

Sei nicht verwundert, und betrachte mich nicht fo. 

Du wirſt doch kennen Giddemene, deine Magd? 

Hanno. Ja wohl. Doch wo ſind meine Toͤchter? frag' ich dich. 

Gid. Beim Venustempel. Hanno. Was thun ſie da, das 
ſage mir. 

Gid. Heut' iſt der Venus Feſt, die Aphrodiſien; 

Sie gingen bin, der Goͤttin Huld ſich su erflehn. 

Mil. Die fanden ſie gewiß, da er gekommen iſt. 

Agor. (zur Giddemene) Wie? Sind das ſeine Toͤchter? Gid. 
Wie du ſagſt, ſo iſt's. 

(zum Hanno) Dein Vaterherz hat volle Huͤlfe uns verſchafft, 

Da heute du zur rechten Zeit gekommen biſt. 

Sonſt legten heute ſie die rechten Namen ab, 
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Und fingen mit bem Leib ein ſchlecht Gewerbe an. | 

Sklave. (ur Sibbemene) Han done silli hanon berus jilli in 
nues tine *). 

Gid. Me ipsi et eneste dum et alamna cestinum ?). 

Agor. Was fpraden bie bort unter fid? bas fage mir. 

Mil. Der grübte feine Mutter, dieſe ihren Sobn. 

.Danno. Schweig und erfpare dir der Weiber Putzgeraͤth. 

Mil. Was denn für Puggerith? Hanno. Laut Schreien-obne 
Biel. 

(sum Milphio) Fuͤhr' ble in's Haus, und heiß' zugleich die Waͤr⸗ 
terin 

Mit dir hineingehn. Agor. Thue, was er dir befiehit. 

Gid. (zu Hanno) Doch mer wird fie dir zeigen? Agor. Ich 

| auf's Trefflihfte. 

Gid. Da geb” id. Agor. Lleber ſeh' ich's, wenn du's thuf, 
als ſagſt. 

Mil. Ich glaube wirklich, was ich hab' im Scherz geſagt, 

Wird heute ernſtlich in Erfuͤllung gehn; man wird 

Es heute finden, daß ſie deſſen Toͤchter ſind. 

Agor. Das iſt fuͤrwahr ſchon ausgemacht. Du, Milphio, 

Fuͤhr' die hinein; wir woll'n auf jene warten hier. 

Dem Onkel, will ich, ſoll ein Mahl bereitet ſein. 

Mil. (die Punier vor ſich hertreibend) Lachanam 3) ! 

Zur Hoͤlle fort! jetzt ſtoß' id in die Muͤhle euch, 

Von da in's Loch, und weiter an den eichnen Klotz; 

Mit dem Quartiere ſollt ihr ſchlecht zufrieden ſein. (gehn ab) 

Agor. Hoͤr', Onkel, daß bu nicht ſprichſt, ich haͤtte Nichts 
geſagt, 

So ſag' ich's, gieb die aͤltere Tochter mir zur Frau. 

Hanno. So gut wie richtig. Agor. Du verſprichſt ſie alſo? 
Hanno. Ja. | 

Agor. Umarme wich, Onkel! Jetzt gehoͤrſt du ganz mir an. 

Jetzt werd' ich erſt mit ihr mich unterreden frei. 

Jetzt, Onkel, wenn du deine Toͤchter ſehen willſt, 


1) es freut den Herrn, daß Gott die Toͤchter rettete. 2) und 
mich noch mehr. Die Klage ſchweigt; Freunde immerdar. 3) fort x 
den Teufeln. 
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Komm mit. Hanno. Schon laͤngſt hab' ich's gewuͤnſcht, ich fous 


Dir. 
Hgor. Wie wenn fie uns begegneten ? . panne Aber 219 es 
J daß . 2! LU 
Wir unterwegs vorbeigehn. Großer Jupiter! 
Verwandle mein unſichres Gluͤck in fichtes um ::r "7? 


Agor. Ich bin gewiß, die Liebesgoͤtter ſtehn mir bei. i 

Allein, ba ſeh' ich ſie Hanno. Sind meine Toͤchter bas? 

Wie groß, die ſonſt fo kleinen! Agor. Weißt bu wohl ‘ben 
Grund? 

Es find bas griechiſche Saͤulen, und die ſtrecken ſich. . 


Vierter Auftrit. 
Anteraſtilis. Adelphaſi ium. goroffotlés Dannon 


Heute hat's die Muͤhe belohnt fuͤr den, der ſich auf's gen 
legte, 

Durch Beſuch des herrlichen Tempels ſeinen Augen Sémaus zu 
geben. 

Dort hab' ich verliebt mich in der Maͤdchen landerchöne Ge⸗ 
ſchenke 

Bert bec allerfhônften Gôttin. Nicht mebr iſt fie mir ve 
aͤchtlich. 

Solche Menge ſchoͤner Dinge, am rechten Platz gelegt und fautes! 

Myrrhenduft und Weihrauch fuͤllte Allesz keinen ſchlechten Anblick, 

Venus, gab dein Feſt und Tempel. Sodiel Schutzgenoſſen waren 

Heut nach Calydon gekommen. Und was uns anlangte, Schweſter, 

Machten wir durch unſre Schoͤnheit Eindruck, waren wohlgelitten, 

Wurden nicht verlacht von juͤngern, wie's geſchah den Andern allen. 

Abdel. Beſſer, wenn das Andre ſagten, als daß du dich fefber lobeſt. 

Ant. Das erwart' ich. Adel. Ich auch, vergleich' ich Andrer 

Denbart mit der unſern. 
Auch ſi ſind wir von ſolcher Herkunft, daß es ziemt vom Fehltritt 
vin ſein. 

Hanno. Got,” bee bu bie Menſchen pflegft und nâbrit, durch 
den wir find und lében, 

Und auf ben die Hoffnungen aller Menſchen ftebn, laß mic gefegnet 
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Dieſen Tag ſein! — Die id viele Jahre entbebrte, jung ver 
Loren, 
Denen gieb die Freiheit wieder; daß id erfahre, treue Liebe 
Finde Lohn. Agor. Das ſoll Gott alles machen; er fuͤrchtet 
mich und folgt mir. 
Hanno. Sels’, , id bite. Agor. Weine nidt, Onkel! 
Ant. Wie freut es, Schweſter, wenn der Menſch in ſeinem Thun 
den Preis erhaͤlt! 
So wie wir heute vor andern Maͤbdchen an Schoͤnheit uns aus⸗ 
zeichneten. 
Abel Biſt thoͤrichter alé mic lieb iſt, Schweſter. Glaubſt bu 
wirklich ſchoͤn zu ſein, 
Weil man dir dort das Geſicht mit Ruß nicht uͤberſtrich? 
Agor. O Onkel! O mein allerliebſtes Onkelchen! 
Hanno. Was willſt bu, lieber Neffe, was willſt du? ſag's heraus. 
Ages. Du ſollſt aufmertfam fein. Hanno. Ich bin's je 
| Agor. Allerliebſtes Onkelchen! 
benne Was willſt du? Agor. Schoͤn iſt ſie! wie klug! 
Hanno. Die Klughrit ruͤhrt vont Water het. 
Agor. Was ba? Don beiner Weisheit bat fie Lange bon Gr 
braud gemacht. | 
Jebt denkt und fuͤhlt ſ ſie wie ich; aus meiner Liebe kommt die 
Weisheit. 
Adel. Schweſte/ wir ſind nicht von ſolcher Abkunft, wenn gleich 
@tiavinnen , \ 
Dé uns zieme, was zu thun, téorüber Jemand fpotten kann. 
Unter der Weiber vielen Fehlern iſt der groͤßte, wenn ſie ſich 
Nicht gefallen, und den Maͤnnern zu gefallen zu ſehr bemuͤhn. 
Ant, Große Freude, Schweſter, macht mir, was das Opfer 
— uns verheißt, 
und von uns der Dre fagte. Agor. (für fib) Pâte er was 
:. von mit pefagt ! 
Ant D wie in Kurzem frei ſein wuͤrden wider Willen unſers 
. Verrn. 
Ab el. Wie eg ohn⸗ der Gotter und Aeltern où zu boffen, 
weiß id nidbt. 
el or. —* fred der ibnen die Freiheit im Vertram 
Cr “œuf michz 
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Weil er weiß daß ich die liebe. Adel. Schweſter, folge mir! 
Ant. Ich thu's. is 
| Haun o. Eh' ie gebt moͤcht ich euch Beide ſprechen. Bleibt, 
wenn's euch gefaͤllt. 
Adel Wer euft2 Age. Der euh Gutes thun will. Abel. 
Dazu iſt die rechte Zeit. 
Doch wer ei er? Agor. Euer Freund. Abel. Und ré 
— Îft ev uns: nicht feind. 
Agor. Iſt ein guter Mann, mein Liebhen. Abel. Iſt mir 
lieber, als waͤr' er ſchlecht. 
Agor. Braucht man einen Freund, ſo nehme man den. * el. 
Ich bitte nicht darum. | 
Age. Gutes viel will er euch thun. Adel. So thut der Gute 
Guten Gut's. 
Hanno. Euch zur Freude werd' ich dienen. Adel. Und wir dir 
| gewiß zur Luf. . 
Hanno. Und zur Freiheit. Adel. Qu den Deinen machſt du 
| uns um dieſen Preis. 
Agot. Lieber Onkel, meiner Seelen, waͤr' ich Jupiter, naͤhm' 
ich die 
Mir ſogleich zur Grau, und ſtieße die Juno aus bem Hauſe 
heraus. 
Wie ſie ſo verſchaͤmt geſprochen! wie bedaͤchtig und wie gut - 
Mie beſcheiden fie die Worte fegte! . Die bleibt ſicher mein. 
Hanno. Doch wie liſtig hab' id mich an fie gemacht! Agor. 
| _ Sa fein und gut. | 
panne. of”. ich's weiter verſuchen? Ugo: Kurz nur. Die 
dort ſitzen, plagt der Durſt. | 
anne. Jun, was ead ·hn muß, warum thun wir's nicht? 
(Gu den Maͤdchen) Kommt mit mic vor Gericht. 
Agor. Greif zu jetzt, Onkel, wenn du klug biſt; ſoll id die anfaſſen? 
Abdel Iſt bas bein Onkel, Agoraſtolles? Agor. Sollſt es 
gleich erfahren. 
Jetzt will ich dich gehoͤrig tâhen und zur Braut mir nehmen. 
Hanno. Kommt vor Geticht. Kein Zaudern! Ant. Nimm bu 
r .. ‘ … mit gum Zeugen, fübr” mich. 
Agor. Du folft mir geugen. Dann will id ble lieben und 
ee umarmen. 
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Dot was id fagen mollte. Mein, ich fagte ja, was id wollte. 

Hanno. Ihr gaubdert? Kommt gum Midter. Oder bringt's 
mehr Ehre geſchleppt ſein? 

Adel. Was rufſt bu uns sum Richter? was ſind wir ſchuldig? 
Agor. Dem ſein Recht da. 

Abe Die eignen Hunde bel’n midh an? Agor. So fpiele du 
mit fbnen. 

Gieb mir ſtatt Brot's ein Kuͤßchen, und ſtatt Knochen reich bi 
Zunge. 

Da will ich dir weit ruhiger noch als Oel den Hund ba made. 

Hanno. Sônnt immer gebn! Adel. Was thaten wir bir? 


Hanno. Diebe feid ibr Beide. 


Abel. Wir dir? Hanno. Ja, ihr. Agor. Ich weiß es auch. 
Adel. Wie Diebe? Agor. Frage dieſen. 
Hanno. Weil ihr mit viele Jahre habt verborgen meine Toͤchter; 
Die noch dazu von freier Geburt ſind und von hohem Stande. 
Abdel. Gewiß nie ſollſt bu dieſe Schuld auf unſrer Seite finden. 
Agor. Laß wetten uns, wer einen Kuß erhaͤlt, wenn du nicht luͤgeſt. 
Abdel. Ich rede nicht mit dir. Geh nur. Agor. Mußt abe 
mit mir reden. 
Das iſt mein Onkel hier, für ben muß id den Anwalt mode. 
Dem will ich's ſagen, wie ihr ſoviel Dieberein begehet, 
Und wie ihr deſſen Toͤchter bei euch habt, als eure Maͤgde; 
Und wißt doch, daß fie frei find, aus der Vaterſtadt geſtohlen. 
Adel. Wo ſind ſie? welche find es? ſprich! Agor. (heimlich zu 
Hanno) Sie find genug gemartnt 
Hanno. Ich daͤcht', ich ſagt's. Agor. Das mein' id, On 
Abel. Ich fuͤrchte aͤngſtlich, was tas 
Bedeute, liebe Schweſter; ſteif fteb” ich und ohne Beſinnung 
Hanno. Merkt auf, ihr Maͤdchen. Erſtlich, wenn es moͤglich 
iſt, daß Goͤtter 
Den Menſchen nach Verdienſt gewaͤhren, mag es uns geſchehen. 
Was jetzt die Goͤtter Gutes thun mir, euch und eurer Mutter, 
Dafuͤr iſt's billig, daß wir ihnen ewig dankbar bleiben; 
Weil unſrer Froͤmmigkeit ſie Beifall ſchenken und belohnen. 
Ihr zwei ſeid meine Toͤchter, und hier der iſt euer Vetter, 
Von bem (auf ſich zeigend) der Neffe Agoraftolles. Abel (ja 
Schweſter) Ich bitte, macht tof 
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Uns dieſer eine falſche Freude? Agor. So wahr mich Gott liebt, dieſer 
Iſt euer Vater! Reicht die Haͤnde. Adel. Set willkommen, Vater, 
So unverhofft. Laß dich umarmen. Hanno. O ihr lang Erſehnten! 
Ant. Willkommen, Vater. Auch ich bin deine Tochter; laß dich 
kuͤſſen. 
Agor. (für fé) Wird mich noch Jemand ferner kuͤſſen? Hanno. 
Gest bin id gluͤckſelig. 
Mit biefer Freude tie id nunmebr vieler Sabre Rummer. 
Adel. Es kommt uns faſt unglaublich vor. Hanno. Damit 
ihr's mehr glaubt, hoͤrt mich. 
Zuerſt erkannte mich eure Amme. Adel. Wo iſt denn die? ich bitte. 
Hanno. Bei dem. Agor. (zur Adelphaſium) Wie kannſt du aber 
ſo lange den umhalſen, eh' er 
Dich mie verlobt Abel. Ich laſſ' ihn. Agor. (er will fie kuͤſſen) 
Braut, .willfommen, Abdel. Das Willkommen 
Laÿ fein. Agor. Und au bu Andre. Ant. Das fann id 
nidt vertragen; quâift mic. 
Danno. (zum Agoraſtokles) So wollen wir einander bdenn. feft in 
die Arme fchliefen. | 
Wem geht's jet beffer auf ber Welt? Agor. Den Wuͤrdigen 
nad Verdienſte. _ 
Der bat noch feinen Wunſch erreicht! O Maler, Apelles, Zeuxis, 
Was ſtarbt ihr doch zu zeitig, um hiervon ein Bild zu nehmen? 
Nach andern Malern frag' ich nicht, die ſolchen Stoff behandeln. 
Hanno. Goͤtter und Goͤttinnen, ich bin euch allen ſchuldig 
großen Dank, 
Weil ihr mir ſo große Freude, ſo große Wonne habt verſchafft; 
Daß die Toͤchter wieder ſind zuruͤckgekommen in meine Hand. 
Adel. Vater, offenbar kam uns zu ſtatten deine Froͤmmigkeit. 
Agor. Onkel, wirſt dich dran erinnern, daß die aͤltere Tochter du 
Mir verlobt. Hanno. Ich weiß es. Agor. Und die Mitgift, 
welche du verſprachſt? 


Fuͤnfter Auftritt. 
Die Vorigen. Anthemonides. 
Anth. Raͤch' ich mich nicht tuͤchtig für die Mine, die id dem 
_ Ruppler gab, 
Dan ſoll'n alle Gate mit sum. Beſten baben fiderlid! 
26 


_— 40m — 


Hat ſogar sum Fruͤhſtuͤck elngelaben in fein Haus, der Schuft! 

Unb ging aus; mich ließ er brinnen, als waͤr id) der Æbürbiin, 
ſtehn. 

Da kehrt weder er noch Jene zuruͤck, auch giebts zu eſſen Nichts. 

Fuͤr das Fruͤhſtuͤck nahm ich mir ein kleines Pfand und ging heraus. 

So mag's angehn! Mit Soldatenmuͤnze bezahlen werd' ich ihn. 

Sam ſchon an ben rechten, der ſich um eine Mine betruͤgen ließ. 

Kaͤme doch mein Maͤdchen mic in Weg jetzt, ba id zornig bin! 

Gleich wuͤrd' ich fie mit der Fauſt zur Amſel machen ganz und gar; 

So voll ſchwarzer Farbe, daß ſie noch weit ſchwaͤrzer als der Mohr 

Wiunde, oder der beim Spiel die Butte uͤber'n Circus traͤgt. 

Abel (am Arm des Agoraſtokles) Halte mich feſt, o meine Wonne, 
denn id fuͤrchte die Geier ſehr. 

Schlimm iſt dort das Thier. Daß es nur nicht etwa mich, dein 
Buttchen, raubt. 

Ant. (am Arm des Hanno) Nicht kann ich dich genug umarmen, 

Vater! Anth. (für ſich) Ich halte ſelbſt mich auf. 

Dafuͤr (auf's Pfand zeigend) werde ich beinahe das Fruͤhſtuͤck kaufen 
koͤnnen mir. 

Doch was giebt es da? Was, was iſt das denn? Was erbli 
ich? Wie? 

Was iſt das fuͤr eine Verdopplung? was fuͤr eine Vereinigung? 

Wer der Kerl in langer Weſte? ſieht doch wie ein Kuͤper aus. 

Seh' ich recht? Iſt das nicht meine Liebſte Anteraſtilis? 

Ja fie iſt's. Sie macht ſich nichts aus mir, bas hab' id inf 
gemerkt; 

Schaͤmt ſich, einen Fremden auf der Straße zu umarmen, nicht. 

Gleich ſoll ben der Henker kriegen sum Zerfleiſchen durch und durch. 

Solches Volk in langen Weſten iſt fuͤrwahr ſehr weiberfreund. 

Ich muß doch hingehn zu der Buhlin aus Africa. 

Heh bu! dich mein ich, Weibsſtuͤck, ſchaͤmſt bu dich denn nicht 

(zum Hanno) Du aber, was haſt du mit der zu ſchaffen, ſprich? 

Hanno. Willkommen, Juͤngling. Anth. Bleib damit vom 
Halſe mir. 

Wie kannſt du die auch nur beruͤhrr? Hanno. Weil id will. 

Anth. Will? Danno. Alſo ſag' ich. Anth. Lumpenſammier, 
packe dich. 

Du willſt hier 2 Verliebten ſpielen, Heungẽteri⸗ 
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Antaſten, was gu licben nur ben Ménnern ziemt? 

Du abgeſchuppter Fiſch, Tollhaͤusler Oberhaupt, 

Du Lauſepelz, du Salpeterpfuͤtze, voller noch 

Von Lauch und Zwiebeln, als ein Roͤmiſcher Ruderknecht! 

Agor. Es juckt dir wohl in Backen und Zaͤhnen, junger Menſch, 

Weil du den ſchimpfſt? Willſt du etwa gepruͤgelt ſein? 

Anth. Was ſchlaͤgſt bu nicht zu dem die Trommel, was bu ſagſt? 

Dem mehr fuͤr einen Wuͤſtling balt ich dich, als Dan. 

Agor. Willſt du den Wuͤſtling kemen? Knechte kommt heraus, 

Bringt Knuͤttel mit. Anth. Hoͤr' an, wenn ich im Scherze was 

Zu dir geſagt, ſo nimm es doch nicht ernſtlich auf. 

Ant. Wie faͤllt dir ein, ich bitte dich, Anthemonides, 

Mit unſerm Vetter und Vater hart zu reden? denn 

Der hier iſt unſer Vater; er fand uns wieder jetzt 

Und dieſen ſeines Vetters Sohn. Anth. So war mich Gott 

Soll lieben, das iſt ſchoͤn! Es macht mir wahre Luſt, 

Daß großes Ungemach dem Kuppler widerfuhr; 

Und euch, wie ihr's verdient, ein Gluͤck begegnete. 

Ant. Es iſt zu glauben, was er ſagt; glaub', Vater, ihm. 

Hanno. Ich glaub's. Agor. Auch ich. Allein ſieh da den 

Kuppler Wolf! 
Den braven Mann, den ſeh' ich da, er kehtt nach Haus. | 
Hanno. Wer iff bas? Agor. Was bu willſt, ein Kuppler und 
ein Wolf. 

Der wars, der beine Toͤchter bielt In Sklaverei, 

Mein Golbdieb. Hanno. Werth gekannt zu fein, ber faubre Kerl. 

Agor. Sum Midter mit ibm! Hanno. Nicht bob: Agor. 
Weshalb? Hanno. Weil's beffer iſt, 

Wir ſprechen ſeines Unrechts Strafe ſelber aus. 


Sechſter Auftritt. 
Lycus. Agoraſtokles. Hanno. Anthemonides. 


Lyc. Der wird nach meiner Meinung niemals angefuͤhrt, 

Der ſeine Lage ſeinen Freunden recht erzaͤhlt. 

Denn alle Freunde ſind eins, ich ſoll mich haͤngen, daß 

Man mich nicht macht zum Knecht beim Agoraſtokles. 

Agor. Zum Richter Supples! Lyc Ich bitt, Agoraſtokles, (af au, 
| 26 * 
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Daß ich mich haͤnge. Hanno. Kuppler, komme vor Gericht. 

Lyc. Was haſt benn bu mit mir? Hanno. Weil dieſe Beide frei, 

Von freien Aeltern und auch meine Toͤchter ſind, 

Nebſt ihrer Amme in der Kindheit mir entfuͤhrt. 

Lyc. Das hab' ich laͤngſt gewußt und mich grwundert, daß 

Nicht Einer kam, der ihre Freiheit forderte. | 

Mein find fie allerdings nicht. Anth. Ruppler, vor Gericht! 

Lye. Des Fruͤhſtuͤcks wegen? Din es ſchuldig, bu bekommſt's. 

Agor. Zwiefaches zahlſt bu für ben Diebſtahl. Lyc. Nimm es hier, 

Hanno. Und mir viel Leibesſtrafen. Lyc. Nimm hier, was beliebt. 

Anth. Mir eine Silbermine. Lyc. Nimm hier, was beliebt. 

Ich werde Allen mit dem Halſe bezahlen, wie 

Gadträger. Agor. Kannſt bu wider mich leugnen? ere. 
Gegen beist’s. 

Agor. Nun gebt binein, ibr Weiber; aber Onkelchen, 

Berlobe beine Tochter mir, wie bu gefagt. 

Hanno. Sd fann nicht anders. Anth. Lebe wohl. Agor. 
Du ebenfalls. 

Anth. (zum Kuppler) Das nehm' ich, Kuppler, als Pfand fuͤt 

| meine Mine mit. | 

Lyc. Ich bin verloren. Agor. Mein, bob balb vor'm Richterſtuhl. 

Lyc. Wozu ber Richter? Ich gebe mich ſelbſt sum Sklaven dir. 

Doch laß mich einfach nur bezahlen, ich bitte dich. 

Dreihundert Philipper kratze ich wohl zuſammen noch; 

Denn Morgen halt id Auction. Agor. Daß bu jedoch 

Bei mir in hoͤlzerner Gewahr indeſſen bleibſt. 

Lyc. Es ſoll gefhebn. Agor. Komm, Onkel, hinein, laß dieſen Tag 

Als Feſt uns feiern, dem zum Ungluͤck, uns zum Gluͤck. 

Ihr, lebt recht wohl; der Worte wurden viel gemacht. 

Zuletzt faͤllt alles Uebel auf des Kupplers Kopf. 

Jetzt fordert, was des Stuͤckes letzte Wuͤrze iſt, 

Das Schauſpiel euern Zuklatſch, wenn's gefallen hat. 


Verzeichniß der Ueberſetzungen 
nach der Zeit ihrer erſten Herausgabe. 
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gegeben bd. 31, Decemb. 1824 . . .. 87—134 
4, Der Raufmann, sherft berausgegeben bd. 13. 


April 1826 . . . .  135—180 
5. Der Perfer, zuerſt herautheheben d. 31. Decemb. 
1827 . . . . 181- 220 


6. Amphitruo, que berauégegeben d. 7. Dai 
1829 . . . 221— 272 

7. Curculio, guerft berousgegeben d. 29. April 
1830 . . . . .  .  .  273—306 

8. Truculentus ober der robe Hitzkopf, suerft 
berausgegeben d. 10. Mai 1832 . 307 — 348 

9. Poͤnulus ober der Carthager, suerft beraus: 
_ gegeben bd. 31. Decemb. 1833 .  . .  349— 404 


Berbefferungen. 


S. 60 3. 24. ließ bas ſtatt da ß. 
— M letzte 3. L fagen flatt agen. 
— 111, 8. 6. l. Œnt: ft. En. 
— 229. 8, 10. l. Theben ft. Athen. 
— 246.8. 5. vom Ende L baf ft. bas. 
— 867, 3. 13 1. da ß fe das: 
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